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LỜI GIỚI THIỆU 


# Không biết, không quen nên gọi là “а.” 
Không nắm vững, không rành rẽ nên gọi là “khó.” 


Ngôn ngữ được sử dụng để lưu lại lời dạy của Đức Phật ở 
Tam Tạng (Tipitaka), tạm gọi theo thói quen là ngôn ngữ Pali, 
xem ra còn rất xa lạ đối với người Việt và gây khó khăn cho 
người có ý mong cầu học tập. 


% Tiệp xúc và thân cận đê hiệu biết và quen thuộc thì không 
còn là “xa lạ.” 


Nghiên cứu và học tập đê năm vững và rành rẽ thì không còn 
là “khó khăn.” 


# Ngôn ngữ Pali có thể học được hay không? Có thể học 
được. Nên đến các xứ sở có Theravāda là quốc giáo, đặc biệt là 
Sri Lanka, để thấy được người dân ở xứ sở này trong lúc nói 
chuyện bình thường có thé dẫn chứng Phật ngôn bằng tiếng Pali. 
Người dân ở đây đã được học tập về Phật Pháp ngay từ lúc nhỏ ở 
các trường Phật Học (Dhammaschool) vào các ngày Thứ Bảy và 
Chủ Nhật hằng tuần. Việc đọc tụng các bài Kinh Pāļi là việc làm 
thường nhật của Phật tử ở xứ sở này. 


# Hoc Pali theo cách nào? Tam thời ghi nhận có các giáo 
trình như sau: 


- Ở các nước quốc giáo như Sri Lanka, Myanmar, Thailand, 
Campuchia có chương trình băng ngôn ngữ bản xứ, thời gian dài 
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từ 10 năm trở lên, chú trọng về từ chương, nếu được tham dự các 
chương trình học này vào tuôi thiêu niên thì sẽ thích hợp hơn. 


- Giáo trình thuần túy về ngôn ngữ Pali qua các tài liệu văn 
phạm bằng Anh ngữ của Ven. A. P. Buddhadatta, A.K. Warder, 
Lily de Silva, v.v... thực tế cho thấy chỉ có hiệu quả trong việc 
truyền đạt phần văn phạm cơ bản. 


- Giáo trình ở các nước Âu Mỹ chủ trương dạy ngôn ngữ Pali 
dựa trên kiến thức về Sanskrit. Sau 3 hoặc 4 năm học theo 
chương trình này thì có thể nghiên cứu độc lập, qua đó sẽ trau 
dòi thêm kiến thức. 


# Tìm Hiểu Y Nghĩa Phật Ngôn: Nếu có dày dú phuóc báu 
để được nghe Giáo Pháp trực tiếp từ đức Phật, nêu có đủ duyên 
lành dé theo hầu một vị thầy tận tường về Tam Tạng Pāļi thì đâu 
cần phải nghiên cứu Văn Tự Pali dé làm gi? Trong thời hiện nay, 
việc học Phật Pháp chủ yếu là qua sách vở hoặc các phương tiện 
truyền thông, việc học hỏi Văn Tự xét ra lại là việc chính yếu. 


# Người Việt chúng ta dà quen thuộc việc học Phật Ngôn 
được dịch lại từ các bản dịch của Hán Tạng, và trong thời gian 
gần đây là các bản văn được dịch lại từ các bản dịch của các thứ 
tiếng Anh, Thái, Miễn, Khmer, v.v... Ở đây cần phải phân biệt rõ 
hai khía cạnh: 


- Lệ thuộc vào bản dịch của các ngôn ngữ khác cho dầu xuất 
xứ là Hán, hay Anh, Thái, Mién, Khmer (Cambodia), v.v... 


- Tham khảo bản dịch của các nước này nhăm có thêm tư liệu 
đê xác định ý nghĩa của văn bản góc Pali. 
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& Trong việc học một ngôn ngữ, có cần phải biết về văn 
phạm của ngôn ngữ đó hay không? Thật ra không cần nếu được 
tiếp xúc với ngôn ngữ ау lúc còn trẻ thơ, vì câu trúc và văn phạm 
của ngôn ngữ ây sẽ được tiếp thu một cách tự nhiên. Còn đối với 
các lứa tuổi khác, việc học qua văn phạm lúc ban đầu lại là điều 
quan trọng. Lúc đã thông thạo ngôn ngữ rồi thì kiến thức về văn 
phạm sẽ tự động bị đào thải vì không còn cần thiết nữa. Do đó, 
để làm quen với ngôn ngữ Pali việc học văn phạm là việc phải 
làm đối với Phật tử người Việt. 


# Trong lãnh vực này, khoa phân tích về văn phạm dé xác 
định ý nghĩa của câu văn có rất nhiều hứng thú và có nhiều 
vấn đề đề tranh cãi. Việc phân tích này thường chỉ được tiến 
hành ở lớp học, trực tiếp giữa thầy và trò, không phó biến ra 
bên ngoài. Phương pháp này giúp cho người nghiên cứu có 
thé hiểu được câu văn Pali, hoặc kiểm chứng lại lời dịch của 
những người khác. 


$$ Đại Đức Đức Hiền đã có công sưu tập và sắp xếp những tài 
liệu phân tích về tập Kinh Dhammapada (Pháp Cú), qua đó trình 
bày ý nghĩa tiếng Việt của các câu kệ ngôn này. Hy vọng rằng 
sau khi xem kỹ câu văn Pali và lời dịch Việt từ ba nguồn khác 
nhau, người đọc sẽ có được cảm nhận mới đối với ý nghĩa của 
những Phật Ngôn này. Trong tinh thần đó, nỗ lực của Đại Đức 
Đức Hiền thật đáng được đón nhận và khích lệ. 


Хш trân trọng giới thiệu, 


Tỳ khưu Indacanda 
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LỜI NÓI ĐẦU 


Dhammapada là một trong 15 quyên kinh thuộc Khuddaka 
Nikãya (Tiêu Bộ) trong Suttanta Pitaka (Tạng Kinh). Chữ 
‘Dhamma’ có nghĩa là pháp, chân lý, sự thật, hay lời dạy của 
Đức Phật; ‘pada’ nghĩa là câu hay cú, lời nói, hay câu kệ. Chúng 
tôi giữ lại tựa đề Pháp Cú theo như bản dịch của Hòa Thượng 
Minh Châu. О đây, chữ "Pada" có nghĩa là con đường; nên đôi 
khi có thể dịch là Con đường Chân lý (Path of Truth). Nói chung 
các nước Phật Giáo Theravāda như Sri Lanka, Myanmar, Thái 
Lan, Campuchia, Lào thì tựa đề ‘Dhammapada? được giữ 
nguyên, không dịch. 


Dhammapada gồm có 423 bài kệ (gāthā), chia thành 26 phẩm 
(vagga); mỗi phẩm chú trọng vào một đề tài nhất định. Bắt đầu là 
Phẩm Tâm (Cittavagga) gồm có 11 câu kệ nói về Tâm, hay 
Phẩm Ái Dục (Tanhavagga) chi nói vé ái và tham ái, hay phẩm 
cuối cùng Phẩm Bà-la-môn (Brahmanavagga) là các câu kệ định 
lại ý nghĩa cao quý của Bà-la-môn theo Đức Phật. Đó là một định 
nghĩa thực té mang tính đổi mới trong dòng suy nghĩ mà Án Độ 
đã có hàng ngàn năm nay. 


Ở các nước Phật giáo như Tích Lan, Miễn Điện, Thái Lan, 
Campuchia, các câu kệ của Dhammapada được tụng đọc thuộc 
lòng ngay từ lúc mới vào chùa làm Sa di. 


Dhammapada đã được dịch ra rất nhiều thứ tiếng trên thé 
giới. Bản tiếng Anh đầu tiên của F. Max Müller, in Buddhist 
Parables, by E. W. Burlinghame, 1869. Và gần đây, có một cuốn 
Treasury of Truth tạm dịch là Kho Tàng Chán Ly của Ngài 
Weragoda Sarada, với những hình ảnh tranh vẽ thật sống động. 
Ngài Pháp Minh đã dịch sang tiếng Việt, và in thành sách sau 


ху 


này với tựa đề là Pháp Cú. Ngoài ra còn nhiều bản dịch và thi 
hóa khác cũng đã làm nên nét phong phú của tập Pháp Cú này. 


Vào thập niên 60, Ngài Nārada Mahāthera đã sang hoāng 
Pháp tại Việt Nam, thì lúc đó Bác Phạm Kim Khánh cũng đã có 
cơ hội dịch cuốn The Dhammapada (xuất bản tại Sri Lanaka, 
năm 1977) của Ngài sang tiếng Việt, và đã in tại Paris 1984. Hòa 
Thượng Minh Châu, Viện trưởng Vạn Hạnh, đã in tập Kinh 
Pháp Cú tại Sài Gòn їп vào năm 1977. 


Trong cuốn sách này, chúng tôi chọn bản kinh Pali của Sri 
Lanka làm căn bản. Phần dịch Việt của chúng tôi đặt bên dưới 
bản Pali. Bên cạnh đó, chúng tôi giới thiệu thêm ở phần tham 
khảo bản dịch Việt theo lối kệ thơ năm chữ của Ngài Hòa 
Thượng Minh Châu do Phật-Học-Viện Vạn Hạnh, Sài Gòn, 
1977, và Кё đó là bản thi hóa thể lục bát của Tỳ Khưu Giới Đức 
(Minh Đức - Triều Tâm Ảnh) với tựa đề Kinh Lời Vàng đã in tại 
Nhà Xuất Bản Thuận Hóa, Hué, 1995. 


Đề việc cắt nghĩa câu và từ Pali trong bản văn này, chúng tôi 
đã tham khảo nhiều bản phân tích Pháp Cú từ sách cho đến mạng 
Internet. Đối với người học Pali căn bản, việc học và phân tích 
Pali là rất cần thiết. Chúng tôi đã có gắng phân tích các nhóm 
Pali ra dé dễ dàng thấy được ý nghĩa của nó. Bên cạnh đó có 
nhiều danh từ, cách thành lập của nó được xem như danh từ 
nhưng làm tính từ. Ở Ра[ї chúng ta có thể bắt gặp nhiều cách 
thành lập từ bằng cách là thêm vào những tiếp đầu ngữ như: abhi 
(đến, quá), adhi (trên); đu (xấu, tệ); pari (xung quanh), sam 
(cùng, hoàn toàn, tự mình), ... dé thành lập từ hay làm cho từ đó 
có rõ nghĩa hơn bằng cách thêm vào dé nhấn mạnh. Khi nói đến 
tiếp vĩ ngữ, chúng ta cũng gặp nhiều tiếp vĩ ngữ như a, ya, ika, 
vanta, ana, ... đứng sau góc động từ dé thành lập danh từ hay tính 
từ, hoặc các tiếp vĩ ngữ ita, na, ttha dé hinh thành quá khứ phân 
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từ ... Việc năm vững về việc hình thành từ mới từ gôc động từ rât 
là quan trọng. 


Trong phạm vi cuốn Pháp Cú này, chúng tôi сб gắng trình 
bày phương pháp nghiên cứu Pali theo lỗi phân tích chia ché dé 
tạo điều kiện cho những ai có ước muốn tham khảo học tập Pali 
được phàn thuận lợi. Trong việc nghiên cứu ngoại ngữ, nêu có 
khả năng đọc và hiểu trực tiếp từ văn bản gốc thì sự phân tích 
văn phạm là thừa thãi. Ngoài ra đó, việc phân tích văn phạm để 
xác định ý nghĩa là yêu tô cần thiết dé có được sự tự tin về nghĩa 
dịch đã được ghi lại. 


Giá trị chính của tập Dhammapada là ở chỗ kinh này chứa 
đựng một cách gọn ghẽ và đầy đủ giáo lý nguyên thủy của Đạo 
Phật, và những giáo lý này được trình bày dưới hình thức các bài 
kệ đơn giản và súc tích. Đức Phật đã dùng phương pháp định 
nghĩa và các ví dụ rất gần gũi với đời thường dē trình bày giáo lý 
của mình, và chúng ta có thê nói Ngài vận dụng rất thành công 
hai phương pháp là hình ảnh và âm thanh rất gần gũi. Đúng như 
Ngài Nãrada đã viết ngắn gọn trong lời tựa của Ngài của cuốn 
The Dhammapada, đã nhấn mạnh như sau: “Độc ола sẽ nhận thấy 
sự so sánh giản dị được Đức Phật ứng dụng trong Pháp Cú mà 
ngay cả một em nhỏ cũng có thê hiểu được. Ví dụ như so sánh 
bánh xe bò, bóng người, căn nhà lợp vụng, ngôi làng đang ngủ, 
hồ nước sâu thăm v.v... Sự vĩ đại của Đức Phật là ở chỗ Ngài 
trình bày những sự thật uyên thâm bằng những ngôn từ giản dị.” 


Trong câu kệ ngôn đầu tiên, Đức Phật đã trình bày về cái 
tâm là đi đầu của các Pháp (PC 1). Qua các ví dụ sống động 
như người thợ uốn nắn tên như tâm của chúng ta vậy (PC 33). 
Dầu thiện xa bao nhiêu nhưng nếu tên không uốn thăng thì khó 
mà bắn trúng đích. Cho dù sống tuổi thọ trăm tuổi mà không 
chiêm nghiệm giáo Pháp thì còn hơn một ngày mà thâm thấu 
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được chân lý thì hơn (РС 100). Con đường dài cho kẻ đã mệt 
nhoài, kẻ thức đêm thấy đêm dài là hình ảnh được ví như quá 
trình luân hồi của chúng ta (PC 60). Nói vé tắm thân này, Đức 
Phật dạy vé sự vô dụng của nó khi vùi sâu trong lòng đất như 
gỗ mục vứt bỏ (PC 41). Và trong Dhammapada, chúng ta bắt 
gặp tiếng róng nhu Su Tử khi Ngài chiến thắng “Kẻ xây nhà” 
đã không còn nữa (PC 145). 

Đức Phật luôn dạy mỗi người hãy tự kiêm điểm láy minh hay 
tự quở trách chính mình (379). Thật vậy, sự thật hiên nhiên là ai 
ai cũng bị chê dù quá khứ, hiện tại hay vị lai (PC 228). Do yêu 
thích sầu muộn sanh ra; do yêu thích lo sợ sanh ra (PC 212). 
Lòng ham muốn của chúng ta là cho dù trận mưa tiền vàng cũng 
khó mà thỏa mãn trong các dục (PC 186). Nụ cười đó, niềm vui 
đó, nhưng Ngài dạy là có vui gì khi sự già, chết, vô minh bao phủ 
(PC 146). Ai cũng sợ roi gậy, nên không nên hãm hại kẻ khác 
(PC 129). Những kẻ bôi nhọ người không ô nhiễm thì người này 
lại chính mình bị bôi nhọ như hình ảnh thật sống động bụi tung 
ngược gió (PC 125). Và những định nghĩa sâu sāc của Đức Phật 
vé quan niệm Bà-la-món không giống như những gì người dân 
Ấn Độ nghĩ. Đức Phật dạy, không phải do sanh, do mệnh hệ 
dòng tộc, (PC 393)... mà do chính hành động của người đó có 
thanh cao hay không. 


Phần công đức này con kính dâng lên Thầy Pháp Tông, 
người đã dẫn dắt trong quá trình tu học ban đầu. Chúng con 
kính dâng lên HT Viên Minh, TT Giác Chánh, Sư Bá Giới Đức, 
Sư Thúc Tuệ Tâm. Bên cạnh đó, con cũng thành kính tri ân các 
vị giảng sư như Ngài Sītagū, Ngài U Sīlanananda, Ngài Hiệu 
trưởng Kumāra của Đại Học Hoằng Pháp Quốc Tế Theravāda ở 
tai Yangon (International Theravada Buddhist Missionary 
University), Myanmar. Và đặc biệt thành kính tri ân Sayadaw 
Dr. Nodiñana đã bỏ nhiều thì giờ dạy thêm Pali cho chúng tôi 


хуш 


phần nghiên cứu một số bài Kinh ở chú giải Pháp Cú 
(Atthakathā). О Sri Lanka, chúng tôi cũng tán thán sự nhiệt 
tâm của Giáo Sư Toshiichi Endo người Nhật đã hướng dẫn về 
Pali trong chương trình MA ở Học Viện Pali and Buddhist 
Studies tại thủ đô Colombo. 


Trong quá trình thực hiện tập Pháp Cú này, Ven. Dr. 
Indacanda Bhikkhu, Chủ Biên Công Trình Ấn Tống Tam Tạng 
Song Ngữ Pāļi - Việt, là người đã động viên, khích lệ, góp ý, và 
hiệu đính những sai sót giúp cho tập sách được thêm phần hoàn 
chỉnh. Xin thành kính tri ân. 


Bên cạnh đó, chúng tôi cũng xin thành kính tri ân đến vị trú 
trì Kaluthara Vanaratana của chùa Sri Vinayalankararamaya ở 
Sri Lanka đã tạo điều kiện về chỗ ở và vật thực. Chúng con cũng 
thành kính tri ân đến TT Bửu Đức, Đại Đức Tâm Quang, Đại 
Đức Tâm Pháp và các vị Phật tử thí chủ như Bác Trịnh Kim 
Thanh, Bác Diệu Hạnh, Cô Christine Nguyễn, Cô Nguyễn Thị 
Trang, Cô Pham Thị Thu Hương, Cô Lệ Chánh, Ngô Ly Vạn 
Ngọc, Không Thúy, Ngọc Hân, ... và một Phật tử Myanmar Daw 
Khin Myo Than ở Luân Đôn, Anh Quốc đã tạo điều kiện cho 
chúng tôi thuận lợi trong việc tu học ở Tích Lan. 


Trong khi trình bày và phân tích phần nội dung các kệ ngôn 
Саа trong tập Pháp Cú này, chúng tôi không sao tránh khói 
những sự vụng về, kính mong các bậc trưởng lão, độc giả hiền trí 
chỉ giáo thêm. 


Bhikkhu Đức Hiền (Mettāguņa) 
Ngày 20 tháng 3 năm 2009 
Chùa Vinayalankararamaya, 

Colombo 10, Sri Lanka 
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MẪU TỰ PALI 


Mẫu tự Pali gồm có 33 phụ âm và 8 nguyên âm. 
* Có 8 Nguyên Âm (Sara): а, à, i, 1, u, ü, е, 0 
- Đoản âm (rassa): a, i, u 
- Trường âm (dīgha): ä, 1, ü, e, 0 


* Có 33 Phụ Âm (Byafijana): 
Phụ âm Pali được chia làm 2 nhóm: 
1. Có 25 phụ âm được sắp xếp thành Đoàn (Vagga): 





2. Có 8 phụ âm còn lại gọi là Vô Đoàn (Avagga): y. r, 
l, V, S, h, l, m 


XX 


CHỮ VIĒT ТАТ 


bbt = bát biến từ 
bd = thê bị động 
cc = chủ cách 
cđc = chỉ định cách 
ck = cầu khiến 
ddt = danh động từ 


dt = danh từ 
dtt = danh tính từ 
đại = đại từ 


đại-qh = đại từ quan hệ 
đại-nghi = đại từ nghỉ vấn 
đc = đối cách 

đdt = động danh từ 

đôi = sô đôi 

đsc = định sở cách 

dt = dng tr — 
dtbb = động từ bát bién (tva) 
đtt = động tính từ 

gd = thể giả định 

hc = hô cách 

ht = hiện tại 

htpt = hiện tại phân từ 

lt = liên từ 

mt = mạo từ 

nam = nam tánh 

ng-m. = nguyên mẫu 

nht = nhóm từ 

nữ = nữ tánh 

q-kh = thì quá khứ 

qkht = quá khứ hoàn thành 
qkpt = quá khứ phân từ 


sđ = số đơn, số ít 

sdc = sử dụng cách 
skh = thé sai khiến 

sn = só nhiều 

số = số đếm/số thứ tự 
stc = sở thuộc cách 
tdn = tiếp đầu ngữ 
tgh = từ ghép 

tha-đ = thể tha động 

tl = thì tương lai 

tqh = từ quan hệ 

trđ = thê truyền động 
trt = trang từ 

trt-gh = trạng từ quan hệ 
trung = trung tánh 

tt = tính từ 

ш = tán thán từ 

tự-đ = thể tự động 

tẩn = tiếp đầu ngữ 
{уп = tiệp vi ngữ 

ха = thể xác định 

xxc = xuất xứ cách 

PTS = Pali Text Society 
(Tang Anh Quôc) 

Ch. = Chatthasangāyana 
(Tang Myanmar) 

Th = Tang Thái Lan 
HT = Hòa Thượng 

TT = Thuong Toa 
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BÁN KINH PHÁP CÚ VIÉT TRÉN LÁ BÓI-DA 
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мр, 





Theo ông Harischandra Kaviratna (Dhammapada - Wisdom 
of the Buddha, Theosophical University Press, Pasadena, USA, 
1980), đây là tám ảnh chụp bản Kinh Pháp Cú hiện được lưu trữ 
tại Viện Bảo Tàng Quốc Gia ở Colombo, Sri Lanka. Bản kinh 
bằng văn tự Pali viết trên lá bối, mỗi trang có kích thước 45 em x 
6.5 em, và được xem như là bản сб xưa nhất của quyền kinh này. 
Bìa kinh làm bằng gỗ, với bìa trước có khắc hình các tháp xá lợi 
và cây bồ đề nơi Đức Phật thành đạo. Bìa sau có khắc hình Đức 
Phật nhập Đại Niết Bàn (www.budsas.org). 


--00000-- 
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CHƯƠNG 1 
ҮАМАКАУАССА - PHẨM SONG ĐÓI 


1. Manopubbangamä dhammā manosetthā manomayā, 
manasā ce padutthena bhāsati vā karoti vā, 
tato пат dukkhamanveti cakkam va vahato padam. 


Nghĩa Việt: 

Các pháp (sở hữu tâm) có tâm là sự dẫn đầu, có tâm là nói 
bật, là vật tạo thành tâm. Nếu (người nào) nói hay làm với tâm 
xấu xa, do điều ấy khó đau đi theo người ấy to như bánh xe (đi 
theo) bước chân của con vật đang kéo xe. 


# Manopubbangamā dhammā manosetthā manomayā = các 
pháp (sở hữu tām) có tâm lā sự dẫn đầu, có tâm là nói bật, là 
vật tạo thành tâm. 

- manopubbangamā (mano + pubbam + gama) <nht, cc, 
sn> = có tâm là sự dẫn đầu. 
- mano (mana) <dt, trung, sd> = tām. 
- pubbahgamäã <nht> = dẫn đầu, đi trước. 
- pubban (pubbam) «trt» = đầu, trước. 
- gamà (Y gam) <ddt> = việc đi. 
- dhammā (dhamma) <dt, nam, cc, sn> = các pháp, các 
tâm sở. 
- manosettha (mano + settha) <nht, сс, sn> = có tâm là 
nói bật, tâm làm chủ. 
- settha <tt> = trước hết, có tính nỗi bật. 
- manomayā (mano + maya) <nht, сс, sn> = vật tạo 
thành tâm. 
- maya <tt> = tạo ra, làm ra. 


Dhammapada Yamakavagga 


4 Manasā ce padutthena bhāsati và karoti vã = nču (người 
nào) nói hay làm với tâm xâu xa, 
- manasā (mana) <dt, trung, sdc, sd> = với tâm, với ý. 
- се «It» = nếu. 
- padutthena (pa + \ диз) <qkpt, sdc, sđ> = xấu xa, đã bị 
ó nhiễm. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N dus = trở nên xấu đi, tôi tệ. 
- bhàsati (V bhās + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = nói. 
- và «1t» = và, hoặc. 
- karoti (V kar) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = làm. 


$ tato nam dukkhamanveti = do điều ấy khó dau di theo 
người ду. 
- tato (ta) «trt, xxc> = do điều Ấy, từ điều đó, do vậy. 
- nam (ena) <dai, nam, đc, sd> = người ау. 
- dukkham (dukkha) «dt, trung, cc, sd> = khó dau. 
- апуей (апи + V i) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = di theo. 
- Тап. anu = ličn, doc theo, Кё. 
-Vi=di. 


% cakkam va vahato padam = to như bánh xe (di theo) bước 
chân của con vật đang kéo xe. 
- cakkam (cakka) <dt, trung, cc, sđ> = bánh xe. 
- va (iva) <bbt> = to như, ví như. 
- vahato (N vah) <htpt, dt, nam, stc, sd> = của con vật 
dang kéo. 
- padam (pada) <dt, trung, dc, sd> = buóc сһап. 


Kinh Pháp Си Phẩm Song Đối 


1. Y dẫn đầu các pháp, 
Ý làm chủ, ý tạo, 
Nếu với ý ô nhiễm, 
Nói lên hay hành động, 
Khổ não bước theo sau, 
Như xe, chân vật kéo. (HT Minh Châu) 


— 


. Các pháp do у, dẫn đầu, 
Ý chủ, ý tạo bắc cầu đưa duyên. 
Nói, làm với ý chẳng hiën, 
Bánh xe bò kéo khó liền theo sau! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


2. Manopubbangamā dhammā manosetthā manomaya, 
manasā ce pasannena bhāsati vā karoti vā, 
tato nam sukhamanveti chaya'va апарауіпт. 


Nghĩa Việt: 

Các pháp (sở hữu tâm) có tâm là sự dẫn đầu, có tâm là nói 
bật, là vật tạo thành tâm. Nếu (người nào) nói hay làm với tâm 
trong sạch, do điều ấy hạnh phúc đi theo người ấy tợ như bóng có 
sự không lìa khỏi (hình). 


# Manopubbangamā dhammā manosetthā manomayā = các 
pháp (sở hữu tâm) có tâm lā sự dẫn đầu, có tâm là nói bật, là 
vật tạo thành tâm. 

- dhammā (dhamma) <dt, nam, cc, sn> = các pháp. 


% Manasā ce pasannena bhasati và karoti уа = nêu (người 
nào) nói hay làm với tâm trong sạch, 


Dhammapada Yamakavagga 


- pasannena (pa + \ sad + na) <gkpt, sdc, sd> = với (tām) 
trong sach. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- V sad = trở nên trong sạch. 


$$ tato nam sukhamanveti = do điều ấy hạnh phúc di theo người ấy 
- tato (ta) <trt, xxc> = từ đó, do vậy. 
- nam (ena) <đại, nam, đc, sđ> = người ấy. 
- sukham (sukha) «dt, trung, cc, sd> = hạnh phúc. 
- anveti (anu + V i) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = đi theo. 
- Tđn. anu = liền, dọc theo, kế. 
- Yi =đi. 
% chaya'va anapāyinī = to nhu bóng có sự không lia khỏi (hinh). 
- chaya (chaya) «dt, nū, cc, sd> = bóng. 
- anapāyinī (an + apay) «dtt, nū, cc, sd> = có sự không 
lia khói (hinh). 
- Tdn. an (na) - khóng. 
- apāya «dt, nam> = su lia khói, sự chia cát. 
- Тап. apa = khói, lia. 
- Yi - di. 
Trích lục: 
2. Ý dẫn đầu các pháp, 
Ý làm chủ, ý tạo, 
Nếu với ý thanh tịnh, 
Nói lên hay hành động, 
An lạc bước theo sau, 
Như bóng, không rời hình. (НТ Minh Châu) 


2. Các pháp do ý dẫn đầu, 
Ý chủ, ý tạo bắc cầu đưa duyên. 
Nói, làm với ý tốt hiền, 
Như hình dọi bóng vui liền theo sau! (77 Giới Đức) 
-_ Qe i o --- 


Kinh Pháp Си Phẩm Song Đối 


3. Akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahāsi me, 
ye ca tam upanayhanti veram tesam na sammati. 


Nghĩa Việt: 

Nó đã sỉ nhục tôi, nó đã đánh đập tôi, nó đã chế ngự tôi, nó 
đã tước đoạt của tôi. Và những ai ấp ủ điều Ấy, sự thù hận của 
những người ấy không được lặng yên. 


Phán Tích: 
# Akkocchi mam avadhi mam = nó đã sỉ nhục tôi, nó đã đánh 
đập tôi, 
- akkocchi (а + \ kus) <dt, qk, 3, sđ> = đã si nhục, đã la 
mắng, đã chửi rủa, đã mắng nhiếc. 
- mam (aham) <dai, đc, sd> = (đến) tôi. 
- avadhi (a + V vadh) <dt, gk, 3, sd> = dā dānh dāp. 


% ajini mam ahāsi me = nó đã chế ngự tôi, nó đã tước đoạt 
của 101. 
- ajini (а + V ji) <dt, gk, 3, sd> = đã chế ngự, đã 
chiến thắng. 
- ahāsi (a + V har) <đt, gk, 3, sd> = đã tước đoạt, đã cướp, 
đã lẫy đi. 
- me (aham) <dai, stc, sd> = của tôi. 


# ye ca tam upanayhanti = và những ai ấp ú điều ấy, 

- уе (ya) «dai-qh, nam, cc, sn» = những ai (mà bị đánh, bi 
CƯỚP, v.v...). 

- са <> = và. 

- tam (ta) <đại, nam, đc, sđ, > = điều ау. 

- upanayhanti (upa + ү nah) <dt, tha-đ, М, 3, sn> = ấp ủ, 
ôm ấp. 

- Тап. upa = hướng về, gần, kề, chỉ sự nhắn manh. 


Dhammapada Yamakavagga 


- N nah = cột, buộc. 
Ф veram tesam na sammati = sự thù hận của những người ấy 
không được lặng yên. 
- veram (vera) <dt, trung, cc, sđ> = sự hận thù. 
- tesam (ta) <đại, nam, stc, sn> = của những người ấy. 
- na <bbt> = không. 
- sammati (N sam + ya + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = được 
lặng yên, được chấm dứt. 


Trích lục: 
3. Nó mắng tôi, đánh tôi, 
Nó thắng tôi, cướp tôi, 
Ai ôm hiểm hận а ây, 
Hận thù không thê nguôi. (HT Minh Châu) 


3. “Nó đánh, nó cướp của tôi! 
Lại còn nhục mạ lắm lời đắng cay! 
Ai mà ôm ấp niệm này, 
Lửa phiền thiêu đốt tháng ngày chàng nguôi! (TT Giới Đức) 


|>> 


---4&e b o --- 


4. Akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahāsi me, 
ye tam nupanayhanti veram tesūpasammati. 


Nghĩa Việt: 


Nó đã sỉ nhục tôi, nó đã đánh đập tôi, nó đã chế ngự tôi, nó 
đã tước đoạt của tôi. Và những ai không â ấp ú điều ấy, sự thù hận 
ở những người ấy được lặng yên. 


Kinh Pháp Си Phẩm Song Đối 


# Akkocchi mam avadhi mam = nó đã sỉ nhục tôi, nó đã đánh 
đập tôi, nó chế ngự tôi, 
- akkocchi (а + \ kus) <dt, qk, 3, sđ> = đã si nhục, đã la 
mắng, đã chửi rủa, đã mắng nhiếc. 
- mam (aham) <đại, đc, sd> = (đến) tôi. 
- avadhi (a + ү vadh) <dt, qk, 3, sđ> = đã đánh đập. 


# ajini mam ahāsi me = nó đã chế ngự tôi, nó đã tước đoạt 
của 101. 
- ajini (а + V ji) <dt, gk, 3, sđ> = đã chế ngự, đã 
chiến thắng. 
- ahāsi (V har) <đt, gk, 3, sd> = đã tước đoạt, đã cướp, đã 
lấy đi. 
- me (aham) <dai, stc, sd> = của tôi. 


# уе ca tam nupanayhanti = và những ai không ấp ú điều ấy, 
- ye (ya) «dai-qh, nam, cc, sn> = những ai. 
- са «It^ = và. 
- tam (ta) «dai, nam, dc, sd» = điều āy. 
- nupanayhanti = na + upanayhanti 
- upanayhanti (upa + V nah) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = āp 0, 
ôm ấp. 
- Тап. upa = hướng về, gần, kề, chỉ sự nhắn mạnh. 
- N nah = cột, buộc. 


# veram tesüpasammati = sự thù hận ở những người ấy được 
lặng yên. 
- veram (vera) <dt, trung, cc, sđ> = sự hận thù. 
- upasammati (upa + Y sam + ya + tỉ) <dt, tha-đ, М, 3, 
sđ> = được lặng yên, được chấm dứt. 
- Тап. upa = hướng về, gần, kề, chỉ sự nhắn mạnh. 
- N ват = lặng yên, làm cho nguôi đi. 


Dhammapada Yamakavagga 


Trich luc: 
4. Nó mắng tôi, đánh tôi, 
Nó thắng tôi, cướp tôi, 
Không ôm hiém hận ấy, 
Hận thù được tự nguôi. (H7 Minh Châu) 


4. “Nó đánh, nó cướp của tôi! 
Lại còn nhục mạ lắm lời đẳng cay!” 
Người không ôm giữ niệm này, 
Lửa phiền chợt tắt khổ тау tự tiêu! (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 


5. Na hi verena verāni sammantidha kudācanam, 
averena ca sammanti esa dhammo sanantano. 


Nghĩa Việt: 

Ở thế gian này, các sự thù hận không bao giờ được lặng yên 
(chấm dứt) bằng sự hận thù, và chúng được lặng yên (chấm dứt) 
bằng sự không thù hận; điều này là quy luật có xưa. 


% Na hi verena verani sammantīdha kudācanam averena ca 
sammanti = ở thê gian này, các sự thù hận không bao giờ 
được lặng yên (châm dứt) băng sự thù hận, và chúng được 
lặng yên (châm dứt) băng sự không hận thù; 

- hi <trt> = thật vậy. 

- verena (vera) <dt, trung, sdc, sđ> = bằng sự thù hận. 
- verani (vera) <dt, trung, сс, sn> = các sự thù hận. 

- sammantīdha = sammanti + idha 


Kinh Pháp Си Phẩm Song Đối 


- sammanti (N sam + ya + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
lặng yên, chấm dứt, nguôi di. 
- idha <trt> = ở đây. 
- na... kudacanam <trt> = không bao gió. 
- averena (a + vera) «dt, trung, sdc, sd> = bằng sự không 
thù hận. 
-ca <]t> = và. 


# ева dhammo sanantano = điều này là quy luật có xưa. 
- esa (ta) <dai, cc, sd> = điều này. 
- dhammo (dhamma) <dt, nam, cc, sđ> = quy luật, định 
luật, pháp, chân lý. 
- sanantano (sanantana) <tt, cc, sd, > = сб Xưa, ха Xưa, 
ngàn xưa. 


5. Với hận diệt hận thù, 
Đời này không có được, 
Không hận diệt hận thù, 
Là định luật ngàn thu. (H7 Minh Cháu) 


5. Nếu ai lấy oán báo thù, 
Oan oan tương báo thiên thu hằng sầu. 
Từ tâm định luật nhiệm màu, 
Гду ân báo oán còn đâu oán thù? (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


Dhammapada Yamakavagga 


6. Pare ca na vijananti mayamettha yamamase, 
ye ca tattha vijananti tato sammanti medhaga. 


Nghĩa Việt: 

Và những người khác không nhận thức được /*/, ở đây 
chúng ta nên tự kiềm chế. Và những người nhận thức được điều 
ấy, do đó các sự tranh chấp được lặng yén/chám dứt. 

[*] (điều này - điều 5 ở trên) 


$ Pare ca na vijānanti = và những người khác không nhận 
thức được, 
- pare (рага) <tt, cc, sn> = những người khác. 
- na <bbt> = không. 
- vijānanti (vi + V ña) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = nhận thức, 
nhận biết, biết rõ. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V йа = biết. 


Ф mayamettha yamāmase = ở đây chúng ta nên tự kiềm ché. 
- mayam <dai, сс, sn> = chúng ta. 
- ettha <trt> = ở đây. 
- yamamase (N yam) <dt, tự-đ, gd, ht, 3, sn> = nên tự 
kiëm ché. 


# ye са tattha vijananti và = và những người nhận thúc được 
điều ấy, 
- уе (ya) <dai-gh, nam, сс, sn> = những ai, những 
người nào. 
- tattha <trt> = điều ấy. 
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# tato sammanti medhagā = do đó các sự tranh chấp được 
lặng yên. 
- medhagā (medhaga) <dt, nam, сс, sn> = các sự tranh 
chấp, các việc tranh luận. 


Trích lục: 
6. Và người khác không biết, 
Chúng ta đây bị hại, 
Chỗ ấy, ai biết được, 
Tranh luận được lắng êm. (HT Minh Châu) 


6. Luận tranh chàng có ích gì! 
Tranh cường, hiču thắng lắm khi phiền hà. 
Ai người suy ngẫm sâu xa, 
Nói năng tự chế, bất hòa lặng yên! (T7 Giới Đức) 


---d& b o --- 


7. Subhānupassim viharantam indriyesu asamvutam, 
bhojanamhi camattaüfium kusītam hīnavīriyam, 
tam ve pasahati mãro vato rukkham va dubbalam. 


Nghĩa Việt: 

Trong khi sống có sự quan sát về tịnh tướng, không hộ trì các 
căn, không biết độ lượng về vật thực, lười biếng, có sự tinh tấn 
thấp thỏi, Ma Vương quả nhiên ngự trị người ây, tợ như cơn gió 
đè bẹp thân cây yêu ớt. 


Phân Tích: 


% Subhãnupassim viharantam = trong khi sống có sự quan sát 
về tịnh tướng, 
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- subhānupassim (subha + anupassī) <nht, dc, sd> = su 
quan sát về tịnh tướng. 
- subha <tt> = tịnh tướng. 
- anupassī (anu + Y dis) «dtt, nam» = nguói nhin 
ngắm, người quán tưởng. 
- Тап. апи = tại, trên, tiếp. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- viharantam (vi + V har) <htpt, nam, đc, sd> = 
việc sống. 
- Тап. vi = không, ra khỏi, lia. 
- V har = sống, ở. 


% indriyesu asamvutam = không hộ trì các căn, 
- indriyesu (indriya) «dt, trung, dsc, sn> = ở các cán, 
trong các căn (sáu căn). 
- asamvutam (а + sam + V var) <tt, nam, đc, sd> = không 
hộ trì, không thu thúc, không canh phòng. 
- Тап. а = không. 
- Тап. ват = toàn bộ, tự mình. 
- N var = chắn lại, phòng hộ. 


% bhojanamhi cãmattaññum = không biết độ lượng vē 
vật thực, 
- bhojanamhi (bhojana) <dt, trung, dsc, sd> = về vật 
thực, trong vật thực, trong bữa ăn. 
- amattaññum (a + mattaññũ) «dt, nam, đc, sd> = không 
có độ lượng, không có sự đo lường, thiếu tiết độ. 
- Тап. а = không. 
- mattafifiü «dt, nam» = người biết về kích thước. 
- matta <dt, trung> = kích thước. 
- ñü (N йа) <dt, nam> = người biết. 


Ф kusītam hinaviriyam = lười biếng, có sự tinh tán thấp thỏi, 
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- kusītam (kusīta) <tt, nam, đc, sd> = lười biếng, 
biếng nhác. 
- hinaviriyam (hina + viriya) <nht, nam, dc, sd> = có sự 
tinh tấn thấp thỏi, có ít sự nỗ lực. 
- Мпа <tt> = it, nghèo, nhỏ. 
- viriya <dt, trung> = sự nỗ lực. 
% tam ve pasahati māro = Ma Vương quả nhiên ngự tri 
người ấy, 
- tam (ta) <đại, đc, sd> = kẻ ấy. 
- ve <bbt> = quả nhiên, thật vậy. 
- pasahati (pa + V sah + а + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = ngự 
tri, uy hiếp. 
- Тап. ра = hướng vé, chỉ sự nhân mạnh. 
- V sah = ngự trị, chiến thắng. 
- mãro (mara) <dt, nam, cc, sd> = Ma Vương, Māra. 
% vato rukkham va dubbalam = to như con gió dé bep thân cây 
yêu ớt. 
- vàto (vata) «dt, nam, cc, sd> = cơn gió, ngon gió. 
- rukkham (rukkha) «dt, nam, dc, sđ> = cây. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- dubbalam (du + b + bala) <nht, dc, sđ> = yếu. 
- Тап. du = xáu, yếu, tài. 
- bala «dt, trung» = sức manh. 
Trích luc: 
7. Ai sóng nhin tinh tuóng, 
Không hộ tri các căn, 
Ăn uống thiếu tiết độ, 
Biếng nhác, chẳng tinh cần, 
Ma uy hiếp kẻ ấy, 
Như cây yếu trước gió. (HT Minh Châu) 
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7. Người hằng say đắm lục trần, 
Uống ăn vô độ trăm phần dë duôi! 
Ma Vương chúng уб tay cười, 
Cây cành mềm yếu tơi bời gió lay! (77 Giới Đức) 


---&е.Ё «®--- 


8. Asubhānupassim viharantam indriyesu susamvutam, 
bhojanamhi ca mattaññum saddham āraddhavīriyam, 
tam ve nappasahati māro vāto selam va pabbatam. 


Nghĩa Việt: 

Trong khi sống có sự quan sát về bất tịnh tướng, khéo hộ trì 
các căn, biết độ lượng về vật thực, có niềm tin, có sự nỗ lực tinh 
tán, Ma Vương quả nhiên không ngự trị người ấy, to như cơn gió 
không đè bẹp được ngọn núi đá. 


# Asubhãnupassim viharantam = trong khi sóng có sự quan 
sát về bất tịnh tướng, 
- asubhānupassim (а + subha + anupassī) <nht, đc, sd> = 
sự quan sát về bất tịnh tướng. 
- Тап. а = không. 
- subha <tt> = tịnh tướng. 
- anupassi (anu + Y dis) «dtt, nam» = người suy 
tuóng, nguói nhin ngám. 
- Тап. anu = tai, trên, tiếp. 
- V dis = nhìn. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- viharantam (vi + Y har) <htpt, nam, dc, sđ> = việc sóng. 
- Тап. vi = không, ra khỏi, lia. 
- N har = sống, ở. 
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$$ indriyesu susamvutam = khéo hộ tri các căn, 
- indriyesu (indriya) <dt, trung, dsc, sn> = ở (trong) các 
căn, trong các căn (sáu căn). 
- susamvutam (su + sam + V var) <qkpt, nam, dc, sd» = 


đã được khéo hộ trì, đã được khéo thu thúc, đã được khéo 
canh phòng. 


- Тап. su = khéo léo. 
- Tđn. sam = toàn bộ, tự mình. 
- N var = chắn lại, phòng hộ. 


% bhojanamhi са mattaññum = biết độ lượng về vật thực, 
- bhojanamhi (bhojana) <dt, trung, đsc, sd> = về vật 
thực, trong vật thực, trong bữa ăn. 
- mattaññum (mattañññ) «dt, nam, dc, sd» = người biết 
độ lượng. 
- mattafifiü «dt, nam> = người biết vé kích thước. 
- matta <dt, trung> = kích thước. 
- йй (N йа) «dt, nam» = người biết. 


$$ saddham āraddhavīriyam = có niềm tin, có sự nỗ lực tinh tán, 
- saddham (saddha) <tt, nam, đc, sd> = có niềm tin, 
lòng tin. 
- araddhaviriyam (araddha + viriya) <nht, nam, dc, sd> 
= có sự nó lực tinh tân, có tinh tân vững chāi. 
- āraddha <gkpt> = đã được vững chai. 
- Тап. à = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V rabh = cầm nām. 
- viriya <dt, trung> = tỉnh tán. 
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# tam ve nappasahati māro = Ma Vương quả nhiên không ngự 
tri người ay, 
- nappasahati = na + (p) + pasahati 
- pasahati (ра + V sah + а + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = ngự 
trị, uy hiệp. 

- Тап. ра = hướng về, chỉ sự nhân mạnh. 
- V sah = ngự trị, chiến thắng. 

- mãro (mara) <dt, nam, cc, sd> = Ma Vương. 


% vāto selam va pabbatam = to như cơn gió không đè Бер được 
ngọn núi đá. 
- vàto (vata) «dt, nam, cc, sd> = cơn gió, ngon gió. 
- selam (sela) «dt, nam, đc, sđ> = đá, tảng đá. 
- pabbatam (pabbata) «dt, nam, dc, sd> = ngon núi. 


Trích lục: 
8. Ai sống quán bắt tịnh, 
Khéo hộ trì các căn, 
Ăn uống có tiết độ, 
Có lòng tin, tinh cần, 
Ma không uy hiếp được, 
Như núi đá, trước gió. (HT Minh Cháu) 


8. Người hằng quán niệm tự thân, 
Uống ăn tiết độ tinh cần sớm hôm. 
Ma Vương đâu dễ khinh lờn, 
Gió qua núi đá chẳng són, chàng lay! (TT Giới Đức) 


---&еЁ «®--- 
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9. Anikkasävo kasavam yo vattham paridahissati, 
apeto damasaccena na so kasavam arahati. 


Nghĩa Việt: 

, Nguói nào khoác lên tắm у cà-sa mà có ué truoc chưa lia, 
(nếu) bỏ bê việc rèn luyện và sự chân thật, người ấy không xứng 
(mặc) y cà-sa. 


- anikkasävo (a + ni + k + kasäva) <nht, nam, cc, sd> = 
có ué truoc chưa lia. 
- Tdn. a = khóng. 
- nikkasava (ni + k + kasava) <tt> = lia khói 
ué truoc. 
- Tdn. ni = lia, khói. 
- kasava «dt, nam> = ué truoc. 
- kasavam (kasava) «dtt, trung, dc, sd> = cà-sa, y vàng. 
- yo (ya) «dai-qh, trung, cc, sđ> = người nào. 
- vattham (vattha) «dt, trung, dc, sđ> = tám vải. 
- paridahissati (pari + V dah) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = 
khoāc lēn. 
- Tdn. pari = xung guanh. 
- N аһа = đặt xuống. 
- apeto (apa + Vi + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = bỏ bê. 
- Тап. apa = khỏi. 
-Vi=di. 
- damasaccena (dama + sacca) <nht, sdc, sd> = với sự rèn 
luyện và sự chân thật. 
- dama <dt, trung> = sự tự ché ngự, sự rèn luyện. 
- sacca <dt, trung> = sự chân thật. 
- so (ta) <đại, nam, сс, sđ> = người āy. 
- na <bbt> = không. 
- arahati (N arah + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = xứng, 
xứng đáng). 
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Trich luc: 
9. Ai māc áo cā-sa. /1/ 

Tâm chưa rời uč trược, 

Không tự chế, không thực, 

Không xứng áo cà-sa. (НТ Minh Châu) 
[1] Áo màu vàng, chỉ bậc xuất gia. 


9. Người không tự chế, không chơn, 
Người mà tâm địa chẳng hơn thế phàm! 
Làm sao xứng mặc y vàng? 
Làm sao xứng dáng du hàng Sa-món? (TT Giới Рис) 


---& i «б--- 


10. Yo ca vantakasav'assa sīlesu susamāhito, 
upeto damasaccena sa ve kasavamarahati. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào có ué truoc được rũ bỏ, khéo định tĩnh trong 
các giới, gắn bó việc rèn luyện và sự chân thật, người ấy quả 
nhiên xứng (mặc) у cā-sa. 


% Yo ca vantakasāv'assa 5Пеѕи susamāhito — upeto 
damasaccena = và người nào со uč trược được rũ bỏ, khéo 
định tinh trong các giới, gắn bó việc rèn luyện và sự chân thật, 

- vantakasāvo (vanta + kasäva) <nht, cc, sd> = có ué 
truoc duoc rü bó. 
- vanta (V vam + ta) <qkpt> = đã được rũ bỏ, đã 
được vứt bỏ. 
- kasāva <dt, nam> = cāu ué, ué truoc. 
- assa (N as) <dt, gđ, tha-đ, 3, sđ> = là, thì, trở thành. 
- sīlesu (sīla) <dt, trung, dsc, sn> = trong các gidi. 
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- susamāhito (su + sam + à + V dha) <qkpt, nam, cc, sd» 
= đã khéo định tĩnh. 
- Tđn. su = khéo léo, tốt. 
- samahita (sam + ā + Y аһа) <qkpt> = đã được 
định tĩnh, đã được ón có, đã được kiên có. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- Тап. а = hướng về. 
- Y аһа = đặt xuống. 
- upeto (upa + Vi+ ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được gắn 
bó, đã được đi đến gần. 
- Тап. upa = gần. 
- Ni =đi. 


# sa ve kāsāvam arahati người ấy quả nhiên xứng (mặc) у cà-sa. 
- sa (ta) «dai, trung, cc, sd> = người ây. 
- kasavam (kāsāva) <tt, trung, đc, sd> = y cà-sa, y vàng. 


10. Ai rời bỏ ué truoc, 
Giới luật khéo nghiêm trì, 
Tự chê, sông chơn thực, 
Thật xứng áo cà-sa. (H7 Minh Cháu) 


10. Người mà nhàn nại tu hành, 
Nghiêm trì giới luật cao thanh rỡ ràng. 
Khen thay! Khéo mặc y vàng? 
Khen thay! Xứng đáng dự hàng Sa-môn. (ТТ Giới Đức) 


---đờe.##.,s@——- 
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11. Asāre sāramatino sāre cāsāradassino, 
te sāram nādhigacchanti micchāsankappagocarā. 


Nghĩa Việt: 

Những người có ý nghĩ là chính yếu về những điều không 
chính yếu, và có sự nhận thức là không chính yếu về những điều 
chính yếu, với hành xứ là những tư duy sai trái những người ấy 
không đạt đến điều chính yếu. 


- asāre (a + sara) <dt, trung, đsc, sd> = về (ở) điều không 
chính yếu, ở sự vô ích, ở sự vô bó. 
- Тап. а = không. 
- sara <dt, trung> = cần thiết, chính yếu. 
- saramatino (sara + тай) <nht, сс, sn> = những người 
có ý nghĩ là chính yếu. 
- sara <dt, trung>. 
- mati <dtt, nam> = người có ý nghi. 
- mata (V man + ta) <gkpt> = đã suy nghĩ. 
- Туп. ї = chỉ sự sở hữu. 
- sāre (sara) <dt, trung, dsc, sd> = về (ở) điều chính yếu, 
về điều cần thiết. 
- asāradassino (а + sara + V dis) <nht, cc, sn> = sự nhận 
thức là không chính yếu. 
- dassī (N dis) <dtt, nam> = su nhàn thúc, su 
nhin tháy. 
- \ dis = thấy, ыёи diễn. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- te (ta) <dai, сс, sn> = họ, những người āy. 
- sāram (sāra) <dt, trung, dc, sd> = chinh yếu, sự cần 
thiết, sự chân thật. 
- nādhigacchanti = na +adhigacchanti 
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- adhigacchanti (adhi + V gam) <dt, tha-d, ht, 3, sn> 
= dat dēn, gāt hāi. 
- Тап. adhi = trên. 
- Y gam = đi. 

- micchāsankappagocarā (micchā + sankappa + gocara) 
<nht, cc, sn> = những người có hành xứ là những tư duy 
sai trái. 

- micchāsankappa <dt, nam> = tư duy sai trái, tà tư 
duy. 
- micchā <trt> = tà, sal trái. 
- sankappa <dt, nam> = tư duy. 
- босага <dt, nam> = hành xứ, cảnh giới. 
- go <dt, nam> = con bò. 
- cara (V car) <dt, nam> = việc di lang thang, 
việc thực hành, việc sống. 


Trích lục: 

11. Không chân, tưởng chân thật, 
Chân thật, thấy không chân, 
Chúng không đạt chân thật, 

Do tà tư, tà hạnh. (H7 Minh Cháu) 


11. Phi chơn lại tưởng chánh chơn, 
Chánh chơn lại tưởng phi chơn, đó là: 
Duy trì ас kiến, ác tà, 
Ngu nhân nào thấy tinh hoa pháp màu! (TT Giới Đức) 


---& b o --- 
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12. Sarafica sarato fiatva asarañca asarato 
te saram adhigacchanti sammāsankappagocarā 


Nghĩa Việt: 

Và sau khi biết được điều chính yếu là chính yếu và điều 
không chính yếu là không chính yếu, với hành xứ là những tu 
duy đúng đắn những người ấy đạt đến điều chính yếu. 


- ѕагаћса = сагат + ca (m + c = fic) 

- сагат (sãra) <dt, nam, đc, sđ> = điều chính yếu, sự 
cần thiết. 

- ca <lt> = và. 

- sarato <trt> = chính уёи, một cách cần thiết. 

- sara <dt, nam> = chính yếu, cần thiết. 
- Tđn. to làm trạng từ. 

- fiatva (N йа + tva) <dtbb> = sau khi biết, sau khi 
hiểu biết. 

- asáram (а + sara) «dt, trung, dc, sd = không chính yếu, 
không cần thiết. 

- Тап. а = không. 
- sara <dt, nam> = chính yếu, cần thiết. 

- asárato (a + sārato) «trt» = không chính yếu, không 
cần thiết. 

- saram (sara) «dt, nam, dc, sd» = chính yếu, sự cần thiết, 
sự chân thật. 

- sammāsankappagocarā (затта + sankappa + gocara) 
<dt, nam, cc, sn> = những người có hành xứ là những tư 
duy đúng đắn. 

- sammāsankappa (затта + sankappa) <dt, nam> 
= tư duy đúng đắn, chánh tư duy. 
- sammā <trt> = đúng đắn, thích hợp, 
chánh đáng. 
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- sankappa <dt, nam> = tư duy. 
- ø0cara <dt, nam> = hành xứ, trần cảnh, cảnh 0101. 
- go «dt, nam» = con bò. 
- сага (У car) «dt, nam» = việc di lang thang, 
việc thực hành, việc sóng. 
Trích lục: 
12. Chán thát, biét chán thát, 
Khóng chán, biét khóng chán, 
Họ dat được chân thật, 
Do chánh tư, chánh hạnh. (H7 Minh Châu) 


12. Chánh chơn thấy rõ chánh chơn, 
Phi chơn thấy rõ phi chơn, mới là 
Lia xa ác kiến, ác tà, 
Trí nhân dë ngộ tinh hoa pháp màu! (TT Giới Đức) 


---& b o --- 


13. Yathà agaram ducchannam vutthi samativijjhati, 
evam abhāvitam cittam rāgo samativijjhati. 


Nghia Viét: 
Gióng nhu mua xuyén thüng ngói nhà duoc lop (mái) vung 
về, tuong to như thé ây ái duc xuyên thủng tâm không tu tập. 


% Yathā agāram ducchannam vutthi samativijjhati = giống 
như mưa xuyên thủng ngôi nhà được lợp (mái) vụng về, 
- yathà <trt-gh> = giống như. 
- agāram (agāra) <dt, trung, đc, sđ> = ngôi nhà. 
- ducchannam (du + c + channa) <qkpt, trung, dc, sđ> 
= đã được lợp (mái) vụng về, đã được lợp một cách 
vụng về. 
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- Тап. du = vụng vē, xāu, tē. 
- channa (V chad + na) <gkpt> = đã được lợp. 
- vutthi (vutthi) <dt, nữ, cc, sd> = mưa. 
- samativijjhati (sam + ati + V vidh) <dt, tha-d, ht, 3, sd> 
= xuyčn thūng, xām nhāp. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. ati = trên, cực kỳ. 
- V vidh = xâm nhập, xuyên thủng. 


# cvam abhāvitam cittam rāgo samativijjhati = tương to như 
thê ây ái dục xuyên thủng tâm không tu tập. 

- evam <trt> = tương to, cũng vậy. 

- abhāvitam (a + ү bhū) «tt, trung, đc, sd> = không tu tập. 
- Tẩn. a = không. 
- bhāveti (N bhū) = tu tập, hành thiên. 

- cittam (citta) <dt, trung, đc, sd> = tām. 

- гадо (raga) «dt, nam, cc, sd> = ái dục. 


13. Như ngôi nhà vụng lợp, 
Mưa liên xâm nhập vào, 
Cũng vậy tâm không tu, 
Tham dục liên xâm nhập. (H7 Minh Châu) 


13. Nhà ai vụng lợp, mưa tuón! 
Tâm người kém hạnh dē luôn ái tham. (77 Giới Đức) 


---d& i «б--- 
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14. Yathā agaram succhannam vutthi na samativijjhati, 
evam subhāvitam cittam rāgo na samativijjhati. 


Nghīa Việt: 

Giống như mưa không xuyên thủng ngôi nhà được lợp (mái) 
khéo léo, tương tợ như thế ấy ái dục không xuyên thủng tâm 
khéo được tu tập. 


% Yatha agaram succhannam vutthi na samativijjhati = 
giống như mưa không xuyên thủng ngôi nhà được lợp (mái) 
khéo léo, 

- succhannam (su + c + V chad + na) <qkpt, trung, dc, 
sđ> = được lợp (mái) khéo léo, đã được lợp một cách 
khéo léo. 

- Tđn. su = tốt, khéo léo. 
- V chad (chãdeti) = lợp. 


# evam subhāvitam cittam rãgo na samativijjhati = tương to 
như thê ây ái dục không xuyên thủng tâm khéo được tu tập. 
- subhāvitam (su + V bhū) <nht, trung, dc, sd> = khéo 
được tu tập. 
- Tđn. su = khéo, tốt. 
- V bhū (bhāveti) = tu tập. 


Trich luc: 
14. Như ngôi nhà khéo lợp, 
Mưa không xâm nhập vào, 
Cũng vậy tâm khéo tu, 
Tham dục không xâm nhập. (H7 Minh Cháu) 


25 


Dhammapada Yamakavagga 


14..... 
Mái tranh che đậy kỹ càng, 
Tâm người khéo giữ, dục phàm khó хеп! (ТТ Giới Đức) 


---&е i o --- 


15. Idha socati pecca socati pāpakārī ubhayattha socati, 
so socati so vihafifiati disva kammakilitthamattano. 


Nghĩa Việt: 

Kẻ làm ác sầu khổ ở đời này, sầu khổ sau khi chết, sầu khổ ở 
cả hai nơi. Sau khi nhìn thấy sự ô nhiễm ở việc làm của bản thân, 
kẻ ấy sầu khó, kẻ ấy ưu phiên. 


% Idha socati pecca socati pāpakārī ubhayattha socati = kẻ 
làm ác sầu khổ ở đời này, sầu khổ sau khi chết, sầu khổ ở cả 
hai nơi. 

- idha <trt> = ở đời này. 
- socati (V suc + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = sầu khó, 
sầu muộn. 
- pecca (pa + V i) <đtbb> = sau khi chết. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn mạnh, về phía. 
- Vi - di. 
- pāpakārī (papa + Y kar) <nht, cc, sd> = kẻ làm ác. 
- pàpa «dt, trung» = việc ác, điều sái quấy. 
- kari «dtt, nam» = người đã làm việc gi. 
- Кага (Y kar) «dt, nam» = viéc làm, hành dóng. 
- Туп. 17 chỉ su sở hữu. 
- ubhayattha <trt> = cả hai. 
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4 so socati so vihaññadi disvā kammakilitthamattano = sau 
khi nhìn thây sự ô nhiêm ở việc làm của bản thân, kẻ ây sâu 
khô, kẻ ây ưu phiên. 

- so (ta) <dai, cc, sd> = kẻ ấy. 
- vihaūnati (vi + Y han + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = sầu 
khổ, sầu não, sầu muộn. 
- Тап. vi = Па, không, chỉ sự nhấn manh. 
- N han = giết, phá hoại. 
- disvã (N dis + tvā) <dtbb> = sau khi nhìn thấy, sau khi 
xuât hiện. 
- kammakilittham (Катта + kilittha) <nht, đc, sd> = sự 
ô nhiễm ở việc làm. 
- kamma (V kar) <dt, trung> = viēc lām, hānh dong. 
- kilittha (Y kilis) <gkpt> = dà bị ó nhiễm, đã trở nên 
xáu di. 


- attano (atta) «dt, nam, stc, sd> = của bản thân, của minh. 


Trích lục: 
15. Nay sầu, đời sau sầu, 
Kẻ ác, hai đời sầu, 


Người â áy sầu, ưu não, 
Thấy nghiệp ué mình làm. (HT Minh Châu) 


15. Đây hối quá, kia ăn пап, 
Tâm người ác hạnh hai dáng chăng vui. 
Bát an, ưu não tối bời, 
Mắt nhìn khó báo, Phật, trời thở than! (TT Giới Рис) 


---& i «®--- 
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16. Idha modati pecca modati katapuñño ubhayattha modati, 
so modati so pamodati disvā kammavisuddhimattano. 


Nghĩa Việt: 

Người có việc phước thiện đã được làm vui sướng ở đời này, 
vui sướng sau khi chết, vui sướng ở cả hai nơi. Sau khi nhìn thấy 
sự trong sạch ở việc làm của bản thân, kẻ ấy vui sướng, kẻ ấy 
hứng thú. 


# Idha modati pecca modati katapuñño ubhayattha modati = 
nguói có VIỆC phước, thiện đã được làm уш sướng ở đời này, 
уш sướng sau khi chết, уш sướng ở cả hai nơi. 

- modati (N mud + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = 
уш Sướng. 
- katapuñño (kata + puñña) <nht, cc, sd> = người có việc 
phước thiện đã được làm. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- puñña <dt, trung> = việc phước thiện. 


# so modati so pamodati disvā kammavisuddhimattano = sau 
khi nhin thāy sự trong sạch ở việc làm của bān thân, kẻ ау уш 
sướng, kẻ ây hứng thú. 

- pamodati (pa + Y mud + a + tỉ) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = 
уш sướng, hạnh phúc, hài lòng. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N mud = hài lòng. 
- kammavisuddhim (kamma + vi + V sudh) <nht, dc, sd> 
= sự trong sạch ở việc làm. 
- kamma (V kar) <dt, trung> = việc làm, hành động. 
- visuddhi (vi + Y sudh) «dt, trung» = sự trong sạch. 
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Trích lục: 


16. Nay уш, đời sau уш, 
Làm phước, hai đời уш, 
Người ấy vui, an vui, 
Thấy nghiệp tịnh mình làm. (НТ Minh Châu) 


16. Đây hoan hỷ, kia hỷ hoan, 
Tâm người thiện hạnh, mọi đàng mọi уш. 
An уш, hoa nở nụ cười, 
Mắt nhìn phước sự thánh thoi, nhẹ nhàng! (TT Giới Рис) 


---d& i o --- 


17. Idha tappati pecca tappati pāpakārī ubhayattha tappati, 
papam me katanti tappati bhiyyo tappati duggatim gato. 


Nghĩa Việt: 

Kẻ làm ác bực bội ở đời này, bực bội sau khi chết, bực bội ở 
cả hai nơi, bực bội (nghĩ rằng): “Ta đã làm điều ác,” bị đi đến 
khó cảnh (kẻ ấy) bực bội nhiều hơn nữa. 


% Idha tappati pecca tappati pāpakārī ubhayattha tappati = 
kẻ làm ác bực bội ở đời này, bực bội sau khi chết, bực bội ở cả 
hai nơi. 

- tappati (Y tap + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd> = bực bội, bi 
đốt nóng, bị sâu than. 


% papam me katanti tappati bhiyyo tappati attano duggatim 
gato = bực bội (nghĩ răng): “Та đã làm điều ác,” bị di đến khổ 
cảnh (kẻ ấy) bực bội nhiều hơn nữa. 

- papam (рара) <dt, trung, cc, sd> = điều ác, việc ác. 
- me (aham) «dai, 1, sdc, sd> = bởi tôi. 
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- katanti = katam + iti 
- katam (N kar + ta) <gkpt, trung, cc, sd> = đã được làm. 
- tỉ (iti) <bbt> = lā, như уду, cho rằng (hình thức chấm 
dứt một phần trích dẫn của một câu nói). 
- bhiyyo <trt> = hơn, xa hơn. 
- duggatim (dug + gati) «dt, nữ, dc, sd» = đến khó cảnh, 
vào khó cảnh. 
- Тап. du = khổ, xấu. 
- gati (N gam) <dt, trung> = cảnh giới tái sanh. 
- gato (V gam) <qkpt, nam, cc, sd> = đã đi đến. 


Trích lục: 


17. 


17. 


18. 


Nay than, đời sau than, 

Kẻ ác, hai đời than, 

Than rằng 'Ta làm ác', 

Đọa cõi dữ, than hơn. (H7 Minh Châu) 


Đây đau khổ, kia khó đau, 

Tâm người ác hạnh muộn sầu thảm thương. 

Thở than nghiệp dữ đã vương, 

Chết vào khó cảnh đoạn trường, than hơn! (TT Giới Đức) 
---&е S «бу--- 


Idha nandati pecca nandati 
katapuñño ubhayattha nandati, 
риййат me katan ti nandati 
bhiyyo nandati sugatim gato. 


Nghĩa Việt: 


Người có việc phước thiện đã được làm hân hoan ở đời này, 


hân hoan sau khi chết, hân hoan ở cả hai nơi, hân hoan (nghĩ 
răng): “Та đã làm việc phước thiện,” được đi đên nhàn cảnh (kẻ 
ây) hân hoan nhiêu hơn nữa. 
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% Idha nandati pecca nandati pāpakārī ubhayattha nandati = 
người có việc phước thiện đã được làm hân hoan ở đời này, 
hân hoan sau khi chết, hân hoan ở cả hai nơi. 

- nandati (N nand + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = 
thích thú. 
- katapuñño (kata + puñña) <nht, cc, sd> = người có việc 
phước thiện. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- puñña <dt, trung> = việc phước thiện. 


% puññam me katan'ti nandati bhiyyo nandati attano 
suggatim gato = hân hoan (nghĩ rằng): “Ta đã làm việc 
phước thiện,” được đi đến nhàn cảnh, (kẻ ấy) hân hoan 
nhiều hơn nữa. 

- puññam (puñña) <dt, trung, cc, sd> = việc phước thiện. 
- me (aham) <dai, sdc, sd> = bởi tôi. 
- sugatim (su + gati) <dt, nữ, đc, sd> = vào nhàn cảnh. 

- Тап. su = lành, tốt. 

- gati (N gam) <dt, trung> = cảnh giới tái sanh. 


Trích lục: 
18. Nay sướng, đời sau sướng, 
Làm phước, hai đời sướng, 
Mừng ràng: “Ta làm thiện", 
Sanh cõi lành, sướng hơn. (H7 Minh Châu) 


18. Đây hạnh phúc, kia an уш, 
Tâm người thiện hạnh rạng ngời hân hoan. 
Đã mừng gieo được phước vàng, 
Sanh vào tiên cảnh lại càng mừng hơn! (ТТ Giới Đức) 


---đ>e.#Ä,s@——- 
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19. Bahumpi ce sahitam bhāsamāno 
na takkaro hoti naro pamatto, 
соро va gāvo gaņayam paresam 
na bhāgavā sãmaññassa hoti. 


Nghĩa Việt: 

Nếu là người dầu đang nói nhiều về Kinh điển mà không làm 
điều ấy, là người bị xao lãng, thì cũng không hưởng phần Sa- 
môn hạnh, tợ như kẻ chăn bò đang tính đếm đàn bò cho những 
người khác. 


% Bahumpi ce sahitam bhāsamāno na takkaro = nếu là người 
dầu đang nói nhiều về Kinh điển mà không làm điều ấy, 
- bahum (bahu) <tt, nam, đc, sđ> = nhiều. 
- pi (api) «It» = dầu, ngay cả. 
- се <> = nếu. 
- sahitam (sa + V har) <ddt, đc, sđ> = văn chương, 
Kinh điền. 
- Тап. sa = cùng. 
- V har = mang lại. 
- bhāsamāno (У bhãs + шапа) «dt, nam, cc, sd» = dang 
nói, đang thuyết giảng. 
- takkaro (takkara) <dt, nam, cc, sđ> = hành trì việc ау, 
làm điều ấy. 
- tak (ta) <đại, nam> = điều Ấy, việc áy 
- kara (N kar) <dt, nam> = việc làm, người làm. 


$$ hoti naro pamatto = là người bi xao lãng, 
- hoti (V hū) «dt, tha-d, ht, 3, sđ> = thì, là. 
- naro (пага) <dt, nam, cc, sd> = người đàn ông, người 
nam, người nào. 
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- pamatto (ра + \ mad + ta) <dt, nam, сс, sđ> = người 
lơ dēnh. 
- pamajjati (pa + N шаа + ya + tỉ) = phóng dật, 
bât cân. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V mad = say mé. 


% copo va gāvo gaņayam paresam na bhagava samaññassa 
hoti = thì cũng không hưởng phần Sa-môn hạnh, to như kẻ 
chăn bò đang tính đếm đàn bò cho những người khác. 

- соро (gopa) «dt, nam, cc, sd> = kẻ chán bò. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- gāvo (go) <dt, nam, đc, sn> = các con bò, đàn bò. 
- ganayam (N gan + e/aya + ti) <htpt, nam, cc, sd> = đang 
tính đêm. 
- paresam (para) <tt, nam, stc, sn> = của những 
người khác. 
- bhagava (bhãga + vantu) <tt, nam, cc, sd> = hưởng 
phần, thừa hưởng. 
- bhāga <dt, nam> = việc chia sẻ, phần chia. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- samaññassa (samañña) «dt, nữ, stc, sd> = của hanh Sa- 
món, đời sóng Sa-món. 
- samana «dt, nam» = vi Sa-môn. 


Trích lục: 
19. Nếu người nói nhiều kinh, 
Không hành tri, phóng dật, 
Nhu kẻ chán bò người, 
Không phân Sa môn hạnh. (НТ Minh Cháu) 
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19. Suốt thông kinh luật mặc dầu, 
Nếu không hành đạo đếm trâu, đếm bò! 
Dễ duôi, tự mãn, nām co! 
Qua mièn siêu thoát gọi đò, ai đưa? (TT Giới Đức) 


---& b «®--- 


20. Appampi ce sahitam bhāsamāno 
dhammassa hoti anudhammacārī, 
rāgaūca dosafica pahaya moham 
sammāppajāno suvimuttacitto, 
anupādiyāno idha và huram vã 
sa bhagava samaíifiassa hoti. 


Nghia Viét: 

Nếu là người dầu dang nói ít vé Kinh điển mà có sự hành trì 
thuận pháp đối với Giáo Pháp, sau khi từ bỏ ái dục sân hận và sĩ 
mê, có sự nhận thức đúng đắn, có tâm khéo được giải thoát, trong 
khi không chấp thủ đời này hoặc đời kế tiếp, người ấy được 
hưởng phân Sa-môn hạnh. 


% Appampi ce samhitam bhāsamāno dhammassa hoti 
anudhammacārī = nếu là người dầu đang nói ít về Kinh điển 
mà có sự hành trì thuận pháp đối với Giáo Pháp, 

- appampi = appam + api 

- appam (appa) <tt, nam, dc, sd» = it ói. 
- dhammassa (dhamma) <dt, nam, stc, sd> = của pháp. 
- anudhammacārī (anu + dhamma + y car) <nht, cc, sd> 

= vị có đời sống tùy thuận theo pháp. 
- anudhamma (anu + dhamma) <dt, nam> = sự tùy 
thuận theo pháp. 
- Тап. апи = kế tiếp, gần. 
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- dhamma <dt, nam> = pháp. 
- cārī (V car) <dtt, nam> = người có đời sống, có sự 
thực hành. 
- \ саг = sống, đi lang thang. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 


% rãgañca dosañca pahaya moham = sau khi từ bó ái dục sân 
hận và si mê, 
- ragañca = ragam + ca 
- rāgam (тава) <dt, nam, đc, sđ> = ái dục. 
- N гай} ái luyễn, nhuộm màu. 
- dosañca = dosam + ca 
- dosam (dosa) <dt, nam, đc, sđ> = sân hận. 
- pahāya (ра + V һа + ya) <dtbb> = sau khi từ bỏ. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y hà (jahati) = từ bỏ. 
- moham (N muh) <dt, nam, dc, sd> = si mē, do dy, bối rối. 


% sammāppajāno suvimuttacitto anupādiyāno idha vã huram 
vã = có sự nhận thức đúng đắn, có tâm khéo được giải thoát, 
trong khi không chấp thủ đời này hoặc đời kế tiếp, 

- sammāppajāno (затта + p + pajāna) <nht, cc, sd> = 
sự nhận thức đúng đắn. 
- sammā <trt> = chơn chánh, đúng dán, hop lý. 
- pajãna' (ра + V йа) <dt, nam> = sự nhận thức, sự 
hiểu biết. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- У йа = biết, nhận thức. 
- suvimuttacitto (su + vimutta + citta) <nht, cc, sd> = có 
có tâm khéo được giải thoát. 
-Tđn. su = khéo léo, tốt. 


' Ó đây chúng ta thường hay gặp: pajānanā «dt, пі. 
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- vimutta (vi + V muc + ta) <gkpt> = dā dugc vičn 
ly, đã được giải thoát. 
- Tđn. vỉ = lìa, khỏi. 
- V muc = giải thoát, thoát khỏi. 
- citta «dt, trung> = cái tâm. 
- anupādiyāno (an + upādiyāna) <htpt, tự-đ, nam, cc, sd> 
= trong khi không chấp thủ. 
- Tẩn. an = không. 
- upādiyati (upa + а + V da) chấp thủ, dính māc, 
bám víu. 
- Тап. upa = gần, kế. 
- Тап. а = hướng về. 
- V đã = cho. 
- ādiyati (а + \ dā) = nām bāt, cām, Баш viu. 
- huram <trt> = đời sau. 


# sa bhāgavā sãmaññassa hoti = người ấy được hưởng phần 
Sa-môn hạnh. 
- sa (ta) <đại, nam, сс, sđ> = người āy. 
Trich luc: 
20. Dầu nói ít kinh điền, 
Nhưng hành pháp, tùy pháp, 
Từ bỏ tham, sân, s1, 
Tỉnh giác, tâm giải thoát, 
Không chấp thủ hai đời, 
Dự phần Sa-môn hạnh. (H7 Minh Cháu) 
20. Ít thông kinh luật mặc dầu, 
Nếu chuyên hành đạo tìm câu sửa mình. 
Sống đời chánh hạnh, quang minh, 
Qua mièn siêu thoát, vô sinh, hưởng nhàn! (TT Giới Đức) 
---&е Ë. «бу--- 
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APPAMĀVAGGA - PHẨM KHÔNG XAO LÃNG 


21. Appamādo amatapadam pamādo maccuno padam, 
appamattā na mīyanti ye pamattā yatha mata. 


Nghĩa Việt: 

Sự không xao lãng là đạo lộ Bất Tử (Niết Bàn). Sự xao 
lãng là con đường đưa đến sự chết. Những người (có niệm) 
không xao lãng không chết, những ai xao lãng tương tợ như 
những người đã chết. 


Ф Appamādo amatapadam = sự không xao lãng lā đạo lộ Bát 
Tử (Niết Bàn). 
- appamado (a + p + pamāda) <dt, nam, cc, sd> = sự 
không xao lãng, sự không phóng dật. 
- Тап. а = không. 
- pamāda <dt, nam> = phóng dāt. 
- amatapadam (a + mata + рада) <nht, cc, sd> = dao 10 
Bắt Tử (Niết Bàn), trạng thái không chết. 
- amata <dt, trung> = sự không chết. 
- Тап. а = không. 
- mata (V mar) <gkpt> = đã chết. 
- pada <dt, trung> = trạng thái. 


% pamādo maccuno padam = sự xao lãng lā con đường đưa đến 
sự chết. 
- pamādo (pamāda) <dt, nam, cc, sd> = sự xao lãng, sự 
phóng dật. 
- maccuno (maccu) <dt, nam, stc, sd> = của sự chết, đưa 
đến sự chết. 
- padam (pada) <dt, trung, cc, sd> = con đường. 
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$ appamattā na mīyanti = những người (có niệm) không xao 
lãng không chết, 
- appamattā (a + р + pamatta) <tt, сс, sn> = những người 
không xao lãng. 
- Тап. а = không. 
- pamatta (ра + Y mad + ta) <dt> = việc xao làng, 
su "biếng nhác, người lơ dénh; <gkpt> = đã trở nén 
biếng nhác. 


- Тап. ра = chi sự nhắn mạnh. 
-Y mad = nghiện, đam mê. 
- miyanti (N mar! + ya + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = chét. 


# ye pamattā yatha matā = những ai xao làng tương tọ nhu 
những người đã chêt. 
- ve (ya) <dai-gh, nam, сс, sn> = những ai. 
- pamattā (pa + V mad + ta) <gkpt, сс, sn> = xao lãng, 
phóng dật. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N mad = nghiện, dam mē. 
- yathā <trt-gh> = nhu. 
- matā (N mar) <gkpt, nam, cc, sn> = dā chēt. 


21. Không phóng dāt, đường sống, 
Phóng dāt là đường chēt, . 
Không phóng dật, không chêt, 
Phóng dāt như chết roi. (HT Minh Châu) 


' mar được chuyền thành miy hay mī. 
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21. Con đường phóng dật: nguy nan! 
Con đường tỉnh thức: vinh quang đời đời. 
Buông lung là kẻ chết rồi, 
Pháp màu bát tử đợi người cần chuyên! (TT Giới Đức) 


---& b «б®--- 


22. Etam visesato fiatva appamadamhi pandita, 
appamade pamodanti ariyanam gocare rata. 


Nghĩa Việt: 

Nhận biết rành rẽ điều này về sự không xao lãng, các bậc 
hiền trí thỏa thích trong sự không xao lãng, được vui sướng trong 
hành xứ của các bậc Thánh. 


# Etam visesato ūatvā appamadamhi = nhận bičt rānh rē diču 
này vē sự không xao lãng, 
- etam «dai» = điều này. 
- visesato <trt, xxc, sd> = rành rẽ. 
- visesa <dt, nam> = rành rẽ. 
- ñatvā (V йа + (уа) <dtbb> = sau khi đã nhận biết. 
- appamadamhi (а + p + pamada) <dt, nam, йс, sd> = 
vë (trong) su khóng xao làng, trong su khóng phóng dát. 
- Тап. a = không. 
- pamada <dt, nam> = xao lãng, phóng dật. 


% paņditā appamade pamodanti ariyānam gocare ratā = các 
bậc hiền trí thỏa thích trong sự không xao lãng, được vui 
sướng trong hành xứ của các bậc Thánh. 

- paņditā (paņdita) <dt, nam, cc, sn> = các bậc hičn trí. 
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- appamāde (a + p + pamāda) <dt, nam, dsc, sd> = trong 
sự không xao lãng, trong sự không phóng dāt. 
- Тап. а = không. 
- pamāda <dt, nam> = xao lãng, phóng dāt. 
- pamodanti (ра + Y mud +a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> 
= thóa thích, (ho) hoan hy. 
- Tdn. pa = chi su nhán manh. 
- V mud = thích thú, hài lòng. 
- ariyanam (ariya) «tt, nam, stc, sn> = của các bậc Thánh 
- gocare (go + cara) <dt, nam, đsc, sđ> = trong hành xứ, 
trong cảnh giới. 
- go <dt, nam> = con bò. 
- cara (V car) <dt, nam> = lang thang, song. 
- ratā (V ram + tā) <tt, cc, sn> = được vui sướng, những 
ngudi CÓ Sự an уш. 


22. Biết rõ sai biệt ду, 
Người trí không phóng dật, 
Hoan hỷ, không phóng dật, 
An vui hạnh bậc Thánh. (HT Minh Châu) 


22. Trí nhân thấy rõ cơ duyên, 
Nhiếp tâm kiên định vẫy thuyền sang sông! 
An уш, hoan һу tự lòng, 
Dự vào cảnh giới thanh trong thánh màu! (TT Giới Đức) 


---4& i o --- 
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23. Te jhāyino sātatikā niccam daļhaparakkamā, 
phusanti dhīrā nibbānam yogakkhemam anuttaram. 


Nghĩa Việt: 

Có thiền chứng, kiên trì, thường xuyên có sự nỗ lực vững 
chãi, các bậc trí tuệ ау đạt đến sự thoát khỏi mọi điều ràng buộc, 
Niết Bàn tối thượng. 


- te (sa) «dai, cc, sn> = các bậc trí tuệ ау. 
- jhāyino (jhāyī) «tt, nam, cc, ѕп> = có thiền chứng, có 
tu thiền. 
- sātatikā (sātatika) <tt, сс, sn> = kiên trì. 
- niccam <trt> = thường, luôn luôn. 
- daļhaparakkamā (daļha + parakkama) <nht, сс, sn> = 
sự nỗ lực vững chãi. 
- daļha <tt> = vững chai. 
- parakkama (рага + Y kam) «dt, nam» = sự nỗ 
luc, tinh tán. 
- phusanti (N phus + a + nti) <dt, tha-d, xd, ht, 3, sn> = 
đạt đến, hưởng, chạm. 
- dhīrā (dhīra) <tt, nam, cc, sn> = các bậc trí tuệ. 
- nibbānam (nibbãna) «dt, trung, đc, sd> = Niét Bàn. 
- yogakkhemam (yoga + К + khema) <dt, nam, đc, sd> = 
sự thoát khỏi mọi điều ràng buộc. 
- yoga «dt, nam> = điều ràng buộc, việc gắn liền. 
- khema <tt> = an tịnh. 
- anuttaram (an + uttara) «tt, đc, sd> = vô thượng, không 
có cái gi cao hơn. 
- Тап. an = không. 
- uttara <tt> = cao hơn. 


41 


Dhammapada Appamāvagga 


23. Người hằng tu thiền định, 
Thường kiên trì tỉnh tấn, 
Bậc trí hưởng Niết Bàn, 
Ách an tịnh vô thượng. (HT Minh Châu) 


23. Trí nhân tinh tấn thiền hành, 
Kiên trì, nỗ lực duyên sanh Niết bàn. 
Ma Vương khó buộc, khó ràng, 
Tự do tối thuong thênh thang bến bó! (TT Giới Đức) 


---&е i o --- 


24. Utthanavato satimato 
sucikammassa nisammakarino, 
safifiatassa dhammajivino 
appamattassa yasobhivaddhati. 


Nghia Viét: 

Đôi với. ¡người có sự tích cực, có niệm, có việc làm trong sạch 
(không, lỗi lầm), là vị hành động có sự сап nhắc, tự chế ngự, sống 
đúng đắn, không xao lãng thì danh tiếng được tăng trưởng. 


- utthānavato (utthāna + vantu) <tt, nam, stc, sd> = đối 
với (của) người có sự tích cực. 
- и Шапа (ud + V thā) <dt, trung> = sự tích cực, sự 


пб luc. 
- Тап. ud = lên. 
- V tha = đứng. 


- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- satīmato (sati + mantu) «tt, nam, stc, sd> = của người 
có niệm. 
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- sati <dt, trung> = niệm. 
- Tvn. mantu = chỉ sự sở hữu. 
- sucikammassa (suci + Катта) <dt, nam, stc, sd> = của 
việc làm trong sạch (không lỗi lầm). 
- suci <tt> = trong sạch. 
- kamma (V kar) <dt, trung> = hành động. 
- nisammakarino (nisamma + kārī) «dt, nam, stc, sd> = 
của vị hành động có sự cân nhắc. 
- nisamma <trt> = sự cân nhắc, thận trọng. 
- Tdn. ni = xuống. 
- V sam = thān trong, binh tīnh. 
- kari (V kar) «dtt, nam> = hành dóng. 
- saññatassa (sam + V yam + ta) <gkpt, stc, sd> = của 
người đã tự chế ngự, của người đã có sự thu thúc. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
-yV yam = thu thúc, an tinh. 
- dhammajīvino (dhamma + jīvī) <dt, nam, stc, sd> = của 
sự sóng đúng dán, của việc sóng theo pháp. 
- dhamma (N dhar) <dt, nam> = pháp, dúng dān. 
- jīvī (N jīv) <dtt, nam> = có sự sóng, người có su 
sóng. 
- appamattassa (а + p + pamatta) <tt, nam, stc, sd> = của 
su khóng phóng dát. 
- Тап. a = không. 
- pamatta (ра + V mad + ta) <qkpt> = đã phóng dāt. 
- Tdn. pa = chi su nhán manh. 
- V mad = đam mē. 
- yaso (yasa) <dt, trung, cc, sd> = tiếng lành. 
- abhivaddhati (abhi + V vaddh + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, 
sd> = tăng trưởng. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- V vaddh = tăng trưởng, lớn manh. 
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Trich luc: 


24. 


24. 


25. 


Nỗ lực, giữ chánh niệm, 

Tịnh hạnh, hành thận trọng, 

Tự điều, sống theo pháp, 

Ai sóng không phóng dāt, 

Tiếng lành ngày tăng trưởng. (НТ Minh Châu) 


Tinh cần, chánh niệm hỡi ai! 
Giữ gìn tịnh hạnh trong ngoài chăm chuyên. 


Tự điều, theo pháp sống thiền, 
Nỗ lực sung mãn thiện hiền tấn tăng! (ТТ Giới Đức) 


---ēde. BB --- 


Utthānen'appamādena samyamena damena ca, 
dīpam kayirātha medhāvī yam ogho n'ābhikīrati. 


Nghĩa Việt: 


Bằng sự tích cực, bằng sự không xao lãng, bằng sự tự chế 


ngự, và băng sự rèn luyện, bậc khôn ngoan nên tự mình xây dựng 
hòn đảo mà cơn lũ không ngập tràn được. 


- utthānena (ud + Y фа) «dt, trung, sdc, sd» = bằng sự 
tích cực, bằng nỗ lực. 
- Tđn. ud = lên. 
- Y фа = đứng. 
- appamādena (а + p + pamāda) <dt, nam, sdc, sd> = 
băng sự không xao lãng, bằng sự không phóng dāt. 
- Tẩn. a = không. 
- pamada <dt, nam> = phóng dāt, biếng nhác. 
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- samyamena (sam + V yam) <dt, nam, sdc, sd> = bằng sự 
tự chế ngự, bằng sự thu thúc. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tư mình. 
- V уат = thu thúc, ché ngự, trở nên tĩnh lặng. 
- damena (N dam) <dt, trung, sdc, sd> = bằng Sự тёп 
luyện, bằng sự điều phục. 
- dīpam (dīpa) <dt, nam, đc, sd> = hòn đảo. 
- kayirātha (N kar) <dt, tự-đ, gd, 3, sd> nên tu minh 
xây dựng. 
- medhāvī (medhāvī) <dtt, nam, cc, sd> = bậc khôn 
ngoan, bậc trí. 
- yam (ya) <dai-gh, đc, sd, nam> = cái này. 
- ogho (ogha) «dt, nam, cc, sd> = cơn lũ, nước lụt. 
- abhikirati (abhi + V kir + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = 
ngập tràn. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- V kir = trải ra, lan ra. 


25. Nó lực, không phóng dāt, 
Tự điều, khéo chế ngu, 
Bác trí хау hón дао, 
Nước lụt khó ngập tràn. (HT Minh Châu) 


25. Sống không phóng dật, kiên trì, 
Tự điều, tự chế thường khi mới là! 
Chí người thiện trí cao xa, 
Xây hòn đảo lớn, quê nhà trú thân! (TT Giới Рис) 


---d& b «®--- 
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26. Pamadamanuyuíijanti bālā dummedhino jana, 
appamadafica medhāvī dhanam settham va rakkhati. 


Nghĩa Việt: 

Những kẻ ngu, trí tồi, chiều theo sự xao lãng, còn vi 
khôn ngoan gìn giữ sự không xao lãng như là (gìn giữ) tài 
sản quý nhất. 


$ Pamādamanuyuūijanti bala dummedhino jana = những kẻ 
ngu, tri tôi, chiêu theo sự xao lãng, 
- pamadam (pamāda) <dt, nam, đc, sd> = sự xao lãng, 
phóng dāt, lười biếng. 
- anuyuñjanti (anu + y yuñj + a + nti) <dt, tha-đ, ht, 3, 
sn> = chiều theo, chuyên sống, phóng đãng. 
- Tđn. anu = dọc theo. 
- V yuñj = tập hợp. 
- bālā (bala) <dt, nam, сс, sn> = những kẻ ngu. 
- dummedhino = du + medhino 
- dummedhino (du + m + medha) <nht, nam, cc, sn> = trí 
tôi, thiểu trí. 
- Тап. du = thiếu, khỏi. 
- medhā <dt, trung> = có tri. 
- Туп. ī = chỉ sở hữu. 
- jana (jana) <dt, nam, cc, sn> = những người. 


# appamadafica medhāvī dhanam settham va rakkhati = còn 
vị khôn ngoan gìn giữ sự không xao lãng như là (gìn giữ) tài 
sản quý nhất. 

- appamādam (a + р + pamāda) <dt, nam, đc, sd> = sự 
không xao lãng, sự không phóng dật, sự không lười biếng. 
- Tẩn. a = không. 
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- pamada <dt, nam> = phóng dāt, lười biếng. 
- medhāvī (medhāvī) <dtt, nam, cc, sd> = bậc trí. 
- dhanam (dhana) <dt, trung, đc, sd> = tài sản. 
- seffham (settha) <tt, trung, đc, sd> = quý nhất. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- rakkhati (N rakkh + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = bào 
vệ, hộ trì. 


26. Họ ngu sĩ thiếu trí, 
Chuyên sóng đời phóng dāt, 
Người trí, không phóng dật, 
Như giữ tài sản quý. (H7 Minh Châu) 


26. Si mê, cuồng sĩ buông lung, 
Riêng người thiện trí canh chừng niệm tâm. 
Tâm tâm, niệm niệm tinh cần, 
Giữ gin kho báu thế nhân dễ gi! (TT Giới Đúc) 


---&e i o --- 


27. Mà pamadamanuyuíijetha mà kamaratisanthavam, 
appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham. 


Nghĩa Việt: 

Chớ nên buông chiều theo sự xao lãng, chớ (nên buông chiều 
theo) sự thân cận với lạc thú ái dục, chỉ có người không xao lãng 
trong khi tham thiền đạt được sự an lạc bao la. 


$ Mā pamādam anuyuñjetha mà kamaratisanthavam = chớ 
nên buông chiều theo sự xao lãng, chớ (nên buông chiều theo) 
sự thân cận với lạc thú ái dục, 
- mã (na) <bbt> = chớ nên, không. 
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- pamādam (pamāda) <dt, nam, đc, sd> = sự xao lãng, 
phóng dāt, lười biếng. 
- anuyuñjetha (anu + V yuñj) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = 
buông chiều, sống theo. 
- Tđn. anu = dọc theo. 
- V yuñj = kết hợp. 
- kāmaratisanthavam (kama + rati + santhava) <nht, đc, 
sđ> = sự thân cận với lạc thú ái dục. 
- kãmarati <dt, nữ> = lạc thú ái dục, vui thích trong 
dục lạc. 
- Ката <dt, nam> = ái dục. 
- rati <dt, trung> = thú уш, sự vui thích. 
- santhava <dt, trung> = sự thân cận, sự dính mắc, 
sự đeo níu. 


# appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham = chỉ có 
người không xao lãng trong khi tham thiền đạt được sự an lạc 
bao la. 

- appamatto (a + p + pamatta) <tt, nam, cc, sd> = không 
xao lãng, không phóng dật, không lười biếng. 
- Тап. а = không. 
- pamatta (ра + У mad + ta) <gkpt> = đã trở nên 
xao lãng, đã phóng dật, đã lười biếng. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn manh. 
- V mad = dam mé. 
- hi <trt> = thật vậy. 
- jhāyanto (V jhe + anta) <htpt, cc, sd> = trong khi 
tham thiên. 
- pappoti «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = đạt được, gặt hái. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn manh. 
- V ap = đạt. 
- vipulam (vipula) <tt, trung, dc, sd> = lớn, bao la. 
- sukham (sukha) <dt, trung, đc, sd> = sự an lạc. 
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27. Chó sóng đời phóng dật, 
Chớ mê say dục lạc, | 
Không phóng dật, thiên định, 
Đạt được an lạc lớn. (НТ Minh Châu) 


27. Người không phóng dật, dē đuôi, 
Người không mê dām niềm vui dục trần. 
Tỉnh thức, thiền quán tinh cần, 
Sẽ hái, sẽ gặt phước phần sum sué! (TT Giới Đức) 


---d& b «®--- 


28. Pamadam appamadena yada nudati pandito, 
pafiiapasadamaruyha asoko sokinim pajam, 
pabbatattho va bhümatthe dhiro bale avekkhati. 


Nghĩa Việt: 

Vào lúc bậc hiền trí xua đi sự xao lãng bằng sự không xao 
lãng và đã leo lên tòa lâu đài trí tuệ, là người không còn sầu 
muộn, nhìn xuống đám người bị sầu muộn tợ như người sáng 
suốt đứng ở ngọn núi nhìn xuống những người ngu si đứng ở trên 
mặt đât. 


- pamādam (pamāda) <dt, nam, đc, sd> = sự xao lãng, sự 
phóng dật, sự buông lung. 

- yada <trt-gh> = vào lúc, trong khi. 

- nudati (V nud + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = xua đi, đây 
lùi, dẹp. 

- pandito (pandita) <dt, nam, cc, sđ> = bậc hiền trí. 

- paūūāpāsādam (paññã + pasada) <nht, đc, sd> = tòa 
lâu đài trí tuệ. 
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- раййа <dt, trung> = tri tuệ. 
- pāsāda <dt, nam> = tāng lâu cao, tòa lâu dāi. 
- aruyha <dtbb> = sau khi leo lên. 
- Тап. а = hướng vē. 
- Y ruh = trưởng thành, leo lên. 
- asoko (asoka) <dt, nam, cc, sđ> = người không còn 
sâu muộn. 
- Тап. а. 
- soka <dt, nam> = sâu muộn. 
- sokinim (sokinī) <dtt, nữ, đc, sn> = đám người bị 
sâu muộn. 
- soka <dt, nam> = sâu muộn. 
- Tvn. ī = chỉ sở hữu. 
- pajam (paja) <dt, nữ, đc, sd> = người. 
- pabbatattho (pabbata + t + tha) <nht, nam, сс, sd> = 
người đứng ở ngọn núi. 
- pabbata <dt, nam> = núi. 
- Y tha = đứng. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- bhūmatthe (bhūma + t + tha) <nht, nam, đc, sn> = đứng 
trên mặt đât. 
- bhūma <dt, nam> = mặt dāt. 
- Y tha = đứng. 
- dhiro (dhīra) cc, sd, nam> = bậc tri. 
- bãle (bala) <dt, nam, đc, sn> = những người ngu si. 
- avekkhati (ava + V ikkh + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd = 
nhìn xuông. 
- Тап. ауа = xuông. 
- V ikkh = nhìn. 
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Trích lục: 


28. 


28. 


29. 


Người trí dẹp phóng dật, 

Với hạnh không phóng dật, 

Leo lầu cao trí tuệ, 

Không sâu, nhìn khổ sầu, 

Bậc trí đứng núi cao, 

Nhìn kẻ ngu, đất bằng. (HT Minh Châu) 


Niệm tâm: phóng dật lùi xa, 

Thoát khỏi phiền não - binh ma cuối đèo! 

Cao sơn, trí tuệ khéo tréo, 

Vô minh, đau khổ - nằm queo đám người! (TT Giới Đức) 


---d& b «®--- 


Appamatto pamattesu suttesu bahujagaro, 
abalassam va sighasso hitvā yati sumedhaso. 


Nghĩa Việt: 


Là người không xao lãng giữa những người bị xao lãng, là 


người có nhiều sự tỉnh thức giữa những người bị ngủ mê, bậc 
sáng trí ra đi tợ như con tuấn mã bỏ lại con ngựa yếu đuối (ở 
phía sau). 


# Appamatto pamattesu suttesu bahujāgaro = là người không 


xao lãng giữa những người bị xao lãng, là người có nhiêu sự 
tỉnh thức giữa những người bị ngủ mê, 
- appamatto (а + p + pamatta) <tt, cc, sđ> = không xao 
lãng, không phóng dật. 
- Тап. а = không. 
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- pamatta (ра + У mad + ta) <gkpt> = dā trở nên 
xao lãng, dā phóng dāt, đã buông lung. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N mad = đam mē. 
- pamattesu (ра + Y mad + ta) <qkpt, đsc, sn> = giữa 
những người đã bị xao lãng, giữa những phóng dật. 
- Тап. ра chỉ sự nhắn manh. 
- N mad. 
- suttesu (V вир + ta) <dt, đsc, sn> = giữa những người bi 
ngủ mē. 
- bahujāgaro (bahu + jāgara) <dt, cc, sd> = ngudi со 
nhiều sự tỉnh thức, người có đây đủ sự tỉnh thức. 
- bahu <tt> = nhiều, đầy đủ. 
- jāgara (jāgarti) <gkpt> = đã được tỉnh thức. 


# abalassam va sīghasso hitvā уай sumedhaso = bậc sáng trí 
ra di to như con tuān mã manh mé bó lai con ngựa yêu đuôi (ở 
phía sau). 

- abalassam (a + bala + assa) <dt, nam, đc, sd> = con 
ngựa yêu đuối. 
- abala (a + bala) <tt> = hèn, yếu đuối. 
- Тап. а = không. 
- bala <dt, trung> = sức mạnh. 
- assa <dt, nam> = con ngựa. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- sīghasso (sīghassa) <dt, nam, cc, sd> = con tuấn mā 
manh mẽ, tuần mã truy phong. 
- sIpha <tt> = nhanh. 
- assa <dt, nam> = con ngựa. 
- hitvā (N һа + tvā) <dtbb> = sau khi đã bỏ lai. 
- yàti (V уа) «dt, xd, tha-d, ht, 3, sd> = ra đi, tiến hành. 
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- sumedhaso (su + medhasa) <dt, nam, cc, sd> = bậc 
sáng trí. 
- Тап. su = tốt, khéo léo, thiện. 
- medhasa <tt> = người tri. 


29. Tinh cần giữa phóng dāt, 
Tỉnh thức giữa quần mê, 
Người trí như ngựa phi, 
Bỏ sau con ngựa hèn. (НТ Minh Châu) 


29. Trú niệm giữa kẻ buông lung, 
Tỉnh thức giữa đám mê mung, loạn cuồng. 
Nhu con tuần mã kiên cường, 
Sau lưng bỏ lại lương ương ngựa hèn! (TT Giới Рис) 


---& «®--- 


30. Appamadena maghavā devānam setthatam gato, 
appamādam pasamsanti pamado garahito sadā. 


Nghĩa Việt: 

Đức Trời Đề Thích (Maghavā) đi đến vị trí hàng đầu trong số 
chư Thiên nhờ sự không xao lãng. (Người người) ngợi ca sự 
không xao lãng, sự xao lãng luôn luôn bị quở trách. 


# Appamādena maghavā devānam setthatam gato Maghavā 
= đức Trời Đề Thích (Maghavā) đi đến vị trí hàng đầu trong số 
chư Thiên nhờ sự không xao lãng. 

- maghavā (magha + vantu) <dt, nam, cc, sd> = Đức Trời 
Đề Thích (Maghavā). 
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- devānam (deva) <dt, nam, stc, sn> = của chư Thiên. 
- setthatam (setthata) <dt, nữ, đc, sd> = vi trí hàng đầu, 
ngôi vi tột bực. 
- settha <tt> = hàng đầu, cao quý, tốt nhất. 
- gato (N gam) <qkpt, сс, sđ> = đã đi đến. 


$ appamādam pasamsanti = (người người) ngợi ca sự không 
xao lãng, 
- pasamsanti (pa + Y sams + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn 
— ngoi ca, khen ngoi. 
- Тап. pa = chi su nhán manh. 
- Y sams = chỉ ra, nói ra. 


% pamado garahito sadā = sự xao lãng luôn luôn bị quó trách. 
- garahito (V garah + ita) <qkpt, nam, cc, sđ> = đã bi quó 
trách, dáng khién trách. 
- sadā <trt> = thường, luôn luôn. 


30. Dé Thích không phóng dāt, 
Đạt ngôi vị Thiên chủ, 
Không phóng dật, được khen, 
Phóng dật, thường bị trách. (H7 Minh Cháu) 
30. Chỉ nhờ đức tánh tinh cần, 
Đề Thích cai quản bốn tầng thiên vương. 
Dễ duôi thiên hạ khinh thường, 
Tinh cần mãi được tán duong đời đời! (TT Giới Đức) 


---& b «®--- 
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31. Appamādarato bhikkhu pamade bhayadassi vã, 
samyojanam aņum thülam daham aggī va gacchati. 


Nghia Việt: 

VỊ tỳ khưu thích thú trong sự không xao lãng, hoặc có sự 
nhìn thāy nói hiêm nguy trong sự xao lãng, ra đi to như ngọn lửa 
đang thiêu dót sự trói buộc nhỏ nhoi và to lớn. 


# Appamādarato bhikkhu pamāde bhayadassi vã = vị tỳ 
khưu thích thú trong sự không xao lãng, hoặc có sự nhìn thây 
nói hiém nguy trong sự xao lãng 

- appamadarato (a + p + pamada + rata) <nht, cc, sd> = 
(vi ty khưu) thích thú trong sự không xao làng, có được 
hoan hy trong sự không phóng dật. 

- appamāda (a + р + pamāda) «dt, nam» = su 
không phóng dật (buông lung, chuyên cân). 
- Тап. а = không. 
- pamāda <dt, nam> = sự phóng dāt 
(buông lung). 
- rata (N ram) <qkpt> = đã được hoan һу. 

- bhikkhu (bhikkhu) «dt, nam, cc, sd> = vi ty khưu. 

- pamade (pamāda) «dt, nam, dsc, sd> = trong sự phóng 
dāt (biêng nhác). 

- bhayadassi (bhaya + dassī) <dt, nam, cc, sd> = việc đã 
nhìn thây sự sợ hãi. 

- bhaya <dt, trung> = sự sợ hãi. 
- dassī (V dis) <dtt, nam> = người đã nhìn thấy. 
- và «It» = hoặc. 
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# samyojanam anum thülam daham aggī va gacchati = ra di 
to nhu ngon lửa dang thiêu dót sự trói buộc nhỏ nhoi và to lớn. 


- samyojanam (samyojana) <dt, trung, cc, sđ> = sự trói 
buộc. 

- anum (anu) <tt, trung, cc, sd> = nhỏ nhoi, nhỏ bé. 

- thūlam (thūla) <tt, trung, cc, sd> = to lớn. 

- daham (N dah! + anta) <htpt, nam, cc, sd» = việc đang 
thiêu dot. 

- aggī (aggi) <dt, trung, cc, sđ> = ngọn lửa. 


- gacchati (V gam + a + ti) «dt, xd, tha-đ, М, 3, sd» = ra 
đi, bước tới, đi đến. 


Trích lục: 
31. Vui thích không phóng dật, 
Tỷ kheo sợ phóng dật, 
Bước tới như lửa hừng, 
Thiêu kiết sử lớn nhỏ. (HT Minh Châu) 
31. Tỷ kheo vui thích tinh cần, 
Sợ hãi phóng dật, niệm tâm canh chừng. 
Bước đi như đám lửa hừng, 
Thiêu bao phiền não kiết thừng /*7 tiêu tan! (TT Giới Đức) 
[*] kiết thừng: dây buộc trói 


---ёе BB --- 


! hay V dah 
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32. Appamādarato bhikkhu pamade bhayadassi vã, 
abhabbo parihanaya nibbānasseva santike. 


Nghĩa Việt: 

Vị tỳ khưu thích thú trong sự không xao lãng, hoặc có sự 
nhìn thấy nói. hiểm nguy trong sự xao lãng không thé thói doa, 
(vị ấy) ở rất gần Niết Bàn. 


- và «It» = hoặc. 
- abhabbo (а + bhabba) <tt, nam, cc, sd> = không thể. 
- Tẩn. a = không. 
- bhabba (V bhū) <tt> = có thê tồn tại, có khả năng. 
- parihānāya (pari + V һа) <dt, trung, сйс, sd> = đến sự 
thối đọa. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- Y hà = rời bỏ, đoạn trừ, giết. 
- nibbānassa (nibbāna) <dt, trung, stc, sd> = của (ở) 
Ničt Bān. 
- eva <bbt> = (từ nhấn mạnh). 
- santike (santika) <dt, trung, đsc, sd> = ở rāt gān, đến gān. 


Trich luc: 
32. Vui thích không phóng dāt, 
Tỷ kheo sợ phóng dật, 
Không thê bị thôi đọa, 
Nhật định gân Niệt Bàn. (HT Minh Châu) 
32. Tỷ kheo vui thích tinh cần, | 
Sợ hãi phóng dật, chuyên tâm quán thiên. 
Khỏi rơi, đọa xuông các miền, 
VỊ ây nhât định kê bên Niét bàn! (TT Giói Рис) 


---ёе i o --- 
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33. Phandanam capalam cittam dūrakkham dunnivārayam, 
ujum karoti medhāvī usukāro va tejanam. 


Nghĩa Việt 
Tâm Giao đảo, thay đổi, khó hộ trì, khó ngăn chặn, người 


sáng suốt làm cho tâm được ngay thắng tợ như thợ làm tên uốn 
thắng cây tên. 


$$ Phandanam capalam cittam = tâm chao đảo, thay đổi, 
- phandanam (V phand + ana) <dt, trung, cc, sd> = chao 
đảo, chập chờn, rung động. 
- capalam (capala) <tt, trung, cc, sd> = thay đổi, 
giao động. 
- cittam (citta) <dt, trung, cc, sđ> = tām. 


% dürakkham dunnivārayam = khó hộ trì, khó ngăn chán, 
- dūrakkha = du + rakkha 
- dürakkham (du + V rakkh) <nht, trung, dc, sd = khó 
hộ trì, khó phòng hộ. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- rakkha (Y rakkh) <tt> = có phòng hộ, có 
canh phóng. 
- dunnivarayam (du + n + nivaraya) <nht, trung, dc, sd> 
— khó ngán chán, khó tiét ché, khó ngán cán. 
- Тап. du = khó, xáu. 
- nivaraya <tt> = sự tiét ché, su ngán cán. 
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% ujum karoti medhāvī = người sáng suốt làm cho tâm được 
ngay tháng 
- ujum (uju) <tt, trung, đc, sd> = được ngay thắng. 
- karoti (N kar + o + ti) «dt, xd, tha-đ, ht, 3, sd> = làm. 
- medhāvī <dtt, nam, cc, sd> = người sáng suốt. 


Ф usukāro va tejanam = to như thợ làm tên uốn thăng cây tên. 
- usukaro (usukāra) <dt, nam, cc, sd> = thợ làm tên. 
- usu <dt, nam> = mũi tên. 
- Кага (\ kar) <dt, nam> = việc đã được làm. 
- va (iva) <bbt> = to như. 
- tejanam (tejana) <dt, trung, đc, sd> = cây tên. 


33. Tâm hoảng hốt giao động, 
Khó hộ trì, khó nhiép, 
Người trí làm tâm tháng, 
Nhu thợ tên, làm tên. (HT Minh Châu) 


33. Khó thay! Trì nhiếp tâm người, 
Chập chờn, dao động vạn đời không yên! 
Thợ tài uốn thắng cây tên, 
Giữ tâm cũng vậy, thiện hiền khéo tu! (TT Giới Рис) 


---ёде i o --- 


34. Varijo va thale khitto okamokata ubbhato, 
pariphandatidam cittam māradheyyam pahātave. 


Nghĩa Việt 
Tợ miện con cá bị vớt ra khỏi nước và bị ném ở trên đất liền, 
tâm này giày giụa hầu thoát khỏi tām khống chế của Ma Vương. 
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$ Vārijo va thale khitto okamokata ubbhato = to như con cá 
bị vớt ra khỏi nước và bị ném ở trên dāt liền, 
- varijo (vārija) <dt, nam, cc, sd> = cá. 
- vari <dt, trung> = nước. 
- ja (N jan) <gkpt> = đã được sanh ra. 
- va (iva) <bbt> = to như. 
- thale (thala) <dt, trung, dsc, sd> = trên đất khô. 
- khitto (V khip + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được quăng 
bỏ lên, đã bị ném ở trên. 
- 0kamokato (oka + m + okato) <trt> = ra ngoài 
thủy giới. 
- 0ka <dt, trung> = 1. nước; 2. nhà ở, nơi trú ngụ. 
- okato từ nơi cư trú, từ khỏi mặt nước. 
- ubbhato (ud + bharati) <qkpt, nam, cc, sd> = được lấy 
lên, được vớt lên. 


$$ pariphandatidam cittam māradheyyam pahātave = tâm này 
giãy giụa hầu thoát khỏi tầm khống chế của Ma Vương. 
- pariphandati (pari + У phand + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, 
sd> = giấy giụa, vẫy vùng xung quanh. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- N phand giày giụa, vùng уду, di chuyền. 
- idam (idam) «dai, trung, cc, sđ> = này. 
- mãradheyyam (mara + dheyya) <dt, nam, đc, sd> = 
ma gidi. 
- māra <dt, nam> = Māra, Ma Vuong. 
- dheyya (N dha) <dt, nam> = cảnh giới. 
- pahātave (pa + V һа + tave) «dt, ng-m.> = dé lánh xa, dé 
thoát khỏi, để từ bỏ. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V hā = phá hủy. 
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34. Như cá quăng lên bờ, 
Vát ra ngoài thủy giới, 
Tâm này vùng vây mạnh, 
Hãy đoạn thê lực Ma. (HT Minh Châu) 


34. Cá kia quăng bỏ lên bờ, 
Vẫy vùng, hốt hoảng đợi giờ chết thôi! 
Cho hay, tâm lạc chợ đời, 
Cũng dường thé ấy, hãy rời dục tham! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 


35. Dunniggahassa lahuno yatthakamanipatino, 
cittassa damatho sadhu cittam dantam sukhavaham. 


Nghia Viét: 

Tám khó kiém soát, nhanh nhay, có su lao vào noi nào có 
(ngũ) duc. Tôt dep thay sự rèn luyện của tâm! Tâm đã được rèn 
luyện là nguôn đem lại niêm an lạc. 


% Dunniggahassa lahuno yatthakāmanipātino = tâm khó kiểm 
soát, nhanh nhạy, có sự lao vào nơi nào có (ngũ) dục. 
- dunniggahassa (du + n + niggaha) <nht, trung, stc, sđ> 
= khó kiêm soát, khó thu thúc. 
- Тап. du = khó. 
- niggaha (ni + Y gah) «dt, nam» = sự thu thúc. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- V gah = giữ, nắm. 
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- lahuno (lahu) <tt, trung, stc, sd> = nhanh nhay, lanh le, 
nhẹ nhàng. 
- yatthakamanipatino (yattha + kama + nipātī) <nht, 
trung, stc, sd> = của sự lao vào nơi nào có (ngũ) dục. 
- yatthakamam (yattha + kama) <trt> = nơi nào có 
(ngũ) dục. 
- vattha <trt-gh> = nơi nào, bát cứ noi nào. 
- kama <dt, nam> = (ngũ) dục. 
- nipātī (ni + Y pat) «dtt» = sự lao vào, việc chạy 
theo, việc поа theo. 
- Tđn. ni = xuống. 
- N pat (nipatati) = ngã, rơi. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 


% cittassa damatho sādhu = tốt đẹp thay sự rèn luyện của tâm! 
- cittassa (citta) «dt, trung, stc, sd> = của tām. 
- damatho (N dam) <dt, nam, cc, sd> = su rën luyën, su 
điều phục, sự kiểm soát, sự thu thúc. 
- sādhu <trt> = một cách tốt dep. 


% cittam dantam sukhāvaham = tám dà được rèn luyện là 
nguồn đem lại niềm an lạc. 

- cittam (citta) <dt, trung, cc, sđ> = tâm. 

- dantam (Y dam + ta) <qkpt, trung, cc, sd» = đã được 
rèn luyện, đã được điều phục, đã được kiểm soát, đã 
được thu thúc. 

- sukhāvaham (sukhāvaha) <nht, cc, sd> = đem lại niềm 
an lạc. 

- sukha <dt, trung> = niềm an lạc, sự hạnh phúc. 
- āvaha <tt> = mang lại. 

- Тап. а = hướng về, đến cho. 

- V vah = mang. 
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35. Khó nắm giữ, khinh động, 
Theo các dục quay cuồng, 
Lành thay, điều phục tâm, 
Tâm điều, an lạc đến. (HT Minh Châu) 


35. Tâm ta khinh động bát an, 
Kiếm tìm dục lạc chạy quàng, chạy xiên. 
Lành thay! Chế ngự thành hiền, 
Tâm được điều phục thuốc tiên chẳng màng! (TT Giới Đức) 


---&е.Ё «®--- 


36. Sududdasam sunipunam yatthakāmanipātinam, 
cittam rakkhetha medhāvī cittam guttam sukhāvaham. 


Nghĩa Việt: 

Tâm rất khó nhận biết, vô cùng tinh vi, có sự lao vào nơi nào 
có (ngũ) dục. Người sáng suốt hãy bảo vệ tâm. Tâm đã được 
phòng hộ là nguồn đem lại niềm an lạc. 


# Sududdasam sunipuņam yatthakāmanipātinam = tâm rất 
khó nhận biết, vô cùng tinh vi, có sự lao vào noi nào có 
(ngũ) dục. 

- sududdasam (su + du + d + dasa) <nht, trung, đc, sd> = 
rất khó nhận biết. 
- Тап. su = khéo léo, tốt (ở đây tính từ được hiểu như 
một trạng từ, nghĩa là một cách tốt đẹp). 
- duddasa (du + 4 + dasa) <tt> = khó nhận biết, 
khó thấy. 
- Tđn. du = khó. 
- V dis = nhận biết, thấy. 
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- sunipunam (su + nipuņa) <nht, trung, đc, sd> = vô cùng 

tinh vi, sự tế nhị, việc tinh xảo. 
- Тап. su = khéo léo, tốt. 
- nipuna <tt> = tỉnh vi, tỉnh xảo, vi tế. 

- yatthakamanipatinam (yattha + kama + пїрай) <nht, 
đc, sd> = có sự lao vào nơi nào có (ngũ) dục, việc chạy 
theo các dục. 

- yatthakamam <trt> = (ngũ) dục. 
- yattha <trt-gh> = bát cứ nơi nào, nơi nào. 
- Ката <dt, nam> = dục. 
- nipati (ni + ү pat) <dtt> = có việc lao vào, có việc 
chạy theo, ngã theo. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- V pat = ngã, rơi. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 


% cittam rakkhetha medhāvī = người sáng suốt hãy bảo vệ tâm. 
- rakkhetha (N rakkh) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = (các 
nguoi) nén tự mình phòng hộ, báo vệ. 
- medhāvī <dtt, nam, hc, sn> = này những người tri! 


% cittam guttam sukhāvaham = tām đã được phòng hộ là 
nguồn đem lại niềm an lạc. 
- guttam (V gup + ta) <gkpt, trung, cc, sd> = đã được 
phòng hộ, đã được bảo vệ. 


36. Tâm khó thấy, tế nhị, 
Theo các dục quay cuồng, 
Người trí phòng hộ tâm, 
Tâm hộ, an lạc đến. (НТ Minh Châu) 
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36. Tám ta té nhị vô cùng, 
Dễ nào thấy biết, canh chừng làm sao? 
Kiếm tìm dục lạc xôn xao, 
Tâm được phòng hộ xiết bao phước lành! (TT Giới Đức) 


---ёде.# «®--- 


37. Dũrangamam ekacaram asarīram guhāsayam, 
ye cittam samyamissanti mokkhanti mārabandhanā. 


Nghia Việt: 

Tâm có sự di chuyền đến noi xa xôi, độc hành, không có thân 
xác, có chó trú ân là hang sâu (trái tim). Những ai sẽ thu thúc tām 
thì (sẽ) được thoát khỏi sự trói buộc của Ma Vương. 


# Dũrangamam ekacaram asarīram guhāsayam = tām có sự 
di chuyền đến nơi xa xôi, độc hành, không có thân xác, 
- dūrangamam (dũram + gama) <nht, trung, đc, sd> = có 
sự di chuyển đến nơi xa xôi, cuộc đi dài. 
- dūram <tt> = xa. 
- gama (Y gam) <tt> = sự di chuyên, cuộc hành 
trình, cuộc di. 
- ekacaram (eka + cara) <nht, trung, đc, sd> = độc hành, 
sống một mình, đi một mình. 
- eka <tt> = một mình, cô độc. 
- cara (N car) <tt> = cuộc hành trình, cuộc sóng. 
- asarīram (a + sarīra) <tt, trung, đc, sd> = không có 
thân хас. 
- Тап. а = không. 
- sarTra <dt, trung> = thân хас. 


65 


Dhammapada Cittavagga 


- guhāsayam (guhāsaya) <nht, trung, đc, sd> = có chỗ trú 
ân là hang sâu (trái tim). 
- guhà «dt, trung» = hang (V guh = án, giấu). 
- āsaya (à + V si) <dt, nam> = việc nằm, chó ở. 
- Tđn. ä = tại, về. 
- N sỉ (seti, sayati) = nằm. 


% ye cittam samyamissanti mokkhanti mārabandhanā = 
những ai sẽ thu thúc tâm thi (sẽ) được thoát khỏi sự trói buộc 
của Ma Vương. 

- ye (ya) «dai-qh, nam, сс, sn> = những ai. 
- samyamissanti (sam + ү уат + issanti) <dt, tha-đ, tl, 3, 
sn> = sẽ thu thúc, sẽ điều phục. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
ev yam - thu thúc, phòng hộ. 
- mokkhanti (N mokkh + a + nti) <dt, bd, tl, 3, sn> = (së) 
duoc thoát khói. 
- marabandhana (mara + bandhana) «dt, trung, xxc, sđ> 
= từ sự trói buộc của Ma Vương. 
- mãra <dt, nam> = Ma Vương. 
- bandhana (V bandh + ana) <dt, trung> = sự trói 
buộc trói buộc, sự cột chặt. 


37. Chạy xa, sống một mình, 

Không thân, án hang sāu,/77 

Ai điều phục được tâm, 

Thoát khói Ma trói buộc. /2J (HT Minh Cháu) 
[1] Tru xứ của Thức 
[2] Dục giới, sắc giới, vô sắc giới 
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37. Xa xôi diệu vợi lữ trình, 
Đến đi đơn độc ân mình hang sâu. /i/ 
Điều tâm: hạnh phúc cơ màu, 
Vui sao! Thoát khói ma đầu sáu tay! [ü] (TT Giới Đức) 
[i] trú xứ án mát của Thức 
[ü] lục trần 
---&фе S өбу--- 


38. Anavatthitacittassa saddhammam avijānato, 
pariplavapasadassa раййа na paripürati. 


Nghĩa Việt: i 
Người có tâm không ôn định, không nhận thức được Chánh 
Pháp, có niêm tin dao động, thì tuệ không được hoàn hảo. 


% Anavatthitacittassa saddhammam avijānato = người có tām 
không ồn định, không nhận thức được Chánh Pháp, 
- anavatthitacittassa (anavatthitacitta) <nht, stc, sd> = 
của tâm không бп định. 
- anavatthita <qkpt> = không ón định, không đứng 
vững chắc. 
- Tẩn. an (na) = không. 
- avatthita (ауа + Y фа + ita) <qkpt> = được 
бп định, đã đứng vững chắc. 
- Тап. ауа = xuông. 
- Y tha = đứng. 
- citta <dt, trung> = tām. 
- saddhammam (sat + dhamma) <dt, nam, dc, sd> = 
chānh Phāp. 
- sad (V as) «tt» = đúng, chánh, như là (htpt. santa 
việc đúng, chánh, như lā). 


67 


Dhammapada Cittavagga 


- dhamma <dt, nam> = Pháp, lời dạy của đức Phật, 
chân lý. 
- avijānato (a + vijānanta) <tt, stc, sd> = trong khi không 
nhận thức. 
- Тап. а = không. 
- vijānanta (vi + V ña) <htpt> = hiểu biết. 
- Тап. vi = khỏi, rời, không, chỉ sự nhấn manh. 
- V йа = biết. 
Ф pariplavapasādassa paññã na paripürati = có niềm tin dao 
động, thì tuệ không được hoàn hảo. 
- pariplavapasadassa (pariplava + pasada) <nht, stc, sd> 
= của việc niềm tin dao động. 
- pariplava (pari + plava) <tt> = có dao động, có 
lay chuyên. 
- Тап. рагї = xung quanh. 
- V plu = trôi cháy. 
- pasada (ра + Y sad) «dt, nam» = niềm tin. 
- Tdn. pa chi su nhān manh. 
- V sad = tin tưởng. 
- pañña (раййа) <dt, nū, cc, sd> = trí tuệ. 
- paripürati (pari + V pūr + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = 
duoc hoān hāo. 
- Tdn. pari = xung guanh. 
- V pūr = hoàn hảo, đồ đây. 


38. Ai tâm không an trú, 
Không biệt chân diệu pháp, 
Tịnh tín bị rúng động, 
Trí tuệ không viên thành. (HT Minh Cháu) 
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38. Tâm chưa an trú vững vàng, 
Làm sao chánh pháp dễ dàng liễu tri? 
Niềm tin rung động từng khi, 
Trí tuệ như vậy mong chi thành toàn?! (ТТ Giới Đức) 


---đờe.##..s@——- 


39. Anavassutacittassa ananvahatacetaso, 
puññapapapahinassa n'atthi jagarato bhayam. 


Nghĩa Việt: 

Không có sự sợ hãi ở người đang tỉnh thức, có tâm không bị 
nhiễm (tham dục), có ý không bị khích động (bởi sân hận), đã lìa 
bỏ thiện và ác. 


- anavassutacittassa (an + avassuta + citta) <nht, stc, sd> 
= của (người nào) có tâm không bị nhiễm (tham dục). 
- anavassuta (an + avassuta) <gkpt> = đã không bị 
nhiễm (tham dục). 
- Tẩn. an = không. 
- avassuta (ауа + V su + ta) <qkpt> = đã tràn 
đầy tham dục. 
- Тап. ауа = xuống, ra khỏi. 
- N su = trôi chảy. 
- citta «dt, trung> = tām. 
- ananvāhatacetaso (an + anvāhata + ceto) «nht, stc, sd> 
= của việc ý không bị khích động (bởi sân hận). 
- ananvāhata (an + anvāhata) <tt> = không bị 
khích động (bởi sân hận). 
- Тап. an = không. 
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- anvāhata (anu + ā + V han + ta) <gkpt> = bi 
đánh đập, bị tán công. 
- Tđn. anu = dọc theo. 
- Тап. а = hướng về. 
- V han = tấn công, khích động, giết hại. 
- ceto <dt, trung> = tâm. 
- puūūapāpapahīnassa (puñña + papa + pahina) <nht, 
stc, sđ> = của việc đã lia bỏ thiện và ác. 
- puñña <dt, trung> = việc phước thiện. 
- papa <dt, trung> = điều а ác, VIỆC ас quấy. 
- pahina (pa + V һа + na) <gkpt> = đã được lia bỏ, 
đã được đoạn tuyệt, đã được phá hủy. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- N һа = từ bỏ. 
- n'atthi = na + atthi 
- atthi (V as) <dt, xd, tha-đ, ht, 3, sd> = thì, lā. 
- jāgarato (V jāgar + nta) <htpt, stc, sd> = của người dang 
tỉnh thức. 
- bhayam (bhaya) <dt, trung, cc, sđ> = sự sợ hãi. 


Trích lục: 
39. Tâm không đây tràn dục, 
Tâm không (hận) công phá, 
Đoạn tuyệt mọi thiện ác, 
Kẻ tỉnh không sợ hãi. (H7 Minh Cháu) 
39. Tâm không ái dục đầy tràn, 
Tâm không sân hận chẳng mang lửa phiên. 
Vượt lên thiện, ác đôi miên, 
Bậc luôn tỉnh giác chăng hičm sợ chi! (77 Giới Đức) 


---đờe.##,s@——- 
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40. Kumbhūpamam kāyamimam viditvā, 
nagarūpamam cittam idam thapetvā, 
yodhetha тагат paūnāyudhena, 
jitañca rakkhe anivesano siya. 


Nghīa Việt: 

Sau khi biết được thân này tương to chậu (dāt nung), sau khi 
củng сб tâm này tương tợ thành trì, nên công kích Ma Vương 
bằng vũ khí trí tuệ, và nên bảo vệ điều đã chiến thắng, nên có sự 
không ngơi nghỉ. 


% Kumbhūpamam kāyamimam viditvā = sau khi biết được 
thân này tương tợ chậu (đất nung), 
- kumbhūpamam (kumbha + upama) <nht, nam, đc, sd> 
= tương tợ chậu (đất nung). 
- kumbha <dt, nam> = chậu (đất nung), đồ gốm, 
cái lọ. 
- upama <tt> = tương tg, ví như. 
- kāyam (kaya) <dt, nam, đc, sđ> = thân. 
- Imam (idam) <đại, nam, đc, 5@> = này. 
- viditvā (Y vid + itvā) <đtbb> = sau khi biết được, sau khi 
biết rõ. 


% nagarũpamam cittam idam thapetvā = sau khi củng có tâm 
này tương tợ thành trì, 
- nagarūpamam (nagara + upama) <nht, trung, đc, sd> = 
tương tợ thành trì. 
- nagara «dt, trung» = thành trì, thành phó, cám 
thành. 
- upama <tt> = tương to, ví nhu. 
- idam (idam) «dai, trung, dc, sd> = cái này. 
- thapetvā (V {һа + аре + tvā) <dtbb> = sau khi củng có, 
sau khi an trú, sau khi thiết lập. 
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- thapeti <trd> = làm cho đứng vững, thiết lập. 


$ yodhetha тагат paññãyudhena = nên công kích Ma Vương 
bằng vũ khí trí tuệ, 
- yodhetha (V yudh) «dt, trå, tha-đ, gd, 3, sd» = nên công 
kích, (các ngươi) hãy tấn công. 
- тагат (mara) <dt, nam, cc, sd> = Ma Vương. 
- pafifiayudhena (paññã + ayudha) <nht, sdc, sd> = bằng 
vũ khí trí tuệ. 
- paññã «dt, trung> = trí tuệ. 
- āyudha <dt, trung> = vū khi. 


% jitaūca rakkhe anivesano siyā = và nên bảo vệ điều đã chiến 
thắng, nên có sự không ngơi nghỉ. 
- йат (Y ji + ta) <qkpt, dt, trung, đc, sd» = đã được 
chiến thắng. 
- rakkhe (N rakkh) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên bảo vệ, 
nên сб giữ, nên bảo vệ. 
- anivesano (a + nivesana) <dt, nam, cc, sd> = có sự 
không ngơi nghỉ. 
- Тап. а = không. 
- nivesana «dt, trung» = ngơi nghi, chỗ ở, trú xứ. 
- siya (N as) <đt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên là, nên trở thành. 


Trích lục: 
40. Biết thân như đồ góm, 
Trú tâm như thành trì, 
Chông Ma với gươm trí; 
Giữ chiên thăng /77 không tham /2/ (HT Minh Châu) 


[1] Tức là quán (vipassana) mới chứng được. 
[2] Đôi với các thiên mới chứng 


72 


Kinh Pháp Cú Phẩm Tâm 


40. Thân này gồm sứ móng manh, 
Tâm này kiên có thủ thành chống ma! 
Guom vàng trí tué vung ra, 
Giữ gìn chiến thắng một tòa “vô tham”! (TT Giới Đức) 


---đ>e.##.,s@——- 


41. Aciram vatayam kayo pathavim adhisessati, 


chuddho apetavififiano nirattham va kalingaram. 


Nghĩa Việt: 

Không bao lâu nữa, thân này quả nhiên sẽ nằm dài ở trên đất, 
bị liệng bỏ đi, tâm thức đã xa lìa, tợ như khúc gỗ mục không còn 
sự lợi ích. 


# Aciram vatayam kayo pathavim adhisessati = không bao lâu 
nữa, thân này quả nhiên sẽ năm dài ở trên đât, 
- aciram (a + cira) <trt> = không bao lâu nữa, ngắn ngủi, 
gân (acira «tt^ = ngăn ngui). 
- Тап. а = không. 
- cira «tt^ = dài. 
- vatayam = vata + ayam 
- vata <ttt> = than ôi! 
- ayam (idam) «dai, nam, cc, sd> = này. 
- kayo (kaya) «dt, nam, cc, sd> = thân. 
- pathavim (pathavī) <dt, nữ, đc, sd> = dāt. 
- adhisessati (adhi + V si) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = sē nām. 
- Тап. adhi = trên, hướng vē. 
- Y si = nằm. 
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% chuddho apetaviññano nirattham va kalingaram = bị liệng 
bỏ di, tâm thức dā xa lia, to như khúc gỗ mục không còn sự 
lợi ích. 

- chuddho (chuddha) <qkpt, nam, cc, sđ> = đã bị liệng bỏ 
đi, đã bị vứt bỏ. 
- аре{ауїййапо (apeta + viññãna) <nht, nam, cc, sd> = 
tâm thức đã xa lìa. 
- apeta (apa + V i + ta) <qkpt> = đã di khỏi. 
- Тап. ара = khỏi. 
- Vi - di. 
- viññãna «dt, trung> = tâm thức. 
- nirattham (ni + r + attha) «tt, trung, cc, sd> = không 
cón su loi ích, vó dung. 
- Tdn. nir khóng. 
- attha «dt, trung» = sự lợi ích, sự muc đích, sự lý 
tưởng. 
- va (iva) <bbt> = to như. 
- kalingaram (kalingara) <dt, trung, cc, sd> = khúc cây, 
khúc gỗ. 


Trích lục: 
41. Không bao lâu thân này, 
Sẽ nām dài trên dāt, 
BỊ vút bỏ, vô thức, 
Như khúc cây vô dụng. (НТ Minh Châu) 


41. Mai kia thương xót thân này, 
Nằm vùi đất lạnh tháng ngày nắng mưa. 
Vô tri một đống thịt thừa, 
Gỗ mùn vô dụng xẻ cưa làm gì? (77 Giới Đức) 


---ёе b o --- 
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42. Diso disam yam tam Кауіга veri và pana verinam, 
micchāpaņihitam cittam pāpiyo nam tato kare. 


Nghĩa Việt: | 

Tâm hướng đến sự їй уау có thê gây nên cho người áy điều 
còn tôi tệ hơn so với việc mà kẻ địch có thé làm đối với kẻ địch, 
hoặc là việc mà kẻ oán thù có thể làm đối với kẻ oán thù. 


- diso (disa) <dt, nam, cc, sd> = kẻ địch, kẻ thù. 
- disam (diso) <dt, nam, đc, sd> = đối với kẻ địch, đối với 
kẻ thù. 
- уат (уа) <đại-qh, đc, sđ> = điều, cái gì, bất luận cái gì. 
- tam (ta) <đại, đc, sđ> = người ấy. 
- kayirã (N kar) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = có thé gây nên, có 
thê nên làm. 
- verī (verī) <dtt, nam, cc, sđ> = kẻ có sự oán thù, kẻ có sự 
oán hận, người có sự sân hận. 
- vera <dt, trung> = oán thù, oán hận, sân hận. 
- Туп. 17 chỉ sự sở hữu. 
- pana <trt> = và, hơn nữa. 
- verinam (verī) <dt, nam, dc, sd> = đối với kẻ oán thù, 
đôi với người oán hận. 
- micchāpaņihitam (micchã + paņihita) <nht, cc, sd> = 
hướng đến sự tà уау, hướng về điều sai trái. 
- micchã <trt> = tà vay, sai trái. 
- paņihita (pa + ni +3 dhã + ta) <qkpt> = đã được 
hướng đi, đã được uôn cong theo. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Tđn. ni = xuống. 
- Y аһа = đặt xuống. 
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- pāpiyo <tt, bbt> = diču còn tồi tệ, điều xấu ác, điều ác 
quầy (papa <tt> = xấu, ác). 

- nam (ena) <đại, đc, sd> = người ấy. 

- tato <trt> = hơn thế nữa. 

- kare (N kar) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thé làm. 


42. Kẻ thù hại kẻ thù, 
Oan gia hại oan gia, 
Không bằng tâm hướng tà, /1] 
Gây ác cho tự thân. (HT Minh Cháu) 
[1] Hướng về 10 pháp bát thiện như sát sanh v.v. 


42. Kẻ thù hiém hại kẻ thù, 
Oan gia chước hiểm báo cừu oan gia. 
Ghê hơn, tâm hướng ác tà, 
Vạn lần nguy khốn cho ta, cho người. (77 Giới Đức) 


---d& b o --- 


43. Na tam mata pita kayirā aññe và pi ca fiataka, 
sammāpaņihitam cittam seyyaso nam tato kare. 
Nghĩa Việt: 
Tâm hướng đến sự chân chánh có thể gây nên cho người ấy 
điêu còn tôt đẹp hơn so với việc mà mẹ cha hoặc luôn cả các thân 


quyền khác có thé làm cho người ấy. 


- tam (ta) <đại, trung, đc, sd> = cho người ấy. 
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- mata (matu) <dt, nữ, cc, sđ> = người mẹ. 
- pita (pitu) <dt, nam, cc, sd> = người cha. 
- aññe (añña) <tt, nam, cc, sn> = người khác. 
- pi <lt> = cũng. 
- ñataka (ñataka) <dt, nam, сс, sn> = các thân quyến, các 
bà con, những người quyên thuộc. 
- sammāpaņihitam (sammā + panihita) <qkpt, cc, sd> = 
đã được định hướng về điều đúng đắn. 
- sammā <trt> = đúng đắn. 
- panihita (ра + ni + Y аһа + ta) <qkpt> = đã được 
định hướng, đã uôn cong theo. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- Tđn. ni = xuống. 
- N аһа = đặt xuống. 
- seyyaso <trt> = tốt đẹp hơn. 


Trích lục: 
43. Điều mẹ, cha, bà con, 
Không có thể làm được, 
Tâm hướng chánh làm được, 
Làm được tốt đẹp hơn. (HT Minh Châu) 


43. Điều mà quyến thuộc mẹ cha, 
Chăng thê làm được cho ta, cho người. 
Nhưng tâm chân chánh hướng rồi, 
Thành tựu tốt đẹp vẹn mười, vẹn trăm! (TT Giới Đức) 


---đờe.##,s@——- 
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44. Ko imam pathavim vicessati 
yamalokafica imam sadevakam, 
ko dhammapadam sudesitam 
kusalo pupphamiva pacessati. 


Nghĩa Việt: 

Ai sẽ thấu triệt trái đất này, và thế giới Dạ Ma này luôn cả thế 
giới chư Thiên? Ai sẽ thu thập lời dạy vē Giáo Pháp đã khéo 
được thuyết giảng như là người thiện xảo sẽ thu thập bông hoa? 


% Ko imam pathavim vicessati yamalokaūca imam 
sadevakam = ai sẽ thấu triệt trái dāt (tự ngã) này, và thế giới 
Dạ Ma này luôn cả thế giới chư Thiên? 

- ko (kim) <dai-nghi, nam, cc, sd> = người nào? ai? 
- imam (idam) <dai, nữ, đc, sd> = này. 
- pathavim (pathavī) <dt, nữ, đc, sd> = trái đất, quả đất. 
- vicessati (vi + Y ci) «dt, tha-d, tl, 3, sd> = sẽ thấu triệt, sẽ 
thâm sát. 
- vicinati = thám sát, trắc nghiệm. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- Vei = tập hợp. 
- yamalokam (yama + loka) <nht, nam, dc, sd» = thé giới 
Dạ Ma. 
- yama <dt, nam> = Dạ Ma, thần chết. 
- loka <dt, nam> = thế giới, cảnh gidi. 
- sadevakam (sa + devaka) <tt, nam, đc, sđ> = thế giới 
chư Thiên. 
- deva <dt, nam> = thiên, chư Thiên. 
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- Тап. sa = cùng, với. 
- Tẩn. ka (ika) = chỉ sự sở hữu. 


# ko dhammapadam sudesitam kusalo pupphamiva pacessati 
= ai sẽ thu thập lời dạy về Giáo Pháp đã khéo được thuyết 
giảng như là người thiện xảo sẽ thu thập bông hoa? 

- dhammapadam (dhamma + pada) <nht, trung, đc, sđ> 
= về Giáo Pháp. 
- dhamma (V dhar) «dt, nam» = Pháp, Chân lý, lời 
dạy của đức Phật. 
- pada «dt, trung» = cú, phần, câu. 
- sudesitam (su + desita) <qkpt, trung, đc, sđ> = đã được 
khéo thuyết giảng. 
- Тап. su = khéo, tốt. 
- desita (N dis + ita) <qkpt> = đã được thuyết giảng. 
- kusalo (kusala) <dt, nam, cc, sđ> = người thiện xảo, 
người khéo léo. 
- puppham (puppha) <dt, trung, đc, sd> = bông hoa. 
- iva (va) <bbt> = như. 
- pacessati (pa + V ci) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = sē thu thāp, sē 
gặt hái. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- Ñ сї = tập hợp, hái. 


Trích lục: 
44. Ai chinh phục đất này, 

Dạ Ma, Thiên giới này? 

AI khéo giảng Pháp cú, 

Như người /1/ khéo hái hoa? (HT Minh Cháu) 
[1] Thợ làm vòng hoa 
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44. Ai người thấu triệt “cái Ta”? 
Thấu triệt thiên giới, Dạ Ma các hàng? 
AI người khéo giảng Con đàng? 
Như tay thiện xảo kết tràng hoa tươi? (T7 Giới Đức) 


---dbe @.9%--- 


45. Sekho pathavim vicessati 
yamalokañca imam sadevakam, 
sekho dhammapadam sudesitam 
kusalo pupphamiva pacessati. 


Nehia Viét: 

Vi Hüu Hoc së tháu triét trái dát này, và thé giói Da Ma này 
luôn cả thế giới chư Thiên. Vị Hữu Học sẽ thu thập lời dạy về 
Giáo Pháp đã khéo được thuyết giảng như là người thiện xảo sẽ 
thu thập bông hoa. 


# Sekho pathavim vicessati yamalokaūca imam sadevakam = 
vị Hữu Học sẽ thấu triệt trái đất này, và thế giới Dạ Ma này 
luôn cả thé giới chư Thiên. 

- sekho (sekha) <dt, nam, cc, sđ> = VỊ Hữu Học, người 
đang hành trì học giới. 


% sekho dhammapadam sudesitam kusalo pupphamiva 
pacessati = vị Hữu Học sẽ thu thập lời dạy về Giáo Pháp đã 
khéo được thuyết giảng như là người thiện xảo sẽ thu thập 
bông hoa. 

- pacessati (ра + ү сі) <đt, tha-đ, tl, 3, sđ> = sẽ thu thập, sẽ 
nhặt. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Vei = tập hợp. 
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Trích lục: 


45. 


45. 


4ó. 


Hữu học chinh phục đất, 

Dạ Ma, Thiên giới này, 

Hữu học giảng Pháp cú, 

Như người khéo hái hoa. (H7 Minh Cháu) 


AI người chinh phục “cái Ta”? 

Chinh phục thiên giới, Da Ma các hàng? 

Bậc “Hữu học” khéo Con đàng, 

Như tay thiện xảo kết tràng hoa tươi. (T7 Giới Đức) 


---đ>e.##,s@——- 


Pheņūpamam kāyamimam viditvā 
maricidhammam abhisambuddhāno, 
chetvāna mārassa papupphakāni 
adassanam maccurājassa gacche. 


Nghĩa Việt: 


nó 
về 


ka 


Sau khi biết được thân này to như bọt nước, trong khi biết rõ 
có bản chất giả tưởng, nên chặt đứt những chói hoa (tái sanh 
ba cõi) của Ma Vương và vượt khỏi tầm nhìn của Thần Chết. 


Phenũpamam kāyamimam viditvā = sau khi biết được thân 
này tợ như bọt nước, 
- pheņūpamam (pheņa + upama) <nht, đc, sd> = to như 
bọt nước, ví như bọt nước. 
- phena <dt, nam> = bọt nước. 
- upama <tt> = tọ như, ví nhu. 
- kayam (kaya) «dt, nam, đc, sđ> = thân. 
- viditva (Y vid + tvà) <dtbb> = sau khi biết được, sau khi 
biết rõ. 
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% marīcidhammam abhisambuddhāno = trong khi bičt rē n6 
có bān chất giả tưởng, 

- marīcidhammam (marīci + dhamma) <nht, nam, đc, 
sd» = có bản chất giả tưởng, có bản chất mờ ао, có bān 
chất huyễn mộng. 

- marīci <dt, trung> = sự giả tưởng, sự mờ ảo, sự 
huyén mộng. 

- dhamma <dt, nam> = bản chất, mọi vật, pháp. lời 
dạy của đức Phật. 

- abhisambuddhāno (abhi + sam + V budh + апа) <htpt, 
nam, cc, sd> = trong khi biét тб, trong khi tháu hiéu. 

- Тап. abhi = bên trên. 
- Тап. sam = toàn diện, tự minh. 
- N budh = hiču, biết. 


# chetvāna mārassa papupphakāni = sau khi chặt đứt những 
chòi hoa (tái sanh về ba cõi) của Ma Vương, 
- chetvāna (V chid + tvãna) <dtbb> = khi đã cắt đứt, nên 
chặt đứt, khi đã đoạn tận. 
- mãrassa (mara) <dt, nam, stc, sd> = của Ma Vương 
(tham, sân, s1). 
- papupphakāni (pa + pupphaka) <dt, trung, đc, sn> = 
những chói hoa, nhiều cành hoa. 
- Тап. ра = trước, chỉ sự nhắn manh. 
- puppha <dt, trung> = hoa. 
- Тап. Ка (ika) = chỉ sự sở hữu. 


% adassanam maccurājassa gacche = nên vượt khỏi tām nhìn 
của Thần Chết. 
- adassanam (a + dassana) <dt, trung, đc, sd> = sự vượt 
khỏi tầm nhìn, sự không nhìn thấy. 
- Тап. а = không. 
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- dassana (V dis + ana) <dt, trung> = tầm nhìn, việc 
nhìn thấy, việc trình diễn. 
- maccurājassa (maccu + raja) <nht, nam, stc, sd> = của 
Thần Chết, của vua thần chết. 
- maccu <dt, nam> = sự chết. 
- raja <dt, nam> = vua, Thần. 
- gacche (N gam) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên đi, nên vượt. 


Trích lục: 


46. Biết thân như bọt nước, 
Ngộ thân là như huyčn, 
Bé tên hoa của Ma, 
Vượt tām mắt Thần chết. (HT Minh Châu) 


46. Thân như bọt nước đầu ghēnh, 
Rỗng không, huyễn ảo diệt sinh vậy mà! 
Trượng phu bẻ gãy tên hoa, 
Vượt lên tầm mắt Tử ma khó tìm! (77 Giới Đức) 


---& i «ф®--- 


47. Pupphāni heva pacinantam byāsattamanasam naram, 
suttam gamam mahogho va шасси ādāya gacchati. 


Nghĩa Việt: 

Tợ như cơn lũ lớn cuốn trôi ngôi làng đã ngủ say, Thần Chết 
tóm lấy người đàn ông có tâm ý bị dám nhiễm đang thu nhặt 
thuần những bông hoa tồi ra đi. 

- pupphāni (puppha) <dt, trung, cc, sn> = những bông 
hoa, những cành hoa (dục lạc). 
- heva = hi + eva 
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- hi <trt> = thāt. 
- eva <bbt> = chi. 
- pacinantam (pa + V ci + anta) <htpt, nam, dc, sd> = 
dang thu nhāt. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- Y сї = nhặt, gom. 
- byāsattamanasam (vi + ā + ү sajj + mana) <nht, nam, 
đc, sđ> = có tâm ý bị đắm nhiễm, có tâm đã bị dính mắc. 
- byāsatta (vi + ā + V sajj + ta) <gkpt> = dā bi 
dinh māc. 
- Тап, vi = chỉ sự nhấn mạnh. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V sajj = dính mắc. 
- шапа <dt, nam> = tâm. 
- naram (пага) <dt, nam, đc, sd> = người đàn ông, 
nam nhân. 
- suttam (Y sup + ta) <qkpt, nam, đc, sd» = đã ngủ. 
- батат (gāma) <dt, nam, đc, sd> = làng. 
- mahogho (mahā + ogha) <nht, nam, cc, sd> = cơn lũ 
lớn, trận lụt lớn. 
- mahā <tt> = lón. 
- ogha <dt, nam> = cơn lũ, trận lụt. 
- шасси (шасси) <dt, nam, cc, sd> = Thần Chết. 
- ādāya <dtbb> = cuốn trôi, mang đi, lấy đi. 
- Тап. a = từ. 
- V đã = láy. 
- gacchati (N gam + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = di. 
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Trích lục: 
47. Người nhặt các loại hoa, 
Y dám say, tham nhiễm, 
Bị Thần chết mang di, 
Như lụt trôi làng ngủ. (НТ Minh Cháu) 


47. A1 còn thu nhặt hoa hương, 
Đắm si, tham nhiễm bên đường, biết hay? 
Tử thần mang kẻ ấy ngay, 
Như cơn lũ cuốn ngủ say cả làng! (ТТ Giới Đức) 


---ёде.# «®--- 


48. Pupphani heva pacinantam byāsattamanasam naram, 
atittaūeva kamesu antako kurute vasam. 


Nghĩa Việt: 

Thần Chết thể hiện quyền lực với người đàn ông có tâm ý bị 
đắm nhiễm đang thu nhặt thuần những bông hoa nhưng không 
được thỏa mãn về các dục. 


- atittañeva = atittam + eva 
- atittam (atitta) «tt, dc, sd> = không được thỏa mãn, 
không được thỏa thích. 
- Tẩn. a = không. 
- titta (V tapp + ta) <gkpt> = đã được thỏa mãn, đã 
được dám say, đã được thỏa thích. 
- kãmesu (kãma) <dt, nam, đsc, sn> = trong các dục, về 
các dục. 
- antako (antaka) <dt, nam, cc, sđ> = Thần Chết, sự tận 
cùng, sự chết. 
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- anfa <dt, trung> = kết thúc. 
- kurute (V kar) <dt, tự-đ, ht, 3, sd> = tự mình làm, 
thê hiện. 
- vasam (vasa) <dt, nam, đc, sđ> = quyên lực, khả năng 
kiêm soát. 
Trích lục: 
48. Người nhặt các loại hoa, 
Y đăm say, tham nhiêm, 


Các dục chưa thỏa mãn, 
Đã bị chêt chinh phục. (HT Minh Cháu) 


48. Ai còn thu nhặt hoa hương, 
Pām say, tham nhiễm bên đường chăng thôi? 
Coi chừng thần chết tới nơi, 
Bắt làm nô lệ rồi đời kẻ ngu! (ТТ Giới Đức) 


---& «б©--- 


49. Yathāpi bhamaro puppham vannagandham ahethayam, 
paleti rasamadaya evam game muni care. 


Nghĩa Việt 
Cũng. giống như loài ong sau khi lấy nhụy rồi bay đi mà 


không làm tón hại bông hoa, vẻ đẹp, và hương thơm (của nó), vị 
hiền trí đi lang thang (khất thực) ở trong làng là tương tợ như thế. 


$ Yathapi bhamaro puppham vannagandham ahethayam 
paleti rasamādāya = = cüng gióng nhu loài ong sau khi láy 
nhuy rài bay di mà khóng làm tón hai bóng hoa, 
- vathã <trt-qh> = giống như. 
- рї < = cũng, ngay cả. 
- bhamaro (bhamara) <dt, nam, cc, sđ> = loài ong, con ong. 
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- puppham (puppha) <dt, trung, đc, sd> = bông hoa. 
- vannagandham (vanna + gandha) <nht, nam, đc, sđ> = 
vẻ đẹp, và hương thơm. 
- vanna <dt, nam> = màu sắc. 
- gandha <dt, nam> = mùi hương. 
- ahethayam (ahethayanta) <htpt, cc, sd> = trong khi 
không làm tón hại. 
- Тап. а = không. 
- hethayanta (V heth + anta) <htpt> = trong khi làm 
tón hại, trong khi gây hại. 
- paleti (V pal + e/aya + tỉ) <đt, tha-d, ht, 3, sd> = bay đi, 
rời bỏ, trón thoát. 
- rasam (rasa) <dt, nam, đc, sd> = nhụy, hương vi. 
# evam сате muni care = vị hiền trí di lang thang (khát thực) ở 
trong làng là tuong to như thé. 
- evam <trt> = như vậy. 
- game (gāma) <dt, nam, đsc, sd> = ở trong làng. 
- muni (muni) «dt, nam, cc, sd» = vi hiền trí. 
- саге (N car) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = đi lang thang (khất 
thực), sống, thực hành. 
Trích lục: 
49. Như ong đến với hoa, 
Không hại sắc và hương, 
Che chở hoa, lấy nhụy, 
Bậc Thánh di vào làng. (HT Minh Châu) 
49. Như ong kiếm tí mật thôi, 
Sắc hương chàng hại lá chồi cũng không! 
Khé khàng chút nhụy lot lòng, 
Bậc thánh cũng vậy, thong dong vào làng! (ТТ Giói Đức) 


---d& b «®--- 
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50. Na paresam vilomāni na paresam katākatam, 
attano va avekkheyya katāni akatāni ca. 


Nghĩa Viêt: 

Không nên soi mói các lỗi lầm của những người khác và việc 
làm hoặc chưa làm của họ, mà nên tìm xem những việc đã làm 
hoặc chưa làm của chính bản thân. 


# Na paresam vilomani na paresam katākatam = không nên 
soi mói các lỗi lầm của những người khác và việc làm hoặc 
chưa làm của họ, 

- paresam (para) <tt, nam, stc, sn> = của những 
người khác. 
- vilomāni (viloma) «dt, trung, dc, sn» = các lỗi làm (hành 
vi xấu). 
- katākatam (katākata) <nht, trung, đc, sd> = việc làm 
hoặc chưa làm, việc đã được làm hay không được làm. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- akata (а + V kar + ta) <qkpt> = đã không 
được làm. 


# attano va avekkheyya katani akatāni ca = mà nên tìm xem 
những việc đã làm hoặc chưa làm của chính bản thân. 
- attano (atta) «dt, nam, dt, stc, sd> = của chính bản thân, 
(việc) của chính mình. 
- avekkheyya (ava + ү ikkh) <dt, tha-đ, ой, 3, sd> = nên 
tìm xem. 
- Тап. ауа = xuống, quá. 
- V ikkh = xem, nhin. 
- katani (kata) <dt, trung, đc, sn> = những việc dà được 
làm, những điều nào đã được làm. 
- akatani (а + kata) <dt, trung, đc, sn> = những việc 
chưa làm. 
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50. Không nên nhìn lỗi người, 
Người làm hay không làm, 
Nên nhìn tự chính mình, 
Có làm hay không làm. (HT Minh Cháu) 


50. Lỗi người tìm trách sao nên? 
Dầu phải, dầu quấy chen xen chàng gì? 
Gām ta làm được điều chi? 
Lặng im, tự kiểm, tu trì mới hay! (ТТ Giới Đức) 


---d& b «®--- 


51. Yathàpi ruciram puppham vannavantam agandhakam, 
evam subhāsitā vaca aphalā hoti akubbato. 


Nghĩa Việt: 

Cũng giống như bông hoa xinh đẹp có sắc không hương, 
tương tợ như vậy lời khéo nói của người không thực hành thì 
không có kết quả. 


% Yathāpi ruciram puppham vannavantam agandhakam = 
cũng giống như bông hoa xinh đẹp có sắc không hương, 
- ruciram (rucira) <tt, trung, cc, sđ> = xinh đẹp, tươi đẹp, 
dễ mến. 
- puppham (puppha) <dt, trung, cc, sđ> = bông hoa. 
- vaņņavantam (vaņņavanta) <tt, trung, cc, sd> = màu 
sāc, sāc 50. 
- vaņņa «dt, nam» = màu sắc. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- agandhakam (a + gandhaka) <tt, trung, cc, sd> = sāc 
không hương, không có mùi hương. 
- Tẩn. a = không. 


89 


Dhammapada Pupphavagga 


- gandhaka <tt> = có mùi hương. 
- gandha <dt, nam> = mùi hương. 
- Тап. ka = chỉ sự sở hữu. 

# evam subhasita vaca aphalā hoti akubbato = tương to 
như vậy lời khéo nói của người không thực hành thì không 
có kết quả. 

- evam <trt> = như vậy, cũng vậy. 
- subhasita (su + Y bhãs + ita) <qkpt, nữ, сс, sđ> = đã 
được khéo nói. 
- Tđn. su = tốt, khéo léo. 
- N bhas (bhãsati) = nói. 
- уаса (vaca) <dt, nữ, cc, sd> = lời nói. 
- aphalã (а + phala) <tt, nữ, сс, sđ> = không kết quả. 
- Тап. а = không. 
- phala <dt, trung> = kết quả. 
- hoti (N hũ + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = là, thi, trở thành. 
- akubbato (a +V kar) <htpt, nam, stc, sd> = của người 
không thực hành, của người không làm. 
- Тап. а = không. 
- kubbanta (У kar) <htpt> = việc làm. 
Trích lục: 
51. Như bông hoa tươi đẹp, 
Có sắc nhưng không hương, 
Cũng vậy, lời khéo nói, 
Không làm, không kết quả. (НТ Minh Châu) 
51. Hoa kia đẹp dë dường bao! 
Sắc màu tươi thắm, nhưng nào có hương! 
Ngôn lời dēt gām thêu chương, 
Không hành, chỉ nói là phường bỏ di! (77 Giới Đức) 


---d& b «®--- 
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52. Yathāpi ruciram puppham vannavantam sagandhakam, 
evam subhāsitā vaca saphalā hoti sakubbato. 


Nghia Việt: | 
Cũng giông như bông hoa xinh đẹp có sāc có hương, tương 
tợ như vậy lời khéo nói của người có thực hành thì có kêt quả. 


# Yathāpi ruciram puppham vaņņavantam sagandhakam = 
cüng gióng nhu bóng hoa xinh dep có sác có huong, 
- sagandhakam (sa + gandhaka) <tt, trung, cc, sd> = có 
mùi huong. 
- gandhaka (gandha + ka) <tt> = có mùi hương. 
- gandha «dt, nam» = тїп huong. 
- Тап. ka = chi sự sở hữu. 


# evam subhāsitā vaca saphalā hoti sakubbato = tuong to nhu 
vậy lời khéo nói của người có thực hành thi có kết quả. 
- evam <trt> = như vậy, cũng vậy. 
- subhāsitā (su + Y bhàs + ita) «qkpt, nū, cc, sd> = lời dà 
duoc khéo nói. 
- Тап. su = tót, khéo léo. 
- N bhãs (bhāsati) = nói. 
- vācā (vaca) <dt, nū, cc, sđ> = lời nói (V vad). 
- saphalã (sa + phala) <nht, nū, cc, sd> = với kết quả. 
- Тап. sa = cùng, với. 
- phala <dt, trung> = kết quả. 
- hoti (N hũ + a + tỉ) <đt, tha-đ, М, 3, sđ> = là, thì, trở 
thành. 
- sakubbato (sa + kubbanta) <htpt, nam, stc, sd> = của 
người có thực hành, của người có làm. 
- Тап. sa = cùng, với. 
- kubbanta (Y kar) <htpt> = đang làm, trong 
khi làm. 
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Trich luc: 
52. Như bông hoa tươi đẹp, 
Có sắc lại thêm hương, 
Cũng vậy, lời khéo nói, 
Có làm, có kēt quả. (HT Minh Cháu) 


52. Hoa kia đẹp dë dường bao! 
Sắc màu đã thắm lại ngào ngạt hương! 
Ngôn lời trong sáng như gương, 
Nói làm là một văn chương dám bi! (ТТ Giới Đức) 


---d& i «©--- 


53. Yathapi puppharāsimhā kāyirā mālāguņe bahũ, 
evam jatena maccena kattabbam kusalam bahum. 


Nghia Viét: 

Cüng gióng nhu (nguói tho làm hoa) có thé làm ra nhiéu loai 
tràng hoa từ đống bóng hoa, tuong to như thé nhiều việc thiện 
nên được làm bởi người đã được sanh ra (ở trên đời). 


kd Yathāpi puppharāsimhā kāyirā mālāguņe bahū = cūng 
giống như (người thợ làm hoa) có thê làm ra nhiều loại tràng 
hoa từ đồng bông hoa, 


- puppharāsimhā (puppha + rāsi) <nht, nam, xxc, sd> = 
từ một đông bông hoa. 
- puppha <dt, trung> = bông hoa. 
- rāsi <dt, nam> = đồng. 
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- kãyirã' (V kar) «dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên làm. 
- mālāguņe (mala + guna) <dt, trung, đc, sn> = nhiều loại 
tràng hoa. 
- mala <dt, trung> = vòng hoa, tràng hoa. 
- guna <dt, trung> = hình thức, loại. 
- bahū (bahu) <tt, trung, đc, sn> = nhiều. 


# evam jātena maccena kattabbam kusalam bahum = tương 
tợ như thê nhiêu việc thiện nên được làm bởi người đã được 
sanh ra (ở trên đòi). 

- jātena (V jan + ta) <gkpt, nam, sdc, sd> = bởi (người) đã 
được sanh ra. 

- maccena (macca) «dt, nam, sdc, sd> = bởi người. 

- kattabbam (V kar + tabba) <dtt, trung, cc, sd> = nên 
được làm. 

- kusalam (kusala) <dt, trung, cc, sd> = thiện sự, việc thiện. 

- bahum (bahu) <tt, trung, cc, sd> = nhiều. 


Trích lục: 
53. Như từ một đống hoa, | 
Nhiêu tràng hoa được kết. 
Cũng vậy, thân sanh tử, 
Làm được nhiêu thiện sự. (H7 Minh Châu) 
53. Đó đây lác đác đầu cành, 
Hái tìm từng đóa xâu thành tràng hoa. 
Chúng sanh giữa cõi ta bà, 
Việc lành thu góp, kêt tòa thiện tâm! (TT Giới Рис) 
---d& b o --- 


' Hình thức kāyirā là được sử dung trong thơ. 
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54. Na pupphagandho pativātameti 
na candanam tagaramallikā vā, 
satañca gandho pativātameti 
sabbā disā sappuriso paväyati. 


Nghĩa Việt: 

Hương thơm của bông hoa không bay ngược chiều gió, 
(hương thơm của) gỗ trầm, gỗ tagara, hoặc hoa nhài cũng không. 
Còn hương thơm của những người tốt bay ngược chiều gió, 
người đức hạnh tỏa hương (thơm giới hạnh) khắp mọi phương. 


% Ма  pupphagandho  pativatameti na  candanam 
tagaramallika và = huong thơm của bông hoa không bay 
ngược chiều gió, (hương thơm của) gỗ trầm, gỗ tagara, hoặc 
hoa nhài cũng không. 

- pupphagandho (pupphagandha) <nht, cc, sđ> = hương 
thơm của bông hoa. 
- puppha «dt, trung> = bóng hoa. 
- gandha <dt, nam> = hương thơm. 
- pativatam <trt> = ngược gió. 
- Тап. pati = ngược lại. 
- vata «dt, nam» = gió. 
- eti (N i) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = đi. 
- candanam (candana) <dt, trung, cc, sđ> = (hương thơm 
của) gỗ trầm, hương trầm. 
- tagaramallikā (tagara + mallikā) <nht,cc, sd> = gỗ 
tagara và hoa lài. 
- (арага «dt, trung» = рб tagara. 
- mallika «dt, trung» = hoa lài. 


# sataūca gandho pativatameti Còn huong thơm của những 
người tôt bay ngược chiêu gió, 
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- satam (santa) <htpt, nam, stc, sn> = của giới đức, của 
việc tỐI. 
- santa (V as) = chúng sanh. 
- sandho (gandha) <dt, nam, cc, sđ> = mùi hương. 


% sabbā disa sappuriso pavayati = người đức hạnh tỏa huong 
(thom giói hanh) kháp moi phuong. 
- sabbā (sabba) <tt, nữ, dc, sn> = tát cà, mol. 
- disa (disa) <dt, nam, йс, sn> = phương, hướng. 
- Sappurisa = sat + purisa 
- sappuriso (sappurisa) <dt, nam, cc, sđ> = người đức 
hạnh, người giới đức. 
- sat <tt> = tốt. 
- purisa <dt, nam> = người. 
- pavāyati (pa + V vã + ya + tỉ) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = 


bay, tỏa. 
- Тап. ра = chỉ sự nhân mạnh. 
- Y vã = thói. 
Trích luc: 


54. Huong các loai hoa thom, 
Không ngược bay chiêu gió 
Nhưng hương người đức hạnh, 
Ngược gió khắp tung bay, 
Chỉ có bậc chân nhân, 
Tỏa khắp mọi phương trời. (HT Minh Châu) 


54. Hương thơm tối thắng diệu hoa, 
Làm sao ngược gió bay xa mọi đường? 
Hương thơm đức hạnh phi thường, 
Xông bay khắp cả muôn phương ngāt ngào! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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55. Candanam tagaram vā pi uppalam atha vassikī, 
etesam gandhajātānam sīlagandho anuttaro. 


Nghĩa Việt: 
Gỗ (гат, gỗ tagara, hoặc ngay cả hoa sen và hoa nhài, trong 
số các loại có hương thơm này, hương thơm của giới là vượt trội. 
- tagaram (tagara) «dt, trung, cc, sd> = gò tagara. 
- uppalam (uppala) <dt, trung, cc, sd> = hoa sen. 
- atha <lt> = và, rồi. 
- vassiki (vassikT) <dt, nữ, cc, sđ> = hoa nhài. 
- etesam (eta) «dai, trung, stc, sn> = của những thứ đó. 
- gandhajatanam (gandha + jãta) <nht, trung, stc, sn> = 
của các loại có hương thơm. 
- gandha <dt, nam> = hương thơm. 
- jāta (N jan + ta) <qkpt> = đã sanh ra, đã hiện hữu. 
- sīlagandho (sila + gandha) <nht, nam, cc, sd> = huong 
của giới. 
- sila <dt, trung> = gidi. 
- gandha <dt, nam> = huong thom. 
- anuttaro (an + uttara) «tt, nam, cc, sd» = vượt trội 
(không có gì cao hơn nữa). 
- Tđn an = không. 
- uttara = cao hơn, vượt trội. 
55. Hoa chiên-đàn, giā-la, 
Hoa sen, hoa vũ quý, 
Giữa những hương hoa ấy, 
Giới hương là vô thượng. (H7 Minh Cháu) 
55. Hương sen, hương lý, hương trầm, 
Gid-la cùng với chiên-đàn thăng hương. 
Dẫu thơm, nhưng chẳng phi thường, 
Hương người đức hạnh so lường dễ đâu! (77 Giới Đức) 
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56. Appamatto ayam gandho yayam tagaracandanī, 
yo ca sīlavatam gandho уай devesu uttamo. 


Nghĩa Việt: 

Hương thơm này của gỗ tagara hay gỗ trầm là nhỏ nhoi, còn 
hương thơm của những người có giới hạnh thói giữa chư Thiên là 
tối thượng. 


# Appamatto ayam gandho yayam tagaracandanī = huong 
thơm này của gỗ tagara hay gỗ trầm là nhỏ nhoi, 
- appamatto (a + p + pamatta) <tt, nam, cc, sd> = it ói. 
- appa <tt> = nhỏ. 
- matta (таба) <dt, nữ> = chi về đơn vị đo lường. 
- gandho (gandha) <dt, nam, cc, sd> = hương thơm. 
- vã (ya) «dai-qh, nữ, cc, sd> = cái nào. 
- ayam (idam) <dai, nữ, cc, sd> = cái này. 
- tagaracandanī (fagara + candanī) <nht, cc, sd> = gỗ 
tagara hay gỗ trầm. 
- {арага <dt, trung> = gỗ tagara. 
- candanī <dt, trung> = рб trām. 


# yo ca silavatam gandho уай devesu uttamo = còn hương 
thơm của những người có giới hạnh thói giữa chư Thiên là 
tối thượng. 

- vo (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = vật nào đó. 
- sīlavatam (sīla + vantu) <dt, nam, stc, sn> = của những 
người có giới hạnh. 
- sīla <dt, trung> = giới hạnh. 
- Tvn. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- vãti (N va) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = thôi. 
- devesu (deva) <dt, nam, đsc, sn> = giữa chư Thiên. 
- uttamo (uttama) <tt, nam, cc, sđ> = tối thượng. 
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56. Ít giá trị hương này, 
Hương già-la, chiên-đàn, 
Chỉ hương người đức hạnh, 
Tối thượng tỏa Thiên giới. (HT Minh Châu) 


56. Hương sen, hương lý, hương trầm, 
Gid-la cùng với Chiên-đàn thăng hương. 
Hương người đức hạnh phi thường, 
Xông bay bốn cõi thiên vương ngát ngào! (ТТ Giới Đức) 


---&е $ o --- 


57. Tesam ѕатраппаѕПапат appamādavihārinam, 
sammadaíifiavimuttanam mãro maggam na vindati. 


Nghĩa Việt: 

Đối với những người có giới đã được thành tựu, an trú vào sự 
không xao lãng, đã được giải thoát nhờ vào sự hiểu biết chơn 
chánh, Ma Vương không tìm thấy đạo lộ của những người ấy. 


# Tesam sampannasīlānam appamādavihārinam 
sammadaíifiavimuttanam = đối với những người có giới dā 
được thành tựu, an trú vào sự không xao lãng, đã được giải 
thoát nhờ vào sự hiểu biết chon chánh, 

- tesam (ta) <đại, nam, stc, sn> = của những người ấy. 
- sampannasīlānam (sampanna + sila) <nht, stc, sn> = 
của những người сб gidi. 
- sampanna (sam + V pad + na) <gkpt> = đã có, dā 
xảy ra, đã được sở hữu. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
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- N pad (sampajjati) = thành tựu, đạt được. 
- sīla <dt, trung> = gidi. 
- appamādavihārinam (a + p + pamāda + vihārī) <nht, 
stc, sn> = của những người an trú vào sự không xao lãng. 
- appamäda <dt, nam> = không biếng nhác, không 
phóng dật. 
- Тап. а. 
- pamada <dt, nam> = biếng nhác. 
- vihari <dtt> = sống, ở, an trú. 
- vihara <dt, nam> = chỗ ở, nơi cư trú. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 

- sammadaññävimuttänam (samma + d + аййа + 
vimutta) <nht, stc, sn> = của những người đã được giải 
thoát nhờ vào sự hiču biēt chơn chánh. 

- sammadaññã <nht> = sự hiểu biết 
chơn chánh. 
- sammā <trt> = chơn chánh, đúng, 
phù hợp. 
- аййа <dt, nữ> = sự hiểu biết, trí. 
- vimutta (vi + V muc + ta) <qkpt> = đã được 
giải thoát, đã được tự do. 
- Тап. vỉ = khỏi. 
- N тис = tự do, giải thoát. 


# māro maggam na vindati = Ma Vương không tìm thấy đạo lộ 
của những người ây. 
- maggam (magga) <dt, nam, dc, sd> = đạo lộ, con đường. 
- vindati (Y vid + m/a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = 
hiéu biét. 
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57. Nhūng ai со gidi hanh, 
An trú không phóng dāt. 
Chánh trí, chơn giải thoát, 
Ác ma không thấy đường. (HT Minh Châu) 


57. A1 người trú niệm tinh cần, 
Ai người siêu thoát dự phần vô vi? 
Ai người đức hạnh, chánh tri? 
Ma Vương chàng thấy đường đi, lối về. (TT Giới Đức) 


---&е# «®--- 


58. Yathā sankāradhānasmim ujjhitasmim mahāpathe, 
padumam tattha jāyetha sucigandham manoramam. 


Nghia Việt: | 
Giông như tại đông rác đã được quăng bỏ ở con đường lớn, 
tại nơi ây hoa sen có thê sanh trưởng, có mùi thơm tinh khiết, 
làm thích ý. 
- yathā <trt-gh> = như. 
- sankaradhanasmim (sankara + dhāna) <nht, đsc, sd> = 
giữa đông rác. 
- sahkãra «dt, nam» = đồng rác. 
- sam (xem trên) 
- Кага = trộn lẫn với nhau. 
- dhāna <dt, trung> = đồng. 
- ujjhitasmim (V ujjh + ita) <qkpt, trung, dsc, sd> = 
(trong cái) đã được quăng bỏ. 
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- mahāpathe (mahā + patha) <nht, nam, đsc, sd> = ở con 
đường lớn. 
- mahā <tt> = lón. 
- patha <dt, nam> = con đường. 
- padumam (paduma) <dt, trung, cc, sd> = hoa sen. 
- tattha <trt> = ở đó. 
- jãyetha (V jan) <dt, tự-đ, gd, 3, sđ> = có thể tự 
sanh trưởng. 


- sucigandham (suci + gandha) <nht, trung, сс, sd> = có 
mùi thơm tinh khiết. 
- suci <tt> = trong sạch, tinh khiết. 
- gandha <dt, m mùi thơm. 
- manoramam (mano + rama) <nht, trung, cc, sd> = làm 
thích ý, làm hoan hỷ. 
- mano <dt, trung> = ý. 
- rama ( ram) <tt> = dễ mến, hoan hý, thỏa thích. 


Trích lục: 
58. Như giữa đồng rác nhớp, 
Quăng bỏ trên đường lớn, 
Chó āy hoa sen nở, 
Thơm sạch, đẹp ý người. (H7 Minh Châu) 


58. Hoa sen dễ mến, dễ ưa, 
Мос lên giữa đông bùn nho vệ đường. ... (TT Giới Đức) 


---ёде b o --- 
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59. Evam sankarabhütesu andhabhūte puthujjane, 
atirocati раййауа sammāsambuddhasāvako. 


Nghĩa Việt 
Tae t tợ như thế, ở giữa các hạng chúng sanh rác rưởi, bị 


tăm tối, phàm tục, vị Thinh Văn của dáng Chánh Đẳng Giác rực 
sáng với trí tuệ. 


- sankārabhūtesu (sankara + bhüta) <nht, dsc, sn> = 
ở giữa các hạng chúng sanh rác rưởi, ở giữa quân sanh 
bụi bặm. 

- ѕаһкага (sam + V kar) «dt, nam» = bụi bám, rác 
rưởi, trộn lần với nhau. 
-Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- V kar (karoti) = làm. 
- bhüta (Y bhū + ta) «dt, nam» = chüng sanh. 

- andhabhüte (andhabhüta) <nht, dsc, sd> = ở giữa 
hang chúng sanh bi tám tôi, ở giữa các hạng chúng 
sanh bị mù mỊt. 

- andha <tt> = tăm tối, mù mit. 
- bhüta (Y bhū + ta) «dt, nam» = chüng sanh. 


- puthujjane (puthu + j + jana) <nht, nam, dsc, sd> = ở 
giữa hang phàm tục. 
- puthu <tt> = nhiều, phó cập. 
- jana «dt, nam» = chúng sanh, con người. 
- atirocati (ati + Vruc +a+ ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = ruc 
sáng, sáng ngời, rực rỡ. 
- Тап. ati = rực rỡ, cực kỳ. 
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- V гис = sáng ngời. 


- paññaya (pafifia) «dt, nữ, sdc, sd> = với trí tuệ. 


- sammāsambuddhasāvako (затта + ват + buddha + 
savaka) <nht, nam, сс, sđ> = vị Thinh Văn của đẳng 
Chánh Đăng Giác. 


- sammāsambuddha <dt, nam> = dāng Chānh 
Pāng Giāc. 


- sammā <trt> = dūng, thich hop, chānh. 

- sambuddha (sam + V budh + ta) <gkpt> = 
(bậc) đã được hoàn toàn Giác Ngộ, (bậc) dā tự 
mình giác ngộ. 

- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình. 
- V budh = hiểu biết, giác ngộ. 
- savaka (N su + aka) <dt, nam> = vị Thinh Văn, 
người lắng nghe, bậc Thinh Văn. 


Trích lục: 


59. Cũng vậy giữa quần sanh, 
Ué nhiễm, mù, phàm tục, 
Đệ tử bậc Chánh Giác, 
Sáng ngời với Tuệ Trí. (H7 Minh Cháu) 


AK 
Môn đệ đức Chuyên pháp vuong, 
Trí tuệ chiêu sáng khắp phường tôi tăm! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 
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60. Dīghā jāgarato ratti dīgham santassa yojanam, 
dīgho bālānam samsāro saddhammam avijānatam. 


Nghĩa Việt: | M | 
Đêm là dài đôi với kẻ thức, một do-tuân là dài đôi với kẻ mệt, 
luân hôi là dài đôi với những kẻ ngu không biệt Chánh Pháp. 


% Dīghā jãgarato ratti = đêm là dài đối với kẻ thức, 
- dīghā (dīgha) <tt, nữ, cc, sd> = dài. 
- jāgarato (V jāgar + anta) <htpt, nam, stc, sd> = của 
người thức ngủ. 
- ratti (ratti) <dt, nữ, cc, sd> = đêm. 


# digham santassa yojanam = một do-tuān là dài đối với 
kẻ mệt, 
- dīgham (disha) <tt, trung, cc, sd> = dài. 
- santassa (V sam + ta) <qkpt, nam, stc, sd> = đối với kẻ 
đã mệt, cho kẻ đã mệt mỏi, của kẻ đã mệt mỏi. 
- yojanam (yojana) «dt, trung, cc, sd> = một yojana. 


% digho balanam samsāro saddhammam avijānatam = luân 
hồi là dài đối với những kẻ ngu không biết Chánh Pháp. 
- digho (dīgha) <tt, nam, cc, sd> = dài. 
- balanam (bala) <dt, nam, stc, sn> = của những kẻ ngu, 
đối với những kẻ ngu. 
- samsaro (sam + ү sar) <dt, пат, cc, sd> = luân hồi, sự 
di chuyền liên tục. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- V sar = chảy, di chuyền theo. 
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- avijãnatam (avijānanta) <htpt, nam, stc, sn> = đối với 
những người không biết. 
- Тап. а = không. 
- vijãnanta (vi + Y йа) <htpt> = trong khi biết, 


đang biệt. 
- Тап. vi = chỉ sự nhân mạnh. 
- Үйа = biết. 


Trích lục: 


60. Đêm dài cho kẻ thức, 
Đường dài cho kẻ mệt, 
Luân hồi dài, kẻ ngu, 
Không biết chơn diệu pháp. (HT Minh Châu) 


60. Người mất ngủ thấy đêm dài, 
Đường xa mệt mỏi đôi vai lữ hành. 
Ngu nhân chẳng thấy pháp lành, 
Luân hồi nào biết mối manh nẻo về! (HT Viên Minh) 


---ёде.Ё o --- 


61. Carañce nadhigaccheyya seyyam sadisamattano, 
ekacariyam dalham Кауіга n'atthi bale sahayata. 


Nghĩa Việt: 

Nếu không đạt được người đồng hành giỏi hơn hoặc bằng 
mình, nên thực hiện việc đi một mình một cách bên bỉ, không có 
tình bạn hữu ở kẻ ngu. 


# Carañce nãdhigaccheyya seyyam sadisamattano = nếu 
không đạt được người đồng hành giỏi hơn hoặc bằng mình, 
- caram (Y car + anta) <htpt, nam, cc, sd» = bạn đường, 
việc di chuyên. 
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- nādhigaccheyya = na + adhigaccheyya 
- adhigaccheyya (adhi + V gam) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = 
dat được, gặp. 
- Тап. ađhi = gần, hướng về, xung quanh. 
- Y gam = đi. 
- seyyam (seyya) <tt, nam, đc, sđ> = tốt hơn. 
- sadisam (sadisa) <tt, nam, đc, sđ> = đồng hành, ngang 
bằng, tương tự. 
- attano (atta) <dt, nam, stc, sd> = của mình, bằng mình, 
tự mình. 


# ekacariyam dalham kayirā = nên thực hiện việc di một mình 
một cách bên bi, 
- ekacariyam (eka + cariyā) <dt, nū, đc, sđ> = đơn độc, 
một mình. 
- eka <số> = một. 
- cariyā (V car + iya) <dt, nữ> = việc đi lang thang, 
việc sinh sống, việc thực hành. 
- dalham (dalha) «tt, nữ, dc, sd» = một cách bèn bi. 
- Кауїга (N kar) <dt, tha-d, gd, 3, sđ> = nên làm. 


# n'atthi bale sahāyatā = không có tinh bạn hữu ở kẻ ngu. 
- n'atthi = na + atthi 
- atthi (V as) «dt, tha-đ, ht, 3, sd = là thì, trở thành. 
- bāle (bala) <dt, nam, dsc, sd> = ở kẻ ngu, cho kẻ ngu. 
- sahāyatā (sahayata) <dt, nữ, cc, sd> = bạn. 
- sahaya <dt, nam> = bạn. 


Trích lục: 


61. Tìm không được bạn đường, 
Hơn mình hay bằng mình, 
Thà quyết sống một mình, 
Không làm bạn kẻ ngu. (HT Minh Cháu) 
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61. Xa xôi thiên ý lữ trình, 
Không gặp đồng đạo bằng mình hoặc hơn. 
Thà răng vững bước cô đơn, 
Chàng nén bè bạn với phường ngu si! (TT Giới Đức) 
---Ффе S «бУу--- 


62. Putta matthi dhanammatthi iti balo vihaññati, 
atta hi attano n'atthi kuto putta kuto dhanam. 


Nghia Viét: 
“Tôi có các con trai, tôi có tài sản” (nghi thế) kẻ ngu bị sầu 
khổ, chính bản thân còn không thuộc về của mình thì các con trai 


sao có được? Tài sản có được sao? 


$ Риа matthi dhanammatthi iti balo vihaññati = “Tôi có các 
con trai, tôi có tài sản” (nghĩ thế) kẻ ngu bi sàu khó, 
- putta (putta) «dt, nam, cc, sn> = các con trai. 
- matthi = me + atthi 
- me (aham) «dai, stc, sd^ = спа 101. 
- dhanam (dhana) «dt, trung, cc, sd> = tài sản. 
- ti = iti <trt> = nghĩ thé, như уду, cho răng (dấu hiệu trích 
dẫn một câu nói trực tiếp). 
- bãlo (bala) <dt, nam, сс, sd> = kẻ ngu. 
- vihaññati (vi + У han + ya + ti) «dt, bd, М, 3, sd» = bị 
sầu khổ, bị lo âu, bị sầu muộn. 


# attā hi attano n'atthi kuto puttā = chính bản thân còn không 
thuộc về của mình thì các con trai sao có được? 
- attā (atta) «dt, nam, cc, sđ> = bản thân. 
- hi <trt> = thật vậy. 
- attano (atta) <dt, nam, stc, sd> = của mình. 
- kuto <trt> = đâu? 


# kuto dhanam = tài sản có được sao? 


107 


Dhammapada Bālavagga 


62. “Con tôi, tài sản tôi”, 
Người ngu sanh ưu não, 
Tự ta, ta không có, 
Con đâu, tài sản đâu?. (НТ Minh Châu) 


62. “Con tôi, tài sản của tôi! 
Đó là ưu não cho người cuông 51. 


Trong “ta”, “ta” āy có gi! 
Tài sản, con cái khác chi mộng trường! (TT Giới Đức) 


---4& $ «®--- 


63. Yo bālo таййай balyam pandito vapi tena so, 
bālo ca paņditamānī sa ve bālo'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

Người ngu nào biết được bản chất ngu dốt (của mình), do vậy 
kẻ ây cũng chính là người trí. Còn kẻ ngu (nào) có sự tự hào là 
trí, chính kẻ ây được gọi là “ngu.” 


$ Yo bãlo maññati bãlyam pandito vapi tena so = người ngu 

nào biệt được bản chát ngu dot (của minh), do vậy kẻ āy cũng 
chính là người trí. 

- maññadi (N man + ya + tỉ) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = biết 

được, biệt. 

- bãlyam (bãlya) <dt, trung, đc, sd> = bản chất ngu dốt. 

- pandito (pandita) <dt, nam, cc, sd> = người trí. 

- va (iva) <bbt> = như vậy. 

- api (рї) <lt> = cũng. 


106 


Kinh Pháp Cú Phẩm Kẻ Ngu 


- tena (ta) <đại, trung, sdc, sd> = do vậy, nhờ vậy, do 
điêu đó. 


# bālo ca paņditamānī sa ve balo'ti vuccati = còn kẻ ngu (nào) 
có sự tự hào là trí, chính kẻ ây được gọi là “ngu.” 
- panditamani (paņdita + mani) <nht, cc, sd> = có su tự 
hào là trí. 
- pandita <dt, nam> = bậc trí. 
- mani <dtt, nam> = tự hào. 
- mana <dt, nam> = tự hào, ngã mạn. 
- Tvn. ī = chỉ sự sở hữu. 
- sa (ta) <đại, nam, cc, sđ> = người này. 
- ve <bbt> = thật vậy. 
- vuccati (N уас + ya + ti) <dt, bd, ht, 3, sd> = được gọi là. 


63. Người ngu nghĩ mình ngu, 
Nhờ vậy thành có trí, 
Người ngu tưởng có trí, 
Thật xứng gọi chí ngu. (H7 Minh Cháu) 


63. Người ngu xin hãy biết mình! 
Thà rằng như vậy thông minh máy phần. 
Ngu sĩ lại tưởng trí nhân, 
Với kẻ như vậy vạn lần chí ngu! (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 
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64. Yāvajīvampi ce bālo panditam payirupasati, 
na so dhammam vijānāti dabbī sūparasam yathā. 


Nghīa Việt: 

Kẻ ngu nếu thân cán người trí dẫu đến trọn đời mà kẻ ấy 
không nhận thức được Giáo Pháp thì giống như cái muỗng 
(không biết được) vị của món xúp. 


% Yāvajīvampi се bãlo panditam payirupāsati = kẻ ngu nếu 
thân cận người trí dẫu đến trọn đời 

- vävajTvam <trt, cc, s> = trọn đời, suốt đời. 
- yava <trt-qh> = cho đến. 
- туа «dt, trung» = sự sống. 

- panditam (paņdita) <dt, nam, dc, sd> = người tri. 

- payirupāsati (pari + upa + V às + a + ti) «dt, tha-d, ht, 

3, sd> = thân cận, gần ой. 

- Тап. рагі = xung quanh. 
- upa = gần. 
- V ās = ngồi. 


$ na so dhammam vijānāti dabbī süparasam yathā = mà kẻ 
ấy không nhận thức được Giáo Pháp thì giống như cái muỗng 
(không biết được) vị của món xúp. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = Giáo Pháp. 
- vijanati (vi + V йа) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = nhận thức. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y йа = biết. 
- dabbi (dabbī) <dt, nū, cc, sd> = cái muỗng. 
- sūparasam (sūpa + rasa) <nht, nam, đc, sd> = vị của 
món xúp, với vi canh. 
- spa «dt, nam» = canh. 
- rasa <dt, nam> = у], 
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64. Người ngu, dầu trọn đời, 
Thân cận người có trĩ, 
Không biêt được Chánh pháp, 
Nhu muóng với vi canh. (HT Minh Châu) 


64. Người ngu cho dẫu trọn đời, 
Sống gần trí giả uóng lời cao siêu. 
Không hành chánh pháp nửa điều, 
Muóng canh nào biết trong niêu vi gì! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


65. Muhuttamapi ce viññü panditam payirupasati, 
khippam dhammam vijānāti jivha süparasam yatha. 


Nghĩa Việt: 

Kẻ hiểu biết nếu thân cận người trí dầu chỉ phút chốc mà 
nhận thức được Giáo Pháp một cách mau chóng thì giống như cái 
lưỡi biết được vị của món хар. 


- muhuttam (muhutta) <dt, nam, đc, sd> = một khắc, một lát. 
- уіййй (viñññ) «dt, nam, cc, sd> = kẻ hiểu biết, người trí. 
- khippam (khippa) <trt> = một cách nhanh chóng. 

- jivhā (jivhā) <dt, nữ, cc, sd> = cái lưỡi. 


65. Người trí, dù một khắc, 
Thân cận người có trí, 
Biết ngay chân diệu pháp, 
Như lưỡi với vi canh. (HT Minh Châu) 
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65. Phūt giāy thān cān dai hičn, 
Với người hữu tri là duyên vạn đời. 
Thấy ngay chánh pháp tuyệt vời, 
Lưỡi kia nêm thưởng biết nồi canh ngon! (77 Giới Đức) 


---&е «®--- 


66. Caranti bala dummedhā amitteneva attanā, 
karontā pāpakam kammam yam hoti katukapphalam. 


Nghĩa Việt: 

Trong khi làm nghiệp ác là việc làm có quả báo dáng cay, 
những kẻ ngu có trí tồi cư xử đối với bản thân như là (cư xử đối 
với) kẻ thù. 


- caranti (V car + a + nti) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = sống. 
- bālā (bala) <dt, nam, сс, sn> = những kẻ ngu. 
- dummedhā (du + m + medha) <nht, nam, сс, sn> = 
người thiếu trí. 
- du = thiếu, khỏi, xấu. 
- medhā <dt, trung> = trí. 
- amitteneva = amittena + eva 
- amittena (a + mitta) <dt, nam, sdc, sd> = với kẻ thù. 
- Тап. а không. 
- mitta <dt, nam> = bạn bè. 
- attanā (atta) <dt, nam, sdc, sd> = với bản thân, của mình. 
- karontā (У kar + o + nta) <htpt, nam, cc, sn> = trong khi 
làm, đang làm. 
- papakam (papa + ka) <tt, trung, đc, sđ> = ác. 
- papa <dt, trung> = việc ác. 
- Тап. ka = chỉ sự sở hữu. 
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- kammam (kamma) «dt, trung, dc, s> = việc làm, hành 
động, nghiệp. 
- yam (ya) <đại-qh, trung, cc, sd> = người đó. 
- katukapphalam (katuka + p + phala) <nht, trung, сс, 
sd> = có quả báo đắng cay, có trái đắng cay. 
- katuka <tt> = đắng. 
- phala <dt, trung> = quả. 


66. Người ngu si thiếu trí, 
Tự ngã thành kẻ thù, 
Làm các nghiệp không thiện, 
Phải chịu quả đắng cay. (HT Minh Châu) 


66. Ơi người thiểu trí đại ngu! 
Lại xem “tự ngã” kẻ thù, khốn thay! 
Trở đi, lộn lại cõi này, 
Mãi tạo ác nghiệp, khổ rày ai mang?! (TT Giới Đức) 


---&е «ф®--- 


67. Na tam kammam katam sādhu yam katvā anutappati, 
yassa assumukho rodam vipākam patisevati. 


Nghĩa Việt: 

Việc gì sau khi làm mà bị hối hận, và tiếp nhận quả thành tựu 
của việc ây với khuôn mặt đây nước mát, khóc lóc, thì việc làm 
ây đã được làm một cách không tôt đẹp. 

- tam (ta) <đại, trung, cc, sđ> = (việc làm) ấy. 

- kammam (Катта) <dt, trung, cc, sd> = việc làm, hành 
động, nghiệp (V kar = làm). 

- katam (N kar + ta) <qkpt, trung, cc, sd> = dà duoc làm. 
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- katvā (V kar + tvā) <dtbb> = sau khi lām, sau khi dā 
được làm. 
- anutappati (anu + y tap + ya + ti) «dt, bå, ht, 3, sd» = 
bị hôi hận, bi khóc than. 
- Тап. апи = theo sau. 
- V tap = bị đốt nóng, đốt. 
- yassa (ya) <đại-qh, trung, stc, sđ> = của việc ấy. 
- assumukho (assu + mukha) <nht, nam, cc, sd> = (với) 
khuôn mặt đầy nước mắt. 
- assu <dt, trung> = nước mắt. 
- mukha <dt, trung> = khuôn mặt, cửa. 
- rodam (N гиа + anta) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi 
khóc lóc, đang than khóc. 
- vipākam (vipāka) <dt, nam, đc, sd> = kết quả. 
- pafisevati (рай + V sev + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = 
tiêp nhận, theo sau, nhận lãnh. 
- Тап. pati = theo sau, với. 
- V sev = tiếp nhận, cung cáp, giao thiệp. 


67. Nghiệp làm không chánh thiện, 
Làm rồi sanh ăn năn, 
Mặt nhuóm lệ, khóc than, 
Lãnh chịu quả di thục. (HT Minh Châu) 


67. Ác nghiệp. là nghiệp chăng lành, 
Ăn пап, hồi quá phát sanh lòng người. 
Đến khi quả dữ chín muói, 
Lệ tuôn đầy mặt lay trời khóc mua! (77 Giới Đức) 


---d& i «б®--- 
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68. Tañca kammam katam sādhu yam katvā nānutappati, 
yassa patito sumano vipākam patisevati. 


Nghĩa Việt: 

Còn việc gì sau khi làm mà không bị hối hận, và tiếp nhận 
quả thành tựu của việc ấy được vừa lòng thích ý, thì việc làm ấy 
đã được làm một cách tốt đẹp. 


- nānutappati = na + anutappati 
- kammam (kamma) <dt, trung, cc, sd> = việc làm, hành 
động, nghiệp (V kar = làm). 
- patito (pati + Y i + ta) <qkpt, nam, cc, sd» = đã được vừa 
lòng, dā được hoan hy, dā được thỏa thích. 
- Тап. рай trở vé. 
- Ñ i= di (pacceti). 
- sumano (su + mana) <nht, nam, cc, sd> = thích ý, đẹp 
lòng. 
- Тап. su = tốt, đẹp, khéo léo. 
- mana <dt, trung> = tâm ý. 


68. Và nghiệp làm chánh thiện, 
Làm rồi không ăn năn, 
Hoan hỷ, ý đẹp lòng, 
Hưởng tho quả di thục. (HT Minh Châu) 


68. Thiện nghiệp là nghiệp tốt lành, 
Thỏa thích, mát mẻ phát sanh lòng người. 
Đến khi lạc báo chín muói, 
Thọ hưởng quả phúc, nói cười hân hoan! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 
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69. Madhü'và maññati balo yava papam na paccati, 
yada ca paccati papam atha dukkham nigacchati. 


Nghĩa Việt: 

Cho đến khi nào điều ác chưa được chín muói thì kẻ ngu còn 
nghĩ về nó như là mật ngọt, nhưng đến khi điều ác được chín 
muôi thì kẻ ngu doa vào khó đau. 


% Madhu'vā maññati bãlo yāva papam na paccati = cho đến 
khi nào điều ác chưa được chín muôi thì kẻ ngu còn nghĩ về nó 
như là mật ngọt, 

- madhu (madhu) <dt, trung, đc, sd> = mật ngọt. 

- va (iva) <bbt> = như. 

- maññati (N man + ya + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = nghi. 

- yava <trt-qh> = cho dén, bao xa. 

- paccati (N рас + ya + ti) <dt, bd, ht, 3, sđ> = được chín, 
trở nên chín mui. 


# yada ca paccati papam atha dukkham nigacchati = nhưng 
đến khi điều ác được chín muồi thì kẻ ngu doa vào khó đau. 
- yada <trt-gh> = đến khi. 
- atha <trt> = nhưng, rồi. 
- dukkham (dukkha) «dt, trung, dc, sd> = khổ dau. 
- nigacchati (ni + \ gam + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = 
đi đến, chịu. 
- ni = xuống, đến. 
- Y gam = đi. 
Trích lục: 
69. Người ngu nghĩ là ngọt, 
Khi ác chưa chín muói; 
Ác nghiệp chín muói rồi, 
Người ngu chịu khó đau. (HT Minh Châu) 
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69. Ác hạnh ngọt ngào như đường! 
Người ngu nghĩ vậy quả thường chưa sanh! 
Đến khi ác báo rành rành, 
Than trời, trách Phát, khó thành khó hơn! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


70. Mase mase kusaggena bālo bhufijeyya bhojanam, 
na so sankhatadhammanam kalam agghati soļasim. 


Nghĩa Việt: | 

Kẻ ngu có thé thọ dụng vật thực (chỉ chút ít) với đầu ngọn cỏ 
kusa (một lần) vào mỗi tháng, kẻ ấy không giá trị bằng một phần 
mười sáu so với những người thấu hiču Giáo Pháp. 


# Māse mase kusaggena bālo bhuñjeyya bhojanam = kẻ ngu 
со thê thọ dung vật thuc (chi chút ít) với đâu ngon có kusa 
(một lân) vào môi tháng, 

- māse (māsa) <dt, nam, dsc, sd> = vào (ở) mỗi tháng. 
- kusaggena (kusa + agøa) <nht, trung, sdc, sđ> = với đầu 
có Kusa, với ngon có kusa. 
- kusa <dt, nam> = cỏ Kusa. 
- agga «dt, trung» = đầu, ngon. 
- bhuñjeyya (Y bhuj) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = có thé 
tho dung. 
- bhojanam (bhojana) «dt, trung, dc, sd> = vật thuc, bữa án. 


# na so sankhatadhammanam kalam agghati solasim = kẻ āy 
không giá trị băng một phân mười sáu so với những người 
thâu hiču Giáo Pháp. 


117 


Dhammapada Bālavagga 


- so (ta) <dai, nam, cc, sd> = kẻ Ấy, người này. 
- sankhātadhammānam (sankhāta + dhamma) <nht, stc, 
sn> = của (đôi với) những người thâu hiču Giáo Pháp. 
- sankhāta (sam + V khyā + ta) <gkpt> = đã được 
thấu hiểu, đã được hiểu biết, đã được thông suốt. 
- saūkhāyati = đếm, xem xét. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- N khyā đếm. 
- dhamma (V dhar) «dt, nam» = pháp. 
- kalam (kala) «dt, nữ, dc, sd> = một phần (của toàn thé). 
- agghati (N aggh' + а + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = giá trị, 
xứng đáng. 
- soļasim (soļasi) <số, nữ, đc, sd> = một phần mười sáu. 


Trích lục: 
70. Tháng tháng với ngọn со, 
Người ngu có ăn uông, /17 
Không bằng phần mười sáu, 
Người hiểu pháp hữu vi. (HT Minh Châu) 
L1 Hành trì khó hạnh của người ngoại đạo không bằng 1/16 
người hiểu Pháp. 
70. Người ngu ngày lại qua ngày, 
Chỉ dùng vật thực cỏ rây chút gì! 
Phép tu khổ hạnh sao bì? 
Một phần mười sáu liễu tri pháp hành! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


' hoặc V aggh 
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71. Na hi papam katam kammam sajju khiram va muccati, 
daham tam bālamanveti bhasmacchanno va pāvako. 


Nghĩa Việt: 

Tợ như sữa không chua ngay lập tức, nghiệp ác đã được làm 
không {гб quả tức thì, nó nung đốt theo đuổi kẻ ngu ấy tợ như 
đốm lửa đã được phủ tro đang âm i. 


$$ Na hi papam katam kammam sajju khīram va muccati = to 

nhu sửa không chua ngay lập tức, nghiệp ác đã được làm 
không trô quả tức thì, 

- papam (papa) <tt, trung, cc, sd> = việc ác. 

- katam (N kar + ta) <qkpt, trung, cc, sd> = dà duoc làm. 

- kammam (Катта) <dt, trung, cc, sd> = việc làm. 

- sajju <trt> = ngay lập tức, một cách mau le. 

- khīram (khīra) <dt, trung, cc, sd> = sữa. 

- muccati (N muc + ya + tỉ) <dt, bd, ht, 3, sd> = duoc tự 

do, giải thoát, trô quả. 


# daham tam bālamanveti bhasmacchanno va pāvako = nó 
nung đốt theo đuôi kẻ ngu ấy tợ như đốm lửa đã được phủ tro 
đang âm ỉ. 

- daham (V dah + anta) <htpt, trung, cc, sd> = nung đốt, 
thiêu đết. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sd> = nó, điều ấy, vật ấy. 
- bālam (bala) <dt, nam, đc, sđ> = kẻ ngu. 
- anveti (anu + ү i) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = theo sau. 
- Tđn. anu = theo sau, dọc theo. 
- Yi =đi. 
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- bhasmacchanno (bhasma + с + channo) <gkpt, nam, cc, 
sd> = đã được phủ tro đang ām i, đã được phủ lên đống 
tro tàn. 

- bhasma <dt, trung> = tro tàn. 
- channo (Y chad + na) <qkpt> = đã được phủ lên, 
đã được che đậy. 

- pavako (pāvaka) <dt, nam, cc, sd> = dóm lửa. 


71. Nghiệp ác đã được làm, 
Như sữa, không đông ngay, 
Cháy ngâm theo kẻ ngu, 
Như lửa tro che đậy. (НТ Minh Châu) 


71. Ác hạnh không tạo quả ngay, 
Tựa như sữa nọ sớm ngày chưa đông! 
Nghiệp kia theo kẻ cuồng ngông, 
Dưới tro, âm ỉ than hồng biết chăng? (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 


72. Yavadeva anatthāya ñattam balassa jayati, 
hanti balassa sukkamsam muddhamassa vipatayam. 


Nghia Việt: 

Kiến thức sanh lên cho kẻ ngu cũng chi là điều bát lợi, trong 
khi chẻ hai cái đâu của anh ta nó giêt chêt phân bản thê thánh 
thiện của kẻ ngu ây. 


Ф Yāvadeva anatthāya ñattam bālassa jãyati = kiến thức sanh 
lên cho kẻ ngu cũng chỉ là điêu bât lợi, 
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- yāva <trt-gh> = cho đến, bao xa (yāvadeva thật vậy, 
tóm lại). 
- anatthaya (an + аһа) «dt, nam, сас, sđ> = việc không 
có vận may, điều bất hạnh. 
- Tẩn. an = không. 
- attha <dt, nam> = vận may. 
- ñattam (V йа) «dt, trung, cc, sd» = trí tuệ, điều hiểu biết. 
- bãlassa (bala) <dt, nam, stc, sđ> = của kẻ ngu. 
- jayati (N jan) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = sanh ra. 


$$ hanti balassa sukkamsam muddhamassa vipatayam = trong 
khi ché hai cái dàu cüa anh ta nó giét chét phàn bàn thé thánh 
thiện của Кё ngu ấy. 
- hanti (V han + tỉ) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = giết chết, 
tiêu diệt. 
- sukkamsam (sukka + amsa) <nht, đc, sđ> = vận may. 
- sukka <tt> = sáng sua, rõ ràng. 
- amsa <dt, nam> = góc, điểm. 
- muddham (muddha) <dt, nam, đc, sđ> = cái đầu. 
- assa (idam) <đại, nam, stc, sd> = của (kẻ ngu) ấy. 
- vipātayam (vi + V pat) <htpt, trung, cc, sd> = trong khi 
chẻ, việc khiến ai bửa, việc khiến ai nghiên nát. 
- vipātayati = bảo ai bửa. 
- vipāteti (vi + V pat) = làm nāt tan từng mảnh. 
- Тап. vỉ = khỏi. 
- V pat = rơi, ngã, giết, vứt bỏ. 
Trích lục: 
72. Tự nó chịu bát hạnh, 
Khi danh đến kẻ ngu, 
Vận may bị tón hại, 
Đầu nó bị nát tan. (HT Minh Châu) 
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72. Người ngu sa đọa tâm hồn, 
Trí thức hái lượm cúi luồn công danh. 
Đầu to bửa nát tan tành! 
Hoa hương úa rã cây cành thảm thương! 


Trong sự sụp đồ của mình, 

Hái thâu kiến thức góp kinh nghiệm đời. 

Người ngu đâu biết, than ôi! 

Chính chúng búa nát bé hai cái đầu! (TT Giới Đức) 


---&е $ «©--- 


73. Asantam bhavanamiccheyya purekkharafica bhikkhusu, 
āvāsesu ca issariyam püjam parakulesu ca. 


Nghĩa Việt: 

(Kẻ ngu) có thê ước ao sự tiên bộ không có thực, sự nê vì ở 
các vị tỳ khưu, quyên hành ở các trú xứ, và sự cúng dường ở các 
gia đình của những người khác. 


$$ Asantam bhãvanamiccheyya = (kẻ ngu) có thé ước ao sự tién 
bộ không có thực, 
- asantam (а + santa) <tt, trung, đc, sd> = không có thực, 
không đúng đắn. 
- Тап. а = không. 
- вапїа = hiện diện, hiện hữu, chúng sanh. 
- bhavanam (bhāvanā) <dt, trung, dc, sd> = sự làm cho 
phát triển, sự tu tập. 
- bhāveti thiền, phát triển nội tâm. 
- iecheyya (V is) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = mong muốn. 
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# purekkhāraūca bhikkhusu āvāsesu ca püjam parakulesu 
ca = sự kính пё vì ở các vị tỳ khưu, quyền hành ở các trú xứ, 
và sự cúng dường ở các gia đình của những người khác. 

- purekkhāram (pure + k + ү kar) <dt, nam, đc, sd> = sự 
kính nē, sự tôn kính. 
- purekkhāra = “đặt ở phía trước” => “tôn kính.” 
- Тап. риге = trước. 
- V kar (karoti) = làm. 
- bhikkhusu (bhikkhu) <dt, nam, dsc, sd> = ở các 
vị tỳ khưu. 
- āvāsesu (āvāsa) <dt, nam, đsc, sn> = ở các trú xứ, trong 
các tự viện. 
- Tđn. ä = tại. 
- N vas (āvasati) = sống. 
- issariyam (issariya) «dt, nam, đc, sd> = quyền hành, 
quyền thế. 
- issara <dt, nam> = người lãnh đạo. 
- pūjam (pūjā) <dt, nū, đc, sd> = sự cúng dường, việc lễ 
lay (V pūj). 
- parakulesu (para + kula) <nht, dsc, sn> = 6 cāc gia dinh 
của những người khác, giữa sự khác nhau các dòng tộc. 
- рага <tt> = khác. 
- kula <dt, nam> = gia đình, dòng tộc, huyết thống. 


73. Ưa danh không tương xứng, 
Muôn ngôi trước tỷ kheo, 
Ưa quyên tại tịnh xá, 
Muốn mọi người lễ kính. (HT Minh Châu) 
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73. Ngudi ngu cuồng vọng tiếng tām, 
Muốn ngồi trên trước chư tăng thánh, phàm. 
Quyên uy tu viện cao sang! 
Muốn người đưa đón kiệu vàng, long hoa! (TT Giới Đức) 


-_ Qe b o --- 


74. Mameva katam maññantu gihī pabbajita ubho, 
mamevātivasā assu kiccakiccesu kismici, 
iti balassa sankappo icchã mano ca vaddhati. 


Nghia Viét: 

“Mong sao cả hai hàng tại gia và xuất gia đều nghĩ rằng việc 
đã được chính ta làm, mong sao họ đều chịu sự điêu khiển của 
chính ta trong mọi công việc lớn nhỏ,” có sự suy nghĩ như thế, 
lòng ham muốn và ngã mạn của kẻ ngu tăng trưởng. 


% Mameva katam maūūantu gihī pabbajitā ubho 
mamevātivasā assu kiccakiccesu kismici iti = "Mong sao cá 
hai hàng tai gia và xuất gia đều nghĩ rằng việc đã được chính 
ta làm, mong sao họ đều chịu sự điều khiên của chính ta trong 
moi công việc lớn nhỏ,” có sự suy nghĩ như thế. 

- mameva = mama + eva 
- mama (aham) <dai, stc, sd> = của chính ta. 
- katam (N kar + ta) <qkpt, trung, đc, sđ> = đã được làm. 
- maññantu (V man + ya + ntu) <dt, tha-đ, skh, 3, sn> = 
nên suy nghĩ, họ nên suy nghĩ. 
- gihī (gihī) <dtt, nam, cc, sd> = hàng tại gia, cư sī. 
- gaha <dt, nam> = nhā. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
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- pabbajitã (pa + \ vaj + ita) <qkpt, nam, сс, sn> = những 
người đã xuât gia. 

- ubho (ubha) <cc, nam> = cả hai. 

- mamevātivasā = mama + eva + ativasa 

- ativasā (ativasa) <tt, nam, cc, sn» = có sự điều khiến, 
dưới quyền lực (của ai). 

- Тап. ай = theo, phụ thuộc vào. 
- vasa <dt, nam> = điều ước muốn, sự kiểm soát, 
quyên lực. 

- assu (V as) <dt, tha-đ, gd, 3, sn> = mong cho họ sẽ lā. 

- kiccakiccesu (kicca + akicca) <nht, trung, đsc, sn> = 
trong mọi công việc lớn nhỏ, trong các bón phận hay 
không phải bổn phận (mọi viêc lớn nhỏ). 

- kicca (N kar) <ddt, dt, trung> = công việc, bón 
phận, cái gì đó nên được làm. 
- akieca (а + kieca) <dt, trung> = (xem trên). 
- Тап. а = không. 
- Кїсса (xem trên). 

- kismiei (Кїйсї) <đại, trung, đsc, sd> = ở (trong) bất cứ 

VIỆC gi. 


# iti bālassa sankappo icchã mãno ca vaddhati = có sự 
suy nghĩ như thế, lòng ham muốn và ngã mạn của kẻ ngu 
tăng trưởng. 

- sankappo (sankappa) <dt, nam, cc, sd> = sự suy nghĩ. 

- lcchã (iccha) «dt, nū, cc, sd> = tham muốn. 

- mano (mana) <dt, nam, cc, sd> = ngã man. 

- vaddhati (V vaddh + a + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = 
tăng trưởng. 
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74. Mong cā hai tāng, tuc, 
Nghĩ rằng: “Chính ta làm, 
Trong mọi việc lớn nhỏ, 
Phải theo mệnh lệnh ta” 
Người ngu nghĩ như vậy 
Dục và mạn tăng trưởng. (НТ Minh Châu) 


74. Người ngu “Т пей” phô trương, 
Cướp công đồng đạo nêu gương mình làm! 
Uu sai, ưa lệnh rắp hàng, 
Mạn cuóng tăng thượng, ái tham lũ dòng! (TT Giới Đức) 


---&e i o --- 


75. Аппа hi labhüpanisa añña nibbānagāminī, 


evametam abhiññãya bhikkhu buddhassa sāvako, 
sakkaram nābhinandeyya vivekamanubrühaye. 


Nghĩa Việt: 

Hiên nhiên, phương thức đưa đến lợi lộc là điều khác, đường 
lôi đi đên Niệt Bàn là điêu khác, sau khi biệt rõ điêu này như thê, 
vi ty khuu Thinh Văn của Phật chớ nên thích thú sự tôn vinh, hãy 
thực hành hạnh độc cư. 

% Аййа hi lābhūpanisā аййа nibbānagāminī = hiển nhiên, 
phương thức đưa дёп lợi lộc là điêu khác, đường lôi đi dén 
Niét Bàn là điêu khác, 

- aññã (añña) <, nữ, cc, sđ> = khác. 


- hi <trt> = hiển nhiên, thật vậy. 
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- lābhūpanisā (lābha +upanisā) <nht, nữ, cc, sd> = phương 
thức đưa đên lợi lộc, nguyên nhân đưa dēn lợi lộc. 


- labha <dt, nam> = lợi lộc. 
- upanisā <dt, nū> = phương thức, nguyên nhân. 
- nibbānagāminī (nibbāna + gāminī) <nht, nū, cc, sd> = 
việc dân đên Niēt Bàn. 
- nibbàna <dt, trung» = Niết Bàn. 
- gāminī (V gam) <dtt, nữ> = việc dẫn đến. 


# evametam abhiññãya bhikkhu buddhassa sāvako = sau khi 
biệt rõ điêu này như thê, vị tỳ khưu Thinh Văn của Phật 


- evam <trt> = như vậy. 

- etam (eta) <dai, trung, đc, sd> = cái này. 

- abhiññãya (abhi + V йа + ya) <đtbb> = sau khi biết rõ. 
- Тап, abhi = bên trên, chỉ sự nhắn mạnh. 
- V fià = biết. 

- bhikkhu (bhikkhu) «dt, nam, cc, sd> = vi ty khưu. 


- buddhassa (buddha) <gkpt, dt, nam, stc, sd> = của đức 
Phật, của bậc đã được giác ngộ (N budh). 


- sāvako (sāvaka) <dt, nam, cc, sđ> = Thinh Văn, “người 
lắng nghe” (V su). 


% sakkāram nābhinandeyya vivekamanubrühaye = chó nên 
thích thú sự tôn vinh, hãy thực hành hạnh độc cư. 


- sakkāram (sakkāra) <dt, nam, đc, sd> = sự tôn vinh, sự 
cung kính, sự lé lay. 
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- nābhinandeyya = na + abhinandeyya 
- abhinandeyya (abhi + V nand) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = 
nên thích thú, nên (đê ai) thỏa thích, nên hoan һу trong. 
- Тап, abhi = bên trên, chỉ sự nhắn manh. 
- Ү nand thích thú, thỏa thích, hoan hy. 
- vivekam (viveka) <dt, nam, đc, sđ> = độc cư, viễn ly, 
văng lặng. 
- anubrūhaye (anu + 3 brũh) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = hãy 
thực hành, hãy trau dôi. 
- Тап. апи = dọc theo, kế. 


- V brüh = trau đồi, phát triển. 


Trích lục: 
75. Khác thay duyên thế lợi, 
Khác thay đường Niết Bàn, 
Tỷ kheo, đệ tử Phật, 
Hãy như vậy tháng tri, 
Chớ ưa thích cung kính, 
Hãy tu hạnh viễn ly. (НТ Minh Châu) 


75. Con đường lợi lộc trần glan, 
Con đường vô duc, Niết bàn, vốn hai! 
Sa môn đâu dễ đắm mùi, 
Khởi tâm nhàm chán xa rời môi câu! (TT Giới Đức) 


---ёде# «б©--- 
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76. Nidhinam va pavattaram yam passe vajjadassinam, 
niggayhavādim medhāvim tādisam paņditam bhaje, 
tādisam bhajamānassa seyyo hoti na pāpiyo. 


Nghĩa Việt: 

Nên xem xét người sáng suốt (là người) nhìn thấy được lỗi 
lầm, có lời nói khiến trách như là người chỉ ra những của cải 
chôn giấu. Nên giao thiệp với người trí tuệ như thế ấy. Người 
giao thiệp với bậc (trí tuệ) như thé ấy có được điều tốt hơn, 
không tệ hại. 


$ Nidhinam va pavattaram yam passe vajjadassinam 
niggayhavadim medhāvim = Nên xem xét người sáng suót 
(là người) nhìn tháy được lôi lâm, có lời nói khién trách nhu là 
người chỉ ra những của cải chôn giâu. 
- nidhinam (nidhi) <dt, nam, stc, sn> = của cải chôn giấu, 
của các bảo vật. 
- pavattāram (pavattara) <dt, nam, đc, sd> = người chỉ 
ra, người chỉ bày, người nói ra điều gì. 
- Тап. ра = khỏi. 
- N vad = nói. 
- yam (ya) «dai-qh, nam, đc, sd> = (người tri tuệ) ấy. 
- passe (N dis) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên tháy, nën nhin 
xem. 
- vajjadassinam (vajja + dassī) <nht, đc, sd> = người 
nhìn ау được 101 lâm. 
- vajja <dt, trung> = lỗi lầm, việc nên tránh. 
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- dassī (N dis) <dtt, nam> = ngudi nhin thāy, ngudi 
thāy điều gi. 
- N dis (dasseti) = thấy. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- niggayhavādim (niggayhavādī) <dt, nam, đc, sd> = có 
lời nói khiên trách. 
- niggayha <ddt> = việc gì đó nên khičn trách. 
- niggaņhāti = khiến trách. 
- vādī (N vad) <dtt, nam> = người nói ra. 
- medhāvim (medhāvī) <dt, nam, đc, sd> = người sáng 
suôt, người thiện trí. 
- paņditam (paņdita) <dt, nam, dc, sd> = người trí tuệ. 


# tādisam paņditam bhaje = nên giao thiệp với người trí tuệ 
như thê ây. 
- tadisam (tãdisa) <tt, nam, đc, sđ> = như thé ấy. 
- bhaje (Y bhaj) «dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên giao thiệp, 
hãy nên gân gũi, thân cận. 


$ tādisam bhajamānassa seyyo hoti na pāpiyo = nên giao 
thiệp với người trí tuệ như thê ây. Người giao thiệp với bậc (trí 
tuệ) như thê ây có được điêu tôt hơn, không tệ hại. 
- tadisam (tãdisa) <tt, nam, đc, sđ> = như thé ấy. 
- bhajamānassa (V bhaj + а + mana) <htpt, nam, stc, sd> 
= của người giao thiệp, của người đang thân cận. 
- seyyo (seyya) <tt, nam, сс, sd> = điều tốt hơn, tốt hơn. 
- hoti (V hũ) «dt, tha-d, ht, 3, sđ> = là, thì, trở thành. 
- pāpiyo (pāpiya) <tt, nam, cc, sd> = không tệ hại, 
xâu hơn. 
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Trích lục: 


76. 


76. 


77. 


Nếu thấy bậc hiền tri, 

Chỉ lỗi và khiến trách, 

Như chỉ chỗ chôn vàng, 

Hãy thân cận người trí! 

Thân cận người như vậy, 

Chỉ tốt hơn, không xấu. (HT Minh Châu) 


Thiện hiền điểm lỗi cho ta, 

Điều cần sai sửa, điều chưa thành toàn. 

Ví như chỉ chỗ chôn vàng, 

Bạn người như vậy, tốt càng tốt hơn! (77 Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


Ovadeyyānusāseyya asabbhā ca піуагауе, 
satam hi so piyo hoti asatam hoti appiyo. 


Nghĩa Việt: 


Người có thê giáo giới, có thê chỉ dạy, có thê ngăn chặn điêu 


không tốt lành, thật vậy đối với những người tốt thì người ấy 
được thương mên, đôi với những người không tôt thì không được 
yêu mên. 


ka 


Ovadeyyānusāseyya asabbhā ca піуагауе = người có thē 
giáo giới, có thé chỉ day, có thé ngăn chặn điều không tốt lành, 


- ovadyānusāseyya = ovadeyya + anusāseyya 
- ovadeyya (ауа + V vad) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn 
khuyên nhủ, nên sách tân. 
- Тап. о (ауа). 
- V vad = nói. 
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- anusäseyya (anu + Y sas) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = có thé 
chi day, có thé (nén) huóng dàn. 
- Тап, anu = theo, ké. 
- Y sas = day. 
- asabbha (asabbha) «tt, nam, xxc, sd» = tránh điều ác, lia 
diéu khóng tót, tir su mát lich su. 
- nivaraye (ni + ү var) <dt, tha-đ, ой, 3, sđ> có thé ngán 
chán, có thé thu thüc. 
- Тап. ni = khói, lia. 
- N var (samvarati) = cản trở, ngán chán. 


# satam hi so piyo hoti asatam hoti appiyo = thật vậy dói vói 
nhüng nguói tót thi nguói áy duoc thuong mén, dói vói nhüng 
người không tốt thi không được yêu mến. 


- рїуо (piya) <tt, nam, сс, sđ> = được thương mến, được 
yêu mên. 

- asatam (asanta) <tt, nam, stc, sn> = đối với những người 
không tôt, của những người không tôt, của những người 
tệ hại. 

- Тап. а = không. 
- santa (V as) <htpt, nam, stc, sn> = của giới đức, 
của việc tôt. 
- N as = thì, là, trở thành. 
- santa = chúng sanh. 

- appiyo (а + p + piya) «tt, nam, cc, sd> = không được yêu 

mên, không được ưa thích. 
- Тап. а = không. 
- piya <tt> = yêu mến. 
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77. Những người hay khuyên dạy, 
Ngăn người khác làm ác, 
Được người hiền kính yêu, 
BỊ người ác không thích. (НТ Minh Cháu) 


77. A1 khuyên kẻ khác làm lành, 
Ngăn ngừa niệm dữ, pháp hành gắng tu. 
Người hiền cảm kích kính yêu, 
Còn người xấu ác ra điều chăng ua! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


78. Na bhaje pàpake mitte na bhaje purisadhame, 
bhajetha mitte kalyane bhajetha purisuttame. 


Nghĩa Viét: 

Không nén giao thiệp với những bạn xấu, không nén giao 
thiệp với những người đê tiện. Nên giao thiệp với những người 
bạn lành, nên giao thiệp với những người cao thượng. 


# Na bhaje pāpake mitte = không nên giao thiệp với những 
bạn xấu, 
- päpake (pāpaka) <tt, nam, đc, sn> = ác, xấu. 
- papa <dt, trung> = việc ác, điều xấu. 
- Tđn. ka = chỉ sự sở hữu. 
- mitte (mitta) <dt, nam, đc, sn> = các người bạn. 


# na bhaje purisādhame = không nén giao thiệp với những 
người đê tiện. 


- purisādhama = purisa + adhama 
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- purisadhame (purisadhama) «dt, nam, dc, sn> = những 
người đê tiện, kẻ tiểu nhân.. 
- purisa <dt, nam> = người đàn ông, nam nhân. 
- adhama <tt> = ti tiện, thấp kém. 


# bhajetha mitte kalyāņe = nén giao thiệp với những người 
bạn lành, 
- bhajetha (N bhaj) <dt, tha-đ, ей, 2, sn> = nên giao thiệp, 
nēn thān cān. 
- kalyāņe (kalyāņa) <tt, dc, sn> = tốt, lành. 


% bhajetha purisuttame = nén giao thiệp với những người cao 
thượng. 
- purisuttama = purisa + uttama 
- purisuttame (purisuttama) <dt, nam, đc, sn> = những 
người cao thượng. 
- purisa <dt, nam> = người dàn ông. 
- uttama <tt> = cao thượng. 


78. Chớ thân với bạn ác, 
Chớ thân kẻ tiêu nhân, 
Hãy thân người bạn lành, 
Hãy thân bậc thượng nhân. (НТ Minh Cháu) 


78. Với người xấu ác, không thân! 
Với người її tiện, lại cần tránh xa! 
Người hiền, bạn tốt mới là, 
Thượng nhân cao quý điểm hoa lòng mình! (TT Giới Đức) 


---& i «®--- 
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79. Dhammapīti sukham seti vippasannena cetasa, 
ariyappavedite dhamme sadā ramati pandito. 


Nghĩa Việt: 

Người có sự hoan hỷ trong Giáo Pháp thì ngủ được an lạc với 
tâm ý thanh tịnh. Người trí tuệ luôn luôn hứng thú trong Giáo 
Pháp đã được các bậc Thánh tuyên thuyết. 


% Dhammapīti sukham seti vippasannena cetasā = người có 
sự hoan hy trong Giáo Pháp thì ngủ được an lạc với tâm ý 
thanh tịnh. 

- dhammapīti (dhamma + pīti) <nht, cc, sd> = người có 
sự hoan hỷ trong Giáo Pháp. 
- dhamma (V dhar) «dt, nam» = Giáo Pháp, Chân 
lý, “sự nām 010 lại với nhau". 
- pita <qkpt> = được hoan hy, được vui thích. 
-V pā (pivati) = uống. 
- piti <dt, trung> = niềm hoan hy, sự vui thích. 
- sukham <trt, đc, sd> = một cách an lạc, một cách 
hạnh phúc. 
- sukha «dt, trung» = sự hạnh phúc, sự an lạc. 
- seti (N si) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = ngú, nàm. 
- vippasannena (vippasanna) <qkpt, trung, sdc, sd> = với 
(tâm ý) thanh tịnh. 
- vippasīdati (vi + pa + V sad) = trở nên sáng sủa. 
- cetasa (ceto) <dt, trung, sdc, sd> = với tâm ý. 


# ariyappavedite dhamme sada ramati pandito = người trí tuệ 
luôn luôn hứng thú trong Giáo Pháp đã được các bậc Thánh 
tuyên thuyết. 

- ariyappavedite (ariya + p + pavedita) <qkpt, nam, đsc, 
sđ> = đã được tuyên thuyết bởi các bậc Thánh. 
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- ariya «tt^ — bác Thánh. 
- pavedita <qkpt> = đã được tuyên thuyết, đã được 
giảng dạy. 
- pavedeti (ра + vid + е) = làm cho biết rõ. 
- dhamme (dhamma) <dt, nam, đsc, sd> = trong 
Giáo Pháp. 
- sadā <trt> = luôn luôn. 
- ramati (N ram + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sđ> = hứng thú, 
thỏa thích. 
- pandito <dt, nam, cc, sd> = người trí tuệ. 


79. Pháp hỷ đem an lạc, 
Với tâm tư thuần tịnh, 
Người trí thường hoan hỷ, 
Với pháp bậc Thánh thuyết. (HT Minh Châu) 


79. Vui thay! giáo pháp thấm пһийп, 
Уш thay! Hy lạc thân tâm nhẹ nhàng! 
Trí nhân thỏa thích Con đường, 
Của đức Đại Giác xičn dương cứu đời! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


80.Udakam hi nayanti nettika usukārā namayanti tejanam, 
darum namayanti tacchakā attanam damayanti paņditā. 


Nghĩa Việt: 

Đúng váy. những người đào kênh dẫn nước, những thợ làm 
tên uôn пап cây tên, những người thợ mộc tạo dáng thanh gỗ, 
những người trí tuệ chế ngự bản thân. 
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# Udakam hi nayanti nettikā = đúng vậy, những người đào 
kênh dân nước, 
- hi <trt> = đúng vậy, thật vậy. 
- udakam (udaka) <dt, trung, đc, sd> = nước. 
- nayanti (N nī) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = dẫn. 
- nettikā (nettika) <dt, nam, cc, sn> = những người đào 
kênh, người dân nước. 


# usukārā namayanti tejanam = những thợ làm tên uốn nắn 
cây tên, 
- usukara (usu + Кага) <nht, nam, сс, sn> = những thợ 
làm tên. 
- usu <dt, nam> = mũi tên. 
- Кага (N kar) <dt, nam> = việc làm. 
- namayanti (Y nam + aya + nti) «dt, trå, ht, 3, sn» = uốn. 
- tejanam (tejana) «dt, trung, dc, sđ> = mũi tên. 


$ darum namayanti tacchakā = những người tho móc tao dáng 
thanh ро, 
- darum (даги) «dt, trung, dc, sd» = thanh рб. 
- tacchakā (tacchaka) «dt, nam, cc, sn» = những người 
tho móc. 


# attànam damayanti pandità = những người trí tuệ chế ngu 
bản thân. 
- attanam (atta) «dt, nam, dc, sd> = bản thân. 


- damayanti (V dam + aya + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
ché ngự, thuần hóa, ибп cong 


- pandita (paņdita) <dt, nam, cc, sn> = những người 
trí tuệ. 
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80. Người trị thủy dẫn nước, 
Kẻ làm tên nān tên, 
Người thợ mộc uôn gó, 
Bậc trí nhiép tự thân. (HT Minh Cháu) 


80. Đào mương dẫn nước, khéo thay! 
Mũi tên cong vạy uốn ngay, chăng phiên. 
Gỗ vênh thợ mộc dēo liền, 
Khičn tà thành chánh, trí hiền nhiếp tâm! (ТТ Giới Đức) 


---d& i oe --- 


81. Selo yathā ekaghano vātena na samirati, 
evam nindāpasamsāsu na samifijanti pandita. 


Nghia Viét: | . 
Gióng như tảng đá cứng гап không lay chuyên bởi gió, tuong 
tợ như thê các bậc trí không chao động giữa những sự chê khen. 


# Selo yathā ekaghano vātena na samirati = giống như tảng đá 
cứng rắn không lay chuyên bởi gió, 
- selo (sela) <dt, nam, cc, sd> = tảng đá. 
- yathā <trt-gh> = giống như. 
- ekaghano (eka + ghana) <tt, nam, cc, sd> = cứng rắn, 
kiên сб. 
- eka <số> = một, chắc chắn. 
- ghana <tt> = cứng rắn, kiên сб. 
- vatena (vata) «dt, nam, sdc, sd> = bởi gió. 
- samirati (sam + үт +a + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = 
giao động. 
- Tđn. sam = hoàn toàn. 
- Yir = giao động. 
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# evam nindāpasamsāsu па samifijanti pandita = tuong to 
như thế các bậc trí không chao động giữa những sự chê khen. 
-evam <trt> = tương tợ như thé, cũng vậy. 
- nindāpasamsāsu (nindāpasamsā) <nht, trung, đsc, sn> 
= giữa những sự chê khen. 
- nindana <dt, trung> = sự chê bai. 
- pasamsā <dt, trung> = sự khen ngợi. 
- samiüjanti (sam + V їй] + а + nti) «dt, tha-đ, ht, 3, sn» = 
chao động, giao động. 
- Тап. ват = hoàn toàn. 
- Y їй] = chao động, giao động. 


81. Như đá tảng kiên có, 
Không gió nào lay động, 
Cũng vậy, giữa khen chê, 
Người trí không giao động. (НТ Minh Châu) 


81. Ví như tảng đá kiên trì, 
Gió cuồng tám hướng dễ gì chuyên lay! 
Tiếng đời chê đở, khen hay! 
Không làm chao động, đôi mày trí nhân! (Тат Cao) 


---d& i o --- 


82. Yathāpi rahado gambhiro vippasanno anāvilo, 
evam dhammāni sutvāna vippasidanti pandita. 


Nghĩa Việt: 

Cũng giống như hồ nước sâu, trong sạch, không bị vån duc, 
tương tợ như thế các bậc trí sau khi lắng nghe (các lời giảng về) 
Giáo Pháp được an tịnh. 
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% Yathāpi rahado gambhiro vippasanno anāvilo = cũng giống 
như hồ nước sâu, trong sạch, không bị vån đục, 
- yathā <trt-gh> = giống như. 
- pi (api) <> = cũng, cũng vậy. 
- rahado (rahada) <dt, nam, cc, sd> = hồ nước. 
- gambhīro (gambhira) «tt, nam, cc, sd> = sâu, sâu thắm. 
- vippasanno (vippasanna) <qkpt, nam, cc, sđ> = đã (rất) 
trong sạch, đã được trong sáng, đã được thuần tịnh. 
- vippasīdati (vi + pa + V sad) trở nên trong sạch, 
sáng sủa. 
- anāvilo (an + āvila) <tt, nam, cc, sd> = không bị vần 
đục, không khuấy đục. 
- Тап. an = không. 
- āvila <tt> = khuāy; vān дис. 


% evam dhammani sutvāna vippasīdanti pandita = tuong to 
như thế các bậc trí sau khi lắng nghe (các lời giảng về) Giáo 
Pháp được an tịnh. 

- dhammani (dhamma) <dt, trung, đc, sn> = Giáo Pháp. 

- sutvāna (V su + tvāna) <dtbb> = sau khi lắng nghe. 

- vippasidanti <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = được an tịnh, trở nên 
an tịnh. 


Trích lục: 
82. Như hồ nước sâu thắm, 
Trong sáng, không khuấy đục, 
Cũng vậy, nghe chánh pháp, 
Người trí hưởng tịnh lạc. (H7 Minh Châu) 
82. Ví như hồ nước thăm sâu, 
Lắng yên, trong suốt chāng màu bon nho! 
Lòng người trí giả lặng tờ, 
Khi nghe diệu pháp bên bờ như nhiên! (ТТ Giới Đức) 
——-đờ».EÄ,s»-—— 
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83. Sabbattha ve sappurisā cajanti 
na kāmakāmā lapayanti santo, 
sukhena phutthā atha vā dukkhena 
na uccāvacam paņditā dassayanti. 


Nghĩa Việt: 

Thật vật, các bậc thiện nhân từ bỏ mọi thứ (ái dục). Các bậc 
đạo đức không làm nhảm các ước muôn vë dục lạc. BỊ xúc chạm 
bởi lạc hay là khô các bậc trí tuệ không tỏ ra vui hay là buôn. 


# Sabbattha ve sappurisā cajanti = thật vậy, các bậc thiện 
nhân từ bỏ mọi thứ (ái dục). 
- ve <bbt> = thật vậy. 
- sabbattha <trt> = các, tất cả. 
- sappurisa = sat + purisa 
- sappurisā (sap + purisa) <dt, nam, сс, sn> = các bậc 
thiện nhân. 
- sat <tt> = thiện hiên, tốt, thật. 
- purisa <dt, nam> = người đàn ông, nam nhân. 
- cajanti (V caj + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn> = từ bỏ. 


% na kāmakāmā lapayanti santo = các bậc dao đức không Тат 
nhảm các ước muôn về dục lạc. 
- kāmakāmā (kāmakāma) <nht, nam, сс, sn> = các 
dục lạc. 
- kama <dt, nam> = dục. 
- lapayanti (N lap + ya + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = ]ат 
nhảm, nói ra, nhắc nhở ai. 
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- santo (santa) «tt, nam, cc, sn> = các bậc dao đức, các 
bậc hiển thiện (V as). 


# sukhena phutthā atha và dukkhena na uccävacam panditä 
dassayanti = bi xúc chạm bởi lạc hay là khô các bậc trí tuệ 
không tỏ ra vui hay là buôn. 

- sukhena (sukha) «dt, trung, sdc, sd> = với niềm vui, với 
hạnh phúc, với an lạc. 
- phutthā (N phus) <qkpt, nam, cc, sn> = dà bi xúc cham. 
- dukkhena (dukkha) <dt, trung, sdc, sđ> = bởi sự khó. 
- uccavacam (ucca + ауаса) <nht, nam, dc, sd> = уш hay 
buôn, cao và thâp. 
- ucca <tt> = cao. 
- avaca <tt> = tháp. 
- pandita (pandita) <dt, nam, cc, sn> = các bậc trí tuệ. 
- dassayanti (N dis) <dt, trđ, ht, 3, sn> = khién cho tháy, 
phó bày. 


83. Người hiền bỏ tất cà, 
Người lành không bàn dục, 
Dâu cảm thọ lạc khổ, 
Bác trí không vui buôn. (HT Minh Châu) 


83. Người hiền - tất cả xả ly, 
Thánh nhơn: dục ái, йат si, chăng bàn! 
Dâu cho cảm thọ khô nàn, 


Vui buôn, thiện trí đâu màng dé tâm! (TT Giới Đức) 


---&е «©--- 
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84. Na attahetu na parassa hetu 
na puttamicche na dhanam na rattham, 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, 
sa sīlavā раййауа dhammiko siyā. 


Nghĩa Việt: 

Người không vì ly do của bản thân, không vì lý do của kẻ 
khác, không ao ước con trai, không ao ước tài sản, không ao ước 
quốc độ, không mong muốn sự thành tựu cho bản thân một cách 
sái quấy, người ấy có thể là người chơn chánh, có giới hạnh, có 
trí tuệ. 


# Na attahetu na parassa hetu na puttamicche na dhanam na 
rattham = người không vì lý do của bản thân, không vì lý do 
của kẻ khác, không ao ước con trai, không ao ước tải sản, 
không ao ước quốc độ, 

- attahetu (attahetu) <nht, nam, đc, sd> = của bản thân, 
chính bản thân mình. 
- atta <dt, nam> = mình. 
- hetu <dt, nam> = gốc, nguyên nhân. 
- parassa (para) <tt, nam, stc, sd> = của kẻ khác. 
- puttam (putta) <dt, nam, dc, sd> = con cāi. 
- icche (N is) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn muốn, ao ước. 
- đhanam (dhana) <dt, trung, đc, sđ> = tài sản. 
- rattham (rattha) <dt, trung, đc, sd> = quốc độ, đất nước. 


$ na iccheyya adhammena samiddhimattano = không mong 
muốn sự thành tựu cho bản thân một cách sái quấy, 
- iccheyya (V is) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = mong muốn. 
- adhammena (a + dhamma) <dt, nam, sdc, sd> = bằng 
cách sái quấy. 
- Тап. а = không. 
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- dhamma <dt, nam> = pháp, chân lý, sự đúng đắn. 
- samiddhim (samiddhi) <dt, nữ, đc, sđ> = sự thành tựu, 
sự thành công. 
- attano (atta) <dt, nam, stc, sd> = cho bản thân, của mình. 


# sa sīlavā раййауа dhammiko siyā = người ấy có thê là người 
chơn chánh, có giới hạnh, có trí tuệ. 
- sīlavā (sīlavanta) <dt, nam, cc, sd> = người có gidi. 
- sila «dt, trung> = gidi. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- paññavä (pañña + vantu) «dt, nam, cc, sd> = người có 
trí tuệ. 
- paññã «dt, trung? = trí tuệ. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- dhammiko (dhammika) <tt, nam, cc, sd> = người chon 
chánh, đúng pháp. 
- dhamma <dt, nam> = chơn chánh, đúng pháp. 
- siyà (V as) «dt, tha-đ, gd, 3, sd = có thé là. 


84. Không vì mình, vì người. 
Không cầu được con cái, 
Không tài sản quốc độ, 

Không cầu mình thành tựu, 

Với việc làm phi pháp, 

Vị ấy thật trì giới, 

Có trí tuệ, đúng pháp. (H7 Minh Châu) 

84. Chàng vì mình, chăng vì người, 
Chăng vì con cái lộc tài trăm xe 
Làm điều bất chánh đáng chê! 
Bậc trí như vậy, bồ đề nở bông! 
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Chăng vì mình, chẳng vì người, 

Chăng vì sự nghiệp, tiếng đời công danh 

Bởi do bất chánh mà thành! 

Bậc trí như vậy, đạo hành viên dung! (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 


85. Appakā te manussesu ye jana paragamino, 
athayam itarā paja tīramev'ānudhāvati. 


Nghia Việt: | 
Trong sô nhân loại, những người có sự di дёп bờ kia là it Oi, 
trái lại những người khác chỉ chạy dọc theo bờ (bên này). 


# Appakā te manussesu ye jana paragamino = trong số nhân 
loại, những người có sự đi đến bờ kia (Niết Bàn) lā it ói, 
- appakā (appaka) «tt, nam, cc, sn> = it ôi, vài. 
- te (ta) <dai, nam, сс, sn> = những người āy. 
- manussesu (manussa) <dt, паш, dsc, sn> = trong 50 
nhân loại. 
- ve (ya) <dai-gh, nam, сс, sn> = những người nào. 
- jana (jana) <dt, nam, cc, sn> = người, chúng sanh. 
- pāragāmino (рага + Y gam) «dt, nam, cc, п> = những 
người có sự đi đến bờ bên kia. 
- para <dt, trung> = bờ bên kia. 
- gāmī (V gam) <dtt> = người có sự đi đến. 


# athayam itara paja tīramev'ānudhāvati = trái lại những 
người khác chỉ chạy dọc theo bờ (bên này). 
- athāyam = atha + ayam 
- Мага (itara) <tt, nữ, cc, sd> = (những người!) khác. 
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- раја (paja) «dt, nū, cc, sn» = những người, dám người, 
chüng sanh. 
- tiram (tira) «dt, trung, dc, sđ> = bờ. 
- eva <bbt> = chỉ. 
-anudhavati (anu + У dhãy + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> 
= chay doc theo, chay theo sau. 
- Тап. anu = theo, doc theo, Кё. 
- N dhāv = chạy. 


Trích lục: 


85. 


85. 


86. 


Ít người giữa nhân loại, 

Đến được bờ bên kia, 

Còn số người còn lại, 

Xuôi ngược chạy bờ này. (НТ Minh Châu) 


Giữa đám nhân loại dāt ао, 

May ra ít kẻ vượt bờ bến mē! 

Phần đông cười, khóc ë ché, 

Tâm hồn rách nát kéo lê bờ này! 
Phần đông nhân loại dật dò, 

Sống say, chết mộng bên bờ bến mê! 


Quần quanh, xuôi ngược ê ché, 
Đảo điên, tất bát kéo lê bờ này! (TT Giới Đức) 


---4& i o --- 


Ye ca kho sammadakkhate dhamme dhammānuvattino, 
te jana paramessanti maccudheyyam suduttaram. 


Nghĩa Việt: 


Và đúng vậy, những người nào có sự hành trì thuận pháp đối 


với các pháp đã được thuyết đúng dán, những người ấy sẽ đi đến 
bờ kia; lãnh vực của Ma Vương là rât khó vượt qua. 
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# Үе ca kho sammadakkhāte dhamme dhammānuvattino = 
và đúng vậy, những người nào có sự hành trì thuận pháp đối 
với các pháp đã được thuyết đúng dán, 

- kho <trt> = thật vậy. 
- sammadakkhäte (затта + dakkhāta) <gkpt, đsc, sd> 
= đối với (các pháp) đã được thuyết đúng đắn. 
- samma <trt> = đúng dàn, thích hợp. 
- akkhāta (а + V kkhā + ta) <gkpt> = đã được 
tuyên thuyết. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V kkhā = nói, thuyết. 
- dhamme (dhamma) <dt, nam, dsc, sd> = đối với (trong) 
pháp. 
- dhammānuvattino (dhamma + anu + уай) <nht, nam, 
cc, sn> = những người có sự hành trì thuận pháp. 
- dhamma <dt, nam> = (xem trên). 
- anuvatti (anu + V vat) «dtt» = người đã làm theo. 
- Тап. anu = theo, kế. 
- N vat = hành động, lăn. 


% te jana pāramessanti maccudheyyam suduttaram = những 
người ấy sẽ đi đến bờ kia; lãnh vực của Ma Vương là rất khó 
vượt qua. 

- param (рага) <trt, đc, sd) bờ kia. 
- para <dt, trung> = bờ bên kia. 
- essanti (N i) <dt, tha-đ, tl, 3, sn> = sẽ di. 
- maccudheyyam (шасси + dheyya) <nht, nam, đc, sđ> = 
lãnh vực của Ma Vương, cảnh giới của thần chết. 
- maccu <dt, nam> = thần chết. 
- dheyya (N dha) <ddt, dt, nam> = lãnh vực, vương 
quốc, cảnh giới. 
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- suduttaram (su + duttara) <nht, nam, dc, sd» = rất khó 
vượt qua, việc thật khó vượt qua. 
- Tđn. su = khéo léo, tốt, rất. 
- duttara (du + 3 tar) <tt> = khó vượt qua, khó băng 
ngang. 
- Tđn. du = khó, xấu. 
- Y tar (tarati) = băng qua. 


Trích lục: 
86. Những ai hành trì pháp, 


Theo Chánh pháp khéo dạy, 
Sẽ đên bờ bên kia, 
Vượt ma lực khó thoát. (H7 Minh Châu) 


86. Những ai tỉnh tấn tu trì, 


87. 


Đúng lời chánh pháp, khéo tri, khéo hành. 
Vượt qua dục vọng, tử sanh, 
Thuyên xuôi giác ngạn, mây lành đón dua! (TT Giới Đức) 


---&e i «ф--- 


Kanham dhammam vippahāya 
sukkam bhāvetha paņdito, 

okā anokam āgamma 

viveke yattha dūramam. 


Nghĩa Viét: 


Bậc trí, sau khi lia bỏ pháp đen, nên phát triển pháp tráng, sau 


khi đi đến trạng thái không nhà là nơi khó có sự thích thú trong 
sự độc cư. 
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# Kanham dhammam vippahāya sukkam bhāvetha pandito 
= bậc trí, sau khi lìa bỏ pháp đen, nên phát triển pháp trắng, 

- kanham (kanha) <tt, nam, đc, sd> = đen, xấu. 

- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = pháp. 

- уїрраһауа (vi + p + pa + V һа + ya) <dtbb> = sau khi đã 

từ bỏ. 

- Тап. vỉ = khỏi, Па. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 


- V hà = từ bỏ. 
- sukkam (sukka) <tt, nam, đc, sd> = trắng, ró ràng, 
sáng sủa. 


- bhāvetha <dt, trd, gd, 3, sd> = hãy phát triển, nên hành 
thiền (У bhāv = phát triển, hành thiên). 
- pandito (paņdita) <dt, nam, cc, sd> = người tri. 


# okā anokam āgamma viveke yattha dūramam = sau khi đi 
đên trạng thái không nhà là nơi khó có sự thích thú trong sự 
độc cư. 

- okà (oka) «dt, trung, xxc, sd> = từ nhà. 
- anokam (an + oka) <dt, trung, đc, sd> = không nhà, 
không gia đình. 
- Тап. an = không. 
- 0ka (xem trên). 
- āgamma (а + gamma) <dtbb> = đi đến, sau khi đi đến. 
- Тап. а = gần, hướng vé, xung quanh. 
- Y gam (gacchati) = di. 
- viveke (viveka) «dt, nam, dsc, sđ> = trong sự độc cư, 
trong sự viễn ly, trong sự vắng lặng. 
- vattha <trt-gh> = ở đó. 
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- dūramam (ай + rama) <nht, trung, cc, sd> = khó có sự 
thích thú. 
- Tdn. du - khó. 
- Y ram (ramati) = thích thú. 
87. Kẻ trí bỏ pháp đen, 

Tu tập theo pháp trắng, 

Bỏ nhà, sống không nhà, 

Sống viễn ly khó lạc. (HT Minh Châu) 


87. Bỏ nhà, mây trắng ra đi, 
Thong dong muôn sự, viễn ly thé tình. 
Pháp đen, pháp trắng phân minh, 
Tìm trong an lạc câu kinh khước từ. (TT Giới Đức) 


---& i «®--- 


88. Tatrabhiratimiccheyya hitva kame akiñcano, 
pariyodapeyya attanam cittakilesehi pandito. 


Nghĩa Việt: 

Bậc trí, sau khi từ bỏ các dục không còn có vật gì, nên mong 
mỏi sự thỏa thích ở nơi áy (sự giải thoát), nên thanh lọc bản thân 
khỏi các điều ô nhiễm của tâm. 


- tatrābhiratim = tatra + abhiratim 
- tatra <trt> = ở đó. 
- abhiratim (abhirati) <dt, nữ, đc, sd> = sự thỏa 
thích. 
- iccheyya (N is) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nên mong mỏi, 
nên mong muón. 
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- hitvā (Nha + tvā) <đtbb> = sau khi đã từ bỏ. 
- kame (kama) <dt, nam, đc, sn> = các dục. 
- akiñcano (a + kiñcana) <tt, nam, cc, sđ> = không có 
cái gi. 
- Тап. а = không. 
- kiñcana <dt, trung> = bát cứ cái gì. 
- pariyodapeyya (pari + у + ауа + V dā) <đt, tha-đ, gd, 3, 
sđ> = nên thanh lọc, nên lau chùi. 
- pariyodapeti (pari + ауа + V đã) = thanh lọc, lau 
chùi. 
- Тап. рагї = xung quanh. 
- N dā = thanh lọc, lau chùi. 
- cittakilesehi (citta + kilesa) <nht, xxc, sn> = khỏi các 
điều ô nhiễm của tâm. 
- citta «dt, trung> = tām. 
- kilesa <dt, nam> = cấu ué, 6 nhiễm. 
- pandito (paņdita) <dt, nam, cc, sd> = bậc trí, người tri. 


88. Hãy cầu vui Niết Bàn, 
Bỏ dục, không sở hữu, 
Kẻ trí tự rửa sạch, 
Câu иё từ nội tâm. (НТ Minh Cháu) 
88. Phất tay sở hữu riêng tư, ‚ 
Câu vui tịch tinh chân như Niét Bàn. 
Gỡ bao chướng ngại sân tham, 
Nhiém ó thanh lọc xứng làm Sa-môn. (TT Giới Đức) 


---d&e i o --- 
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89. Yesam sambodhiyangesu sammā cittam subhāvitam, 
adanapatinissagge anupādāya ye ratā, 
khīnasavā jutimanto te loke parinibbuta. 


Nghĩa Việt: 

Những vị nào có tâm đã được tu tập một cách đúng đắn ở các 
chỉ phần đưa đến Giác Ngộ, được thỏa thích trong sự từ bỏ các 
điều bám víu, không còn chấp thủ, những vi āy со сас lāu hoāc 
đã được đoạn tận, có sự chói sáng, đã dat Niết Bàn ở thế gian. 


# Yesam sambodhi-angesu sammā cittam subhāvitam = 
những vi nào có tâm dà được tu tập một cách đúng dán ở các 
chi phân đưa đên Giác Ngộ, 


- yesam (ya) <dai-gh, nam, stc, sn> = của những vi nào, 
của những ai. 


- sambodhi-angesu (sam + bodhi + anga) <nht, đsc, sn> 
= ở các chi phân đưa đên Giác Ngộ. 


- sambodhi (sam + V budh) <dt, trung> = sự hoàn 
toàn giác ngộ. 


- Тап. ват = hoàn toàn. 
- N budh = hiểu biết, tỉnh thức, giác ngộ. 
- айга «dt, trung» = chi, phần, yếu tó. 
- samma <trt> = đúng, thích hợp, chánh. 


- subhāvitam (su + V bhū + ita) <gkpt, trung, cc, sd> = đã 
được tu tập, dā được khéo phát triên. 


- Tđn. su = tốt, khéo léo. 
- V bhāv = phát triển, hành thiên. 
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% ādānapatinissagge anupādāya ye rata khīnasavā = được 
thỏa thích trong sự từ bỏ các điêu bám víu, không còn châp 
thủ, những у] ây có các lậu hoặc đã được đoạn tận, 


- ādānapatinissagge (adana + patinissagga) <nht, đsc, sd> 
= ở sự từ bỏ các điêu bám víu, trong sự từ bỏ dính mặc. 


- adana <dt, trung> = sự bám víu, việc dính mắc. 
- pafinissagøa <dt, nam> = sự từ bỏ. 


- anupādāya (an + upa + à + \ da + уа) <đtbb> = không 
còn chấp thủ, không còn dính mắc. 


- Тап. an = không. 
- upadiyati (upa + а + V dā) dính mắc, chấp thủ. 
- Тап. upa = gần. 
- adiyati (а + V dā) nắm bắt. 
- Тап. 8 = gần, hướng về, xung quanh. 
- V dà = cho. 
- ye (ya) <dai-gh, nam, cc, sn> = người đó, việc đó. 


- ratā (V ram + ta) <qkpt, nam, cc, sn> = những người đã 
được thỏa thích. 


- khīnasavā (khīna + āsava) <nht, nam, сс, sn> = những 
vị ây có các lậu hoặc đã được đoạn tận. 


- khīna (Y khi + na) <gkpt> = đã được tây trừ, đã 
được diệt trừ. 


- āsava «dt, nam» = lậu hoặc, câu ué, ó nhiễm. 
- jutimanto (juti + mantu) <tt, nam, сс, sn> = sáng chói. 


- juti <dt, nữ> = ánh sáng. 
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- Туп. mantu = chỉ sự sở hữu. 


% jutimanto te loke parinibbutā = có sự chói sáng, đã đạt Niết 
Bàn ở thê gian. 
- loke (loka) <dt, nam, dsc, sd> = ở thế gian, ở thế giới. 
- parinibbutā (pari + nibbuta) <qkpt, nam, cc, sn> = đã 
đạt được Niēt Bàn. 


- parinibbayati = giải thoát hoàn toàn. 


89. Những ai với chánh tâm, 
Khéo tu tập Giác chi, 
Từ bỏ mọi ái nhiễm, 
Hoan hỷ không chấp thủ. 
Không lậu hoặc, sáng chói, 
Sống tịch tịnh ở đời. (HT Minh Châu) 


89. Khéo thay! Tu tập giác chi! 
Lành thay! Chánh hạnh, nhiếp trì bền tâm! 
Người không ô nhiễm dục trần, 
Sống đời sáng chói, Niết Bàn, ở đây! (ТТ Giới Đức) 


---&е i «®--- 
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90. Gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi, 
sabbaganthappahīnassa parilaho na vijjati. 


Nghĩa Việt: 

Đối với người đã trải qua cuộc hành trình, không còn sầu 
muộn, đã được hoàn toàn giải thoát ra khỏi mọi thứ, đã buông bỏ 
mọi ràng buộc, sự bực bội là không được biết đến. 


# Gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi = đối với 
người đã trải qua cuộc hành trình, không còn sâu muộn, đã 
được hoàn toàn giải thoát ra khỏi mọi thứ, 

- gataddhino = gata + addhino 
- gataddhino (gataddhi) <nht, nam, stc, sd» = đối với 
(của) người đã trải qua cuộc hành trình, của người đã trải 
qua suôt cuộc hành trình. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 
- addhāna <dt, nam> = hành trình, con đường. 
- visokassa (vi + soka) «tt, nam, stc, sd» = dói vói nguói 
khóng cón sáu muón. 
- Тап. vi = khói, lia, khóng. 
- soka «dt, nam» = sầu muộn. 
- vippamuttassa (vi * p * pa * У muc + ta) «qkpt, nam, 
stc, sđ> = đôi với người dà được hoàn toàn giải thoát. 
- Тап. vỉ = khỏi, Па. 
- pa = chỉ sự nhắn manh. 
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- N тис = tự do, giải thoát. 
- sabbadhi <trt> = moi thứ, tất cả, mọi cái. 


Ф sabbaganthappahinassa pariļāho na vijjati = đối với 
người đã buông bỏ mọi ràng buộc, sự bực bội là không 
được biét dén. 

- sabbaganthappahinassa (sabba * gantha * p * pahina) 
«nht, nam, stc, sd> = đôi với người đã buông bó mọi ràng 
buộc. 

- sabba <tt> = tất cả. 
- gantha <dt, nam> = sự trói buộc, sự ràng buộc. 
- pahina (pa + V һа + na) <qkpt> = đã được buông 
bỏ, đã được đoạn trừ. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y hà = từ bỏ, giết, đoạn trừ. 
- parilaho (parilaha) <dt, nam, cc, sd> = sự bực bội, 
su nóng nảy. 

- vijjati (Y vid + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = biết đến, bi 

tìm thây bởi. 


90. Pich đã đến, không sáu, 
Giải thoát ngoài tât cả, 
Đoạn trừ mọi buộc ràng, 
VỊ ây không nhiệt não. (H7 Minh Châu) 


90. Trải qua suốt cuộc hành trình, 
Uu phiền chấm dứt khó hình tiêu tan! 
Cdi bao trién phược buộc ràng, 
Sống đời siêu thoát, lửa tàn vùi tro! (77 Giới Đức) 


---ёе i «®--- 
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91. Uyyufijanti satimanto na nikete ramanti te, 
hamsā va pallalam hitva okamokam jahanti te. 


Nghĩa Việt: 

Những người có niệm nỗ lực, họ không thích thú về chỗ ở. 
Họ lìa khỏi từ trú xứ này sang trú xứ khác, tợ như những con 
thiên nga từ bỏ hô nước. 

- uyyuñjanti (ud + ү уч) + m-a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn> 
= nó lực, ra sức, cô găng. 
- Tđn. ud = trên, khỏi, không. 
- N yuj = kết nối. 
- satimanto' (sati + mantu) <tt, nam, сс, sn> = những 
người có niệm. 
- sati <dt, trung> = niệm, sự tỉnh thức. 
- Тап. mantu = chỉ sự sở hữu. 
- nikete (niketa) <dt, nam, đsc, sd> = về chỗ ở, nơi trú án, 
trong cảnh giới. 
- ramanti (N ram + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = thich 
thú, thỏa thích. 
- hamsa (hamsa) <dt, nam, cc, sn> = những con thiên nga. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- pallalam (pallala) <dt, trung, đc, sd> = hồ nước. 
- hitvā (N һа + tvā) <dtbb> = từ bỏ, sau khi rời bỏ. 
- okamokam (oka + m + оКа) <dt, trung, đc, sd> = từ trú 
xứ này sang trú xứ khác. 
- 0ka <dt, trung> = nhà, nơi trú án, cảnh 0101. 
- jahanti (N ha) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = ra dt, từ bỏ, đoạn trừ. 


' Hình thúc satimanto là được sử dụng trong thơ. 
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Trich luc: 


91. 


91. 


92. 


Tự sách tán chánh niệm, 

Không thích cư xá nào, 

Như ngỗng trời TỜI ао, 

Bỏ sau mọi trú ân. (НТ Minh Châu) 


Sa-môn chánh niệm kiên trì, 

Lìa mọi trú xứ ra đi nhẹ nhàng! 

Ngóng trời cát cánh thênh thang, 

Ao hồ bỏ lại, mây ngàn thong dong! 

Chim có tổ, cáo có hang, 

Lìa mọi trú xứ gót chàng Sa-môn. 

Non xanh, mây tráng: tâm hòn, 

Rỗng không muôn sự, cô đơn dặm ngoài! (ТТ Giới Đức) 


---& i S --- 
Yesam ѕаппісауо n'atthi ye pariññãtabhojanä, 


suññato animitto ca vimokkho yesam gocaro, 
akase va sakuntanam gati tesam durannaya. 


Nghĩa Việt: 


Những ai không có sự tích lũy, đã hiểu biết toàn diện về vật 


thực, có không tánh và vô tướng giải thoát là hành xứ của họ, lộ 
trình của những vị ây là khó theo dõi tợ như đường bay của 
những con chim ở trên không trung. 


% Yesam sannicayo n'atthi = những ai không có sự tích lũy, 


- yesam (ya) <dai-gh, nam, stc, sn> = của các v! ду. 
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- sannicayo (sam + ni + ү ci) «dt, nam, cc, sd> = sự tích 
trữ, sự chât chứa. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- Y сї = chất đồng. 
-n'atthi = na + atthi 


% ye parifiūātabhojanā = đã hiểu biết toàn diện về vật thực, 
- ye (ya) <dai-gh, nam, сс, sn> = các vị ấy. 


- pariññãtabhojanä (pariññãta + bhojana) <nht, cc, sn> 
= đã được hiéu biết toàn diện về vật thực. 


- pariññata (pari + Y йа + ta) <gkpt> = đã được 
hiệu biệt đây đủ. 
- Tẩn. pari = xung quanh. 
- Y йа = biết. 
- bhojana <dt, trung> = vật thực, bữa ăn. 


# suññato animitto ca vimokkho yesam gocaro = không tánh 
và vô tướng giải thoát là hành xứ của họ, 
- suññato (suññata) «tt, nam, cc, sd» = không tánh, 
trông rồng. 
- animitto (a + nimitta) <tt, nam, cc, sd> = vô tướng. 
- Тап. а = không. 
- nimitta «dt, trung> = tướng, dấu hiệu. 
- vimokkho (vi + mokkha) <dt, nam, cc, sđ> = sự 
giải thoát. 
- Тап, vi = khỏi, lia, chi sự nhắn mạnh. 
- N тис = tự do, giải thoát. 
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- gocaro (gocara) «dt, nam, cc, sd> = hành xứ, cảnh gidi. 
- go <dt, nam> = con bò đực. 
- cara (Y car) «dt, nam» = người di bộ. 


# акаѕе va sakuntànam gati tesam durannayā = lộ trình của 
những vi ây là khó theo dõi to như đường bay của những con 
chim ở trên không trung. 

- akase (akasa) <dt, nam, đsc, sd> = ở trên không trung, ở 
giữa hư không. 
- sakuntānam (sakunta) <dt, nam, stc, sn> = của những 
con chim. 
- gati (N gam) <dt, nü, cc, sd> = ló trinh. 
- durannayā (du + r + annaya) <nht, nữ, cc, sd> = khó 
theo dói, việc khó tìm, việc khó đạt duoc. 
- Тап. du = khó. 
- annaya (anväya) <dt, nam> = việc theo dõi, việc 
châp hành, việc đạt được. 


Trích lục: 
92. Tài sản không chất chứa, 

Ăn uống biết liễu trì, 

Tự tại trong hành xứ, 

Không vô tướng, giải thoát, 

Như chim giữa hư không, 

Hướng chúng đi khó tìm. (H7 Minh Cháu) 
92. Rỗng rang tư hữu ra đi, 

Uống ăn biết đủ có chỉ phải bàn? 

Lòng không, vô tướng nhẹ nhàng, 

Chim trời giải thoát, non ngàn tìm đâu? (TT Giới Đức) 

---&фе S «бу--- 
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93. Yassasava parikkhīņā āhāre ca anissito, 
suññato animitto ca vimokkho yassa gocaro, 
ākāse va sakuntānam padam tassa durannayam. 


Nghia Việt: 

Vi nào có các lậu hoặc đã được đoạn tận và không bi lệ thuộc 
về vật thực, vị nào có không tánh và vô tướng giải thoát là hành 
xứ, vết chân của vị ấy là khó theo dói to như đường bay của 
những con chim ở trên không trung. 


# Yassāsavā parikkhīnā = vị nào có các lậu hoặc đã được 
đoạn tận, 
- yassa (ya) «dai-qh, nam, stc, sd> = của vi nào. 
- āsavā (āsava) «dt, nam, cc, sn> = các lậu hoặc, các cấu 
ué, các ó nhiễm. 
- parikkhīnā (pari + k + V khī + na) <gkpt, nam, сс, sn> 
= đã được đoạn tận. 
- Tẩn. pari = xung quanh, toàn bộ. 
- N khi = diệt trừ, đoạn trừ. 


% āhāre ca anissito = và không bị lệ thuộc về vật thực, 
- аһаге (аһага) <dt, nam, đsc, sđ> = về vật thực, trong 
vật thực. 
- anissito (a + ni + s + V sỉ + ta) <gkpt, nam, cc, sd» = 
người không bị lệ thuộc. 
- nissita (ni + s + V si + ta) <gkpt> = bị lệ thuộc, 
dính mắc, đeo bám. 
- Тап. ni = xuống. 
-ysi (seti) = lệ thuộc, treo lơ lửng, năm. 


# suññato animitto ca vimokkho yassa gocaro = vi nào có 
không tánh và vô tướng giải thoát là hành xứ, 
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- suññato (suññata) <tt, nam, cc, sd> = không tánh, 
trồng rỗng. 
- animitto (a + nimitta) <tt, nam, cc, sd> = vô tướng. 
- Тап. а = không. 
- nimitta «dt, trung> = tướng, dấu hiệu. 
- vimokkho (vi + mokkha) <dt, nam, cc, sđ> = sự 
giải thoát. 
- Тап, vi = khỏi, lia, chi sự nhắn mạnh. 
- N muc = tự do, giải thoát. 
- yassa (ya) <dai-gh, nam, stc, sd> = của vi nào. 
- gocaro (gocara) <dt, nam, cc, sđ> = hành xứ, cảnh giới. 
- go <dt, nam> = con bò đực. 
- cara (V car) <dt, nam> = người đi bộ. 


$ ākāse va sakuntanam padam tassa durannayam = vết chân 
của vị ấy là khó theo dēi tg như đường bay của những con 
chim ở trên không trung. 
-padam (pada) <dt, trung, cc, sđ> = hành xứ, dấu chân, 
con đường. 
- tassa (ta) <đại, nam, stc, sđ> = của vị ấy, của người ấy. 
- durannayam (du + r + annaya) <nht, trung, cc, sd> = 
khó theo dõi, việc khó tìm, việc khó đạt được. 
- Тап. du = khó. 
- annaya (anvāya) <dt, nam> = việc theo dõi, việc 
chấp hành, việc đạt được. 


Trích lục: 


93. Ai lậu hoặc đoạn sạch, 
Ăn uống không tham đắm, 
Tự tại trong hành xứ, 
Không, vô tướng, giải thoát. 
Như chim giữa hư không, 
Dấu chân thật khó tìm. (НТ Minh Châu) 
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93. Sa-môn lậu hoặc đoạn ly, 
Uống ăn chăng đắm có chỉ phải bàn? 
Lòng không, vô tướng nhẹ nhàng, 
Chim trời giải thoát, non ngàn tìm đâu?! (ТТ Giới Đức) 


---&де.Ё o --- 


94. Yass'indriyani samatham gatani 
assa yathā sārathinā sudanta, 
pahīnamānassa anāsavassa 
devā pi tassa pihayanti tādino. 


Nghĩa Việt: 

Vị nào có các giác quan đã đi đến sự tịnh lặng, giống như 
những con ngựa đã khéo được huấn luyện bởi người đánh xe, có 
ngã mạn đã được buông bỏ, không còn lậu hoặc, ngay cả chư 
Thiên cũng yêu mến vị có đức hạnh như thế ấy. 


- indriyāni (indriya) <dt, trung, cc, sn> = các giác quan, 
các căn. 
-samatham (samatha) <dt, nam, đc, sđ> = sự tịnh lặng, sự 
vắng lặng. 
- gatāni (Y gam + ta) <qkpt, trung, cc, sn» = đã đi đến. 
- assa (assa) cc, sn <dt, nam, сс, sn> = những con ngựa. 
- yathā <trt-gh> = cũng như. 
- sārathinā (sārathi) <dt, nam, sdc, sd> = bởi người đánh 
xe, bằng người đánh xe. 
- sa + ratha 
- Tđn. sa (saha) = với, cùng. 
- ratha <dt, nam> = xe kéo. 


' Chim trời giải thoát, thênh thang cõi bờ! 
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- sudantā (su + Y dam + ta) <gkpt, пат, cc, sn> = dā khéo 
được huấn luyện, đã được khéo thu thúc, đã được khéo 
rèn luyện. 

- Tđn. su = khéo léo, tốt. 
- Y dam = huán luyện, thu thúc, kiểm soát, thuần phục. 

- pahīnamānassa (pahina + mana) <nht, nam, stc, sd> = 
(của người) có ngã mạn đã được buông bỏ. 

- pahina (ра + V һа + na) <qkpt> = đã được buông 
bỏ, đã được đoạn trừ. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y hà = từ bỏ. 
- mana <dt, nam> = ngã mạn. 

- anāsavassa (an + āsava) <tt, nam, stc, sđ> = (của người) 

không còn lậu hoặc, (của người) không bị ô nhiễm. 
- Тап. а = không. 
- āsava <dt, nam> = lậu hoặc, ó nhiễm, cấu ué. 

- devā (deva) «dt, nam, cc, sn> = chư thiên. 

- pihayanti (V pih + ya + nti) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = yêu 
mến, quý mến. 

- tādino (tādī) «tt, nam, stc, sd> = của người có điều ấy. 


94. Ai nhiếp phục các căn, 
Như đánh xe điêu ngự, 
Mạn trừ, lậu hoặc dứt, ‚ 
Người vậy, chư Thiên тёп. (НТ Minh Châu) 


94. Ví như tuān mã luyện thành, 
Lục căn chế ngự xứng danh trượng tòng! 
Nhiễm ô, ngã mạn tiêu vong, 
Chư thiên mến mộ giống dòng Sa-môn! (77 Giới Đức) 


---& b o --- 
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95. Pathavisamo no virujjhati indakhil'upamo tādi subbato, 
rahado va apetakaddamo samsārā na bhavanti tādino. 


Nghĩa Việt: 

VỊ có sự hành trì tốt đẹp ví như trái đất không thù hẳn, ví như 
cột trụ chống, tợ như hồ nước đã được vét bùn, không còn các sự 
luân hồi đối với vị như thé ấy. 


% Pathavisamo no virujjhati indakhīl'tupamo tādi subbato 
rahado va apetakaddamo = vị có sự hành trì tốt đẹp ví như 
trái đất không thù hăn, ví như cột trụ chống, tợ như hồ nước đã 
được vét bùn, 

- pathavisamo (pathavī + sama) <nht, nam, cc, sd> = ví 
như trái đất. 
- pathavī <dt, nữ> = trái đất. 
- sama <tt> = ngang bằng, ví như. 
- na +u = по 
- по = na <bbt> = không (hậu tố “и” chỉ sự nhắn mạnh). 
- virujjhati (vi + У rudh + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = 
thù hàn, hận thù. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N rudh = thù hàn, hận thù. 
- indakhil'upamo (indakhīla + upama) <nht, cc, sd> = vi 
như cột trụ chống, ví như cột trụ Indakhila. 
- indakhīla <dt, nam> = cột trụ chống, cột trụ 
Indakhīla (biểu tượng của sức mạnh). 
- inda «dt, nam» = Thần Inda (chúa Chư Thiên). 
- khīla <dt, nam> = cột trụ. 
- upama <tt> = ví như. 
- tadi (tad?) «tt, nam, cc, sd> = đức tính. 
- su + vata = subbata 
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- subbato (subbata) <tt, пат, cc, sd> = vi có sự hành trì 
tốt đẹp. 
- Tđn. su = khéo léo, tốt đẹp. 
- vata <dt, nam> = sự hành trì. 
- apetakaddamo (apeta + kaddama) <nht, nam, cc, sd> = 
không bùn nhơ. 
- apeta (apa + Vi + ta) <qkpt> = đã được đi khỏi. 
- Tẩn. apa = rời khỏi. 
-Vi=di. 
- kaddama <dt, nam> = būn. 


% samsārā na bhavanti tādino = không còn các sự luân hồi đối 
với vị như thế ấy. 
- samsārā (sam + V sar) <dt, nam, сс, sn> = các sự 
luân hồi. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- V sar = chảy, di chuyển. 
- bhavanti (Y bhū) «dt, tha-đ, ht, 3, sn» = là. 


95. Như đất không hiềm hận, 
Như cột trụ kiên trì, 
Như hồ, không bùn nho, 
Không luân hôi, vị ấy. (HT Minh Châu) 


95. Đất kia cau mặt bao giờ? 
Trụ đồng kiên сб ao hó lặng thinh! 
Sa-môn tâm ý quân bình, 
Lang thang vô định, tái sinh nào còn? (TT Giới Đức) 


---ēde. i «®--- 
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96. Santam tassa manam hoti santa vaca ca Катта ca, 


sammadaññävimutfassa upasantassa tadino. 


Nghĩa Việt: 

Đối với vị đã được giải thoát do sự hiểu biết đúng đắn, được 
an tịnh như thê ây, suy nghĩ của vị ây là thanh tịnh, lời nói và 
hành động đêu thanh tịnh. 


- santam (V sam + ta) <qkpt, trung, cc, sd> = đã được 
an tịnh. 

- manam (mano) <dt, trung, cc, sd> = tâm. 

- santa (santa) <qkpt, nam, cc, sn> = đã được thanh tịnh, 
đã được an tinh. 

- Катта (kamma) <dt, trung, cc, sd> = việc làm, hành 
động, nghiệp. 

- sammadaññävimutfassa (sammā + d + aññã + 
vimutta) <nht, ste, sd> = đối với (của) vị đã được giải 
thoát do sự hiểu biết đúng đắn. 

- sammadaññä (затта + аййа) <dt, trung> = sự 
hiểu biết đúng đắn. 
- samma <trt> = đúng đắn, thích hợp, chánh. 
- añña <dt, trung> = sự hiểu biết, trí tuệ. 
- vimutta (vi + V muc + ta) <qkpt> = đã được 
giải thoát. 
- Тап. vỉ = khỏi, Па. 
- N muc = tự do, giải thoát. 
- upasantassa (upa + Y sam + ta) <gkpt, nam, stc, sd> = 
của vị đã được thanh tịnh, đã được trầm tĩnh. 
- Тап. upa = hướng về, bên trên. 
- V sam = vắng lặng, trầm tĩnh. 
- tādino (tadi) «tt, nam, stc, sd> = của người có điều āy. 
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96. Người tâm ý an tịnh, 
Lời an, nghiệp cũng an, 
Chánh trí, chơn giải thoát, 
Tịnh lạc là vị ау. (НТ Minh Châu) 


96. Tâm an thì nghiệp cũng an, 
Lời ăn, tiếng nói lại càng an hơn! 
Sống đời hiéu biết chánh chơn, 
Thanh bình, siêu thoát Sa-món Phật Ра! (TT Giới Рис) 


---d& i «®--- 


97. Assaddho akatafifiu ca sandhicchedo са yo naro, 
hatāvakāso vantāso sa ve uttamaporiso. 


Nghĩa Việt: 

Người nào không tà tín, biết sự không tạo tác (Niết Bàn), cắt 
đứt sự tiếp nối (tái sanh), đã tiêu diệt duyên cớ, đã buông bỏ 
niềm ước muốn, chính vị ấy là con người tói thượng. 


% Assaddho akataññü ca sandhicchedo ca yo паго 
hatavakaso vantaso = người nào khóng tà tín, biết sự không 
tạo tác (Niết Bàn), cắt đứt sự tiếp nôi (tái sanh), đã tiêu diệt 
duyên cớ, đã buông bỏ niềm ước muốn, 

- asaddho (asaddha) <nht, nam, cc, sd> = người nào 
không tà tín, việc không có niềm tin (mü quáng). 
- Тап. а = không. 
- saddhã <dt, nữ> = niềm tin, tín. 
- akataññũ (akataññu) <nht, nam, cc, sd> = người biết sự 
không tạo tác (Niết Bàn). 
- akata <qkpt> = đã không được làm. 
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- Тап. а không. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- Y йа (janati) = biết. 

- sandhicchedo (sandhi + c + cheda) <nht, nam, cc, sd> = 
cắt đứt sự tiếp nối (tái sanh), đã cắt đứt mọi hệ lụy, đã cắt 
đứt mọi xičng xích. 

- sandhi <dt, nam> = sự tiếp nói, viéc hé luy, 
xiéng xích. 
- cheda (V chid) «dt, nam» = việc cát đứt. 

- hatāvakāsa = hata + avakāsa 

- hatāvakāso (hatāvakāsa) <nht, nam, cc, sd> = đã tiêu 
diệt duyên cớ. 

- hata (N han + ta) <qkpt> = đã được tiêu diệt, đã 
được diệt trừ. 
- avakāsa <dt, nam> = duyên cớ, cơ hội. 

- vantāso (vanta + аза) <nht, nam, сс, sd> = việc đã 
buông bỏ niêm ước muôn. 

- vanta (N уаш + ta) <qkpt> = đã từ bỏ. 
- āsā <dt, nū> = tham muốn, hy vọng. 


# sa ve uttamaporiso = chính vị ấy là con người tối thượng. 
- sa (ta) <đại, nam, сс, sđ> = vi ау. 
- uttamaporiso (uttama + porisa) <nht, пат, cc, sd> = 
con người tối thượng. 
- uttama <tt> = tối thượng, cao quý. 
- porisa <dt, nam> = con người, sanh chúng. 


Trích lục: 
97. Không tin, hiểu vô vi, 
Người cắt mọi hệ lụy, 
Cơ hội tận, xả ly, 
VỊ ây thật tôi thượng. (H7 Minh Châu) 
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97. Chỉ tin giác ngộ, chánh tri, 
Chàng tin ai khác, an vi tự lòng. 
Cắt lìa hệ lụy trần hồng, 
Ха ly tối thượng, hư không cũng từ! (ТТ Giới Đức) 


---ёе i «®--- 


98. Gāme уа yadi уагаййе ninne уа yadi уа thale, 
yattha arahanto viharanti tam bhūmim rāmaņeyyakam. 


Nghĩa Việt: 

Cho dầu ở làng, hoặc là ở rừng, cho dầu ở thung lũng hoặc ở 
cao nguyên, nơi nào các vị A-la-hán cư ngụ, vùng đất ấy thật 
đáng yêu. 


# Game vã yadi vãraññe ninne vã yadi vã thale = cho dầu ở 
làng, hoặc là ở rừng, cho dầu ở thung lũng hoặc ở cao nguyên, 

- game (gāma) <dt, trung, đsc, sđ> = ở trong làng. 

- vã уайї cho dầu, hay là, hoặc là. 

- araññe (arañña) «dt, trung, đsc, sd> = ở trong rừng. 

- ninne (ninna) «dt, trung, đsc, sđ> = ở thung lũng, ở vùng 
trũng thấp. 

- thale (thala) <dt, trung, đsc, sd> = ở cao nguyên, ở 
non cao. 


% yattha arahanto viharanti = nơi nào các vi A-la-hán cư ngụ, 
- arahanto (V arah + anta) <dt, nam, сс, sn> = các vị 
A-la-hán, bậc tôn kính. 
- viharanti (vi + V har + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = cu 
ngu, ó, sống. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- viharati «dt» = ở, sóng, cư ngụ. 
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# tam bhũmim rãmaneyyakam = vùng đất á ау thật đáng yêu. 
- tam (ta) <dai, trung, cc, sd> = (vùng đất) ấy. 
- bhũmim (bhūmi) <dt, nữ, cc, sd> = vùng đất, chỗ, 
nơi, vùng. 
- rāmaņeyyakam (rāmaņeyyaka) <dtt, trung, cc, sd> = 
đáng yêu, khả ái, đẹp lòng (У ram). 


Trích lục: 
98. Làng mạc hay rừng núi, 
Thung lũng hay đôi cao, 
La-hán trú chỗ nào, 
Pātāy thật khả ái. (HT Minh Châu) 
98. Thị phường, làng mạc, rừng sâu, 
Non cao, lũng thâp hoặc đâu mặc dù, 
Nơi nào bậc thánh ngụ cư, 
О đây khả ái, an như tuyệt vời! (TT Giới Đức) 
---d& b o --- 


99. Ramaņiyāni агаййаш yattha na ramati jano, 
vītarāgā ramissanti na te kāmagavesino. 


Nghĩa Việt: 

Các khu rừng đáng yêu là nơi mọi người không thích thú. 
Các vị có tham ái đã lia sẽ thích thú, các vị ấy không phải là 
những kẻ tầm cầu dục lạc. 


$ Ramaniyani araññãni yattha na ramati jano = các khu rừng 
đáng yêu là nơi mọi người không thích thú. 
- ramaņiyāni (ramaniya) <dtt, trung, cc, sn> = đáng yêu, 
khả ái (V ram). 
- araññãni (arañña) «dt, trung, cc, sn> = các khu rừng. 
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- ramati! (N ram + a + tỉ) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = thích thú, 
thoa thich. 
- jano (jana) <dt, nam, cc, sd> = người, chúng sanh. 


# vītarāgā ramissanti = các vi có tham ái dā lia sẽ thích thú, 
- vitaragà (vīta + raga) <nht, nam, cc, sn> = các vi có 
tham ái đã lìa. 
- vita (vi + Y i + ta) <qkpt> = đã được xa lia. 
- Тап. vỉ = Па, ra khỏi. 
- Ni =đi. 
- гага (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- ramissanti (N ram) <dt, tha-đ, tl, 3, sn> = sẽ thích thú, sẽ 
thỏa thích. 


# na te kãmagavesino = các vị ấy không phải là những kẻ tầm 
cầu dục lạc. 
- kāmagavesino (Ката + gavesī) <nht, nam, сс, sn> = 
những kẻ tầm cầu dục lạc. 
- kama <dt, nam> = dục, dục lạc. 
- gavesī <dt, nam> = kẻ tầm, người kiếm tìm. 
Trích lục: 
99. Khả ái thay núi rừng, 
Chỗ người phàm không ưa, 
VỊ ly tham ưa thích, 
Vì không tìm dục lạc. (НТ Minh Châu) 
99. Rừng sâu khả ái vô cùng, 
Chỗ người phàm tục ngại ngùng bước chân. 


Vì không tìm kiếm dục trần, 
Bậc “ly tham” sống mười phần hân hoan! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


' Hình thức này được sử dụng trong tho. 
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SAHASSAVAGGA - РНАМ MỘT NGÀN 


100. Sahassamapi ce vaca anatthapadasamhita, 
ekam atthapadam seyyo yam sutvā upasammati. 


Nghia Viét: 
Nêu một ngàn lời nói mà chi chứa dung những từ vô bô, thì 
một từ có ý nghĩa còn tôt hơn (nêu) sau khi nghe được an tịnh. 


% Sahassamapi ce vācā anatthapadasamhitā = nếu một ngàn 
lời nói mà chỉ chứa đựng những từ vô bó, 
- sahassam (sahassa) <số, nữ, cc, sd> = một ngàn. 
- уаса <dt, nữ, сс, sn> = lời nói (N vad). 
- anatthapadasamhita (an + attha + pada + samhita) 
<nht, cc, sn> = chứa đựng những từ vô bó. 
- Тап. an = không. 
- atthapadasamhita (attha + pada + samhita) 
<nht> = chứa đựng những từ có у nghĩa. 
- atthapada «dt, trung» = từ có ý nghĩa. 
- attha <dt, trung> = ý nghĩa, có giá tri. 
- pada <dt, trung> = câu, từ, lời nói. 
- samhita (sam + V dhā + ta) <gkpt> = được 
cung cấp, được sở hữu. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- N аһа = đặt xuống. 


$ ekam atthapadam seyyo yam sutvā upasammati = thì một 


từ có ý nghĩa còn tốt hơn (nếu) sau khi nghe được an tịnh. 
- ekam (eka) <sô, сс, sd, trung> = một. 


173 


Dhammapada Sahassavagga 


- atthapadam (attha + pada) <nht, trung, cc, sd> = một từ 
có ý nghĩa. 
- веууо (seyya) <tt, trung, сс, sđ> = tốt hơn. 
- yam (ya) <dai-gh, đc, sd, trung> = (từ) đó. 
- sutvā (V su + tvà) <dtbb> = sau khi nghe. 
- upasammati (upa + sam + ya + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> 
= được an tịnh, được vắng lặng, được trām tĩnh. 
- Тап. upa = gần, hướng vē, xung quanh. 
- V sam = an tịnh, vắng lặng, trầm tĩnh. 


100. Dầu nói ngàn ngàn lời, 
Nhưng không gì lợi ích, 
Tốt hơn một câu nghĩa, 
Nghe xong, được tịnh lạc. (H7 Minh Cháu) 
100. Dẫu cho ngôn ngữ trăm ngàn, 
Nói điều vô ích: chỉ bàn suông thôi! 
Tốt hơn: Ít chữ, ít lời! 
Nghe xong tịnh lạc sống đời vô ưu! (77 Giới Đức) 


---d& i «®--- 


101. Sahassamapi ce gāthā anatthapadasamhita, 
ekam gāthāpadam seyyo yam sutvā upasammati. 


Nghĩa Việt: 
Nếu một ngàn câu kệ mà chỉ chứa đựng những từ vô bỏ, thì 
một chữ của câu kệ còn tôt hơn (nêu) sau khi nghe được an tịnh. 


% Sahassamapi се сафа anatthapadasamhitā = nếu một ngàn 
câu kệ mà chỉ chứa đựng những từ vô bô, 
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- gāthā <dt, nữ, сс, sn> = nhiêu câu kệ. 


# ekam gāthāpadam seyyo yam sutvā upasammati = thì một 
chữ của câu kệ còn tốt hơn (néu) sau khi nghe được an tịnh. 
- gāthāpadam (gāthā + pada) <nht, trung, cc, sd> = 
câu kệ. 
- gatha <dt, nữ> = câu kệ. 
- pada <dt, trung> = từ, chữ, câu. 


Trích lục: 
101. Dầu nói ngàn câu kệ, 
Nhưng không gì lợi ích, 
Tôt hơn nói một câu, 
Nghe xong, được tịnh lạc. (НТ Minh Châu) 


101. Chữ câu ngàn vạn ích gì, 
Trăm kinh nói mãi lắm khi loạn mù. 
Một câu có ích, cho dù, 
Nghe xong tinh lạc an như đời đời! (TT Giói Đức) 


---d& i o --- 


102. Yo ce gathasatam bhāse anatthapadasamhitam, 
ekam dhammapadam seyyo yam sutvā upasammati. 


Nghĩa Việt: 

Nếu người nào nói một trăm câu kệ mà chỉ chứa đựng những 
từ vô bô, thì (nói) một câu Pháp còn tôt hơn (nêu) sau khi nghe 
được an tịnh. 


% Yo ce gāthāsatam bhāse anatthapadasamhitam = nču người 
nào nói một trăm câu kệ mà chỉ chứa đựng những từ vô bô. 
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- gāthāsatam (gāthā + sata) <nht, trung, đc, sd> = một 
trăm câu kệ. 
- gatha <dt, nữ> = câu kệ. 
- sata <số, trung> = một trăm. 
- bhãse (N bhas) <dt, tha-d, gd, 3, sđ> = nên nói, có 
thể nói. 
- anathapadasamhitam (an + attha + pada + samhita) 
<nht, trung, đc, sđ> = chứa đựng những từ vô bó. 
- Тап. an = không. 
- atthapadasamhita <nht> = chứa đựng những từ có 
ý nghĩa. 
- atthapada «dt, trung» = từ có ý nghĩa. 
- attha «dt, trung» = ý nghĩa, có giá tri. 
- pada <dt, trung> = câu, từ, lời nói. 
- samhita (sam + V dhā + ta) <gkpt> = được 
cung cấp, được sở hữu. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- V аһа = đặt xuống. 


% ekam dhammapadam seyyo yam sutvā upasammati = 
thì (nói) một câu Pháp còn tốt hơn (nếu) sau khi nghe được 
an tịnh. 

- đhammapadam (dhamma + pada) <nht, trung, cc, sđ> 
= câu Pháp. 
- dhamma <dt, nam> = pháp. 
- pada <dt, trung> = câu. 


Trích lục: 
102. Dầu nói trăm câu kệ, 
Nhưng không gì lợi ích, 
Tôt hơn một câu Pháp, 
Nghe xong, được tịnh lạc. (H7 Minh Cháu) 


176 


Kinh Pháp Cú Phẩm Một Ngàn 


102. Trăm câu đọc tụng ích gi, 
Máy móc, nhái lại khác chi vẹt, nhóng! 
Một lời Phật pháp chánh tông. 
Nghe xong tịnh lạc trú dòng bát lai! (TT Giới Đức) 


---ёде i o --- 


103. Yo sahassam sahassena sangame manuse jine, 
ekañca jeyyam attanam sa ve sangamaj'uttamo. 


Nghĩa Việt: 

Người nào có thể chiến thắng một triệu (1000 x 1000) người 
ở chiến trường, nếu có thé chiến thắng mỗi một bản thân mình, 
người ấy chính là người chiến thắng tối thượng ở chiến trường. 


# Yo sahassam sahassena sangame mãnuse jine = người 
nào có thé chiến thắng một triệu (1000 x 1000) người ở 
chiến trường, 

- sahassam (sahassa) <số, trung, đc, sd> = ngàn. 

- sahassena (sahassa) <, trung, sdc, sd» = với (bằng) 
một triệu. 

- saūgāme (sangama) «dt, nam, dsc, sd» = ở chiến trường. 

- mãnuse (mānusa) <dt, nam, đc, sn> = các con người. 

- jine’ (V ji) «dt, tha-d, gd, 3, sd» có thé chiến tháng. 


# ekafica jeyyam attànam = nếu có thé chiến tháng mỗi một 
bản thân minh, 
- ekam (eka) <số, nam, đc, sd> = một. 
- jeyyam? (N ji) «dt, tha-d, gd, 3, sđ> = có thé chiến thắng. 
- attanam (atta) «dt, nam, dc, sd> = bản thân minh. 


' jine hay jeyyam 
? jine hay jeyyam 
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8 sa ve sangamaj'uttamo = người ấy chính là người chiến tháng 
tối thượng ở chiến trường. 

- ve <bbt> = thật vậy. 

- sangāmaj'uttamo (sangama + V ji + uttama) <nht, 
nam, cc, sd> = là người chiến thắng tối thượng ở chiến 
trường. 

- saūgāma <dt, nam> = chiến trường, trận địa. 
- V ji = chiến tháng. 
- uttama <tt> = tối thượng. 


Trích lục: 
103. Dāu tại bãi chiến trường, 
Thăng ngàn ngàn quân địch, 
Tự thăng mình tôt hơn, 
Thật chiên thăng tôi thượng. (НТ Minh Cháu) 


103.104.105. Vẻ vang tự thắng chính mình, 
Khó hơn ngàn vạn chiến binh sa trường! 
Chư Thiên, Phạm Đề, Ma Vương, 
Làm sao thắng kẻ “tự thường thăng у”? (TT Giới Đức) 


---d& b o --- 


104. Atta have jitam seyyo уа сауат itarā paja, 
attadantassa posassa niccam safifiatacarino. 


Nghĩa Việt: 

Đúng vậy, đối với con người đã chế ngự bản thân có hành vi 
luôn được thu thúc thường xuyên, thì chiến thắng bản thân là tốt 
hơn chiến thắng những người khác. 

- attā (айа) <dt, nam, cc, sd> = bản thân. 
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- jitam' (N ji + ta) «ddt, trung, cc, sd> = sự chiến thắng, sự 
khuất phục. 
- vã (ya) «dai-qh, nữ, cc, sn» = người nào. 
- сауат = ca + ayam = và điều này 
- itarā <tt, nữ, cc, sn> = (những cái) khác, (những 
người) kia. 
- paja <dt, nữ, сс, sn> = những người 
- attadantassa (айа + danta) <nht, nam, stc, sd> = của 
(con người) đã chế ngự bản thân. 
- atta <dt, nam> = bản thân. 
- danta (V dam + ta) <qkpt> = đã được ché ngự, đã 
được rèn luyện, dà được thu thúc. 
- posassa (posa) «dt, nam, stc, sd> = của người đàn ông, 
của nam nhân. 
- purisa <dt, nam> = người đàn ông, nam nhân. 
- niecam <trt> = thường xuyên, liên tục. 
- saññatacärino (sam + yam + cārī) <nht, nam, stc, sd» = 
của người có hành vi đã được thu thúc. 
- saññata <gkpt> = đã được thu thúc, đã được 
kiểm soát. 
- Tđn. sam = tự mình. 
- V yam = thu thúc, kiểm soát. 
- cari (N car) <dtt, nam> = hành vi. 
- N саг = đi bộ, sống, thực hành. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 
Trích lục: 
104. Tự thắng, tốt đẹp hơn, 
Hơn chiến thắng người khác, 
Người khéo điều phục mình, 
Thường sống tự chế ngự. (HT Minh Châu) 


' Giống của từ này có thé là nam tánh như sau: аба jito. 
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103.104.105. Vẻ vang tự thắng chính mình 
Khó hơn ngàn vạn chiến binh sa trường! 
Chư Thiên, Phạm Đề, Ma Vương 
Làm sao thắng kẻ “tự thường thăng у”? (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


105. Neva devo na gandhabbo na māro saha brahmuna, 
jitam apajitam kayira tatharüpassa jantuno. 


Nghĩa Việt: 

Dầu là vị Trời, dầu là Càn-thát-bà, dầu là Ma Vương cùng 
với Phạm Thiên, không ai có thể tạo nên sự chiến thắng của con 
người có phẩm chất như thế trở thành chiến bại. 

- пеуа = na + eva 
- devo (deva) <dt, nam, cc, sd> = vi Trời, vi thiên. 
- gandhabbo (gandhabba) <dt, nam, cc, sd> = Càn-thát- 
bà (chư thiên về âm nhạc). 
- saha «lt» = với. 
- brahmunā (brahma) <dt, nam, sdc, sd> = với 
Phạm Thiên. 
- jitam (N ji + ta) «ddt, trung, đc, sd> = sự chiến thắng. 
- apajitam (apa + V ji + ta) <dđt, trung, đc, sd> = sự chiến 
bại, sự thất bại. 
- Тап. apa = lia, ra khỏi. 
- jita (V ji + ta) (xem trên). 
- Кауїга (N kar) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = có thé tạo nên, 
nên làm. 
- tathārūpassa (tathā + rūpa) <nht, nam, stc, sđ> = của 
con người có phẩm chất như thế. 
- tathã «trt» = như thé. 
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- rūpa <dt, trung> = phẩm chất, sắc pháp, vật chất, 
hình thức, bề ngoài. 
- jantuno (jantu) <dt, nam, stc, sd> = của nhân loại, của 
loài người, của chúng sanh. 


105. Dầu Thiên Thần, Thát Bà, 
Dầu Ma Vuong, Phạm Thiên, 
Không ai chiến thắng nói, 
Người tự thắng như vậy. (НТ Minh Châu) 


103.104.105. Vẻ vang tự thắng chính mình 
Khó hơn ngàn vạn chiến binh sa trường! 
Chư thiên, Phạm Đề, Ma Vương 
Làm sao thắng kẻ “tự thường thăng у”? (TT Giới Đức) 


---d& i «©--- 


106. Mãse mase sahassena yo yajetha satam samam, 
ekañca bhavit'attanam muhuttamapi püjaye, 
sā yeva pūjanā seyyo yafice vassasatam hutam. 


Nghia Viét: 

Người có thé cúng tế một ngàn (đồng tiền) hằng tháng trong 
một trăm năm, và người có thể lễ bái dầu chỉ trong phút chốc đến 
một vi có bản thân dà được tu tập, chính việc lễ bái á ây là tốt hơn 
vật tế lễ cả trăm năm. 


# Māse тазе ѕаһаѕѕепа yo yajetha satam samam = người 


có thể cúng tế một ngàn (đồng tiền) hằng tháng trong một 
trăm năm, 


181 


Dhammapada Sahassavagga 


- mase mase (māsa) «dt, trung, sc, sd» = tháng tháng, 
hằng tháng. 

- sahassena (sahassa) <dt, trung, sdc, sd> = với (bằng) 
một ngàn. 

- yajetha (Y yaj) «dt, tự-đ, gd, 3, sd> = có thé cúng tế. 

- satam (sata) <số, trung, đc, sd> = một trăm. 

- samam (sama) <tt, đc, sd> = bằng. 


# ekafica bhavit'attanam muhuttamapi püjaye = và người có 
thé lễ bái dầu chi trong phút chốc đến một vi có bàn thân đã 
được tu tập, 

- bhāvit'attanam = bhāvita + attanam 
- bhāvit'attānam (bhāvit'atta) <nht, nam, đc, sđ> = đến 
một vị có bản thân đã được tu tập. 
- bhāvita <qkpt> = đã được tu tập, đã được 
phát triển. 
- bhāveti = phát triển, hành thiền. 
- atta <dt, nam> = tự mình. 
- pūjaye (V pūj) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thé lễ bái, nên 
cúng dường, nên kính lễ. 


# sā yeva pūjanā seyyo yañce vassasatam hutam = chính việc 
lễ bái ấy là tốt hơn vật tế lễ cả trăm năm. 
- sà (ta) <đại, nữ, cc, sđ> = (việc lễ bái) āy. 
- yeva <trt> = chinh, прау са, cūng уду. 
- pūjanā (V püj) «dt, nū, cc, sd> = việc lễ bái, việc lễ lay, 
việc dâng cúng. 
- vassasatam (vassa + sata) <nht, cc, sd> = trăm nām. 
- vassa <dt, trung> = năm. 
- satam <số, trung, cc, sđ> = trăm. 
- hutam (N hu +ta) <ddt, trung, cc, sd> = vật tế lễ, việc 
cúng tế. 


182 


Kinh Pháp Cú Phẩm Một Ngàn 


Trích lục: 


106. 


106. 


Tháng tháng bỏ ngàn vàng, 

Tế tự cả trăm năm, 

Chẳng bằng trong giây lát, 

Cúng dường bậc tự tu, 

Cúng dường vậy tốt hơn, 

Hơn trăm năm tế tự. (HT Minh Châu) 


Trăm năm bỏ cả thời gian, 
Chí thành tê tự núi vàng, rừng châu! 


Chăng bằng giây lát cúi đầu, 
Cúng dường bậc thánh dày sâu phước lành! (ТТ Giới Đức) 


---&е i «б®--- 


107. Yo ca vassasatam jantu aggim рагїсаге vane, 


ekañca bhavit'attanam muhuttamapi pūjaye, 
sa yeva pūjanā seyyo yañce vassasatam hutam. 


Nghĩa Việt: 


Và người có thé hâu cận ngon lửa ở khu rừng trong một trăm 


năm, và người có thê lễ bái dâu chỉ trong phút chốc đến một vị có 
bản thân đã được tu tập, chính việc lé bái ау lā tôt hơn vật tê lé cả 
trăm năm. 


$ Yo ca vassasatam jantu aggim paricare vane = và người có 
thê hâu cận ngọn lửa ở khu rừng trong một trăm năm, 


- vassasatam (vassa + sata) <nht, cc, sd> = một trăm năm. 
- Vassa <dt, trung> = năm. 
- satam <sô, trung> = một trăm. 
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- jantu «dt, nam, cc, sd> = người, người dàn ông, 
nam nhân. 
- aggim (aggi) <dt, nam, đc, sd> = ngọn lửa. 
- paricare (pari + N car) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = có thé 
hàu cán, có thé gàn güi, có thé thó cüng. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- Y car (сагай) = làm, đi bộ, di lang thang, sóng. 
- vane (vana) «dt, trung, dsc, sđ> = trong rừng. 


# ekafica bhavit'attanam muhuttamapi püjaye = và người có 
thê lê bái dâu chỉ trong phút chóc dén một vi có bàn thân dā 
được tu tập, 


# sā yeva pūjanā seyyo yañce vassasatam hutam = chính việc 
lễ bái ấy là tốt hơn vật tế lễ cả trăm năm. 
- yam (ya) «dai-qh, trung, cc, sđ> = (vật tế lễ) ấy. 


107. Dầu trải một trăm năm, 
Thờ lửa tại rừng sâu, 
Chẳng bằng trong giây lát, 
Cúng dường bậc tự tu, 
Cúng dường vậy tốt hơn, 
Hơn trăm năm tế tự. (HT Minh Châu) 


107. Trăm năm đốt lửa rừng thiêng, 
Khán cầu tế tự tričn miên đêm ngày. 
Chăng bằng chỉ một phút giây, 
Cúng dường bậc thánh sâu dày phước hơn! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 
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108. Yam kiñci yittham va hutam va loke, 
samvaccharam yajetha puññapekkho, 
sabbampi tam na catubhāgameti, 
abhivādanā ujjugatesu seyyo. 


Nghĩa Việt: 

Người mong mỏi phước báu có thể cúng tế bát cứ vật cúng tế 
hoặc vật tế lễ ở thế gian trọn năm, toàn bộ việc áy cũng không 
đạt được một phần tư, việc dành lễ các vị chánh trực là tốt hơn. 


% Yam kiūci yittham va hutam va loke samvaccharam 
yajetha puññapekkho = Người mong mỏi phước báu có thể 
cúng tế bát cứ vật cúng tế hoặc vật tế lễ ở thé gian trọn năm, 


- kifici (kiñci) «dai, trung, dc, sd> = bất cứ điều gì. 
- yittham (V yaj) <ddt, trung, đc, sd = vật cúng tế. 
- va (уа) <lt> = hay là, hoặc. 

- hutam (У hu + ta) <dđt, trung, dc, sd> = vật tế lễ. 
- loke (loka) <dt, nam, dsc, sd> = trong thế gian. 


Il 


- samvaccharam (samvacchara) «dt, trung, dc, sđ> 
nám (tháng). 


Il 


- puññapekkho (puñña + pekkha) <nht, nam, cc, sd> 
người mong câu phước báu. 


- puñña <dt, trung> = phước báu. 


- pekkhamāna (pa + V ikkh + mana) <htpt> = việc 
mong câu, việc tìm kiêm. 


- Tđn. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V ikkh = thấy. 
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4 sabbampi tam na catubhāgameti abhivādanā ujjugatesu 
seyyo = toàn bộ việc dy cũng không đạt được một phân tư, 
việc dành lé các vi chánh trực là tôt hon. 

- sabbam (sabba) <tt, trung, cc, sd> = toàn bộ, tất cả, mol. 
- pi «It^ = ngay cả, cũng. 
- catubhagam (catu + bhāga) «dt, nam, dc, sd> = một 
phán tu. 
- catu «só» = bón. 
- bhàga «dt, nam» = phàn. 
- abhivādanā (abhi + N vand + ana) «dt, trung, cc, sd» = 
việc dành lé. 
- Tdn. abhi — bén trén. 
- У vand = dành lễ. 
- ujjugatesu (ujju + Y gam + ta) <nht, dsc, sn» = (ở) các 
vi chánh truc. 
- uju [ujju] <tt> = tháng, bên trên. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 


108. Suốt năm cúng tế vật, 
Đề cầu phước ở đời, 
Không bằng một phần tư, 
Kính lễ bậc chánh trực. (НТ Minh Châu) 


108. Suốt năm tế vật cúng đường, 
Dé mong phước quả nhờ nương sau này. 
Phần tư lợi ích chẳng tày, 
Một lần đảnh lễ gót mây thánh hiền! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 
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109. Abhivādanasīlissa niccam vuddhāpacāyino, 
cattāro dhammā vaddhanti ayu vaņņo sukham balam. 


Nghĩa Việt: 

Bốn pháp tuổi thọ, sắc đẹp, an vui, sức mạnh được tăng 
trưởng đến người có tập quán đảnh lễ và thường xuyên có sự 
kính trọng đến các vị trưởng thượng. 


- abhivādanasīlissa (abhi + vādana + sīlī) <nht, stc, sd> = 
của người có tập quán dành lễ. 
- abhivādana (abhi + V vand + ana) <dt, trung> = 
việc kính trọng, việc cúi đầu. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- У vand = kính lễ. 
- sīlī <dtt, nam> = người có tập quán, thói quen. 
- sila = tập quán, thói quen, gidi. 
- Туп. ї = chỉ sự sở hữu. 
- vuddhāpacāyino (vuddha + apacāyī) <nht, stc, sd> = 
của người có sự kính trọng đến các vi trưởng thượng. 
- vuddha (V vaddh) <gkpt> = kính lễ; trưởng 
thượng, già cả. 
- арасаут (pa + V сау) <dtt> = có sự kính lễ. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 
- cattāro (catu) <số, nam, сс, sn> = bốn. 
- vaddhanti (N vaddh + а + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
tăng trưởng, già. 
- ayu (ayu) <dt, trung, cc, sd> = tuổi thọ. 
- vanno (vanna) <dt, nam, cc, sd> = sắc dep. 
- sukham (sukha) <dt, trung, cc, sd> = an уш. 
- balam (bala) <dt, trung, cc, sđ> = sức mạnh. 
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Trich luc: 


109. Thường tôn trọng, kính lễ, 
Bậc kỳ lão trưởng thượng, 
Bồn pháp được tăng trưởng, 
Thọ, sắc, lạc, sức mạnh. (НТ Minh Châu) 


109. An vui, sắc đẹp, sống lâu, 
Dói dào sức khỏe: bón câu chúc mừng! 
Cho ai kính lễ cúc cung, 
Những bậc trưởng thượng thuộc dòng Sa-môn. 
(TT Giới Đức) 
---&фе Ë. «бу--- 


110. Yo ca vassasatam jTve dussīlo asamāhito, 
ekāham jīvitam seyyo sīlavantassa jhāyino. 


Nghĩa Việt: 
Và người nào có giới xáu xa không định tĩnh có thê sống một 
trăm năm, mạng sống một ngày của người có giới hạnh có thiền 


là tốt hơn. 


# Yo ca vassasatam jīve dussīlo asamahito = và người nào có 
giới xâu xa không định tĩnh có thê sông một trăm năm, 


- vassasatam (vassa + sata) <nht, trung, dc, sd> = 
trăm năm. 
- vassa <dt, trung> = năm. 
- satam <số, trung» = một trăm. _ 
- jīve (V jīv) «dt, tha-đ, gd, 3, sd = có thé sống. 
- dussīlo (du + s + silla) <tt, nam, cc, sd> = người nào có 
giới xấu xa. 
- Тап. du = ác, xấu. 
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- sīla <dt, trung> = gidi. 
- asamāhito (a + samāhita) <qkpt, nam, cc, sd> = không 
thiền định, không định tĩnh. 
- samāhita (sam + V dha) <gkpt> = đã được 
định tĩnh. 
- Тап. ват = cùng. 
- Y аһа = đặt xuống. 


# ekāham jīvitam seyyo silavantassa jhāyino = mạng sống một 
ngày của người có giới hạnh có thiền là tốt hơn. 
- ekaham (eka + aha) <dt, trung, cc, sd> = một ngày. 
- ека <số> = một. 
- аһа <dt, trung> = ngày. 
- jīvitam (V jīv + ita) <dt, trung, cc, sd> = đời sống. 
-sīlavantassa (sīla + vantu) <dtt, nam, stc, sd> = của 
người có giới hạnh. 
- sila <dt, trung> = giới hạnh. 
- Tvn. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- jhayino (jhāyī) <dtt, nam, stc, sd> = của người có thiền 
(V jhe). 


Trich luc: 
110. Dāu sống một trăm năm, 
Ác giới, không thiên định, 
Tôt hơn sông một ngày, 
Trì giới, tu thiên định. (HT Minh Cháu) 


110.111. Trăm năm sống có ích gì, 
Buông lung, phóng dật ác trí, ác tà! 
Một ngày trong cõi người ta, 
Giới định, thiền tuệ - thật là tốt hơn! (77 Giới Đức) 


---đờe.#Ä,s@—~- 
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111. Yo ca vassasatam jīve duppañño asamāhito, 
ekaham jīvitam seyyo paññavanfassa jhayino. 


Nghĩa Việt: 
Và người nào có tuệ tồi không định tĩnh có thể sống một trăm 
năm, mạng sông một ngày của người có tuệ có thiền là tốt hơn. 


$ Yo ca vassasatam jTve duppañño asamahito = và người nào 
có tuệ tdi không định tĩnh có thế sống một trăm năm, 
- duppañño (du + p + pañña) <nht, nam, сс, sd> = kẻ 
ас tuệ. 
- Тап. du = ác, xấu. 
- раћћа «dt, ni^ = trí tuệ. 


# ekāham jīvitam seyyo paññavanfassa jhayino = mang sóng 
một ngày của người có tuệ có thiền là tốt hơn. 
- paññavantassa (pañña + vantu) <dtt, nam, stc, sd> = 
của người có tuệ. 
- paññã «dt, ni^ = trí tuệ. 
- Tvn. vantu = chỉ sự sở hữu. 


111. Ai sóng mót trám nám, 
Ác tué, khóng thién dinh. 
Tót hon sóng mót ngày, 
Có tuệ, tu thiền định. (HT Minh Châu) 


110.111. Trám nám sóng có ích gi 
Buóng lung, phóng dật ác trí, ác tà! 
Một ngày trong cõi người ta 
Giới định, thiền tuệ - thật là tốt hơn! (77 Giới Đức) 


---ёде.# o --- 
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112. Yo ca vassasatam jīve kusīto hīnavīriyo, 
ekāham jīvitam seyyo viriyamārabhato daļham. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào lười biếng có sự tinh tấn thấp kém có thế sống 
một trăm năm, mạng sông một ngày của người đang ra sức tinh 
tàn một cách bên bỉ là tôt hơn. 


Æ Yo ca vassasatam jīve kusīto hīnavīriyo = và người nào lười 
biếng có sự tinh tán thấp kém có thể sống một trăm năm, 


- kusīto (kusīta) <tt, nam, cc, sd> = lười biếng, giải đãi, 
biêng nhác. 
- hīnavīriyo (hina + viriya) <nht, nam, cc, sd> = có sự 


tinh tán thấp kém, có it sự tin cần, có sự kém tinh tán, có 
sự thiếu tinh cần. 


- hina (V hà) <tt> = ít, kém, nhỏ. 
- viriya «dt, trung» = sự tinh tán. 


# ekaham jivitam seyyo viriyamarabhato dalham = mang 
sóng một ngày của người đang ra sức tinh tán một cách bën bi 
là tốt hơn. 


- viriyam (viriya) <dt, trung, đc, sđ> = sự tinh tán. 
- arabhato (а + V rabh + anta) <htpt, nam, stc, sđ> = của 
người đang ra sức. 
- Тап. à = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y rabh = thi hành. 
- daļham (daļha) <tt, trung, đc, sd> = một cách bën bi, 
một cách mạnh mẽ. 
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112. Ai sống một trăm năm, 
Lười nhác không tin tân, 
Tôt hơn sông một ngày, 
Tinh tân tận sức mình. (HT Minh Châu) 


112. Trăm năm sống có ích gì, 
Dễ duôi biếng nhác - li bì xác thân! 
Khởi tâm nỗ lực tinh cần, 
Một ngày như vậy, muôn phần tốt hơn! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


113. Yo ca vassasatam jive apassam udayabbayam, 
ekaham jīvitam seyyo passato udayabbayam. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào có thể sống một trăm năm không nhìn thấy sự 
sanh và sự diệt, mạng sống một ngày của người đang thấy được 
sự sanh và sự diệt là tốt hơn. 


$ Yo ca vassasatam jīve apassam udayabbayam = và người 
nào có thể sống một trăm năm không nhìn thấy sự sanh và 
sự diệt, 
- apassam (a + passanta) <htpt, nam, cc, sd> = không 
nhìn thấy. 
- Тап. а = không. 
- passanta (У dis) <htpt> = đang nhìn thấy. 
- udayabbayam (udaya + b + baya) <nht, nam, đc, sđ> = 
sự sanh và sự diệt. 
- udaya (ud + V i) «dt, nam» = sanh ra. 
- Tẩn. ud = trên. 
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-Vi=di. 

- vaya hay vyaya (vi + Vi) <dt, trung> = sự diệt mắt. 
- Tdn. vi = lia, khói. 
- Vi - di. 


% ekaham jivitam seyyo passato udayabbayam = mang 
sống một ngày của người dang thấy được sự sanh và sự 
diệt là tốt hơn. 

- passato (V dis) <htpt, nam, stc, sđ> = của người 
đang thấy. 


113. Ai sống một trăm năm, 
Không thấy pháp sinh diệt, 
Tốt hơn sống một ngày, 
Thấy được pháp sinh diệt. (НТ Minh Châu) 


113. Trăm năm sống có ích gì, 
Pháp đi, pháp đến - vô tri chăng tường. 
Một ngày, quả thật khó lường, 
Thấy pháp sanh diệt, vô thường ra sao!? (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


114. Yo ca vassasatam jive apassam amatam padam, 
ekaham jīvitam seyyo passato amatam padam. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào có thể sống một trăm năm không nhìn thấy vị 
thế Bất Tử, mạng sống một ngày của người đang nhìn thấy vị thế 
Bát Tử là tốt hơn. 
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# Yo ca vassasatam jīve apassam amatam padam = = và người 
nào có thé sống một trăm năm không nhìn thấy vị thế Bất Tử, 
- amatam (a + mata) <dt, trung, đc, sd> = Bát Tử. 
- Тап. а = không. 
- mata (N mar + ta) <qkpt> = đã chết. 
- padam (pada) <dt, trung, đc, 5@> = vị thế. 


% ekāham jīvitam seyyo passato amatam padam = mạng sống 
một ngày của người đang nhìn thāy vi thé Bát Tử là tôt hơn. 


Trích lục: 


114. Ai sống một trăm năm, 
Không thấy câu bát tử, 
Tốt hơn sống một ngày, 
Thấy được câu bát tử. (HT Minh Châu) 


114.115. Trăm năm sống có ích gì, 
Chàng thấy bát - tử vô vi pháp hành. 
Một ngày quả thật trọn lành! 
Sống đời chứng ngộ vô sanh Niết Bàn! (T7 Giới Đức) 


---& i o --- 


115. Yo ca vassasatam jīve apassam dhammamuttamam, 
ekaham jīvitam seyyo passato dhammamuttamam. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào có thê sống một trăm năm không nhìn thấy 
Giáo Pháp tối thượng, mạng sóng một ngày của người đang Giáo 
Pháp tối thượng là tốt hơn. 
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# Yo ca vassasatam jīve apassam dhammamuttamam = và 
người nào có thể sống một trăm năm không nhìn thấy Giáo 
Pháp tôi thượng, 


- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = Giáo Pháp. 


- uttamam (uttama) <tt, nam, đc, sd> = tối thượng. 


# ckãham jīvitam seyyo passato dhammamuttamam = 
mang sống một ngày của người đang Giáo Pháp tối thượng 
là tốt hơn. 


Trích lục: 


115. Ai sống một trăm năm, 
Không thấy Pháp Tối thượng, 
Tốt hơn sống một ngày, 
Thấy được Pháp Tối thượng. (НТ Minh Châu) 


114.115. Trăm năm sống có ích gì, 
Chàng thấy bát - tử vô vi pháp hành. 
Một ngày quả thật trọn lành! 
Sống đời chứng ngộ vô sanh Niết Bàn! (77 Giới Đức) 


---&еЁ o --- 
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116. Abhittharetha kalyāne papa cittam nivaraye, 
dandham hi karoto puññam pāpasmim ramatī mano. 


Nghĩa Việt: 

Nên mau тап trong việc thiện, nên ngăn chặn tâm khỏi điều 
ác, bởi vì người đang làm việc phước một cách chậm chạp thì có 
tâm thích thú trong việc ác. 


$ Abhittharetha kalyāņe = nên mau mắn trong việc thiện, 

- abhittharetha! (abhi + ү thar) «dt, tha-d, gd, 2, sn> 
= nên mau mắn, nên ca ngợi, nên hoan nghênh, nên 
tán thành. 

- Тап. abhi = chỉ sự nhấn mạnh. 
- V thar gấp lên, làm cho nhanh. 

- kalyane (kalyana) <dt, trung, đsc, sđ> = trong việc thiện, 

ở việc lành. 


# papa cittam nivāraye = nên ngăn chặn tâm khỏi điều ác. 
- pāpā (papa) «dt, trung, xxc, sd> = khỏi việc ác. 


# dandham hi karoto puññam papasmim ramati mano = bởi 
vì người đang làm việc phước một cách chậm chạp thì có tâm 
thích thú trong việc ác. 

- dandham (dandha) <tt, trung, đc, sđ> = chậm chạp. 


' Có thể được viết đúng theo cách sau: abhittaretha 
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- karoto (Y kar) <htpt, nam, stc, sd> = của người dang 
làm. 

- puññam (puñña) «dt, trung, dc, sd> = việc lành. 

- papasmim (papa) «dt, trung, dsc, sd> = trong việc ác. 

- ramati! (N ram + a + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = 
thỏa thích. 

- mano (mano) <dt, trung, cc, sđ> = tâm. 


Trích luc: 
116. Hãy гар làm điều lành, 
Ngăn tâm làm điều ác, 
Ai chậm làm việc lành, 
Ý ưa thích việc ác. (НТ Minh Châu) 


116. Mau mau làm các việc lành, 
Mau mau ngăn ác phát sanh tâm người. 
Tâm người vốn thật dễ duôi, 
Nếu chậm thiện nghiệp, ác chói ló ra! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


117. Papam ce puriso kayirā na nam kayirā punappunam, 
na tamhi chandam kayiratha dukkho pāpassa uccayo. 


Nghia Viét: 
Néu người làm việc ác, không nên tiếp tục làm việc ấy nữa. 


Không nên tạo ra sự mong muôn về việc ấy, sự tích lũy việc ác là 
khổ đau. 


$$ Papam ce puriso Кауіга = nêu người làm việc ác, 


' Thường được sử dụng trong thơ. 
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- pāpam (pāpa) <dt, trung, đc, sd> = việc ác. 

- puriso (purisa) <dt, nam, cc, sd> = người, người đàn 
ông, nam nhân. 

- Кауїга (N kar) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên làm. 


# na nam kayirā punappunam = không nên tiếp tục làm việc 
áy nữa. 
- nam (ena) <đại, nam, đc, sđ> = người ấy. 
- punappunam (puna + p + punam) <trt> = tiếp tục, lặp 
đi lặp lại. 
- puna <bbt> = lại nữa. 


# na tamhi chandam kayirātha = không nên tạo ra sự mong 
muốn về việc Ấy, 
- tamhi (ta) <dai, trung, đsc, sd> = về (trong) việc ау. 
- chandam (chanda) «dt, nam, đc, sd> = sự mong muốn. 
- kayirātha (N kar) <dt, tu-d, gd, 3, sd> = пёп tao ra. 


# dukkho pāpassa uccayo = sự tích lũy việc ас là khó đau. 
- dukkho (dukkha) <tt, nam, cc, sd> = đau khô. 
- pāpassa (papa) «dt, trung, stc, sd> = của việc ác. 
- иссауо (иа + V ci) <dt, nam, cc, sd> = sự tích lũy, việc 
thâu gom, việc chất thành đồng. 
- Тап. ud = trên. 
- V сї = thu thập, tích lũy. 


Trích lục: 
117. Nếu người làm điều ác, 
Chớ tiếp tục làm thêm, 


Chớ ước muốn điều ác, 
Chứa ác, tất chịu khó. (НТ Minh Châu) 
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117. Hỡi ai điều ác lỡ làm, 
Lặp đi lặp lại dễ dàng thành quen. 
Điêu ác, thỏa thích chàng nén! 
Chứa ác thọ khổ, lời khuyên đạo vàng! (ТТ Giới Đức) 


-_ Qe «ф®--- 


118. Puññam ce puriso kayira kayira nam punappunam, 
tamhi chandam kayiratha sukho puññassa uccayo. 


Nghia Việt: 
Nếu người làm việc thiện, nên tiếp tục làm việc ấy. Nên tạo 
ra sự mong muốn về việc ấy, sự tích lũy việc thiện là hạnh phúc. 


% Puññam ce puriso kayirā = nêu người làm việc thiện, 
- puriso (purisa) <dt, nam, cc, sd> = người đàn ông, nam nhân. 


# Кауіга nam punappunam = nên tiép tục làm việc ây. 


% tamhi chandam kayirātha = nên tạo ra sự mong muôn vé 
VIỆC ây, 


% sukho puññassa uccayo = sự tích lũy việc thiện là hạnh phúc. 
- sukho (sukha) <tt, nam, cc, sd> = an lạc, hạnh phúc. 
- puññassa (puñña) <dt, trung, stc, sd> = của việc thiện, 
của việc phước. 


Trích lục: 
118. Nếu người làm điều thiện, 
Nên tiēp tục làm thêm. 
Hãy ước muôn điêu thiện, 
Chứa thiện, được an lạc. (H7 Minh Cháu) 
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118. Hói ai hoan hy làm lành, 
Hãy nên tiếp tuc cho thành thói quen! 
Điều làm thỏa thích, rất nên! 
Chứa thiện được lạc, lời khuyên đạo vàng! (ТТ Giới Đức) 


---ēde. i «®--- 


119. Pāpo pi passati bhadram yāva pāpam na paccati, 
yada ca paccati papam atha pāpo pāpāni passati. 


Nghĩa Việt: 

Người làm ác cũng gặp được điêu lành khi nào việc ác chưa 
được chín muôi. Cho đên khi việc ác được chín muôi, khi ây 
người làm ác gặp những điêu xâu xa. 


$ Pāpo pi passati bhadram yava papam na paccati = người 

làm ác cũng gặp được điêu lành khi nào việc ác chưa được 
chín muói. 

- pàpo (papa) «dt, nam, cc, sd» = việc xấu, việc ác. 

- pi «It^ = ngay cá. 

- passati (N dis) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = thấy. 

- bhadram (bhadra) «dt, trung, dc, sđ> = việc lành, tót. 

- papam (papa) «dt, trung, cc, sđ> = việc xáu, viéc ác. 


Ф yada ca paccati papam atha раро pāpāni passati = cho đến 
khi viéc ác duoc chín muói, khi áy nguói làm ác gáp nhüng 
điều xấu xa. 

- pāpāni (papa) <dt, trung, đc, sn> = những việc xấu, các 
điều ác. 
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119. Người ác thấy là hiền, 
Khi ác chưa chín muói, 
Khi ác nghiệp chín muói, 
Người ác mới thấy ác. (HT Minh Châu) 


119. Người kia làm ác, nghĩ ràng: 
Làm ác được tốt được hằng an vui! 
Đến khi quà đữ chín muói, 
Khổ dau hoa hại rồi đời kẻ ngu! (TT Giới Đức) 


---ёде, o --- 


120. Bhadro pi passati papam yāva bhadram na paccati, 
yada ca paccati bhadram atha bhadro bhadrāni passati. 


Nghĩa Việt: 

Người hành thiện cũng gặp điều xấu khi nào việc thiện chưa 
được chín muói. Cho đến khi việc thiện được chín muói, khi ấy 
người hành thiện gặp những điều tốt lành. 


% Bhadro pi passati papam yāva bhadram na paccati = người 
hành thiện cũng gặp điều xấu khi nào việc thiện chưa được 
chín тобі. 

- bhadro( bhadra) <dt, nam, cc, sd> = người hiền. 
- papam (papa) <tt, đc, sd> = việc xấu, việc ác. 
- bhadram (bhadra) <dt, trung, cc, sd> = việc ác. 


# yada ca paccati bhadram atha bhadro bhadrāni passati = 
cho dēn khi việc thiện được chín muôi, khi ây người hành 
thiện gặp những điêu tôt lành. 
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- bhadrāni (bhadra) <dt, trung, dc, sn> = điều tốt lành, 
việc lành. 


Trích lục:_ 
120. Người hiền thấy là ác, _ 
Khi thiện chưa chín muôi, 
Khi thiện nghiệp chín muôi, 
Người hiên Шау là thiện. (HT Minh Cháu) 


120. Người kia làm thiện lâu ngày, 
Vẫn gặp đau khó vẫn hay than phiên. 
Đủ duyên, quả tốt đến liên, 
An vui hạnh phúc, thiện hiền mến ưa! (ТТ Giới Đức) 


-_ Qe b o --- 


121. Mãppamaññetha papassa na mam tam agamissati, 
udabindunipātena udakumbho pi pürati, 
bãlo pürati papassa thokathokampi acinam. 


Nghĩa Việt: 
Chớ xem dads việc ác (nghi rằng): *Diéu ấy sẽ không xảy 


đến cho ta.” Bình nước cũng được tràn đầy do sự nhỏ xuống của 
từng giọt nước, kẻ ngu ngập tràn việc ác trong khi tích lũy (việc 
ác) dâu chỉ từng chút từng chút. 


% Mãppamaññetha papassa na mam tam āgamissati = chó 
xem thường việc ác (nghĩ răng): *Diéu dy sẽ không xảy đến 
cho ta.” 

- mãppamaññetha = mā + p+ pat maññetha 
- mã [na] <bbt> = không. 
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- pamaññetha (ра + ү тап) <dt, tha-đ, skh, 2, sn> = 
nên xem thường, nên chê khinh, nên coi thường. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V man = nghi. 
- pāpassa (papa) <dt, trung, stc, sd» = về việc xấu, của 
viéc ác. 
- mam (aham) «dai, dc, sd» = đến tôi, đến ta. 
- tam (ta) «dai, trung, cc, sđ> = việc đó. 
- agamissati (а + V gam) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = sē di dēn, 
sē xāy dēn. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V gam (gacchati) = di. 


# udabindunipātena udakumbho pi pūrati = bình nước cũng 
được tràn đây do sự nhỏ xuông của từng giọt nước, 

- udabindunipātena (uda + bindu + nipata) <nht, sdc, 
sd> = do sự nhỏ xuông của từng giọt nước, băng từng 
giot nước. 

- uda <dt, trung> = nước. 

- bindu <dt, nam> = giọt. 

- nipata (nỉ + ү pat) <dt, nam> = việc nhỏ xuống. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- V pat = rơi xuống, nhỏ xuống. 

- udakumbho (uda + kumbha) <nht, nam, cc, sđ> = cái 
bình nước. 

- uda <dt, trung> = nước. 
- kumbha <dt, nam> = bình. 

- рї <lt> = ngay cả. 
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- pūrati (V pūr + a + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = đầy tràn, 
lām cho dāy. 


# bālo pūrati pāpassa thokathokampi ācinam = kẻ ngu 
ngập tràn việc ác trong khi tích lũy (việc ác) dâu chỉ từng 
chút, từng chút. 

- thokathokam (thoka + thoka) <trt> = từng chút, 
từng chút. 
- thoka <tt> = chút, nhỏ. 
- ācinam (ā + V ci) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi 
tich lūy, trong khi thu thāp. 
- Тап. а = gần, hướng vē, xung quanh. 
- N сї = tập hop, chát thành đồng. 


Trich luc: 


121. Chớ chê khinh điều ác, 
Cho rằng “chưa đến mình”, 
Như nước nhỏ từng giọt, 
Rồi bình cũng đây tràn, 
Người ngu chứa dày ác, 
Do chất chứa dần dân. (НТ Minh Châu) 


121. Nước rơi từng giọt giọt thôi, 
Lâu ngày chảy tháng đến hồi tràn lu. 
Chút chút việc ác, māc du! 
Ngày qua, tháng lại người ngu ác đầy! (TT Giới Đức) 


---&де.Ё «б©--- 
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122. Mãvamaññetha puññassa na mam tam āgamissati, 
udabindunipātena udakumbho pi pūrati, 
dhiro pūrati puññassa thokathokampi ācinam. 


Nghĩa Việt: 

Chó xem thường việc phước (nghĩ rằng): “Điều dy sẽ không 
đến cho ta.” Bình nước cũng được tràn đầy do sự nhỏ xuống của 
từng giọt nước, người khôn ngoan ngập tràn việc phước trong khi 
tích lũy (việc phước) dầu chỉ từng chút từng chút. 


% Mãvamaññetha puññassa na mam tam āgamissati = chó 
xem thường việc phước (nghĩ rằng): “Điểu dy sẽ không đến 
cho ta.” 

- mãvamaññetha = mã + ауа + maññetha 
- mã [na| <bbt> = không. 
- avamaññetha (ауа + V man) <dt, tha-d, skh, 2, sn> 
= nên xem thường, nên khê khinh, nên coi thường. 
- Тап. ауа = xuống. 
- V man = nghi. 
- puññassa (puñña) <dt, trung, stc, sđ> = của việc lành. 
- mam (aham) <dai, đc, sd> = đến tôi, đến ta. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sd> = việc ấy. 
- agamissati (а + V gam) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = sē di đến. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- N gam (gacchati) = di. 


$ udabindunipātena udakumbho pi pūrati = bình nước cũng 
được tràn đầy do sự nhỏ xuống của từng giọt nước, 
- udabindunipätena (uda + bindu + nipata) <nht, nam, 
sdc, sđ> = do (bởi) sự nhỏ xuống của từng giọt nước. 
- uda <dt, trung> = nước. 
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- bindu <dt, nam> = giọt. 
- nipāta (ni + V pat) «dt, nam» = việc rơi xuống. 
- Тап. ni = xuống. 
- V pat = rơi xuống, nhỏ xuống. 
- udakumbho (uda + kumbha) <nht, nam, cc, sd> = cái 
bình nước. 
- uda <dt, trung> = nước. 
- kumbha <dt, nam> = bình. 
- рї <lt> = ngay cả. 
- pūrati (N pür + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = dày tràn, 
làm cho dày. 


$ dhiro pürati papassa thokathokampi acinam = người khôn 
ngoan ngập tràn việc phước trong khi tích lũy (việc phước) 
dầu chỉ từng chút từng chút. 
- dhiro (dhira) <dt, nam, cc, sd> = người khôn ngoan, 
người trí. 
- thokathokam (thoka + thoka) <trt> = từng chút 
từng chút. 
- thoka <tt> = chút, nhỏ. 
- асшат (à + V сї) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi tích lũy 
(việc phước), trong khi thu thập. 
- Tdn. а = gần, hướng vé, xung quanh. 
- V ci = tích lũy, tập hop, chát thành đồng. 


122. Chớ chê khinh điều thiện 
Cho rằng “chưa đến mình”, 
Như nước nhỏ từng giọt, 
Rồi bình cũng đây tràn, 
Người trí chứa dày thiện, 
Do chất chứa dần dần. (НТ Minh Châu) 
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122. Nước rơi từng giọt giọt thôi, 
Khe mương trăm nẻo đến hồi thành sông! 
Chút chút việc thiện nhẹ bồng, 
Mai kia vô lượng hư không cũng tràn! (TT Giói Đức) 


---d& b «®--- 


123. Vāņijo va bhayam maggam appasattho mahaddhano, 
visam jīvitukāmo va pāpāni parivajjaye. 


Nghĩa Việt: 

Nên lánh xa các việc ác tợ như người thương buôn có đoàn lữ 
hành ít ỏi mà có tài sản lớn lao nên lánh xa con đường nguy 
hiểm, tợ như người có ý muốn sống nên lánh xa thuốc độc. 


- vanijo (vāņija) <dt, nam, cc, sd> = người thương buôn. 
- bhayam (bhaya) <dt, trung, đc, sd> = nguy hiểm, 
kinh hãi. 
- maggam (magga) <dt, nam, đc, sd> = con đường. 
- appasattho (appa + sattha) <nht, nam, cc, sd> = lữ hành 
it Oi, it bạn dong hành (bạn thương buôn). 
- appa <tt> = it ói. 
- sattha <dt, nam> = bạn thương buôn, lữ hành. 
- mahaddhano = mahā + dhano 
- mahaddhano (mahaddhana) <nht, nam, сс, 5@> = có tài 
sản lớn lao, nhiều tiền. 
- mahanta (mahā) <tt> = nhiều, to, lớn lao. 
- đhana <dt, trung> = tiền, tài sản. 
- visam (visa) <dt, trung, đc, sd> = thuốc độc. 
- jīvitukāmo (jīvitukāma) <nht, nam, cc, sd> = người có ý 
muốn sống. | 
- jivitum (V jīv + itum) <dt, ng-m.> = dē sống. 
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- Ката <dt, nam> = việc ước muốn. 
- pāpāni (pāpa) <dt, trung, sn> = các việc xấu, các việc ác. 
- papa <dt, trung> = việc ác. 
- parivajjaye (pari + V vajj) «dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên 
tránh xa. 
- Tẩn. pari = xung quanh. 
- N vajj = tránh xa. 


Trích lục: 
123. Ít bạn đường, nhiều tiền, 
Người buôn tránh đường hiém, 
Muốn sống, tránh thuốc độc, 
Hãy tránh ác như vậy. (HT Minh Cháu) 


123. Thương buôn lắm bạc, nhiều tiền, 
Đồng hành it oi tránh mièn hiểm hoang! 
Muốn sống, thuốc độc chớ quàng! 
Lánh ác, cũng vậy, rõ ràng là khôn! (ТТ Giới Đúc) 


---d& «ф®--- 


124. Pāņimhi ce vano nãssa hareyya pāninā visam, 
nābbaņam visamanveti n'atthi papam akubbato. 


Nghĩa Việt: | 

Nếu không có vết thương ở bàn tay thì có thể cầm thuốc độc 
bằng bàn tay. Thuốc độc không ngâm vào chỗ không có vết 
thương, không có điều ác cho người không làm (ác). 


# Pāņimhi ce vano nāssa hareyya pāninā visam = néu không 
có vét thương ở bàn tay thì có thé cầm thuốc độc bàng bàn tay. 
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- panimhi (pani) <dt, nam, đsc, sđ> = ở bàn tay. 

- уапо (vana) <dt, nam, сс, sđ> = vết thương, thương tích. 

- nàssa = na + assa 

- assa (V as) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn lā, thi, lā, 
trở thành. 

- hareyya (N har) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thé cầm. 

- pāninā (pani) <dt, nam, sdc, sd> = bằng (bởi) bàn tay. 


# nābbaņam visamanveti n'atthi papam akubbato = thuốc 
độc không ngắm vào chỗ không có vết thương, không có điều 
ác cho người không làm (ác). 

- nabbanam = na + abbanam 
- abbanam (abbana) <tt, nam, đc, sd> = không 
thương tích. 
- Тап. а = không. 
- уапа (xem trên). 
- visam (visa) <dt, trung, сс, sd> = thuốc độc. 
- anveti (anu + V i) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = ngām vào, 
mang lại, đưa đến, theo sau. 
- Tdn. anu = sau, với, dọc theo. 
- Vi - di. 
- n'atthi = na + atthi 
- kubbato = a + kubbato 
- kubbato (kubbanta, ү kar) <htpt, пат, ѕіс, sd> = đối 
với người không làm, của người không làm. 
Trích lục: 
124. Bàn tay không thương tích, 
Có thê cầm thuốc độc, 
Không thương tích, tránh độc, 
Không làm, không có ác. (HT Minh Châu) 


209 


Dhammapada Pāpavagga 


124. Tay ta nêu chăng vết thương, 
Dẫu cầm thuốc độc chăng phương hại gì. 
Ác kia vô hiệu tức thì, 
Với người hiền sĩ thường khi niệm lành! (77 Giới Đức) 


---& i «©--- 


125. Yo appadutthassa narassa dussati 
suddhassa posassa ananganassa, 
tameva bālam pacceti papam 
sukhumo rajo pativatam va khitto. 


Nghia Viét: 

Kẻ nào bôi nho người không bị ô nhiễm, người trong sạch, 
không vết nhơ, điều xấu xa quay về chính kẻ ngu ấy, tợ như bụi 
bặm được tung ra ngược chiều gió. 


% Yo appadutthassa narassa dussati suddhassa posassa 
ananganassa = kẻ nào bôi nhọ người không bi 6 nhiễm, người 
trong sạch, không vết nhơ, 

- appadutthassa (а + pa + duttha) <nht, nam, сас, sd> = 
đến người không bị ô nhiễm. 
- Тап. а = không. 
- paduttha (pa + V dus) <gkpt> = bị ó nhiễm. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- N dus = tệ hại, hư hại. 
- narassa (пага) <dt, nam, сйс, sd> = đến người nam. 
- dussati (V dus + ya + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = bôi nho, 
xâm phạm, trở nên xấu đi. 
- suddhassa (suddha) <tt, nam, сйс, sđ> = (đến người) 
trong sạch. 
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- ananganassa (an + angana) <nht, nam, các, sd» = đến 
người không vết nhơ, đến người không có tỳ vết. 
- Тап. an = không. 
- аһара «dt, nam» = vết nho, chấm den, tàng 
nhang, tỳ vết. 


# tameva balam pacceti papam sukhumo rajo pativatam va 
khitto = điều xấu xa quay vé chính kẻ ngu ây, to như bui бат 
được tung ra ngược chiêu gió. 
- tam (ta) <đại, đc, sđ> = cái đó, điều ау. 
- bālam (bala) <dt, nam, đc, sd> = kẻ ngu. 
- pacceti (pati + ү i) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = quay về, trỞ 
lại, chuốc lấy. 
- Тап. рай = ngược lại, quay. 
- Xi =đi. 
- sukhumo (sukhuma) <tt, nam, cc, sd> = nhỏ, vi tế. 
- rajo (rajo) <dt, nam, cc, sd> = bụi bām. 
- pativātam <trt> = ngược gió. 
- pati <tdn> = ngược lại. 
- vata <dt, nam> = gió. 


125. Hai người không ác tâm, 
Người thanh tịnh, không uê, 
Tội ác đên kẻ ngu, 
Như ngược gió tung bui. (HT Minh Châu) 
125. Sống đời đạo hạnh thiêng liêng, — 
Nêu ai hiém hại không điện cũng cuông! 
Bụi mù tung ngược gió luông! 
Khô đau dội lại băng muôn băng ngàn! (TT Giới Đức) 


-_ Qe i «ф--- 
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126. Gabbhameke uppajjanti nirayam pāpakammino, 
saggam sugatino yanti parinibbanti anāsavā. 


Nghĩa Việt: 

Một số sanh vào bào thai, những kẻ có nghiệp ác sanh vào 
địa ngục, những người có hạnh lành đi đến cõi trời, các bậc 
không còn lậu hoặc Viên Tịch Niết Bàn. 


# Gabbhameke uppajjanti = một số sanh vào bào thai, 
- gabbham (gabbha) <dt, nam, đc, sđ> = bào thai. 
- eke (eka) <số, nam, cc, sn> = một SỐ. 
- uppajjanti (ud + V pad + ya + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
sanh, khởi sanh. 
- Тап. ud = trên. 
- У раа = đi đến. 


# nirayam pāpakammino = những kẻ có nghiệp ác sanh vào 
địa ngục, 
- nirayam (niraya) <dt, nam, đc, sđ> = địa ngục. 
- pāpakammino (papa + kammī) <nht, nam, сс, sn> = 
những kẻ ác. 
- papa <dt, trung> = việc xấu, việc ác. 
- kammī <dtt, nam> = người có việc chăm sóc, có 
việc làm. 
- kamma (V kar) «dt, trung» = hành động. 
- Tvn. ī = chi sự sở hữu. 


% saggam sugatino yanti = những người có hạnh lành đi đến 
CÓI trỜI, 
- saggam (sagga) «dt, nam, dc, sd> = cõi trời. 
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- sugatino (su + gatī) <nht, nam, сс, sn> = những người có 
hạnh lành. 
- sugati <dt, trung> = hạnh lành, nhàn cảnh. 
- Tđn. su = tốt, lành. 
- gati (V gam) <dt, trung> = cảnh giới. 
- Tvn. ī = chỉ sự sở hữu. 
- yanti (N ya) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = di đến. 


# parinibbanti anāsavā = các bậc không còn lậu hoặc Viên 
Tịch Niết Bàn. 
- parinibbanti (pari + ni + V vā) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
Viên Tịch Niết Bàn, chứng đạt Niết Bàn. 
- Тап. pari = hoàn toàn, xung quanh. 
- Тап. nỉ = Па, khỏi. 
- Y vã = thói. 
- anāsavā (an + āsava) <nht, nam, cc, sn> = các bậc 
không còn lậu hoặc. 
- Тап. an = không. 
- āsava <dt, nam> = lậu hoặc, 6 nhiễm. 


Trích lục: 
126. Một số sinh bào thai, 
Kẻ ác sinh địa ngục, 
Người thiện lên cõi trời, 
Vô lậu chứng Niét Bàn. (HT Minh Cháu) 
126. Nhiều kẻ sanh thú thai bào, 
Bôn đường đau khô đón chào ác nhân. 
Người lành, thiên giới du nhàn, 
Còn người vô nhiễm, Niét Bàn tinh cư. (TT Giới Đức) 


---d& i «©--- 


213 


Dhammapada Pāpavagga 


127. Na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatānam vivaram pavissa, 
na vijjatī so jagatippadeso 
yatthatthito mucceyya pāpakammā. 


Nghĩa Việt: | 

Không phải ở bầu trời, không phải ở giữa biển khơi, không 
phải đã đi vào khe của những ngọn núi mà người đứng ở nơi ấy 
có thể thoát khỏi nghiệp ác, không có khu vực ấy ở trên trái đất. 


# Na antalikkhe = không phải ở bầu trời, ! 
- antalikkhe (antalikkha) <dt, trung, đsc, sđ> = ở bâu trời, 
trên không trung. 


# na samuddamajjhe = không phải ở giữa biển khơi, 
- samuddamajjhe (samudda + majjha) <nht, nam, dsc, 
sd> = ở giữa biển khơi. 
- samudda <dt, nam> = biển. 
- majjha <dt, nam> = khoảng giữa. 


# na pabbatānam vivaram pavissa na vijjatī so jagatippadeso 
yatthatthito mucceyya pāpakammā = không phải đã đi vào 
khe của những ngọn núi mà người đứng ở nơi ây có thể thoát 
khỏi nghiệp ác, không có khu vực ấy ở trên trái đất. 

- pabbatānam (pabbata) «dt, nam, stc, sn» = của những 
ngọn núi. 
- vivaram (vivara) <dt, trung, đc, sd> = khe, hang. 
- рауіѕѕа (pa + V vis) <dtbb> = sau khi đã đi vào. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N vis = di vào. 
- vijjati! (V vid + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = được 
tim tháy. 


' Hình thức này thường được sử dung trong tho. 
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- jagatippadeso (jagati + p + padesa) <nht, cc, sd> = ở 
trên trái đất. 
- jagati <dt, trung> = trái đất, thé gian. 
- padesa <dt, nam> = khu vực, địa phương. 
- yatthatthita = yattha + t + thita 
- yatthatthito (yattha + t + thita) <nht, nam, cc, sd> = 
người đứng ở nơi ấy. 
- thita (N tha) <qkpt> = đã đứng. 
- mucceyya (N muc)<dt, tha-d, gd, 3, sd> = có thē 
thoát khỏi. 
- papakamma (papa + kamma) <nht, xxc, sd> = khỏi 
nghiệp ác, khỏi hành động bát thiện. 
- papa <tt> = việc xấu, việc ác. 
- kamma (N kar) <dt, trung> = việc làm, hành 
động, nghiệp. 


127. Không trên trời, giữa bién, 
Khóng lánh vào dóng nüi, 
Không chó nào trên đời, 
Trôn được quả ác nghiệp. (H7 Minh Châu) 


127. Dāu cho động thắm hang sâu, 
Hoặc nơi biển cả non đầu, rừng thiêng. 
Chàng đâu trón thoát ưu phiên, 
Lỡ gieo ác nghiệp khổ liền chạy theo! 
Tron vào động | thắm hang sâu, 
Ап trong núi văng non đầu, trùng khơi. 
Có đâu một chỗ trên đời, 
Mà quả ác nghiệp lại thôi lần tìm! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 
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128. Na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatānam vivaram pavissa, 
na vijjatī so jagatippadeso 
yatthatthitam nappasaheyya maccu. 


Nghĩa Việt: | 

Không phải ở bầu trời, không phải ở giữa biển khơi, không 
phải đã đi vào khe của những ngọn núi mà Tử Thần không thê áp 
đảo người đứng ở nơi ấy, không có khu vực ấy ở trên trái đất. 


# Na antalikkhe = không phải ở bầu trời, 
- antalikkhe (antalikkha) «dt, trung, dsc, sd> = ở bầu trời, 
trên không trung. 


# na samuddamajjhe = không phải ở giữa biển khơi, 
- samuddamajjhe (samudda + majjha) <nht, nam, đsc, 
sđ> = ở giữa biên khơi. 
- samudda <dt, nam> = biển khơi. 
- majjha <dt, nam> = khoảng giữa. 


# na pabbatānam vivaram pavissa na vijjatī so jagatippadeso 
yatthatthitam nappasaheyya maccu = không phải đã đi vào 
khe của những ngọn núi mà Tử Thân không thê áp đảo người 
đứng ở nơi ây, không có khu vực ây ở trên trái đât. 

- pabbatānam (pabbata) «dt, nam, stc, sn» = của những 
ngọn núi. 
- vivaram (vivara) <dt, trung, đc, sd> = khe, hang. 
- pavissa (pa + vissa) <dtbb> = sau khi dā đi vào. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y vis = di vào. 
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- vijjatī' (V vid + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = được 
tim Шау. 
- jagatippadeso (jagati + p + padesa) <nht, cc, sđ> = ở 
їтёп trái dat. 
- yatthatthitam (yattha + t + thita) <nht, nam, đc, sđ> = 
người đứng ở nơi ду. 
- thita (N tha) <qkpt> = đã đứng. 
- nappasaheyya = na + pasaheyya 
- pasaheyya (ра + V sah) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = áp дао, 
tránh khỏi, vượt qua, trôn thoát. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V sah = chiến thắng, khuất phục. 


128. Không trên trời, giữa bién, 
Không lánh vào động núi, 
Không chỗ nào trên đời, 
Tron khỏi tay Thần Chết. (HT Minh Châu) 


128. Trón vào động thắm hang sâu, 
Ấn vào núi văng, non đầu, trùng khơi. 
Có đâu một chỗ trên đời, 
Tử thần lại cháng đến lôi kéo vé! (TT Giới Đức) 


---&e $ o --- 


' Hình thức này thường được sử dung trong thơ. 
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129. Sabbe tasanti daņdassa sabbe bhāyanti maccuno, 
attānam upamam katvā na haneyya na ghātaye. 


Nghĩa Việt: 

Tất cả đều run sợ hình phạt. Tất са đều hãi sợ Tử Thần. 
Sau khi lấy bản thân làm ví dụ, chớ nên giết hại, chớ nên ra 
lệnh giết hại. 


# Sabbe tasanti daņdassa = tất cả đều run sợ hình phạt. 
- sabbe (sabba) <tt, nam, сс, sn> = tất cả, mọi. 
- tasanti (N tas + а + nti) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = run sợ. 
- dandassa (danda) <dt, nam, stc, sd> = của roi gậy, của 
hình phạt. 


# sabbe bhāyanti maccuno = tất cả đều hãi sợ Tử Thần. 
- bhayanti (N bha) <đt, tha-d, ht, 3, sn> = hãi sợ. 
- maccuno (maccu) «dt, nam, stc, sd> = của Tử Thần, của 
cái chết. 


# attànam upamam katvā = sau khi lấy bản thân làm ví du, 
- upamam (upamā) <dt, trung, đc, sd> = vi dụ. 


# na haneyya na ghãtaye = chớ nên giết hại, chớ nên ra lệnh 
giết hại. 
- haneyya (N han) <dt, gd, 3, sd> = nên giết hai. 
- ghātaye (N han) <dt, trd, gd, 3, sđ> = ra lệnh giết hại, bảo 
người khác giết. 
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129. Mọi người sợ hình phạt, 
Mọi người sợ tử vong, 
Láy minh làm ví dụ, 
Không giết, không bảo giết. (HT Minh Châu) 


129. Ai ai cũng sợ gươm dao, 
Ai ai cũng sợ máu đào thây phơi. 
Bụng ta suy hiểu bụng người, 
Chớ nên giết hại, xúi lời giết nhau! (T7 Giới Đức) 


---d& i o --- 


130. Sabbe tasanti dandassa sabbesam jivitam piyam, 
attānam upamam katvā na haneyya na ghātaye. 


Nghĩa Việt: 

Tất cả đều run sợ hình phạt. Đối với tất cả mạng sống là yêu 
dấu. Sau khi lấy bản thân làm ví dụ, chớ nên giết hại, chớ nên ra 
lệnh giết hại. 


# Sabbe tasanti daņdassa = tất cả đều run sợ hình phạt. 
- sabbe (sabba) <tt, nam, cc, sn> = tất cả, mọi. 
- tasanti (N tas + а + nti) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = run sợ. 
- dandassa (danda) <dt, nam, stc, sd> = của roi gậy, của 
hinh phat. 


# sabbesam jīvitam piyam = đối với tất cả mạng sóng là 
yêu dấu. 
- sabbesam (sabba) <tt, nam, stc, sn> = của tất cả. 
- уйат (Уј jiv + ita) <dt, trung, сс, sđ> = mạng sống. 
- piyam (piya) <tt, trung, cc, sd> = yêu dấu, yêu mēn. 
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# attànam upamam katvā = sau khi lấy bản thân làm ví du, 


# na haneyya na ghãtaye = chớ nên giết hại, chớ nên ra lệnh 
giết hại. 
- haneyya (V han) <dt, gd, 3, sd> = nên giết hai. 
- phãtaye (N han) <dt, trd, gd, 3, sd> = nën ra 1ёпһ 
giét hai. 


130. Mọi người sợ hinh phạt, 
Mọi người thương sống còn, 
Lāy minh lām vi dy, 
Không giết, không bảo giết. (HT Minh Châu) 


130. Ai ai cũng sợ gươm đao, 
Người người mạng sông mong sao bảo toàn. 
Bung ta hiču bung thé gian, 
Chó nên giét hai, xài bàn giét nhau! (TT Giới Đức) 
---d& i o --- 


131. Sukhakāmāni bhūtāni yo dandena vihimsati, 
attano sukhamesāno pecca so na labhate sukham. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đang tầm cầu hạnh phúc cho mình mà hãm hại các 
hàng chúng sanh có sự mong mỏi hạnh phúc bằng hình phạt, 
người ấy không đạt được hạnh phúc sau khi chết. 


% Sukhakamani bhūtāni yo daņdena vihimsati attano 


sukhamesāno = người nào hãm hai các hàng chúng sanh có sự 
mong mỏi hạnh phúc băng hình phạt, 
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- sukhakamani (sukha + kama) <nht, trung, đc, sn> = các 
sự mong mỏi hạnh phúc. 
- sukha <dt, trung> = hạnh phúc, an lạc. 
- kãma <dt, nam> = việc ước muốn. 
- bhūtāni (bhūta) <dt, trung, đc, sn> = chúng sanh. 
- dandena (danda) «dt, nam, sdc, sd> = bằng hình phạt, 
của hình phạt. 
- vihimsati (vi + 3 hims + a + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sđ> = 
tôn thương, làm hại. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V hims = tón thuong. 
- sukham (sukha) <dt, trung, đc, sd> = hanh phúc, an lạc. 
- esano (а + V is) <htpt, nam, cc, sd> = dang tim kiếm, 
đang tâm câu. 
- Tđn. ä = gần, hướng về, xung quanh. 
- esati = tìm kiếm, tầm cầu. 


- Vis = ước muốn. 


$ pecca so na labhate sukham = người áy không đạt được hạnh 
phúc sau khi chêt. 


- pecca <dtbb> = sau khi chết. 
- Тап. ра = hướng về, chỉ sự nhân mạnh. 
-Yi- di. 
- labhate (N labh + а + te) <đt, tự-đ, ht, 3, sđ> = đạt được, 
tự mình gặt hái, tự mình có được, tự mình thu hoạch. 
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Trich luc: 
131. Chūng sanh cāu an lac, 
Ai dùng trượng hai người, 


Dé tim lac cho minh, 
Dói sau khóng duoc lac. (HT Minh Cháu) 


131.132. Ai ai hanh phúc cũng cầu, 
Tai sao dao truong hai nhau làm gi? 
Tim an mà lai ác tri, 
Những người nhu vậy mong chi gặp lành! (ТТ Giới Đức) 


---&еЁ o --- 


132. Sukhakāmāni bhūtāni yo dandena na vihimsati, 
attano sukhamesāno pecca so labhate sukham. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đang tầm cầu hạnh phúc cho mình mà không hām 
hại các hàng chúng sanh có sự mong mỏi hạnh phúc bằng hình 
phạt, người āy đạt được hạnh phúc sau khi chết. 


% Sukhakāmāni bhūtāni yo dandena na vihimsati attano 
sukhamesāno = người nào không hãm hại các hàng chúng 
sanh có sự mong mỏi hạnh phúc bằng hình phạt, 

- sukhakamani (sukha + kama) <nht, trung, đc, sn> = các 
sự mong mỏi hạnh phúc. 
- sukha <dt, trung> = hạnh phúc, an lạc. 
- kãma <dt, nam> = việc ước muốn. 
- bhütani (bhūta) <dt, trung, đc, sn> = chúng sanh. 
- dandena (danda) <dt, nam, sdc, sđ> = bằng (bởi) 
hình phạt. 
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- vihimsati (vi + V hims + a + ti) «dt, tha-d, М, 3, sd» = 
hãm hại, tốn thương, làm hại. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V hims = tón thuong. 
- sukham (sukha) <dt, trung, đc, sd> = hạnh phúc, an lạc. 
- esano (а T V is) <htpt, nam, cc, sd> = dang tim kiếm, 
đang tâm câu. 
- Тап. а = gần, hướng vē, xung guanh. 
- esati = tìm kiếm, tām cầu. 
- Vis =ước muốn. 


# pecca so labhate sukham = người āy đạt được hạnh phúc sau 
khi chết. 
- pecca (ра + V i) <dtbb> = sau khi chết. 
- Тап. ра = hướng về, chỉ sự nhân mạnh. 
- Ni =đi. 
- labhate (N labh + а + te) <dt, tự-đ, ht, 3, sđ> = tự minh 
gặt hái, tự mình dat duoc, tự mình thu hoạch. 


Trích lục: 


132. Chúng sanh cầu an lạc, 
Không dùng trượng hại người, 
Dë tìm lạc cho mình, 
Đời sau hưởng được lạc. (H7 Minh Châu) 


131.132. Ai ai hạnh phúc cũng cầu, 
Tại sao đao trượng hại nhau làm gì? 
Tìm an mà lại ác їп, 
Những người như vậy mong chi gặp lành! (ТТ Giới Đức) 


---&е i o --- 
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133. Māvoca pharusam Каћсі vuttā pativadeyyu tam, 
dukkhā hi sārambhakathā patidaņda phuseyyu tam. 


Nghĩa Viēt: 
Bạn chớ nói điều thô lỗ đến bất cứ ai. Những người đã bị 


(bạn) nói có thé nói lại bạn. Tai hại thay những lời nói cóc càn, 
(vì) những sự đánh trả lại có thê xảy ra cho bạn. 


Ф Māvoca pharusam Кайсі = bạn chó nói điều thô lỗ đến 
bất cứ ai. 
- шауоса = та + avoca 
- avoca (a + Y vad) «dt, tha-d, qk, 2, sd» = đã nói. 
- pharusam (pharusa) <dtt, nam, đc, sd> = điều cộc căn, 
điều thô lỗ, điều không nhã nhặn. 
- kañci (kifici) «dai, nam, dc, sd = bát cứ ai. 
# vuttà pativadeyyu tam = những người đã bi (bạn) nói có thé 
nói lai ban. 
- vuttà (Y vad) <qkpt, nam, cc, sn> = những người dà bi 
(ban) nói. 
- pativadeyyu (pati + V vad) «dt, tha-d, gd, 3, sn» = có 
thé nói lai. 
- Tdn. pati — dói lai. 


- Y vad - nói. 
- tam (tumha) «dai, nam, dc, sđ> = ngôi thứ hai sô ít: ban, 
anh, óng. 


$& dukkhā hi sārambhakathā = tai hại thay những lời nói 
сдс cán, 
- dukkhā (dukkha) <tt, nữ, cc, sd> = tai hai, dau khó. 
- sārambhakathā (sarambha + kathā) <nht, cc, sd> = 
những lời nói cộc cān. 
- sarambha <dt, nam> = sự cộc сап, sự giận dù, sự 
phẫn nộ. 
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- kathã <dt, nữ> = lời nói, lời phát biểu. 
% patidaņda phuseyyu tam = những sự đánh trả lại có thé xảy 
ra cho bạn. 
- patidaņda (pati + daņda) <dt, nam, сс, sn> = những sự 
đánh trả lại, sự trả thù. 

- Тап. рай = ngược, lại. 
- daņda <dt, nam> = của roi gậy, của hình phạt. 

- phuseyyu (N phus) <dt, tha-đ, ей, 3, sn> = đụng, làm tón hai. 


Trich luc: 
133. Chớ nói lời ác độc, 
Nói ác, bị nói lại, 
Khô thay lời phân nộ, 
Đao trượng phản chạm người. (H7 Minh Cháu) 


133. Người này thô lỗ, cộc сап, 
Người kia trả miếng cũng ngần ấy thôi! 
Khó thay! Phẫn hận trên đời, 
Vết thương dao xé: tiếng lời lại qua! (77 Giới Đức) 


---ёде.# «®--- 


134. Sace n'eresi attānam kamso upahato yathā, 
esa patto'si nibbānam sārambho te na vijjati. 


Nghia Việt: ‚ А 
Nêu bạn không tự mình thôt lên như là cái chuông đã bị bê, 
chính ban đã đạt дёп Niét Bàn, sự thù hàn không tim thây ở bạn. 


# Sace n'eresi attānam kamso upahato yathā = nếu bạn không 


tự mình thốt lên như lā cái chuông dā bị bē, 
- n'eresi = na + eresi 
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- eresi (V ir) «dt, trå, ht, 2, sd» = giao động, khuấy động. 
- kamso (kamsa) <dt, nam, cc, sd> = cái chuông. 
- upahato (upa + Y han + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = bi bē. 
- Tdn. upa = trēn. 
- N han = bē, vē, giết hại. 


# esa patto'si nibbanam sarambho te na vijjati = chính ban đã 
đạt đến Niết Bàn, sự thù һап không tìm thấy ở bạn. 
- patto'si = patto + asi 
- ева (eta) <đại, nam, cc, sd> = người áy (chinh ban). 
- patto (pa + V ар + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = đã đạt đến, 
đã chứng đắc. 
- Тап. ра = hướng về, chỉ sự nhân mạnh. 
- V ар = đạt đến. 
- asi (N as) <đt, tha-đ, М, 2, sđ> = là, thì, trở thành. 
- nibbãnam (nibbãna) <dt, trung, đc, sd> = Niết Bàn. 
- sārambho (sārambha) <dt, nam, cc, sd> = sự phẫn nộ, 
sân hận. 
- te (tumha) <dai, stc, sd> = ở bạn. 


Trích lục: 
134. Nếu tự mình yên lặng, 
Như chiêc chuông bị bê, 
Người đã chứng Niét Bàn, 
Người không còn phân nộ. (H7 Minh Cháu) 
134. Tự mình nếu biết lặng yên, 
Không còn oán nộ, chăng. hiềm hại ai. 
Như chuông đã bé tiếng TÔI, 
AI mà được vậy, kê nơi Niệt Bàn! (TT Giới Đức) 


---ёде «©--- 
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135. Yathā daņdena gopālo gāvo pājeti gocaram, 
evam jarā ca шасси ca ayum pājenti paninam. 


Nghĩa Việt: 
Giống như người chăn bò dùng gậy gộc lùa bầy bò ra đồng 
có, tuong to như thé sự già và sự chết xua đuôi tuổi thọ của các 


chúng sanh. 


# Yatha dandena gopālo gāvo pājeti gocaram = giống như 
người chăn bò dùng gậy gộc lùa bây bò ra đông cỏ, 
- gopālo (gopāla) <dt, nam, cc, sd> = người chăn bò. 
- pãjeti (pa + Y aj + e + ti) «dt, trd, ht, 3, sd» = lùa, 
đưa di tới. 

- Тап. pa = hướng về, chỉ sự nhân mạnh. 
- V aj = vất di, phát tán ra. 

- gocaram (gocara) <dt, nam, đc, sd> = đồng có, bãi cỏ. 
- go <dt, nam> = con bò. 
- сага (N car) <dt, nam> = người đi bộ. 


# evam jarā ca maccu ca āyum pājenti pāninam = tương 
to như thé sự già và sự chết xua đuổi tuổi thọ của các 
chúng sanh. 

- jara (jarā) <dt, nữ, cc, sd> = sự già. 
- àyum (ayu) «dt, trung, cc, sd» = tuổi thọ, mạng sóng. 
- pājenti <đt, trđ, ht, 3, sn> = xua đuổi, lùa, lái đi. 
- paninam (рарї) <dtt, nam, stc, sn> = của các 
chúng sanh. 
- pāņa <dt, nam> = hơi thở, sự sống. 
- Tvn. ī = chỉ sự sở hữu. 
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Trich luc: 
135. Với gậy người chăn bò, 
Lüa bò ra bãi cỏ, 
Cũng vậy, già và chết, 
Lùa người đến mạng chung. (HT Minh Châu) 
135. Người chăn dùng gậy lùa dê, 
Lùa từng con một đi về núi xa. 
Tuổi già, sự chết cũng là, 
Lùa từng mang sống chúng ta xuống md! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


136. Atha pāpāni Каттап karam bālo na bujjhati, 
sehi kammehi dummedho aggidaddho va tappati. 


Nghĩa Việt: 

Và trong khi làm các việc ác, kẻ ngu không được sáng suốt. 
Do các hành động của mình, kẻ trí tồi bị dàn vặt, to như bị đốt 
thiêu bởi ngọn lửa. 


# Atha pāpāni kammāni karam bālo na bujjhati = và trong 
khi làm các việc ác, kẻ ngu không được sáng suốt. 

- papani (papa) <tt, trung, đc, sn> = các việc ác. 

- kammāni (Катта) <dt, trung, đc, sn> = việc làm, hành 
động, nghiệp (V kar). 

- karam (Y kar) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi làm. 

- bujjhati (V budh + ya + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = sáng 
suót, hiéu ró. 


% sehi kammehi dummedho aggidaddho va tappati = do các 


hành động của minh, kẻ trí tồi bị dán vặt, tợ nhu bị đốt thiêu 
bởi ngọn lửa. 
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- sehi (sa) <đại, trung, sdc, sn> = do (các hành động) 
của mình. 
- kammehi (Катта) <dt, trung, sdc, sn> = với (do) việc 
làm, bằng hành động (Y kar). 
- dummedho (du + m + medha) <nht, nam, сс, sd> = kẻ 
trí tồi, người thiếu trí. 
- du = thiếu, khỏi, xấu, tói. 
- medhā <dt, trung> = trí. 
- aggidaddho (aggi + daddha) <nht, nam, cc, sd> = bị đốt 
thiêu bởi ngọn lửa, dā được nung nấu bởi ngọn lửa. 
- aggi <dt, trung> = ngọn lửa. 
- daddha (Y dah) <gkpt> = đã được nung nấu. 


Trích lục: 
136. Người ngu làm điều ác, 
Không ý thức việc làm, 
Do tự nghiệp, người ngu, 
Bi nung nâu, như lửa. (HT Minh Châu) 


136. Người ngu xāng bày lỡ lầm, 
Vẫn không nhận thức việc làm cuồng si. 
Nghiệp kia nhân quả tức thì, 
Bị thiêu, bị nấu có chỉ phải ngời (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


137. Yo dandena adandesu appadutthesu dussati, 
dasannamaññataram Шапат khippameva nigacchati. 


Nghĩa Việt: 


Kẻ nào dùng gậy gộc gây hại đến các vị không bị ô nhiễm và 
không có gậy gộc tức tôc bị rơi vào một trong mười trường hợp. 
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# Yo daņdena adaņdesu appadutthesu dussati = kẻ nào 
dùng gậy góc gây hại дёп các vị không bi ó nhiễm và không 
có gậy góc. 

- adandesu (a + danda) <nht, nam, dsc, sn> = đến những 
người không gậy gộc. 
- Тап. а = không. 
- danda «dt, nam> = gậy góc, hinh phạt. 
- appadutthesu (а + pa + V dus) <nht, nam, dsc, sn> = 
dēn (ở) các vị không bi ó nhiễm. 
- Тап. а = không. 
- paduttha (pa + V dus) <gkpt> = bị ó nhiễm. 
- Тап. pa chỉ sự nhắn manh. 
- N dus = làm hại, trở nên xấu. 


# dasannamaññataram thanam khippameva nigacchati = tức 
tôc bị rơi vào một trong mười trường hợp. 
- dasannam (dasa) <số, stc, sn» = mười. 
- aññataram (aññatara) «dai, trung, đc, sđ> = cái khác. 
- thãnam (V {һа + апа) <dt, trung, đc, sđ> = trường hợp, 
loại, nơi, chỗ. 
- khippam <trt> = một cách tức tốc, một cách 
nhanh chóng. 
- khippa <tt> = nhanh chóng. 
- nigacchati (ni + V gam) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = roi vāo, 
di đên, chịu. 
- Tđn. nỉ = xuống, đến. 
- V gam (gacchati) = di. 
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137. Dùng trượng phạt không trượng, 
Làm ác người không ác, 
Trong mười loại khó đau, 
Chịu gấp một loại khô. (HT Minh Châu) 


137. Dùng dao hại kẻ “không đao”, /*/ 

Truong hại “không truong" /*/ khác nào tự thiêu! 

Ai kia tho khó mười điều, 

Chịu quả khóc liệt cùng nhiều tai ương! (TT Giới Đức) 
[*] hàm chỉ bậc Thánh 


---d& i «®--- 


138. Vedanam pharusam jānim sarīrassa ca bhedanam, 
garukam và pi abadham cittakkhepam va pāpuņe. 


Nghia Viét: . | | 
(Ке ау) có thê gánh chịu cảm thọ khôc liệt, tai họa, sự tôn 
thương của cơ thê, hoặc là bịnh hoạn trâm trọng, hoặc sự mât trí. 


- vedanam (vedanā) <dt, nữ, đc, sđ> = cảm thọ. 

- pharusam (pharusa) <tt, trung, đc, sd> = khốc liệt. 

- janim (jani) <dt, nū, đc, sd> = tai họa, sự mát mát. 

- sarirassa (sarira) «dt, trung, stc, sd> = của cơ thé. 

- bhedanam (V bhid) «dt, trung, dc, sd» = sự tón thuong, 
su dó уб. 

- garukam (garuka) «tt, nam, dc, sd» = trầm trọng, 
kich liét. 

- abadham (abadha) «dt, nam, dc, 5@> = binh hoan. 
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- cittakkhepam (citta + k + khepa)<nht, dc, sd> = sự 
māt tri. 
- citta «dt, trung> = tām. 
- khepa (N khip) <dt, nam> = sự mất đi, sự vất đi. 
- va (уа) <bbt> = hay, hoặc. 
- pāpuņe (pa + V ap) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thể 
gánh chịu. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
`. äp = đạt được. 


Trích lục: 
138. Hoặc khổ thọ khốc liệt, 
Thân thê bị thương vong, 
Hoặc thọ bệnh kịch liệt, 
Hay loạn ý tán tâm. (HT Minh Châu) 


138. Một là nhức nhối đau thương, 
Hai là tai biến khôn đường trở xoay. 
Ba là thương tích mặt mày, 
Bồn là trọng bệnh thuốc thầy chàng xong! 
Năm là tâm trí loạn cung. (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


139. Rājato và upasaggam abbhakkhanafica dāruņam, 
parikkhayam va fiatinam bhoganam va pabhanguram. 


Nghĩa Việt: 


Hoặc sự phiên hà từ nhà vua, và sự vu tội trâm trọng, hay sự 
tôn thât về thân quyên, hoặc sự tiêu tán về các của cải. 
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Ф Rājato vã upasaggam = hoặc sự phiền hà từ nhà vua, 
- rājato (raja) <dt, nam, xxc, sd> = từ nhà vua. 
- upasaggam (upasagga) <dt, nam, đc, sd> = sự phiền hà. 
# abbhakkhãnañca dāruņam và sự vu tội trầm trọng, 
- abbhakkhanam (abbhakkhāna) «dt, trung, dc, sd> = sự 
vu tĝi, việc vu khong, sự buộc tội. 
- dāruņam (dãruna) <tt, trung, đc, sd> = trầm trọng. 
# parikkhayam va ñātīnam = hay sự tón thất về thân quyền, 
- parikkhayam (pari + k + V khī) <dt, nam, đc, sđ> = sự 
tón thất. 
- Tẩn. pari = xung quanh, toàn bộ. 
- N khi = diệt trừ, đoạn trừ. 
- va (уа) <lt> = hoặc. 
- ñatinam (йай) «dt, nam, stc, sn> = của thân quyến, của 
bà con. 


$$ bhogãnam va pabhanguram = hoặc sự tiêu tán về các của cải. 
- bhoganam (bhoga) <dt, nam, stc, sn> = các của cải, các 
tài sản. 
- pabhanguram (pabhangura) <dt, nam, đc, sd> = 
sự tiêu tán, sự nát tan. 
Trích lục: 
139. Hoặc tai vạ từ vua, 
Hay bị vu trọng tội, 
Bà con phải ly tán, 
Tài sản bị nát tan. (НТ Minh Cháu) 
139. Sáu, bị hại bởi lực quyền vua quan, 
Вау, chịu trọng tội cáo oan, 
Tám là gia quyên các hàng phân ly! 
Chín là tài sản ra đi. (TT Giới Đức) 
---ёде.Ё «©--- 
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140. Atha vāssa agārāni aggi dahati pāvako, 
kāyassa bhedā duppañño nirayam so 'papajjati. 


Nghĩa Việt: 
Hoặc là ngọn lửa thiêu đôt các gian nhà của kẻ ây. Sau khi 
thân hoại mạng chung kẻ trí tôi ây bị sanh vào dia ngục. 


# Atha vāssa agārāni aggi dahati pāvako = hoặc là ngọn lửa 
thiêu đốt các gian nhà của kẻ ấy. 


- vāssa = уа + assa 

- assa (idam) <dai, nam, stc, sd> = của kẻ āy. 

- agārāni (agāra) <dt, trung, dc, sn> = cāc gian nhā, cāc 
cān nhā. 

- aggi (aggi) <dt, nam, cc, sd> = ngọn lửa. 

- dahati (У dah [dah] + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd = 
thiéu dót. 

- pāvako (pāvaka) «dt, nam, cc, sd> = ngon lửa. 


# kayassa bhedā duppañño nirayam so 'papajjati = sau khi 
thân hoại mạng chung kẻ trí tôi bị sanh vào dia ngục. 
- kayassa (kaya) «dt, nam, stc, sd> = của thân. 
- bhedā (bheda) <dt, nam, xxc, sd> = từ sự hủy hoại, từ sự 
hoại diệt. 
- s0 'papajjati = so + upapajjati 
- upapajjati (upa + V pad + ya + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> 
= tái sanh. 
- Tẩn. upa = trên. 
- V раа = đi đến. 
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140. Hoặc phòng ốc nhà cửa, 
Bi hỏa tai thiêu đôt, 
Khi thân hoại mạng chung, 
Ас tuệ sanh địa ngục. (HT Minh Cháu) 


140. Mười là nhà cửa trà -tì hóa tai! 
Đên khi thọ mang hêt rôi, : 
Chung thân địa ngục, đông sôi, chảo dâu! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


141. Na naggacariyā na jatā na panka, 
nānāsakā thandilasayika vā, 
rajo ca jallam ukkutikappadhanam, 
sodhenti maccam avitinnakankham. 


Nghĩa Việt: 

Không phải sự thực hành lõa thể, không phải các búi tóc, 
không phải (sự bôi trét) các bùn đất, không phải sự tuyệt thực, 
hoặc sự năm trên mặt đất, không phải bụi bặm và cáu ghét, 
không phải sự ra sức ngồi chồm hóm làm cho con người chưa 
vượt qua sự nghi hoặc được trong sạch. 


# Na naggacariyā na jata na panka = không phải sự thực hành 
lõa thé, không phải các búi tóc, không phải (sự bôi trét) các 
bùn đất. 

- naggacariyā (nagga + cariyā) <nht, trung, cc, sd> = sự 
thực hành lõa thé, việc sống lõa thé. 
- nagøa <tt> = lõa thê, lõa lồ. 
- сагіуа (N car + iya) <dt, nū> = hành vi, hành động, 
thuc hành. 
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- jatā (jatā) «dt, nū, cc, sd> = búi tóc, bên tóc. 
- pankã (panka) «dt, nam, cc, sn» = (sự bôi trét) các 
bùn đât. 


# nānāsakā thandilasayika vã rajo ca jallam = không phải su 
tuyệt thực, hoặc sự năm trên mặt đất, không phải bụi bặm và 
cáu ghét. 

- папаѕака = na + апаѕака 
- anasaka (an + asaka) <dt, nữ, cc, sđ> = sự tuyệt thực. 
- Тап. an = không. 
- āsaka <tt> = vật thực, có vật thực. 
- thandilasayika (thaņdila + sayika) <nht, trung, cc, sd> 
= sự nằm trên mặt dāt. 
- thandila <dt, trung> = mặt dāt. 
- sayika <tt> = nām. 
- rajo (rajo) «dt, trung, cc, sd> = bui bám. 
- jallam (jalla) «dt, trung, cc, sd> = саи ghét. 


% ukkutikappadhanam sodhenti maccam avitiņņakankham = 
không phải sự ra sức ngồi chóm hóm làm cho con người chua 
vuot qua su nghi hoác duoc trong sach. 

- ukkutikappadhanam (ukkutika + p + padhãna) <nht, 
trung, cc, sđ> = sự ra sức ngồi chồm hồm. 
- ukkutika <dt, nam> = chồm hồm. 
- padhāna <dt, trung> = sự ra sức, sự сб ойпр, sự nỗ 
lực. 
- sodhenti (N sudh) <dt, trd, ht, 3, sn> = duoc trong sach, 
làm cho sach së. 
- sujjhati = trở nên trong sạch. 
- maccam (macca) «dt, nam, đc, sd> = con người. 
- avitiņņakankham (a + vi + tinna + kankha) <nht, nam, 
đc, sd> = con người chưa vượt qua sự nghi hoặc. 
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- Тап. а = không. 
- vitinnakankha <gkpt> = đã vượt qua sự hoài nghi. 
- Тап. vi = trên, lia, chi sự nhắn mạnh. 
- vitinna (vi + V tar) <qkpt> = đã được vượt 
qua, đã được di dời. 
- Тап, vi = trên, lia, chỉ sự nhắn mạnh. 
- V tar = băng qua. 
- kankhā <dt, nữ> = sự nghi hoặc, sự hoài nghi. 


Trích lục: 


141. 


141. 


Không phải sống lõa thể, 

Bén tóc, tro trét mình, 

Tuyệt thực, lăn trên đất, | 

Sống nhóp, siêng ngồi xóm, 

Làm con người được sạch, 

Nếu không trừ nghi hoặc. (НТ Minh Châu) 


Bằng cách lõa thé lang thang, 

Hoặc là bén tóc, tro than trēt mình! 
Hay là bôi mặt bùn sình, 

Hoặc như tuyệt thực tóp hình sậy khô! 


Tu gì, đất bân nằm со! 

Lâm lem bui dính phết nho dọa người. 
Ngồi xóm hoặc nhảy loi choi, 

Nhịn ăn, nhịn thở sông đời dị nhân! 


Ау là thanh lọc thân tâm? 

Hoài nghi trừ diệt, thánh nhân đời này?! 

Than ôi! Khổ hạnh đặt bày, 

Nhân khó, quả khó- biết hay trí cuồng?! (TT Giới Đức) 


---d& b o --- 
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142. Alankato ce pi samam careyya, 
santo danto niyato brahmacārī, 
sabbesu bhūtesu nidhāya daņdam, 
so brāhmaņo so samaņo sa bhikkhu. 

Nghĩa Việt: 

Nếu người dầu đã trang sức (lộng lẫy) mà thực hành sự trầm 
tĩnh, được an tịnh, đã được chế ngự, quả quyết, có sự thực hành 
Phạm hạnh, sau khi bỏ xuống sự hành hạ đối với tất cả chúng 
sanh, người ấy là Bà-la-môn, là Sa-môn, là tỳ khưu. 


# Alankato ce pi samam careyya = nếu người dầu đã trang sức 
(lộng lẫy) mà thực hành sự trầm tĩnh, 
- alankato (alankata) <tt, nam, cc, sđ> = (người) đã được 
trang sức. 
- careyya (V car) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thê thực hành, 
nên sông. 


$$ santo danto niyato brahmacari = được an tịnh, đã được chế 
ngự, quả quyết, có sự thực hành Phạm hạnh, 
- santo (N sam + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = dà duoc an tinh, 
vắng lặng, an tinh. 
- danto (У dam + ta) <qkpt, nam, cc, sd» = đã được ché 
ngự, đã được thu thúc, đã được kiểm soát. 
- niyato (ni + V yam + ta) <qkpt, nam, cc, sd» = đã được 
quả quyết. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- Y yam = thu thúc. 
- brahmacari (brahma + cārī) <nht, nam, cc, sd> = có sự 
thực hành Phạm hạnh, có hành động cao quý. 
- brahma <tt> = Phạm Thiên, tốt đẹp, cao quý. 
- cari (V car) «dtt» = có sự sinh sống, có sự thực 
hành. 
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- V car = sống, đi bộ, thực hành. 
- Туп. ї = chỉ sự sở hữu. 


# sabbesu bhūtesu nidhãya dandam = sau khi bỏ xuống sự 
hành hạ đối với tất cả chúng sanh, 
- sabbesu (sabba) <tt, nam, đsc, sn> = đối với (trong) 
tất cả. 
- bhütesu (Y bhū + ta) <ddt, nam, dsc, sn» = đối với (ở) 
chúng sanh. 
- nidhãya (ni + Vdhā + уа) <dtbb> = sau khi bỏ xuống. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- N аһа = đặt xuông. 
- dandam (danda) <dt, nam, đc, sđ> = sự hành hạ, hình phạt. 


# so brãhmano so samano sa bhikkhu = người ấy là Bà-la- 
môn, là Sa-môn, là Tỳ khưu. 
- brāhmaņo (brāhmaņa) «dt, nam, cc, sd» = Bà-la-món. 
- samano (samana) «dt, nam, cc, sd» = Sa-môn. 


142. Ai sóng ty trang süc, 
Nhung an tinh, nhiép phuc, 
Sóng kién tri, Pham hanh, 
Khóng hai moi sinh linh, 
Vi áy là Pham-chí, 
Hay Sa-món, khát si. (HT Minh Cháu) 


142. Người kia dẫu đẹp phục trang, 
Nhưng đời thanh tịnh tĩnh an tục trần. 
Sáu căn chế ngự tinh thuần, 
Sống đời phạm hạnh trong ngần pha lê. 
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Bước trên chánh dao mā vē 

Từ tām vô lượng chẳng hề trượng dao! 

Tỷ kheo, Phạm Chí khác nào, 

Sa-môn, khất sĩ gọi sao cũng là! (TT Giới Đức) 


---đờe.##,s@——- 


143. Hirīnisedho puriso koci lokasmim vijjati, 
yo nindam apabodheti asso bhadro kasamiva. 


Nghĩa Việt: 

Tợ như con ngựa hiền ít quan tâm đến cây roi, người có sự hồ 
thẹn (tội lỗi), có sự tự chế ngự, it quan tām đến lời chê trách tìm 
đâu ra ở thé gian. 


- hirinisedho (hirī + nisedha) <nht, nam, cc, sd> = 
(người) có sự hô then (tội 101), có sự tự chê ngự. 
- hirī <dt, nữ> = sự hồ then (tội lỗi). 
- nisedha «dt, nam» = sự tự chế ngự. 
- koci (Кїйсї) <đại, nam, cc, sd> = bất cứ người nào. 
- lokasmim (loka) <dt, nam, đsc, sd> = ở thế gian. 
- nindam (nindā) <dt, nữ, đc, sd> = lời chê trách, chỉ trích, 
trách cứ. 
- apabodheti (apa + ү budh) <dt, trđ, М, 3, sd> = quan 
tâm, tránh. 
- Тап. apa = lia, ra khói. 
- N budh = biết. 
- asso (assa) <dt, nam, cc, sđ> = con ngựa. 
- bhadro (bhadra) <tt, nam, cc, sd> = hiền hòa. 
- kasam (kasa) <dt, nữ, đc, sd> = cây roi. 
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Trích lục: 


143 


143. 


144. 


. Thật khó tìm ở đời, 
Người biết then, tự chē, 
Biết tránh né chỉ trích, 
Như ngựa hiền tránh roi. (HT Minh Châu) 


Hiểm thay người ở thé gian, 

Đã biết tự chế, lại càng tự khiêm. 

Biết hồ thẹn, thoát chê gièm, 

Nhu con tuān mã tài hiển tránh roi! (ТТ Giới Đức) 


---& i «®--- 


Asso yathā bhadro kasānivittho 
ātāpino samvegino bhavātha, 
saddhāya sīlena ca vīriyena ca 
samādhinā dhammavinicchayena ca, 
sampannavijjācaraņa patissatā 
jahissatha dukkhamidam anappakam. 


Nghĩa Việt: 


hãy 
VỚI 


To như con ngựa hiên được điêu khiên bởi cây roi, các ngươi 
có sự nhiệt tâm, có sự năng nô. Với tín, giới, tân, định, và 
sự thâm định về pháp, có minh và hạnh đây đủ, có niệm, các 


ngươi hãy dứt bỏ khó đau không phải là nhỏ nhoi này. 


Ld 


Asso yatha bhadro kasānivittho ātāpino samvegino 


bhavätha = to nhu con ngựa hiên duoc điêu khiên bởi cây roi, 
các ngươi hãy có sự nhiệt tâm, có sự năng nô. 


- kasānivittho (kasānivittha) <nht, nam, cc, sd> = việc 
được điêu khiên bởi cây го1. 
- kasa <dt, nữ> = roi. 
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- nivittha (ni + V vis) <gkpt> = đã được cham vào. 
- Тап. ni = xuống. 
- V vis = di vào. 
- ātāpino (ātāpī) <dtt, nam, cc, sn> = có sự nhiệt tām. 
- ātāpa <dt, nam> = sự nhiệt tām. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- samvegino (samvegī) <, nam, cc, sn» = có sự 
hăng hái. 
- samvega «dt, nam» = sự hăng hái, sự gấp rút. 
- Туп. 1. chỉ sự sở hữu 
- bhavātha' (У bhū) «dt, tha-đ, skh, 2, sn» = là. 


% saddhāya sīlena са  viriyena са samādhinā 
dhammavinicchayena ca sampannavijjācaraņa patissatā 
jahissatha dukkhamidam anappakam = với tin, giới, tān, 
định, và với sự thâm định về pháp, có minh và hạnh đầy đủ, 
có niệm, các ngươi hãy dứt bỏ khổ đau không phải là nhỏ 
nhoi này. 

- saddhāya (saddhā) <dt, nữ, йс, sd> = với tín, với niềm 
tin, băng niêm tin. 
- sīlena (sila) «dt, trung, sdc, sd> = với giới hanh. 
- viriyena (viriya) «dt, trung, sdc, sd> = bằng sự tinh tán. 
- samādhinā (samādhi) «dt, nam, sdc, sd> = với sự 
dinh tinh. 
- Тап. sam (sam) = cüng, hoàn toàn. 
- Тап. à = huóng vé. 
- N аһа = đặt xuống. 
- dhammavinicchayena (dhamma + vinicchaya) <nht, 
nam, sdc, sd» = với su thám dinh vé pháp. 


' Hình thức này được sử dung trong thơ văn. 
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- dhamma <dt, nam> = pháp. 
- vinicchaya «dt, nam» = sự thám định, sự phân tích. 
- sampannavijjacarana (sam + panna + vijjā + carana) 
<nht, nam, cc, sn> = có minh và hạnh đầy đủ. 
- sampanna (sam + V pad + na) <gkpt> = đã được 
đầy đủ, đã được sở hữu. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- Y pad (sampajjati) = thành công, thanh 
vuong, tró thành.. 
- vijjacarana (vijja + carana) <nht, trung» = minh 
và hanh. 
- vijjà «dt, nū> = minh, tri kiến. 
- Y vid = hiểu rõ, tìm ra. 
- carana (V car + ana) «dt, trung» = hanh, việc làm. 
- patissata (patissata) <tt, nam, cc, sn> = có niệm, có 
tinh giác. 
- jahissatha (V hà) «dt, tha-d, skh, 2, sn> = hãy dứt bỏ, 
hãy tiêu trừ, hãy diệt trừ. 
- dukkham (dukkha) <dt, trung, đc, sd> = đau khó. 
- anappakam (an + appaka) <tt, trung, đc, sđ> = không 
phải là nhỏ nhoi, không it, to lớn. 
- Тап. an = không. 
- appaka <tt> = it ôi. 


Trích lục: 


144. Như ngựa hiền chạm roi, 
Hãy nhiệt tâm, hăng hái, 
Với tín, giới, tỉnh tân, 
Thiền định cùng trạch pháp, 
Minh hạnh đủ, chánh niệm, 
Đoạn khó này vô lượng. (HT Minh Châu) 
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144. Ngựa hiền chỉ thấy bóng roi, 
Tinh cần, giới đức sáng ngời tín tâm. 
Định thiền, trạch pháp suy tầm, 
Kiến tri, đạo hạnh trong ngần như gương. 
Đủ đầy chánh niệm lên đường, 
Những người như vậy, tai ương tận lia! (ТТ Giói Đức) 


-_ Qe b o --- 


145. Udakam hi nayanti nettika 
usukara namayanti tejanam, 
darum namayanti tacchaka 
attanam damayanti subbata. 


Nghia Viét: 

Đúng vậy, những người đào kênh dẫn nước, những thợ làm 
tên uôn năn cây tên, những người thợ mộc tạo dáng thanh gó, 
những vi có sự hành trì tốt đẹp chế ngự bản thân. 


$ Udakam hi nayanti nettikā = đúng vậy, những người đào 
kênh dẫn nước, 
- udakam (udaka) <dt, trung, đc, sd> = nước. 
- nayanti (N nī) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = dẫn. 
- nettika (nettika) <dt, nam, cc, sn> = nhüng nguoi 


đào kênh. 
# usukārā namayanti tejanam = những thợ làm tên uốn nắn 
cây tên, 
- usukara (usukāra) <nht, nam, cc, sn> = những thợ 
làm tên. 


- usu <dt, nam> = mũi tên. 
- Кага (N kar) <dt, nam> = việc làm. 
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- namayanti (N nam + e/aya + nti) <dt, tha-d, 3, sn> = 
uón nàn. 
- tejanam (tejana) <dt, trung, đc, sđ> = cây tên. 


# darum namayanti tacchaka = những người thợ mộc tao dáng 
thanh gỗ, 
- dārum (dāru) <dt, trung, dc, sd> = thanh gỗ. 
- tacchakā (tacchaka) <dt, nam, сс, sn> = những người 
thợ mộc. 


# attànam damayanti subbatā = những vị có sự hành trì tốt dep 
chế ngự bản thân. 
- attānam (atta) <dt, nam, đc, sd> = bản thân, mình. 
- damayanti (N dam + e/aya + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
ché ngu, thuàn hóa, huán luyện. 
- subbata = su + vata 
- subbatā (subbata) <nht, nam, cc, sn> = những vi có sự 
hành trì tốt đẹp. 
- Tđn. su = khéo léo, tốt. 
- vata «dt, trung» = sự hành tri, nghi thức. 


145. Người trị thủy dẫn nước, 
Kë làm tên nắn tên, 
Người thợ mộc uốn ván, 
Bậc tự điều, điều thân. (HT Minh Châu) 


145. Đào mương dẫn nước, khéo thay! 
Mũi tên cong vạy uốn прау, chẳng phiên. 
Gỗ vénh thợ mộc déo liền, 
Khičn tà thành chánh, trí hiền nhiếp tâm! (7T Giới Đức) 


---&е.Ё «©--- 
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146. Ko nu hāso kimānando niccam pajjalite sati, 
andhakārena onaddhā padIpam na gavesatha. 


Nghĩa Việt: 

Nụ cười gì đây, có niềm vui được sao, trong khi thường 
xuyên bị đốt cháy? Bị bao trùm bởi bóng tối, sao các ngươi 
không tìm kiếm ngọn đèn? 


# Ko nu hãso kimānando = nụ cười gì đây, có niềm vui 
được sao, 
- ko (kim) <dai-nghi, nam, cc, sd> = ai, cái gì? 
- nu <bbt> = tôi, thì, bây giờ. 
- hāso (hasa) <dt, nam, cc, sd> = nụ Cười, tiếng CƯỜI. 
- kim <dai-nghi, sd, trung> = gì? 
- ānando (ananda) <dt, nam, cc, sd> = niềm vui, sự 
hân hoan. 


# niccam pajjalite sati = trong khi thường xuyên bị đốt cháy? 
- pajjalite (pa + V jal + ita) <qkpt, đsc, sd> = trong khi đã 
bị đốt cháy. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V jal = đốt cháy. 
- sati (V as) <htpt, đsc, sđ> = trong khi hiện hữu, có. 


% andhakārena onaddhā padipam na gavesatha = bị bao trùm 
bởi bóng tối, sao các ngươi không tìm kiếm ngọn đèn? 
- andhakārena (andha + kara) <dt, nam, sdc, sd> = bởi 
(bằng) bóng tối. 
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- andha <tt> = mù mit. 
- kara (N kar) <dt, nam> = việc làm, người làm. 
- onaddhā (onaddha) <qkpt, nam, cc, sn> = bị bao trùm, 
người phủ kín. 
- padīpam (padīpa) <dt, nam, đc, sđ> = ngọn дёп. 
- gavesatha (N is) <dt, tha-d, ht, 2, sn> = tim kiém. 
Vis = tìm kiếm. 


146. Cười gì, hân hoan gi, 
Khi đời mãi bị thiêu? 
Bị tối tăm bao trùm, 
Sao không tìm ngọn đèn? (H7 Minh Cháu) 


146. Sao còn thích thú vui cười? 
Đăm say, khoái lạc khi đời lửa thiêu? 
Bao trùm tăm tôi muôn chiêu, 
Không tìm ánh sáng tiêu diêu mà vē? (TT Giới Рис) 
---d» S «б--- 


147. Passa cittakatam bimbam arukayam samussitam, 
aturam bahusankappam yassa n'atthi dhuvam thiti. 


Nghĩa Việt 

Hãy nhìn xem hình bóng được tô điểm, nó là tập hợp những 
vết thương đã được dồn đồng, bệnh hoạn, có nhiều suy tư, nó 
không có sự bền vững và бп định. 


# Passa cittakatam bimbam arukayam samussitam aturam 
bahusankappam = hãy nhìn xem hinh bóng được tô điểm, nó 
là tập hợp những vết thương đã được dồn đồng, bệnh hoạn, có 
nhiều suy tư, 
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- passa (N dis) <dt, tha-d, skh, 2, sd> = hāy nhin, hāy thāy. 
- cittakatam (citta + kata) <nht, trung, dc, sd> = đã được 
tô dičm. 
- citta «dt, trung> = tām. 
- kata (V kar + ta) <gkpt> = đã được làm. 


- bimbam (bimba) <dt, trung, đc, sd> = hình bóng, bong 
bóng (ám chỉ cho cơ thê). 


- arukãyam (аги + kaya) <nht, nam, đc, sn> = tập hợp 
những vét thuong. 


- aru «dt, trung» - thuong tích, vét thuong. 


- kaya «dt, nam» = dón dóng, thán thé, su tóng 
hop, dóng. 


- samussitam (samussita) <qkpt, nam, dc, sd> = dà được 
dón đông, dà được tập hop lai. 


- āturam (аига) «tt, nam, dc, sd> = bệnh hoan, bệnh tật. 


- bahusankappam (bahu + sankappa) <nht, nam, dc, sd 
— có nhiéu suy tu. 


- bahu <tt> = nhiều. 


- sankappa «dt, nam» = suy tư, niềm hy vọng, y 
tưởng, kê hoạch. 


# yassa n'atthi dhuvam thiti = nó không có sự bền vững và 
ôn định. 


- n'atthi = na + atthi 


- dhuvam (dhuva) <dt, trung, cc, sd> = sự bền vững, sự 
сһас chăn. 
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- thiti (thiti) «dt, nū, cc, sd» = On dinh. 


147. Hày xem bong bóng dep, 
Chỗ chát chứa vét thuong, 
Bénh hoan nhiéu suy tu, 
Thật không gi trường cửu. (HT Minh Châu) 


147. Nhìn kia! Thé xác “тё hồn”! 
Một đồng thịt thối, một hòm đớn đau! 
Bận tâm tính việc đâu đâu, 
Có chi bền vững mà cầu trường sanh?! (ТТ Giới Đức) 


---& «ф--- 


148. Parijinnamidam rüpam roganTlam pabhanguram, 
bhijjati pūtisandeho maraņantam hi jīvitam. 


Nghĩa Việt: 
Thé xác 2 này là hoàn toàn tàn tạ, là ổ bénh tát, móng manh. 


Xác thân hôi thối (sẽ) bị tan rã bởi vì mạng sống có sự chết là 
điểm cuối cùng. 


% Parijinnamidam rüpam roganīlam pabhanguram = thé xác 
này là hoàn toàn tàn tạ, là ô bệnh tật, mỏng manh. 


- parijiņņam (pari + V jir) <qkpt, trung, cc, sd> = đã hoàn 
toàn tàn tạ. 


- Tẩn. pari = hoàn toàn, xung quanh. 


- V jir = già, tàn ta. 
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- rūpam (rūpa) <dt, trung, cc, sd> = thé xác, sắc thân. 
- roganīlam (roga + nīla) <nht, trung, cc, sd> = ó bệnh tật. 
- гора <dt, nam> = bệnh tật. 
- nila {niddha} «dt, trung» = cái ó, cái tó. 
- pabhanguram (pabhangura) <tt, trung, đc, sd> = móng 
manh, dē vỡ. 


# bhijjati pūtisandeho maraņantam hi jīvitam = xác thân 
hôi thôi (sẽ) bi tan rã bởi vi mang sông có sự chêt là điểm 
Cuôi cùng. 

- bhijjati (V bhid + ya + ti) <đt, bd, М, 3, sd> = bị tan rã. 
- pūtisandeho (pūti + sandeha) <nht, cc, sd> = xác thân 
hôi thôi, sự tan rā của thân thê, một đông thôi rūa. 
- pũti <tt> = hôi thối, thối rữa. 
- sandeha <dt, nam> = đồng, nhóm, thân thé. 
- marapantam (marana + nta) <nht, trung, cc, sd> = có 
sự chét là điêm cuôi cùng. 
- marana <dt, trung> = sự chết. 
- anta <dt, trung> = chỗ tận cùng, điểm cuối cùng. 


148. Sắc này bị suy già, 
O tật bệnh, mỏng manh, 
Nhóm bát tịnh đô vỡ, ` 
Chêt châm dứt mạng sông. (H7 Minh Cháu) 


148. Thân này sẽ bi suy già, 
Thường hay tật bệnh lại hòa ué nho. 
Mỏng manh mạng sống từng giờ, 
Tử thần bên cửa đợi chờ mang đi! (77 Giới Đức) 


---&e i «®--- 
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149. Yan'imani apatthāni alabün'eva sārade, 
kāpotakāni atthīni tāni disvāna kā rati. 


Nghĩa Việt: 

Có sự thích thú gì sau khi nhìn thấy những khúc xương này 
đây có màu trăng xám tợ như những trái bâu được bỏ năm tải rác 
vào mùa thu? 


- yan'imani = yani + imani 
- yani (ya) <dai-gh, trung, cc, sn> = những (khúc 
xuong) này. 
- imani (idam) <đại, trung, cc, sn> = những cái này. 

- apatthani (apattha) <qkpt, trung, cc, sn> = đã được bỏ đi, đã 

được vứt bỏ. 
- Тап. apa = lia, ra khói. 
- V as = vứt bỏ. 
- alabün'eva = alabüni + eva 

- alābūni (alabu) <dt, trung, сс, sn> = những trái bầu. 

- sārade (sarada) <dt, dsc, sd> = vào mùa thu. 
- sarada <dt, nam> = mùa thu. 
- kāpotakāni (kāpotaka) <tt, trung, cc, sn> = có màu trāng xām, 

có màu xám bạc, màu như chim bô câu. 

- kapota <dt, nam> = chim bồ câu. 

- atthini (atthi) <dt, trung, сс, sn> = những khúc xương. 
- tani (ta) <dai, trung, đc, sn> = những (khúc xương). 
- disvāna (N dis) <đtbb> = sau khi nhìn thấy. 
- kã (kim) <đại-qh, nữ, cc, sđ> = gì? 
- гай (rati) <dt, nū, сс, sd> = có sự thích thú, có sự dính mắc, có 

su yêu тёп. 
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Trich luc: 


149. Nhu trāi bầu mùa thu, 
Bị vất bỏ quãng di, 
Nhóm xương trắng bồ câu, 
Thấy chúng còn vui gì? (НТ Minh Châu) 


149. Mùa thu, nhìn trái bầu khô, 
Người ta quãng bó vất vơ xó đường. 
Như bồ câu trắng- trắng xương, 
Quý gì? Thích thú, mà trương mắt nhìn?! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 


150. Atthīnam nagaram katam mamsalohitalepanam, 
yattha jara ca maccu ca mano makkho ca ohito. 


Nghĩa Việt: 

(Thân này) là thành trì được làm bằng các khúc xương, có sự 
bôi trét bằng thịt và máu, là nơi mà sự già, sự chết, sự ngã mạn, 
và sự dó ky nương пап. 


# Atthinam nagaram katam mamsalohitalepanam = (thân 
này) là thành trì được làm bằng các khúc xương, có sự bôi trét 
bằng thịt và máu, 

- atthinam (atthi) <dt, trung, stc, sn> = của những 
khúc xương. 
- nagaram (nagara) <dt, trung, cc, sd> = thành tri. 
- katam (Y kar + ta) <qkpt, trung, cc, sd = đã được làm. 
- mamsalohitalepanam (mamsa + lohita + lepana) <nht, 
trung, cc, sđ> = có sự bôi trét bằng thịt và máu. 
- mamsa <dt, trung> = thịt. 
- lohita <dt, trung> = máu. 
- lepana <dt, trung> = việc bôi trét. 
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% yattha јага ca шасси ca mano makkho ca ohito = là nơi mà 
SỰ già, Sự chết, sự ngã mạn, và sự đó ky nương náu. 
- mãno (тапа) <dt, nam, сс, sđ> = sự ngã mạn. 
- makkho (makkha) <dt, nam, cc, sd> = sự đó ky, việc 
làm giảm giá trị của kẻ khác. 
- ohito (ауа + ү аһа) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được 
nương náu, đã được che giấu. 
- Tđn. ava (0) = xuống. 
- V аһа = đặt xuống. 


Trích lục: 


150. Thành này làm bằng xương, 
Quét tô bằng thịt máu, 
Ở đây già và chết, 
Mạn, lừa đảo chất chứa. (НТ Minh Châu) 


150. Thành trì ngoài đựng thịt xương, 
Pāp thêm máu thịt, tô hường, quét son! 
Mang thêm tật bệnh, tử vong, 
Chứa đầy ngã mạn, lại gom dối lừa! (TT Giới Đức) 


---&е.# o --- 


151. Jiranti ve rājarathā sucitta 
atho sarirampi jaram upeti, 
satafica dhammo na jaram upeti 
santo have sabbhi pavedayanti. 


Nghĩa Viét: 

Duong nhiên những có xe của đức vua khéo được trang điểm 
(sẽ) tàn tạ, và xác thân cũng đi đến sự già nua. Nhưng Giáo Pháp 
của các bậc Thánh Thiện không đi đến sự già. Đúng vậy, các bậc 
Thánh Thiện tuyên thuyết đến các người tốt lành. 
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# Jīranti ve rājarathā sucittā = đương nhiên những CO xe сйа 
đức vua khéo được trang điểm (sẽ) tàn ta, 
- jīranti (V jar) <đt, tha-đ, 3, sn> = (sẽ) tàn tạ, trở nên già, 
khiến cho già nua, thói rữa, mục nát. 
- rājarathā (raja + ratha) <nht, nam, cc, sn> = những cỗ 
xe của đức vua. 
- raja <dt, nam> = nhà vua. 
- ratha <dt, nam> = chiếc xe. 
- sucittā (su + citta) <nht, nam, cc, sn> = khéo được trang 
điểm, lộng lẫy, đẹp dë, хап lan. 
- Tđn. su = tốt, khéo léo. 
- citta «tt^ = sáng súa. 


% atho sarīrampi jaram ирей = và xác thân cũng di đến sự 
già nua. 
- atho <bbt> = và, và rồi, cüng. 
- sariram (sarira) «dt, trung, cc, sd» = xác thân, thân thé. 
- jaram (jara) «dt, nữ, dc, sd^ = sự già nua. 
- ирей (upa + V 1) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = di đến. 
- Тап. upa = gần, hướng lên trên. 
-Vi=di. 


# satañca dhammo na jaram upeti = nhưng Giáo Pháp của các 
bậc Thánh Thiện không đi đến sự già. 
- dhammo (dhamma) <dt, nam, cc, sd> = Giáo Pháp 
(N dhar). 


$ santo have sabbhi pavedayanti = đúng vậy, các bậc Thánh 
Thiện tuyên thuyết đến các người tốt lành. 
- santo (santa) <tt, cc, sn> = các bậc Thánh Thiện. 
- sabbhi (santa) <tt, sdc, sn> = đến các người tốt lành. 
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- pavedayanti (ра + vedayanti) <dt, trđ, 3, sn> = tuyên 
thuyết, nói lên, tuyên bó. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V vid = biết. 


Trích luc: 


151. Xe vua đẹp cũng già, 
Thân này rồi sẽ già, 
Pháp bậc thiện, không già, 
Như vậy bậc chí thiện, 
Nói lên cho bậc thiện. (HT Minh Châu) 


151. Xe vua đẹp đẽ dường bao, 
Trang hoàng lộng lẫy - hư hao đến kỳ. 
Thân này đến lúc lão suy, 
Pháp từ bậc thiện, vô vi chẳng già! 
Pháp của đức Gotama, 
Sáng tỏ Giáo Pháp chan hòa thiện nhân! (TT Giói Đức) 


---d& b o --- 


152. Appassut'ayam puriso balivaddo va jirati, 
mamsāni tassa vaddhanti pafifia tassa na vaddhati. 


Nghia Việt: 

Nguói nam khóng chiu hoc hói này truóng thành thi to nhu 
con bó móng, các báp thịt của người āy lớn mạnh, còn trí tuệ của 
người ấy không tăng trưởng. 

% Appassut'ayam puriso balivaddo va jīrati = người nam 
không chịu học hỏi này trưởng thành thì tg như con bó mộng, 
- appassut'ayam = appassuto + ayam 
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- appassuto = (appa + s + suto) <nht, nam, cc, sd> = 
người ít nghe, người it có kiến thức. 
- appa <tt> = Ít, vài. 
- suta (Y su + ta) «ddt, trung» = điều đã được nghe, 
kiến thức. 
- balivaddo (balivadda) <dt, nam, cc, sd> = bò đực. 
- гай (V jar) «dt, tha-đ, 3, sd» = trở nên già, thói rữa, 
mục nát, đồ vỡ. 


# mamsāni tassa vaddhanti = các bắp thịt của người ấy 
lớn mạnh, 
- mamsāni (mamsa) <dt, trung, сс, sn> = các bắp thịt. 
- vaddhanti (N vaddh + а + nti) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = lớn 
mạnh, già. 


Ф paññã tassa na vaddhati = còn trí tuệ của người ấy không 
tăng trưởng. 


Trích lục: 
152. Người ít nghe kém học, 
Lớn già như trâu đực, 
Thịt nó tuy lớn lên, 
Nhưng tuệ không tăng trưởng. (H7 Minh Châu) 


152. Kẻ kia kém học, ít nghe, 
Nở nang, cường tráng to bè như trâu! 
Lớn lên, đống thịt lớn mau, 
Nhưng mà trí tuệ có đâu lớn cùng!? (77 Giới Đức) 


---ёде.# o --- 
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153. Anekajatisamsaram sandhāvissam anibbisam, 
gahakārakam gavesanto dukkhā jati punappunam. 


Nghĩa Việt: 

Trong khi tìm kiếm người thợ làm nhà, Ta đã trải qua sự luân 
hồi trong nhiều kiếp sống không ngừng nghi. Sự sanh tái diễn là 
khổ đau. 


kd Anekajātisamsāram sandhāvissam anibbisam 
gahakārakam gavesanto = trong khi tìm kiêm người thợ làm 
nhà, Ta đã trải qua sự luân hôi trong nhiêu kiēp sông không 
ngừng nghỉ. 
- anekajatisamsaram (aneka + jati + samsāra) <nht, 
nam, đc, sd> = sự luân hôi trong nhiêu kiēp sông. 
- aneka <tt> = không phải một, nhiều. 
- Тап. an = không. 
- eka <số> = một. 
- jãti <dt, nữ> = kiếp sống, sự sanh. 
- samsāra (sam + Y sar) «dt, nam» = vòng tái sanh, 
luân hôi. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- N sar = chảy, di chuyền theo. 
- samsarati = di chuyên về trước một cách 
liên tục. 
- sandhāvissam (sam + V dhāv) «dt, tha-d, qk, 1, sd> = đã 
trải qua, chạy xuyên qua. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- V dhàv = chạy. 
- anibbisam (anibbisanta) <htpt, nam, cc, sd> = không 
ngừng nghỉ, không gặp. 
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- Тап. a = không. 
- nibbisanta (ni + Y vis + anta) <htpt> = tìm kiếm. 
- Тап. ni = trong. 
- Y vis = di vào. 
- gahakarakam (gahakaraka) <nht, nam, dc, sd> = người 
tho làm nhà, người thợ cát nhà. 
- gaha «dt, nam» = nhà. 
- кагаКа (V kar + aka) <dt, nam> = người làm. 
- gavesanto (gavesanta) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi 
tìm kiêm. 
- gavesati = tìm kiếm. 
- go {gava} «dt, nam» = con bò. 


% dukkhā jati punappunam = sự sanh tái diễn là khổ đau. 
- dukkhā (dukkha) <tt, nữ, cc, sd> = sự đau khó. 
- jati (jati) <dt, nữ, cc, sd> = sự tái sanh. 


153. Lang thang bao kiếp sóng, 
Ta tim nhung cháng gáp, 
Người xây dung nhà này, 
Khô thay, phải tái sanh. (НТ Minh Châu) 


153. Lang thang bao kiếp luân hồi, 
Tìm không gặp kẻ xây ngôi nhà này! /*/ 
Ôi! Đời sông thật buồn thay! 
Bčo mây bến cũ vần xoay lối về. (Tá âm Cao) 
[*] chỉ sự cầu tạo, chát chóng của Ngũ uán. 


---d& i o --- 
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154. Gahakāraka dittho'si puna geham na kāhasi, 
sabbā te phāsukā bhaggā gahakūtam visankhatam, 
visankharagatam cittam taņhānam khayamajjhaga. 


Nghĩa Việt: 

Hỡi người thợ làm nhà, ngươi đã bị nhìn thấy. Ngươi sẽ 
không xây dựng nhà nữa. Tất са các rường cột của ngươi dā bị 
gãy đồ, mái nhà đã bị phá tan. Tâm (của Ta) đã đi đến sự không 
còn tao tác, Ta đã chứng đạt sự diệt tận của các tham ái. 


4 Gahakaraka dittho'si = hỡi người thợ làm nhà, ngươi dā bị 
nhìn thây. 
- gahakāraka (gaha + karaka) <nht, nam, hc, sd> = hỡi 
người thợ làm nhà. 
- gaha <dt, nam> = nhà. 
- kāraka (V kar + aka) <dt, nam> = người 
xây dựng. 
- dittho'si = dittho + asi 
- dittha (V dis) <qkpt, nam, cc, sd» = đã được thấy. 


% puna geham na kahasi = ngươi sẽ không xây dung nhà nữa. 
- puna <trt> = lại. 
- geham (geha) <dt, nam, đc, sđ> = nhà. 
- kāhasi (V kar) <đt, tha-đ, tl, 2, sd> = xây dựng, sẽ làm. 


# sabbā te phāsukā bhaggā gahakütam visankhatam = tất cả 
các rường cột của ngươi đã bị gãy đồ, mái nhà đã bị phá tan. 
- sabbā (sabba) <tt, nữ, сс, sn> = tất cả, mọi. 
- phāsukā (phāsukā) <dt, nữ, cc, sn> = các rường cột, rui 
mè, sườn. 
- bhaggā (V bhañj) <qkpt, nữ, сс, sn> = đã bị gãy dó. 


259 


Dhammapada Jaravagga 


- gahakütam (gahakūta) <nht, trung, cc, sd> = mái nhà. 
- gaha <dt, nam> = nhà. 
- küta <dt, trung> = {гёп dinh. 
- visankhatam (vi + sam + Y kar + ta) «qkpt, trung, cc, 
sđ> = đã bi phá tan. 
- Тап. vi = lia, khói. 
- Tdn. sam - hoàn toàn, tu minh. 
- V kar = làm. 


# visaūkhāragatam citta = tâm (của Ta) đã đi đến su không còn 
tạo tác. 
- visankhāragatam (vi + sam + khāra + gata) <nht, cc, 
sđ> = sự không còn tạo tác. 
- sankhāra <dt, nam> = tạo tác, tan rã. 
- Тап. vỉ = Па, ra khỏi. 
- Тап. ват = hoàn toàn, cùng. 
- V kar. 
- gata (N gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 


$ tanhãnam khayamajjhaga = Ta đã chứng dat sự diệt tận của 
các tham ái. 
- taņhānam (taņhā) <dt, nữ, stc, sn> = của các tham ái, 
của các ái dục. 
- khayam (khaya) <dt, nam, đc, sđ> = sự diệt tận, sự 
chấm dứt. 
- ajjhagā (adhi + У gam) «dt, tha-đ, gk, 1, sd> = đã chứng 
đạt, đã đạt đên. 
- Тіп. adhi = дёп, trên. 
- Y gam = đi. 
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Trích lục: 

154. Ôi! Người làm nhà kia, /17 
Nay ta đã thấy ngươi! 
Ngươi không làm nhà nữa, 
Don tay /2/ nguoi bị рду, 
Kčo cột /3/ ngươi bị tan, 
Tâm ta đạt tịch diệt, 

Tham ái thảy tiêu vong. (H7 Minh Châu) 

[1] Ái 

[2] Thân 

[3] Phičn não. 


154. Нол này anh tho nhà kia! 
Rui, mè, kèo, cột gãy lia nát tan. 
Bao tham ái thảy tiêu tàn, 
Tâm ta thắng đạt Niết Bàn thánh thoi! (Tám Cao) 


---&e i o --- 


155. Acaritvā brahmacariyam aladdhã yobbane dhanam, 
jiņņakoūcā va jhayanti khinamacche va pallale. 


Nghĩa Việt: 

Những người đã không thực hành Phạm hạnh, đã không 
thành tựu tài sản lúc còn trẻ, to như những con cò già bị tiču tụy 
ở ao hồ không còn cá. 


# Acaritvā brahmacariyam = những người đã không thực hành 
Phạm hạnh, 
- acaritvā (a + V car + itvã) <dtbb> = đã không thực hành. 
- Тап. а = không. 
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- N car = song, thực hành. 
- brahmacariyam (brahma + cariyä) <nht, nữ, đc, sđ> = 
sự thực hành Phạm hạnh. 
- brahma <tt> = Phạm Thiên, tốt đẹp, cao quý. 
- сагіуа (N car + iya) <dt, nữ> = việc sinh sống, 
hành động, việc thực hành. 


# aladdha yobbane dhanam = đã không thành tựu tài sản lúc 
còn trẻ, 
- aladdhā <dtbb> = sau khi đã không thành tựu, đã không 
đạt được. 
- Тап. а = không. 
- laddhā (Y labh) <dtbb> = thành tựu, được, gặt hái. 
- yobbane (yobbana) <dt, trung, đsc, sd> = lúc (trong) 
còn trẻ. 
- đhanam (dhana) <dt, trung, đc, sđ> = tài sản. 


# jiņņakoūicā va jhāyanti khinamacche va pallale = to nhu 
những con cò già bị tiều tụy ở ao hồ không còn cá. 
- jinnakofica (jiņņa + koñca) <nht, nam, cc, sn> = những 
con cò già. 
- jinna (N jir) <qkpt> = đã trở nên già, đã bị già. 
- kofica «dt, nam» = con cò. 
- jhāyanti (V jhe) <đt, tha-đ, ht, 3, sn> = bị tiču tụy, ú rũ. 
- khīnamacche (khīna + maccha) <nht, trung, đsc, sd> = 
ở (ao) không còn cá. 
- khina (N khi + na) <qkpt> = đã không còn, đã bị 
tây trừ, đã được diệt trừ. 
- maccha <dt, nam> = con cá. 
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- pallale (pallala) <dt, trung, đsc, sd> = ở ao hồ. 
Trích lục: 
155. Lúc trẻ, không Phạm hạnh, 
Không tìm kiểm bạc tiền, 
Như cò già bên ao, 
Ú rũ, không tôm cá. (HT Minh Châu) 


155. Trẻ không sớm biết tu hành, 
Chàng lo tài sản dé dành mai sau! 
Co già ủ rũ bên ao, 
Cá tôm chẳng có xanh xao chết mòn! (Tâm Cao) 


---& i o --- 


156. Acaritvā brahmacariyam aladdhã yobbane dhanam, 
senti cāpātikhīņā va purāņāni anutthunam. 


Nghĩa Việt: 

Những người đã không thực hành Phạm hạnh, đã không 
thành tựu tài sản lúc còn trẻ, năm dài thở than về các việc quá 
khứ to như những (mãi tên) đã được bắn ra từ cây cung. 


# Acaritvā brahmacariyam = những người đã không thuc hành 
Phạm hạnh, 
- acaritvā (a + V car + itvā) <dtbb> = đã không được 
thực hành. 
- Тап. а = không. 
- N car = song, thực hành. 
- brahmacariyam (brahma + cariyä) <dt, nữ, đc, sđ> = 
sự thực hành Phạm hạnh. 
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- brahma <tt> = Phạm Thiên, tốt dep, cao guy. 
- сагіуа (N car + iya) <dt, nū> = việc sinh sống, 
hành động, sự thực hành. 
$$ aladdhā yobbane dhanam = đã không thành tựu tài sản lúc 
còn trẻ, 
- aladdhā <dtbb> = sau khi đã không thành tựu, đã không 
đạt được. 
- Тап. а = không. 
- laddhā (Y labh) <dtbb> = thành tựu, được, gặt hái. 
- yobbane (yobbana) «dt, trung, dsc, sd> = lúc (trong) tuổi 
tré. 
- dhanam (dhana) «dt, trung, dc, sđ> = tài sản. 
$ senti cāpātikhīņā va purāņāni anutthunam = nằm dài thó 
than vé các việc quá khứ to nhu những (mũi tên) dà được bán 
ra từ cây cung. 
- senti (N si) <đt, tha-đ, ht, 3, sn> = nằm dài. 
- cāpātikhīnā (capa +ati + khīņā) <nht, nam, сс, sn> = 
những (mũi tên) đã được băn ra từ cây cung. 
- capa <dt, nam> = cây cung. 
- atikhīņa <gkpt> = đã được bàn ra. 
- Тап. ati = trên, quá. 


- N khī = di, dời. 
- puranani (ригапа) <dt, trung, đc, sn> = quá khứ, thời 
gian đã qua. 


- anutthunam (anu + Y than) <htpt, nam, cc, sn» = 
thó than. 


- Tdn. anu = dén, tai. 
- Y than - than thó. 
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156. Lúc trẻ, không Phạm hạnh, 
Không tìm kiếm bạc tiền, 
Như cây cung bị рау, 
Thở than những ngày qua. (HT Minh Châu) 


156. Trẻ không sớm biết tu hành, 
Chàng lo tài sản dé dành mai sau. 
Như cung vô dụng gãy đầu, 


Nhìn về di vãng rầu rầu thở than! (Tám Cao) 


---d& i o --- 


265 


CHƯƠNG 12 
ATTAVAGGA - PHẨM TU NGÃ 


157. Attānam ce piyam jaññã rakkheyya nam surakkhitam, 
tinnam aūfiataram yamam patijaggeyya paņdito. 


Nghĩa Việt: | 

Nếu biết bản thân là yêu dấu thì nên bảo vệ nó cán thận. 
(Tối thiểu là) vào một trong ba thời, người trí nên cảnh tỉnh 
(bản thân)”. 


# Attanam ce piyam jaññã rakkheyya nam surakkhitam = 
nếu biết bản thân là yêu dấu thì nên bảo vệ nó cần thận. 
- рїуат (piya) <tt, nam, đc, sđ> = yêu dấu. 
- jañña (V ña) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên biết. 
- rakkheyya (N rakh) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên bảo vệ. 
- nam (ena) <đại, nam, đc, sđ> = nó, cái ấy, cái đó. 
- surakkhitam (su + Y rakkh + ita) <qkpt, nam, đc, sd» = 
đã bảo vệ (nó) cần thận. 
- Tđn. su = cần thận, tốt, đẹp, khéo léo. 
- rakkhita (V rakkh + ita) <gkpt> = đã được bảo vệ. 


# tinpam aññataram yàmam patijaggeyya paņdito = (tối 
thiểu là) vào một trong ba thời (chú giải ghi là một trong ba 
giai đoạn của cuộc đời, không phải một trong ba canh của 
đêm), người trí nên cảnh tỉnh (bản thân). 

- tiņņam (ti) <số, stc, sn» = của nhóm ba, thuộc về 
nhóm ba. 


' Chú giải ghi là một trong ba giai đoạn của cuộc đời, không phải một trong ba 
canh của đêm. 
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- aññataram (aññatara) <dai, nam, tt, dc, sd> = một vật 
nào đó. 
- yamam (yama) <dt, nam, đc, sd> = thời, canh. 
- patijaggeyya (pati + V jagg) <dt, рй, 3, sd> = nên cảnh 
tinh, nên trông coi. 
- Тап. рай = đến, tại. 
- V jagg = trông coi, cảnh tỉnh. 


157. Nếu biết yêu tự ngã, 
Phải khéo bảo vệ mình, 
Người trí trong ba canh, 
Phải luôn tỉnh thức. (H7 Minh Châu) 


157. Thương mình phải biết yêu mình, 

Phải lo kẻ trộm rập rình ngày đêm. 

Năm canh, sáu khắc chăng quên, 

Luôn luôn tỉnh thức kè bên trông chừng! /*/ (TT Giới Đức) 
[*] kho tàng thiện pháp 


---d& i o --- 


158. Attanameva pathamam patirüpe nivesaye, 
athaññamanusäseyya na kilisseyya pandito. 


Nghĩa Việt: 

Trước tiên nên rèn luyện chính bản thân vào việc đúng đắn 
(đức hạnh), rồi mới nên chỉ dạy người khác, (như thé) người trí 
không thé bị ó nhiễm. 


# Attanameva pathamam patirüpe nivesaye = trước tiên nên 
rèn luyện chính bản thân vào việc đúng dān (đức hạnh), 
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- attānam (atta) <dt, nam, dc, sd> = bān thān. 
- pathamam (pathama) <trt, số> = trước tiên, đầu. 
- patirūpe (patirūpa) <tt, nam, dsc, sd> = vào (ở) việc 
đúng đăn (đức hạnh). 
- nivesaye (ni + V vis) <dt, trd, 3, sd> = nên rèn luyện, nên 
củng có. 
- Тап. ni = trēn. 
- V vis = di vào. 


# athaññamanusäseyya và = rôi mới nên chỉ dạy người khác, 
- athaññam = atha + aññam 
- aññam (añña) <dai, nam, đc, sd> = người khác. 


# na kilisseyya paņdito = người trí không thé bị ó nhiễm. 
- kilisseyya (N kilis) <đt, tha-đ, gd, 3, sđ> = (nên bi) 
ô nhiễm. 


Trích lục: 
158. Trước hết tự đặt mình, 
Vào những gì thích đáng, 
Sau mới giáo hóa người, 
Người trí khỏi bị nhiễm. (H7 Minh Châu) 


158. Tự mình kiên định không sờn, 
Tự mình củng сб chánh chơn Con đường. 
Mới đi giáo hóa muôn phương, 
Bậc trí như vậy chẳng vương nhiễm gì! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 
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159. Attanañce tathā kayira yathaññamanusasati, 
sudanto vata dammetha attā hi kira duddamo. 


Nghia Việt: 

Nếu chỉ dạy người khác như thế nào thì nên thực hành đối 
với bản thân như vậy. Quả vậy, người đã khéo được thuần phục 
thì có thể thuần phục (kẻ khác) bởi vì bản thân dĩ nhiên là khó 
thuần phục. 


Ф Attānaūce tathā kayirā yathaüfiamanusasati = nếu chỉ 
dạy người khác như thế nào thì nên thực hành đối với bản 
thân như vậy. 

- tathã <trt-qh> = như thé ấy, như vậy. 
- vathaññam = yathā + aññam. 
- yathā <trt-gh> = như thế nào. 
- anusasati (anu + У sãs + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = 
chỉ dạy, khuyên dạy, hướng dẫn. 
- Тап. anu = theo, kế. 
- Y sas = dạy dỗ. 


# sudanto vata dammetha atta hi kira duddamo = quả vậy, 
người đã khéo được thuần phục thì có thể thuần phục (kẻ 
khác) bởi vì bản thân dĩ nhiên là khó thuần phục. 

- sudanto (su + Y dam + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = dā khčo 
được thuần phục, đã khéo thu thúc, đã khéo kiểm soát. 

- Tđn. su = khéo léo, tốt. 
- N dam = thu thúc, kiểm soát, thuần phục. 

- vata <trt> = thật vậy, dĩ nhiên, chắc chắn. 

- dammetha (N dam) <dt, tha-đ, gd, trđ, 3, sđ> = có thé 
thuàn phuc, có thể tự mình điều phục, có thể tự mình 
kiểm soát. 

- atta (atta) «dt, nam, cc, sd> = bản thân, mình. 
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- kira <bbt> = quả vậy, thật là, đúng là. 
- duddamo (du + d + dama) <nht, nam, cc, sđ> = khó 
thuần phục, khó kiểm soát, khó điều phục. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- dama <dt, trung» = việc kiểm soát, việc 
thuần phục. 


Trích lục: 
159. Hãy tự làm cho mình, 
Như điêu mình dạy người, 
Khéo tự điều, điêu người, 
Khó thay, tự điêu phục! (НТ Minh Châu) 


159. Tự mình hành động thế nào, 
Mới mong giáo hóa ra sao cho người. 
Hãy nên chế ngự mình rồi, 
Mới mong điều phục cõi đời lao xao! (ТТ Giới Đức) 


---4& i o --- 


160. Atta hi attano nãtho ko hi nãtho paro siya, 
attana'va sudantena natham labhati dullabham. 


Nghĩa Việt: 

Chính mình là người bảo hộ cho mình, người khác có thể là 
người bảo hộ (cho mình) là người nào đây? Do chính bản thân đã 
khéo được thuần phục thì đạt được người bảo hộ là sự đạt được 
khó khăn. 

# Atta hi attano nãtho = chính mình là người bảo hộ cho mình, 
- nātho (паша) «dt, nam, cc, sd» = vi cứu tinh, người bảo 


hộ, vị thầy. 


270 


Kinh Pháp Cú Phẩm Tự Ngã 


% ko hi nãtho paro siyā = người khác có thê là người bảo hộ 
(cho mình) là người nào đây? 
- paro (para) <tt, nam, cc, sd> = người khác. 


# attanā'va sudantena nātham labhati dullabham = do chính 
bản thân đã khéo được thuần phục thì đạt được người bảo hộ 
là sự đạt được khó khăn. 

- attanā'va = attana + va 

- va (eva) <bbt> = chỉ. 

- sudantena (su + V dam + ta) <qkpt, sdc, sđ> = do (chính 
bản thân) đã khéo được thuần phục, bằng đã được khéo 
kiểm soát. 

- Tđn. su = khéo léo, tốt. 
- N dam = thu thúc, kiểm soát, thuần phục. 

- nātham (nātha) <dt, nam, đc, sd> = người bảo hộ, vị cứu 
tinh, vị thầy. 

- labhati (V labh + a + ti) <đt, tha-d, ht, 3, sd> = đạt được, 
thu hoạch. 

- dullabham (du + V labh) <nht, nam, dc, sd> = su dat 
được khó khăn, việc khó thâu hoạch, việc khó gặt hái. 

- Тап. du = khó, xấu, cứng. 
- labha <dt, nam> = việc thâu hoạch, việc gặt hái. 
Trích lục: 
160. Tự mình y chỉ mình, 
Nào có y chỉ khác, 
Nhờ khéo điều phục mình, 
Được y chỉ khó được. (H7 Minh Châu) 
160. Tự ta nương tựa cho ta, 
Có ai nương tựa gần xa mà cầu! 
Tự mình điều phục làm đầu, 
Nương tựa khó được, tu lâu, thành toàn! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 
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161. Attanā hi katam pāpam 
attajam attasambhavam, 
abhimatthati dummedham 
vajiram v'asmamayam maņim. 


Nghĩa Việt: 

Việc ác đã được làm bởi chính ta, được sanh ra bởi ta, có 
nguồn gốc ở ta. Nó nghiền nát kẻ có trí tồi tợ như kim cương 
nghiền nát viên ngọc ma-ni làm bằng đá. 


# Attanā hi katam papam attajam attasambhavam = việc 
ác đã được làm bởi chính ta, được sanh ra bởi ta, có nguôn 
góc ở ta. 

- attajam (attaja) <nht, trung, сс, sd> = được làm bởi 
chính ta. 
- atta <dt, nam> = chính ta, tự mình. 


- ja (N jan) <tt> = duoc làm, duoc tién hành, 
sanh khởi. 


- attasambhavam (atta + sam + bhava) <nht, trung, cc, 
sđ> = duoc sanh ra bởi ta. 


- atta <dt, nam> = ta, tu minh. 


- sambhava (sam + V bhū) <dt, nam> = được 
sanh ra. 


- Тап. ват = tự mình. 
- N bhū = là, trở thành. 


# abhimatthati dummedham vajiram v'asmamayam manim 
= nó nghiên nát kẻ có trí tôi tợ như kim cương nghiên nát viên 
ngọc ma-ni làm băng đá. 
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- abhimatthati (abhi + Y math + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, 
sd> = nghičn nāt. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- V math = nghiền nát. 
- dummedham (du + m + medha) <nht, nam, đc, sd> = kẻ 
có trí tôi, người thiêu trí. 
- du = thiếu, khỏi, xấu, tói. 
- medhā <dt, trung> = trí. 
- vajiram (vajira) <dt, trung, cc, sd> = kim cương. 
- v'asmamayam = va + asmamayam 
- asmamayam (asma + maya) <nht, nam, đc, sd> = làm 
băng đá. 
- asma <dt, trung> = đá. 
- maya <qkpt> = đã được làm, đã được tạo ra. 
- manim (mani) <dt, nam, dc, sd> = ngọc ma-ni, ngọc báu, 
đá quý. 


161. Điều ác mình tự làm, 
Tự mình sanh, mình tạo, 
Nghičn nát kẻ ngu si, 
Như kim cương, ngọc báu. (H7 Minh Châu) 
161. Việc dữ vốn tự mình sanh, 
Tự khởi, tự tạo, tự hành ác tri! 
Nó nghiền nát kẻ ngu sỉ, 
Kim cương rạch vết sá gì bảo châu! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 
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162. Yassa accantadussilyam māluvā sālamiv'otthatam, 
karoti so tath'attānam yathā nam icchati diso. 


Nghĩa Việt: 

To như dây leo māluva trùm lên cây sala, người có giới vô 
cùng tôi tệ tao ra cho bản thân điều mà kẻ thù mong muốn gây ra 
cho người ấy. 


- accantadussīlyam (accanta + du + s + sīlya) <dt, trung, 
cc, sd> = người có giới vô cùng tồi tệ, người phá giới quá 
trầm trọng. 

- accanta (ati + anta) <tt> = trầm trọng, quá giới 
hạn. 
- dussilya «dt, trung» = giới vô cùng tôi tệ, ác giới. 
- Тап. du = dây leo, xấu, ác. 
- sīlya <dt, trung> = giới, hành động, giới hạnh. 

- māluvā (māluvā) <dt, nữ, cc, sd> = dây leo. 

- salam (sala) <dt, nam, dc, sd> = cây sala. 

- iv'otthatam = iva + otthatam 

- otthatam (ava + V thar + ta) <qkpt, trung, cc, sd» = đã 
được trùm lên, đã được trải dài ra, đã bám vào. 

- Tđn. ava (0) = xuống, quá. 
-Vthar [thar] = trải dài ra. 

- tath'attanam = tatha + attānam 

- icchati (N is) <dt, tha-d, ht, 3, sđ> = mong muón, 
ước muốn. 


Trích lục: 
162. Phá giới quá trầm trọng, 
Như dây leo bám cây, 
Gieo hại cho tự thân, 
Như kẻ thù mong ước. (H7 Minh Châu) 
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162. Như dây leo maluva, 
Ват ghi, đeo siết - sala chết dần. 
Nếu ta quá nhiễm dục trần, 
Kẻ thù không giết, “tự thân giết mình”! 
Như dây leo bám siết cây, 
Cội cành tàn tạ đợi ngày chết khô. 
Quá nhiều dục lạc nhiễm ô, 
Là ta đã tự đào mò chôn ta! (TT Giới Đức) 


---& i oe --- 


163. Sukarani asadhüni attano ahitāni ca, 
yam ve hitafica sadhufica tam ve paramadukkaram. 


Nghĩa Việt: 

Những việc không tốt đẹp và không có lợi ích cho bản thân là 
những việc làm dễ dàng. Đúng vậy, việc gì là lợi ích và tốt đẹp, 
việc áy hiển nhiên là việc làm vô cùng khó khăn. 


Æ Sukarāni asādhūni attano ahitāni са = những việc không 
tôt đẹp và không có lợi ích cho bản thân là những việc làm 
đề dàng. 

- sukarāni (su + kara) <nht, trung, cc, п> = những việc 
làm dê dàng. 
- Тап. su = dễ dàng, tốt, đẹp, khéo léo. 
- kara (N kar) <dt, nam> = việc làm. 
- asadhüni (а + sãdhu) <dt, trung, cc, sn> = những việc 
không tôt đẹp. 
- Тап. а = không. 
- sādhu <tt> = tốt đẹp. 
- ahitani (a + hita) <tt, trung, cc, sn> = không có lợi ích. 
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- Тап. a = không. 
- hita <tt> = lợi ích. 


# yam ve hitaūca sadhuíica = đúng vậy, việc gì là lợi ích và 
tôt đẹp, 
- hitam (hita) <tt, trung, cc, sđ> = lợi ích. 
- sādhum (sādhu) <tt, trung, cc, sd> = tốt đẹp. 


# tam ve paramadukkaram = việc ấy hiên nhiên là việc làm vô 
cùng khó khăn. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sd> = việc ấy. 
- paramadukkaram (parama + du + k + kara) <nht, 
trung, cc, sđ> = việc làm vô cùng khó khăn. 
- parama <tt> = vô cùng, cao nhất, tối thượng. 
- dukkara <nht> = việc làm khó khăn, khó làm. 
- Тап. du = khó khăn, xấu, ác. 
- Кага (N kar) <dt, nam> = việc làm. 


Trích lục: 
163. Dễ làm các điều ác, 
Dê làm, tự hại mình, 
Còn việc lành, việc tót, 
Thật tôi thượng khó làm. (H7 Minh Châu) 
163. Những việc xấu quấy đã làm, 
Những điêu tự hai lai càng dé thói! 
Việc hay, thật khó, than ôi! 
Việc lành, việc tôt quá trời khó hơn! (77 Giới Đức) 


---ёе b «®--- 


276 


Kinh Pháp Cú Phẩm Tự Ngã 


164. Yo sasanam arahatam ariyanam dhammajīvinam, 
patikkosati dummedho ditthim nissaya pāpikam, 
phalāni katthakasseva attaghafifiaya phallati. 


Nghĩa Việt: 

Kẻ nào có trí tôi, nương tựa ác tà kiến, khinh miệt lời 
giảng dạy của chư Thánh A-la-hán (là những vị) có đời sống 
đúng đắn, tạo ra kết quả đưa đến sự hoại diét cho bản thân, to 
như những trái của cây tre (khi được tró hoa kết trái thì làm 
tiêu hoại cây tre). 

% Yo sāsanam arahatam ariyānam  dhammajivinam 
patikkosati dummedho ditthim nissāya pāpikam = kč nāo 
có trí tồi, nương tựa ác tà kiến, khinh miệt lời giảng day của 
chư Thánh A-la-hán (là những vi) có đời sống đúng dán, 

- sasanam (sasana) <dt, trung, đc, sđ> = lời giảng dạy. 

- arahatam (N arah + anta) <dt, nam, stc, sn> = спа các 
bậc A-la-hán, bậc xứng đáng để cung kính. 

- ariyanam (ariya) «dt, nam, stc, sn> = của chư Thánh. 

- dhammajīvinam (dhamma + jīvī) <nht, nam, stc, 
sn> = của những vị có đời sống đúng đắn, những bậc 
Chánh Hạnh. 

- dhamma (N dhar) <dt, nam> = pháp, sự đúng đắn, 
chân lý. 
- jīvī (V jīv) <dtt, nam> = người có đời sống. 
- patikkosati (pati + V kus) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = khinh 
miệt, chỉ trích. 
- Тап. рай = ngược lại, hướng về. 
- V kus = giận dū. 
- ditthim (ditthi) «dt, nữ, dc, sd> = kiến, việc thấy (V dis). 
- nissaya <bbt> = nương tựa, dựa trên đó. 
- Tẩn. nỉ = trên đó. 
- Y sỉ = nằm. 
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- pāpikam (pāpika) <tt, nữ, đc, sd> = ác, xấu. 
- pāpa <dt, trung> = vičc āc. 
- Тап. ka (ika) = chỉ sự sở hữu. 

# phalāni katthakassa iva attaghaññãya phallati = tạo ra kết 
quả đưa đến sự hoại diệt cho bản thân, tợ như những trái của 
cây tre (khi được trổ hoa kết trái thì làm tiêu hoại cây tre). 

- phalāni (phala) <dt, trung, dc, sn> = những trái, 
những quả. 
- katthakasseva = katthakassa + iva 
- katthakassa (katthaka) <dt, nam, stc, sd> = của cây tre, 
của cây lau. 
- attaphaññaya (atta + ghañña) <nht, nam, сйс, sd> = 
đến sự hoại diệt cho bản thân. 
- atta <dt, nam> = bản thân, tự mình. 
- phañña (N han) <dt, nam> = sự hoại diệt. 
- phallati (N phal) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = tao ra kết quả, 
chín muói. 

Trích lục: 

164. Ké ngu si miét thi, 

Giáo pháp bậc La-hán, 

Bác Thánh, bác Chánh mang, 

Chính do ác kién này, 

Nhu quá loai cây lau, [1] 

Mang quá tu hoai diét. (HT Minh Cháu) 

[1] Katthaka 

164. Cüng vi cuóng dai, mé làm, 

Người kia phi báng diệu âm Phát dà. 

Cười ché thánh hanh Tăng già, 

Miệt thị chánh pháp thật là chua cay! 

Bởi do ác kiến sâu dày, 

Quả kāssā chín, diệt ngay chính minh! (TT Giới Đức) 
---&фе. обу--- 
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165. Attanā va katam papam attanā sankilissati, 
attanā akatam papam attanā va visujjhati, 
suddhi asuddhi paccattam n'añño aññam visodhaye. 


Nghĩa Việt: 

Việc ác đã được tạo ra do chính bản thân, trở thành ó ué là do 
bản thân. Việc ác đã không được tạo ra là do bản thân, trở thành 
trong sạch là do chính bản thân. Trong sạch (hay) không trong 
sạch liên quan đến cá nhân, không người nào có thê làm cho 
người khác trở thành trong sạch. 


# Attana va katam papam = việc ác đã được tạo ra do chính 
bản thân, 


# attanā sankilissati = trở thành ô ué là do bản thân. 
- sankilissati (sam + Y kilis + ya + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> 
= làm ô nhiễm. 
- Тап. sam = hoàn toàn, cùng. 
- N kilis = trở nên xấu, trở nên ô nhiễm. 


# attanā akatam papam = việc ác đã không được tạo ra là do 
bản thân, 
- akatam (a + kata) <tt, trung, cc, sd> = đã không 
được làm. 
- Тап. а = không. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm 


# attanā va visujjhati = trở thành trong sạch là do chính 
bản thân. 
- visujjhati (vi + V sudh + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = trở 
thành trong sạch. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh, rõ ràng. 
- N sudh = làm trong sạch, làm cho sạch sẽ. 
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% suddhi asuddhi paccattam = trong sạch (hay) không trong 
sạch liên quan đến cá nhân, 
- suddhi (suddhi) <dt, nữ, cc, sd> = thanh tinh. 
- asuddhi (a + suddhi) <dt, nữ, cc, sđ> = không 
thanh tịnh. 
- Тап. а = không. 
- suddhi 
- paccattam <trt> = cá nhân, tự mình. 


# п'аййо aññam visodhaye = không người nào có thể làm cho 
người khác trở thành trong sạch. 
- п'аййо = na + añño 
- añño (añña) <dai, nam, cc, sd> = người nào. 
- aññam (añña) <đại, nam, đc, sd> = người khác. 
- visodhaye (vi + V sudh) «dt, trd, gd, 3, sd> = có thé làm 
cho (người khác) trở thành trong sạch. 
- Тап. vỉ = rõ ràng, chỉ sự nhắn manh. 
- V sudh = làm thanh tịnh, làm cho sạch sẽ. 


165. Tự mình, điều ác làm, 
Tự mình làm nhiễm ô, 
Tự mình, ác không làm, 
Tự mình làm thanh tịnh, 
Tịnh, không tịnh tự mình, 
Không at thanh tinh ai! (HT Minh Cháu) 
165. Làm điều ác dū do ta, 
Với điều ô nhiễm cũng là mình thôi! 
Tự tôi “thanh tịnh bởi tôi”, 
AI người “thanh tịnh cho người”, có đâu! (ТТ Giới Đức) 


---d& i «®--- 
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166. Attadattham paratthena bahunā pi na hāpaye, 


attadatthamabhiññäya sadatthapasuto siya. 


Nghĩa Việt: 

Không nên buông rơi lợi ích của bản thân vì lợi ích của kẻ 
khác cho dầu là số đông. Sau khi biết rõ lợi ích của bản thân, nên 
quan tâm đến lợi ích của bản thân. 


$ Attadattham paratthena bahunā pi na hāpaye = không nên 
buông rơi lợi ích của bản thân vì lợi ích của kẻ khác cho dâu là 
sô đông. 


- attadattham (atta + d + attha) <nht, trung, dc, sd> = lợi 
ích của bản thân. 


- atta «dt, nam> = bản thân, tự minh. 
- attha <dt, trung> = sự thành đạt, sự lợi ích. 
- parattha = para + attha 


- paratthena (parattha) <nht, trung, sdc, sd> = vì sự 
thành đạt của người khác, vì lợi ích của người khác. 


- para <tt> = khác. 

- attha <dt, trung> = (xem trên). 
- bahunā (bahu) <tt, sdc, sd> = bằng số đông. 
- pi «It^ = cho dàu, cüng уду, thát уду, ngay cà. 


- hapaye (N ha) <dt, trđ, gd, 3, sd> = nên bị lãng quên, nên 
bỏ đi, nên buông rơi. 


% attadatthamabhiññãya sadatthapasuto siyā = sau khi biết rõ 
lợi ích của bản thân, nên quan tâm đên lợi ích của bản thân. 
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- sadattha = sat + attha 
- sadatthapasuto (sadatthapasuta) <nht> = chuyēn tām 
lợi mình. 
- santa [sat] (V as) <htpt> = là, tốt. 
- attha <dt, trung> = việc lợi ích, ý nghĩa. 


- pasuta <tt, nam, cc, sđ> = nên quan tâm, chuyên 
tâm, siêng năng. 


166. Dầu lợi người bao nhiêu, 
Chớ quên phân tư lợi, 
Nhờ thăng trí tư lợi, 
Hãy chuyên tâm lợi mình. (НТ Minh Châu) 
166. Không vì an lạc cho đời, ‚ 
Chăng vì lợi lạc cho người thê gian. 
Mà quên tôi thượng Con đàng, 
Mà quên tự lợi: Niét Bàn chánh tri! (TT Giới Đức) 


---ёде b «ф--- 
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167. Hinam dhammam na seveyya pamādena na samvase, 
micchaditthim na seveyya na ѕіуа lokavaddhano. 


Nghĩa Việt: 

Không nên hành theo pháp thấp hèn. Không nên sống buông 
lung. Không nên hành theo tà kiến. Không nên là người có sự 
khuếch trương về việc đời. 


% Hinam dhammam na seveyya = không nên hành theo pháp 
thấp hèn. 
- hmam (N һа) <tt, nam, đc, sđ> = tháp hèn, hạ liệt, nhỏ 
nhoi; <gkpt> = đã được vứt bỏ. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = pháp. 
- seveyya (N sev) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nën thuc hành, 
nên phuc vu. 


# pamadena na samvase = không nên sống buông lung. 
- pamādena (pamāda) <dt, nam, sdc, sd> = với sự 
buông lung. 
- samvase (sam + V vas) «dt, tha-đ, gd, 3, sd» = nên sống. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- N vas = sóng . 


% micchaditthim na seveyya = không nên hành theo tā kiến. 
- micchāditthim (micchā + ditthi) <nht, trung, dc, sd> = 
tà kiến, việc thấy sai. 
- micchā <trt> = sai. 
-ditthi (У dis) «dt, ni = tri kiến, cái nhìn. 
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% na siyā lokavaddhano = không nên là người có sự khuếch 
trương về việc đời. 
- lokavaddhano (loka + vaddhana) <nht, nam, сс, sd> = 
sự khuếch trương về việc đời, sự dính mắc vào thế glan. 
- loka <dt, nam> = thé gian. 
- vaddhana (V vaddh + ana) «dt, trung» = su 
khuéch trương, sự tăng trưởng, sự lớn manh. 


Trích lục: 
167. Chớ theo pháp hạ liệt, 
Chó sóng mặc, buông lung, 
Chớ tin theo tà kiến, 
Chó tăng trưởng tục trần. (HT Minh Cháu) 


167. Chạy theo phóng dật, chớ nên! 
Đua đòi tham vọng thấp hèn, hay chỉ? 
Tin đâu tà kiến ngu 51, 
Quý gì nuôi lớn hữu vi dục trần?! (ТТ Giới Đức) 
-— e Ë. «бу--- 


168. Uttitthe nappamajjeyya dhammam sucaritam care, 
dhammacārī sukham seti asmim loke paramhi ca. 


Nehia Viét: f . 

Nên tự sách tân, không thé buông lung. Nên thực hành pháp 
một cách tôt đẹp. Người có sự thực hành pháp sông an lạc trong 
đời này và đời sau. 

# uttitthe = hãy tự sách tấn, 


- uttitthe (ud + titthe) «dt, tha-d, gd, 3, sd> = nên tự sách 
tàn, nên nô lực lên. 
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- Тап. па = trên. 
- Y tha = đứng. 


# nappamajjeyya = không thé buông lung. 
- nappamajjeyya = na + pamajjeyya 
- pamajjeyya (pa + V mad) <dt, tha-đ, gđ, 3, sd> = buông 
lung, biếng nhāc. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V mad = bị say mê. 


# dhammam sucaritam care = nên thực hành pháp một cách 
tốt đẹp. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = pháp. 
- sucaritam (su + carita) <nht, nam, đc, sđ> = được thực 
hành một cách tốt đẹp. 
- Tđn. su = tốt, khéo léo. 
- carita (V car + ita) <gkpt> = đã được thực hành. 
- care (N саг) <dt, tha-đ, рй, 3, sđ> = nên thực hành, nên 
sống, nên hành động. 


$ dhammacārī sukham seti asmim loke paramhi ca = người 
có sự thực hành pháp sống an lạc trong đời này và đời sau. 
- dhammacārī (dhamma + cārī) <nht, nam, cc, sd> = 
người có sự thực hành pháp. 
- dhamma <dt, nam> = chánh, chân lý, giáo pháp. 
- cārī (N саг) <dtt> = sự thực hành, việc sinh sống, 
hành động. 
- V саг = sống, di bộ, hành động. 
- Туп. ї = chỉ sự sở hữu. 
- asmim (idam) <tt, nam, dsc, sd> = trong (đòi) này. 
- paramhi (para) «tt, nam, đsc, sd> = trong (đời) sau. 
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168. NO lực, chớ phóng dāt! 
Hāy song theo chānh hanh, 
Người chánh hạnh hưởng lạc, 
Cả đời này, đời sau. (НТ Minh Châu) 


168. Có người khất sĩ trang nghiêm, 
Trì bình chánh hạnh lắng yên tục trần. 
Giới tâm, tĩnh định tinh cân, 
Sống đời an lạc: đời gần, đời xa! (TT Giới Đức) 


---d& b «®--- 


169. Dhammam care sucaritam na tam duccaritam care, 
dhammacārī sukham seti asmim loke paramhi ca. 


Nghĩa Việt: 

Nên thực hành pháp một cách tốt đẹp. Không nên thực hành 
việc ấy một cách sai trái. Người có sự thực hành pháp sống an lạc 
trong đời này và đời sau. 


# Dhammam care sucaritam = nên thực hành pháp một cách 
tôt đẹp. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = pháp. 


# na tam duccaritam care = không nên thực hành việc áy môt 
cách sai trái. 
- tam (ta) <đại, nam, đc, sd> = việc āy. 
- duccaritam (du + c + carita) <nht, nam, đc, sd> = thuc 
hành một cách sai trái, tà hạnh, hành động xấu ác. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- carita (Y car + ita) <qkpt> = đã được thực hành. 
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# dhammacārī sukham seti asmim loke paramhi ca = người 
có sự thực hành pháp sông an lạc trong đời này và đời sau. 


169. Hãy khéo sống chánh hạnh, 
Chớ sống theo tà hạnh! 
Người chánh hạnh hưởng lạc, 
Cả đời này, đời sau. (HT Minh Cháu) 


169. Có người khất sĩ trang nghiêm, 
Trì bình chánh hạnh lắng yên tục trần. 
Viễn ly tà hạnh, ác nhân, 
Sống đời an lạc đời gần, đời xa! (ТТ Giới Đức) 


---&е «ф®--- 


170. Yathā bubbulakam passe yathā passe marīcikam, 
evam lokam avekkhantam тассигаја па passati. 


Nghĩa Việt. 
Nên Ма n (thế gian) như là bọt nước, nên nhìn (thế gian) như 


là ảo ảnh, Thần Chết không nhìn thấy người đang quan sát thé 
gian như thé ấy. 


% Yathā bubbulakam passe = nên nhìn (thế gian) như là 
bọt nước, 
- bubbulakam (bubbulaka) <dt, nam, đc, sđ> = bọt nước. 


# yathā passe marīcikam = nên nhìn (thế gian) như là ảo ảnh, 
- marīcikam (marīcikā) <dt, nū, đc, sd> = ảo ảnh, 
huyền hóa. 
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# evam lokam avekkhantam maccuràjà na passati = Thần 
Chết không nhìn thấy người đang quan sát thế gian như thê ấy. 
- lokam (loka) <dt, nam, đc, sd> = thế gian, thế giới. 
- avekkhantam (ava + N ikkh + anta) <htpt, nam, dc, sd> 
= nhin tháy, quán sát, nhin ngám. 
- Tdn. ava — xuóng, quá. 
- V ikkh = thấy. 
- maccurājā (maccu + rāja) <nht, nam, cc, sd> = 
Thân Chết. 
- maccu «dt, nam» = sự chết. 
- raja <dt, nam> = vua. 


Trích luc: 


170. Hày nhin nhu bot nuóc, 
Hãy nhìn như cảnh huyén! 
Quán nhìn đời như vậy, 
Thân chết không bắt gặp. (HT Minh Châu) 


170. Hãy xem bọt nước lao хао! 
Hãy nhìn ảo ảnh chiêm bao chập chòn. 
Thé gian hoa đốm, mộng trường, 
Thấy được như vậy, tử vương khó đò! (ТТ Giới Đức) 


---& i «©--- 


171. Etha passath'imam lokam cittam rājarath'ūpamam, 
yattha bala visidanti n'atthi sango vijanatam. 


Nghĩa Việt: 
Hãy đến, hãy nhìn xem thế gian này tương tợ như có long xa 


được tô điểm. Những kẻ ngu chìm đắm trong đó, còn đối VỚI Các 
vị đang nhận thức (như vậy) thì không có sự vướng mắc. 
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# Etha passath'imam lokam cittam rājarath'ūpamam = hãy 
dēn, hāy nhin xem thế gian này tương to như сб long xa được 
tô điểm. 

- etha (N i) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = hãy đến. 

- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- Vi- di. 

- passath'imam = passatha + imam 

- passatha (N dis) <dt, tha-đ, skh, 2, sn> = hãy nhìn. 

- cittam (citta) <tt, nam, đc, sd> = lộng lẫy, dep dē. 

- rājarath'ūpamam (rāja + ratha + upama) <nht, nam, 
đc, sd> = tương to như сб long xa, vi như xe vua, vi như 
chiếc long xa. 

- rãjaratha <nht, nam> = xe của vua. 
- raja <dt, nam> = vua. 
- ratha <dt, nam> = xe. 

- upama <tt> = ví như, tương tự. 


% yattha bālā visīdanti = những kẻ ngu chìm đắm trong đó, 
- visidanti (vi + V sad)<dt, tha-d, ht, 3, sn> = tham dām, 
chim dām. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn manh. 
- V sad = chim đắm, chìm xuống. 


# n'atthi sango vijãnatam = còn đối với các vị đang nhận thức 
(như vậy) thì không có sự vướng mắc. 
- п'а = na + atthi 
- sango (sanga) <dt, nam, cc, sd> = sự vướng mắc, sự 
tham đắm, sự dính mắc. 
- vijãnatam (vi + V йа) <htpt, nam, stc, sn> = đối với 
những người đang nhận thức, đang hiểu biết. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V fià = biết. 
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171. Hãy đến nhìn đời này, 
Như xe vua lộng lẫy, 
Người ngu mới tham đắm, 
Kẻ trí nào đắm say. (HT Minh Châu) 


171. Thế gian đẹp dë xiết bao, 
Long xa mỹ lệ, lụa đào, gām huong! 
Mê nhân chết sững bên đường, 
Trí nhân thanh thản thấy dường như không! (77 Giới Đức) 


---d& «ф®--- 


172. Yo ca pubbe pamajjitva pacchā so nappamajjati, 
so imam lokam pabhāseti abbhā mutto va candimā. 


Nghĩa Việt: 

Và người nào trước đây buông lung, về sau không buông 
lung, người ấy chiếu sáng thế gian này tợ như mặt trăng thoát 
khỏi đám mây. 


# Yo ca pubbe pamajjitvā = và người nào trước đây 
buông lung, 
- pubbe (pubba) <trt, đsc, sđ> = trước đây, trước kia. 
- pamajjitva (pa + Y таа + ya + itvā) <dtbb> = buông 
lung, biêng nhác. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V mad = bị say mê. 


% pacchã so nappamajjati = về sau không buông lung, 
- pacchã <trt> = về sau. 
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- nappamajjati = na + p + pamajjati 
- pamajjati (pa + V mad + ya + tỉ) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = 
buông lung, phóng dật. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V mad = bị say mê. 


# so imam lokam pabhāseti abbhā mutto va candimā = 
người ây chiêu sáng thê gian này tợ như mặt trăng thoát 
khỏi đám mây. 

- pabhāseti (ра + Y bhās + e + tỉ) <dt, trd, М, 3, sd> = 
chiêu sáng, chói sáng rỡ ràng. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V bhās = chói sáng. 
- abbhā (abbha) <dt, trung, xxc, sd> = từ mây. 
- mutto (N muc + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = dà thoát khói, 
dà duoc thoát ra. 
- candima (candimā) <dt, nam, cc, sd> = mặt trăng. 


172. Ai sóng trước buông lung, 
Sau sông không phóng dật, 
Chói sáng rực đời này, 
Như trăng thoát mây che. (HT Minh Cháu) 


172. Trước kia phóng túng, mê mo, 
Ngày sau tỉnh niệm hướng bờ giác xa. 
Đưa tay vén đám mây qua, 
Vāng trăng ló dạng nguy nga hạ huyền! (TT Giới Đức) 


- Qe b o -- 
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173. Yassa papam katam kammam kusalena pithīyati, 
so imam lokam pabhaseti abbhā mutto va candima. 


Nghia Viét: 

Đôi với người nào nghiệp ác đã làm duoc chận đứng lại bởi 
điều thiện, người ây chiêu sáng thê gian này to như mặt tráng 
thoát khỏi đám mây. 

Ф Yassa papam katam kammam kusalena pithiyati = đối với 
người nào nghiệp ác đã làm được chận đứng lại bởi điêu thiện, 
- papam (papa) <tt, trung, cc, sd> = xấu, ác. 


- kammam (Катта) <dt, trung, cc, sd> = việc làm, hành 
động, nghiệp (V kar). 


- kusalena (kusala) «dt, trung, sdc, sd> = bởi điều thiện. 
- pithiyati (api + V dhā + ya + ti) «dt, bå, М, 3, sd» = che khuất. 
- Тап. api bên trên, lên trên. 
- Y аһа = đặt xuống. 

# so imam lokam pabhaseti abbhā mutto va candimā = 
người ây chiêu sáng thê gian này tợ như mặt trăng thoát 
khỏi đám mây. 

- pabhaseti (pa + Y bhās + e + ti) <dt, trd, ht, 3, sd> = 
chiêu sáng, chói sáng rỡ ràng. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V bhās = chói sáng. 
- abbhā (abbha) <dt, trung, xxc, sd> = từ đám mây. 
- mutto (N тис + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được thoát khỏi. 


- candimā (candimā) <dt, nam, cc, sd> = mặt trăng. 
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Trích lục: 
173. Ai dùng các hạnh lành, 
Làm xóa mờ nghiệp ác, 
Chói sáng rực đời này, 
Như trăng thoát mây che. (HT Minh Cháu) 
173. Hồi đầu làm các hạnh lành, 
Xóa mờ ác nghiệp đã sanh thuở nào. 
Trí nhân chiếu sáng trần lao, 
Trời quang, mây tạnh - trăng sao đời này! (ТТ Giới Đức) 


---& $ «®--- 


174. Andhabhüto ayam loko tanukettha vipassati, 
sakuno jālamutto va appo saggāya gacchati. 


Nghĩa Việt: 
Thê gian này là mù quáng, ở đây sô ít nhìn thây rõ. Chút ít đi 
đên cõi trời to như con chim được thoát khỏi tâm lưới. 


% Andhabhūto ayam loko = thế gian này là mù quáng, 
- andhabhūto (andha + bhũta) <nht, nam, cc, sd> = 
mù quáng. 
- andha <tt> = mù. 
- bhũta (V bhū + ta) <qkpt> = đã trở thành, đang là. 
- loko (loka) <dt, nam, cc, sd> = thế gian, thế giới. 


% tanukettha vipassati = ở đây số ít nhìn thấy тб. 
- tanukettha = tanuko + ettha 
- tanuko (tanuka) <tt, cc, sd> = 
- ettha «trt» = ở đây, thé gian. 
- vipassati (vi + N dis) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = nhin thấy rõ. 
- Тап, vi = chỉ sự nhân mạnh, rõ ràng, chỉ tiết. 
- V dis = thấy. 
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% sakuņo jālamutto va appo saggāya gacchati = chút it đi đến 
cõi trời to như con chim được thoát khỏi tām lưới. 
- sakuņo (sakuņa) <dt, nam, cc, sd> = con chim. 
- jālamutto (jāla + mutta) <nht, nam, cc, sd> = được thoát 
khỏi tám lưới. 
- jàla «dt, trung» = tám lưới. 
- mutta (У muc + ta) <gkpt> = đã được thoát ra. 
- appo (appa) «tt, nam, cc, sđ> = chút ít, vài. 
- saggāya (sagga) «dt, nam, сйс, sd» = đến cõi trời, đến 
thiên giới. 
Trích lục: 
174. Đời này thật mù quáng, 
Ít kẻ thấy rõ ràng, 
Như chim thoát khỏi lưới, 
Rất ít đi thiên giới. (HT Minh Châu) 


174. Thế gian loáng quáng mù manh! 

Hiém thay ít kẻ mát lành sáng trong! 

Lưới trùm, chim khó thoát lồng, : 

Bay lên nhàn cảnh quả không mây người! (TT Giới Đức) 

---&e i «®--- 

175. Hamsadiccapathe yanti akase yanti iddhiya, 

nīyanti dhīrā lokamhā jetvā шагат savāhinim. 
Nghĩa Việt: 

Các con thiên nga bay theo đường đi của mặt trời. Các vị di 
chuyên ở không gian nhờ vào thân thông. Sau khi chiên thăng 
Ma Vương cùng với quân binh, các bậc trí lìa khỏi thê gian. 
$ Hamsadiccapathe yanti = các con thiên nga bay theo đường 

đi của mặt trời. 
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- hamsādiccapathe = hamsā + adicca + pathe 
- ādiccapathe (ādicca + patha) <nht, nam, dsc, sd> = ở 
đường di của mặt trời. 
- ādicca <dt, nam> = mặt trời. 
- patha <dt, nam> = con đường. 
- yanti (N уа + nti) <đt, tha-đ, ht, 3, sn> = bay. 
% ākāse yanti iddhiyā = các vị di chuyên ở không gian nhờ vào 
thần thông. 
- iddhiyā (iddhi) «dt, nữ, sdc, sd = nhờ vào thần thông. 
$ nīyanti dhira lokamhā jetvā тагат savāhinim = sau khi 
chiến thắng Ma Vương cùng với quân binh, các bậc trí lìa khỏi 
thế gian. 
- nīyanti (N nī + уа + nti) <dt, trđ, 3, sn> = làm cho ra 
khói, lia khói, thoát khói. 
- dhira (dhira) <dt, nam, cc, sn> = các bậc trĩ. 
- lokamhā (loka) <dt, nam, dsc, sd> = trong thé gian. 
- jetvā (N ji + tvã) <dtbb> = sau khi chiến tháng. 
- шагат (mara) «dt, nam, cc, sd> = Ma Vương. 
- savahinim (sa + vāhinī) <nht, dc, sd> = quân binh. 
- Тап. sa = cùng, với. 
- vahini <dt, trung> = quân đội. 
Trích lục: 
175. Như chim thiên nga bay, 
Thân thông liệng giữa trời, 
Chiến thắng Ma, Ma quân, 
Kẻ trí thoát đời này. (HT Minh Châu) 
175. Thiên nga cất cánh thênh thang, 
Thần thông bay lượn không gian nghìn trùng. 
Còn đâu cá chậu, chim lồng! 
Trí nhân thắng phục giống dòng Ma Vương! (ТТ Giới Đức) 
---d& i «б©--- 
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176. Ekam dhammam atītassa musāvādissa jantuno, 
vitiņņaparalokassa n'atthi papam akāriyam. 


Nghĩa Việt: 
Đối với kẻ đã vi phạm một pháp (chân thật), có lời nói dối 
trá, đã bác bỏ đời sau, không có việc ác nào là không dám làm. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = pháp. 
- atītassa (ati + Vi+ ta) <gkpt, nam, stc, sd> = đối với kẻ 
đã vi phạm. 
- Тап. ati = trên, rất, chỉ sự nhắn mạnh. 
- Ni =đi. 
- musāvādissa (musā + vādī) <nht, nam, stc, sd> = đối với 
kẻ có lời nói dôi trá. 
- musā <trt> = dối trá, sai. 
- vādī (N vad) <dtt, nam> = có lời nói. 
- V vad = nói. 
- Tvn. ī = chỉ sự sở hữu. 
- vitiņņaparalokassa (vi + tiņņa + para + loka) <nht, 
nam, stc, sd> = đôi với (của) kẻ đã bác bỏ đời sau. 
- vitiņņa (vi + V tar) <qkpt> = đã bác bó, đã di 
chuyên, đã xuyên qua. 
- Тап. vi = trên, lia, chi sự nhắn mạnh. 
- V tar = băng qua. 
- para <tt> = khác. 
- loka <dt, nam> = thé gian. 
- akariyam (a + kariya) <tt, trung, cc, sd> = khóng làm. 
- Tdn. a = khóng. 
- kariya <dt, ddt> = làm. 
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Trích lục: 


176 


176. 


177. 


. Ai vi phạm một pháp, 
Ai nói lời vọng ngữ, 
AI bác bỏ đời sau, 
Không ác nào không làm. (H7 Minh Cháu) 


Những ai quen thói vọng ngôn, 

Dung dưng ác nhỏ lại còn rẻ khinh. 

Luân hồi, nhân quả không tin, 

Ác trí như vậy, ác dìm ác thôi! (ТТ Giới Đức) 


---d& «б®--- 


Na ve kadariyā devalokam vajanti 
bālā have nappasamsanti dānam, 
dhīro ca dānam anumodamāno 
ten'eva so hoti sukhī parattha. 


Nghĩa Việt: 


Đương nhiên, những kẻ keo kiệt không sanh về thiên giới. 


Đúng vậy, những kẻ ngu không khen ngợi việc bô thí. Còn người 
trí, trong khi tùy hỷ việc bô thí, do chính việc ây vị ây có được sự 
an уш ở đời sau. 


# Na ve kadariyā devalokam vajanti = đương nhiên, những kẻ 
keo kiệt không sanh vē thiên giới. 


- kadariyā (kadariya) <dtt, nam, cc, sn> = những kẻ 
keo kiệt. 
- devalokam (deva + loka) <dt, nam, đc, sd> = về thiên 
gidi, VỀ cõi trói. 
- deva <dt, nam> = chư thiên. 
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- loka <dt, nam> = thế gian. 
- vajanti (N vaj + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = sanh vē, 
di dēn. 


# bālā have nappasamsanti dānam = đúng vậy, những kẻ ngu 
không khen ngợi việc bô thí. 
- nappasamsanti = na + pasamsanti 
- pasamsanti (pa + Y sams + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn 
— khen ngoi, tán duong. 
- Тап. pa = chỉ sự nhán manh. 
- Y sams = chỉ ra, nói lên. 
- dānam (dana) «dt, trung, dc, sd> = việc bó thí. 


Æ dhiro ca dānam anumodamāno = còn người trí, trong khi tùy 
һу việc bô thí, 
- anumodamãno (anu + V mud) <htpt, cc, sd, nam> = 
trong khi tùy һу, trong khi thích thú, trong khi hoan hỷ. 
- Tẩn. anu = theo sau. 
- N mud = hoan hy. 


# ten'eva so hoti sukhi parattha = do chính việc ấy vị ấy có 
được sự an уш ở đời sau. 
- ten'eva = tena + eva 
- sukhi (sukhī) <dtt, nam, cc, sd> = có duoc sự an уш. 
- sukha <dt, trung> = hanh phúc, an уш. 
- Tvn. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- parattha <trt> = ở đời khác. 
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177. Keo kiết không sanh thiên, 
Kẻ ngu ghét bố thí, 
Người trí thích bó thí, 
Đời sau, được hưởng lạc. (HT Minh Cháu) 


177. Làm sao bủn xin sanh thiên? 
Khen người rộng lượng, kẻ điên, mong gì! 
Trí nhân bồ thí, xả ly, 
Hy hoan nhân quả có chi phải ngờ! (TT Giới Đức) 


---ёде.Ё o --- 


178. Pathavyā ekarajjena saggassa gamanena va, 
sabbalokadhipaccena sotapattiphalam varam. 


Nghĩa Việt 
Quả vị ¡ Nhập Lưu là cao quý hơn vương quyền ở trên trái 


đất, hoặc việc đi đến cõi trời, hoặc quyền chúa té của toàn bộ 
thế gian. 


- pathavyā (pathavī) <dt, nữ, stc, sd> = ở trên trái đất, của 
trái đât. 
- ekarajjena (eka + rajja) <nht, trung, sdc, sd> = vương 
quyên, quyền bá chủ, thống lãnh. 
- eka <số> = one. 
- rajja <dt, trung> = vương quyên. 
- saggassa (sagga) <dt, nam, stc, sd> = đến cõi trời, của 
CGI trời. 
- gamanena (V gam + ana) «dt, trung, sdc, sd» = bằng 
việc đi đên, băng việc tái sanh. 
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- sabbalokādhipaccena (sabba + loka + ādhipacca) <nht, 
trung, sdc, sd = với quyền chúa tế của toàn bộ thé gian. 


- sabba <tt> = toàn bộ, tất cả. 
- loka «dt, nam> = thé gian. 
- ādhipacca «dt, trung» = chúa té. 


- sotapattiphalam (sota + āpatti + phala) <nht, trung, cc, 
sđ> = quả vị Nhập Lưu. 


- sotāpatti <dt, trung> = Nhập Lưu, việc dā đi vào 
dòng. 
- sota <dt, trung> = dòng suối. 
- āpatti (а + V pat) <dt, trung> = việc đi vào. 
- Тап. а = hướng về. 
- V pat = rơi xuống. 
- phala <dt, trung> = kết quả. 
- varam (vara) <tt, trung, cc, sđ> = tối thắng. 


Trích lục: 
178. Hơn thống lãnh cõi đất, 
Hơn được sanh cõi trời, 


Hơn chủ trì vũ trụ, 
Quả Dự Lưu tối thắng. (HT Minh Châu) 
178. Địa cầu bá chủ, bá quyền, 
Hoặc là thượng giới, chư thiên hưởng nhàn. 
Uy danh vũ trụ vinh vang, 
Thua xa, xa tít - dự hàng thánh lưu! (TT Giới Đức) 


---&е. D o --- 
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179. Yassa jitam navajryati 
jitamassa no уай koci loke, 
tam buddhamanantagocaram 
apadam kena padena nessatha. 


Nghĩa Việt: 

Đức Phật là vị có hành xứ vô biên, không (để lại) dấu vết 
bước chân, nguoi sẽ dẫn dāt Ngài theo lối di nào? Chiến tháng 
của Ngài không bị đánh bại, không người nào ở thế gian đạt đến 
chiến thắng của Ngài. 


- jitam (N ji + ta) «ddt, trung, cc, sd» = chiến thắng. 
- пауајтуаб = na + avajīyati 
- avajTyati (ava + V ji + ya + ti) <dt, bd, ht, 3, sd> = bi 
dānh bai. 
- Тап. ауа = phía dưới, hướng xuống. 
- V ji = chiến tháng. 
- yassa (ya) <đại, nam, stc, sd> = của người nào. 
- по = na +u 
- no (na) <bbt> = không (thêm vào từ không biến đổi u dé 
nhấn mạnh). 
- yati (V уа + ti) <dt, xd, tha-đ, ht, 3, sđ> = đạt đến, đi. 
- buddham (buddha, V budh) <dt, nam, đc, sd> = 
đức Phật. 
- anantagocaram (an + anta + gocara) <nht, nam, đc, sđ> 
= có hành xứ không có giới hạn. 
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- ananta <nht> = vô biên, nơi cuói cùng, không có 
điểm cuối. 
- Тап. an = không. 
- anta <dt, trung> = điểm cuối. 
- босага «dt, nam» = hành xứ, cảnh giới. 
- go <dt, nam> = con bò. 
- сага (N car) <dt, nam> = người đi bộ. 
- apadam (a + pada) <nht, nam, đc, sd> = không dấu 
chân, không vết tích. 
- Тап. а = không. 
- pada <dt, trung> = dấu chân, vết tích. 
- kena (kim) <dai-nghi, trung, sdc, sđ> = với (101 đi) nào? 
- padena (pada) <dt, trung, sdc, sd> = bằng lối đi, bởi dấu 
chân, bởi vét tích. 
- nessatha (V nī) «dt, tha-d, tl, 2, sn = sẽ dẫn di, sé dāt di. 


179. Vị chiến thắng không bại, 
VỊ bước đi trên đời, 
Không dấu tích chiến thắng, 
Phật giới rộng mênh mông, 
Ai dùng chân theo dõi, 
Bậc không đề dấu tích? (HT Minh Châu) 


179. Vinh thay! Chiến thắng không пра! 
Chiến bất khả bại, chẳng ai sánh cùng! 
Vinh thay! Phật giới mênh mông! 
Thắng không dấu tích, chân không dấu gì! 
Vinh thay! Uy lực vô vi, 
Ma Vương theo dõi vết đi thử nào?! (77 Giới Đức) 


---&е# o --- 
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180. Yassa jālinī visattikā 
taņhā n'atthi kuhiñci netave, 
tam buddhamanantagocaram 
apadam kena padena nessatha. 


Nghĩa Việt: 

Đức Phật là vị có hành xứ vô biên, không (để lại) dấu vết 
bước chân, ngươi sẽ dẫn dắt Ngài theo lối đi nào? Tham ái tợ 
như mạng lưới có tính độc hại không còn ở Ngài dé dẫn dắt Ngài 
đi bát cứ nơi đâu. 

- jālinī (jālinī) <dtt, nữ, cc, sd> = mạng lưới. 
- jāla <dt, trung> = lưới. 
- Tdn. ī = chỉ sự sở hữu. 
- visattika! (visattika) «dt, nữ, cc, sd> = tham. 
- tanhã (tanha) «dt, nữ, cc, sđ> = ái. 
- kuhiñci «trt» = bát cứ noi đâu. 
- netave (V nī + tave) «dt, ng-m.> = dé dẫn dắt. 
- Y ni = dàn dát. 
- buddham (buddha, Y budh) «dt, nam, dc, sd» = 
đức Phật. 
- anantagocaram (an + anta + gocara) <nht, nam, đc, sđ> 
= có hành xứ vô biên. 
- ananta <nht> = nơi cuối cùng, không có điểm cuối. 
- anta <dt, trung> = điểm cuối. 
- Тап. an = không. 
- Босага «dt, nam» = cảnh giới, hành xứ. 
- go <dt, nam> = con bò. 
- cara (Y car) «dt, nam» = người di bộ. 
- apadam (a + pada) <nht, nam, dc, sd» = không dấu 
chán, khóng vét tích. 


' đồng nghĩa với tanhã 
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- Тап. a = không. 
- pada «dt, trung» = dāu chān, vēt tich. 
- kena (kim) <dai-nghi, trung, sdc, sd> = với ai? 
- padena (pada) «dt, trung, sdc, sd» = bởi lối di, bởi dấu 
chân, bởi vét tích. 
- nessatha (V nī) «dt, tha-d, tl, 2, sn = sẽ dẫn di, sẽ dāt di. 


180. Ai giải tỏa lưới tham, 
Ái phược hết dắt dẫn, 
Phật giới rộng mênh mông, 
AI dùng chân theo dõi, 
Bậc không đề dấu tích? (HT Minh Châu) 


180. Rối ren, hỗn tạp hết rồi, 
Ái dục, trién phược kéo lôi ngõ nào? 
Đi không dấu tích trần lao, 
Phật giới tôi thượng biết sao mà bàn? 
Vinh thay! Uy lực vĩnh hằng, 
Ma Vương lần vết xuất phàm được u?! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


181. Ye jhānapasutā dhīrā nekkhammüpasame ratā, 
devà pi tesam pihayanti sambuddhãnam satimatam. 


Nghĩa Việt: 

Chư thiên cũng yêu mến các bậc Chánh Đăng Giác, có niệm 
ấy, (các Ngài) là những vị chuyên chú tham thiên, khôn ngoan, 
thích thú trong sự ly gia và sự an tịnh. 
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- jhānapasutā (jhãna + pasuta) <nht, nam, cc, sn> = 
những vị chuyên chú tham thiền. 
- jhãna (N jhe) <dt, trung> = thiền định. 
- pasuta <tt> = chuyên chú. 
- nekkhammūpasame (nekkhamma + upasama) <nht, 
nam, đsc, sd> = trong sự ly gia và sự an tịnh. 
- nekkhamma <dt, trung> = sự ly gia, sự viễn ly, sự 
từ bỏ. 
- upasama (upa + ү sam) «dt, nam» = sự an tinh, sự 
lắng dịu. 
- Tđn. upa = trên, hướng về, gần. 
- N sam = vắng lặng, an tịnh. 
- sambuddhānam (sam + buddha) <dt, nam, stc, sn> = 
của các bậc Chánh Đăng Giác. 
- Тап. ват. 
- N budh = hiểu biết, tỉnh thức, giác ngộ. 
- satīmatam (зай + mantu) <tt, nam, stc, sn> = (của 
những người!) có niệm. 
- sati <dt, nữ> = niệm, sự tỉnh thức. 
- Тап. mantu = chỉ sự sở hữu. 
181. Người trí chuyên thiền định, 
Thích an tịnh viễn ly, 
Chư thiên đều ái kính, 
Bậc chánh giác, chánh niệm. (H7 Minh Châu) 
181. Trí nhân уш hạnh khước từ, 
Tinh cần thiền quán an như lòng mình. 
Chư thiên ái kính hoan nghĩnh, 
Phật luôn chánh niệm giác minh tròn dày! (TT Giới Рис) 
-_—-&».fÄ!,s@&--- 
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182. Kiccho manussapatilābho 
kiccham maccāna jīvitam, 
kiccham saddhammassavanam 
kiccho buddhānamuppādo. 


Nghĩa Việt: | 

Sự đạt được thân người là khó, mạng sông của loài người là 
khó, sự lăng nghe Chánh Pháp là khó, sự hiện khởi của chư Phật 
là khó. 


% Kiccho manussapatilābho = sự đạt được thân người là khó. 


- kiccho (kiccha) <tt, nam, cc, sđ> = khó. 


- manussapatilābho (manussa + pati + lābha) <nht, nam, 
cc, sđ> = sự đạt được thân người. 


- manussa <dt, nam> = nhân loại, loài người. 


- patilābha (pati + Y labh) «dt, nam» = việc 
đạt dēn. 


- Тап. рай = tại, trên. 
- V labh = đạt đến, gặt hái. 


% kiccham maccāna jivitam = mang sống của loài người là khó. 
- kiccham (kiccha) «tt, trung, cc, sd> = khó. 


- maccāna (maccānam$ (тасса) «dt, nam, stc, sn> = của 
loài người. 


Ф kiccham saddhammassavanam = sự lắng nghe Chánh Pháp 
là khó, 
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- saddhamma = sat + dhamma 


- saddhammassavanam (sad + dhamma + s + savana) 
<nht, trung, cc, sd> = sự lăng nghe Chánh Pháp. 


- saddhamma <dt, nam> = Chánh Pháp. 
- sad (santa, ү as) <htpt> = chánh, tốt, đúng. 
- dhamma <dt, nam> = Giáo Pháp. 


- savana ( su + ana) <dt, trung> = việc lắng nghe. 


% kiccho buddhānamuppādo = sự hiện khởi của chư Phật 
là khó. 
- buddhãnam (buddha) <dt, nam, stc, sn> = của chư Phật, 
của bậc đã được Giác Ngộ (N budh). 
- uppādo (ud + J pad) «dt, nam, cc, sd» = sự hiện khởi, 
sự ra đời. 
- Тап. па = trên. 
-V pad = đi đến. 


Trích lục: 


182. Khó thay, được làm người, 
Khó thay, được sống còn, 
Khó thay, nghe Diệu Pháp, 
Khó thay, Phật ra đời! (HT Minh Châu) 


182. Hičm thay! Sanh được làm người! 
Hiếm thay! Sống được một đời lành trong! 
Hiếm thay! Nghe pháp chánh tông! 
Hičm thay! Vị Phật trần hồng đản sinh! (TT Giới Đức) 


---&е i o --- 
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183. Sabbapāpassa akaraņam kusalassa upasampadā, 
Sacittapariyodapanam etam buddhāna sāsanam. 


Nghĩa Việt: 
Sự không làm mọi điêu ác, sự thành tựu của việc lành, sự 
thanh lọc tâm của mình, điêu này là lời giáo huân của chư Phật. 


$$ Sabbapāpassa akaraņam = sự không làm mọi điều ác, 
- sabbapāpassa (sabbapāpa) <nht, trung, stc, sd> = của 
mọi điêu ác. 

- sabba <tt> = tất cả, mọi. 
- papa <dt, trung> = điều ác, việc ác. 

- akaranam (akarana) <dt, trung, cc, sd> = sự không làm. 
- Тап. а = không. 
- karana (N kar + апа) <dt, trung> = việc làm. 


% kusalassa upasampadā = sự thành tựu của việc lành, 
- kusalassa (kusala) <tt> = or <dt, trung, stc, sd> = của 
việc lành, của việc thiện. 
- upasampadā (upasampadā) <dt, nữ, cc, sđ> = sự thành 
tựu, việc trau đôi, việc chuyên tâm. 
- Тап. upa = gần. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- V раа = đi đến. 


$$ sacittapariyodapanam = sự thanh lọc tâm của minh, 


- sacittapariyodapanam (sacittapariyodapana) <nht, 
trung, cc, sd> = sự thanh lọc tâm của mình. 


- sacitta <dt, trung> = tâm của mình. 
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- sa <tt> = chính mình, với mình. 
- citta «dt, trung> = tām. 
- pariyodapana <dt, trung> = sự thanh lọc, việc 
thanh tịnh. 
- pariyodapeti (odapeti) 
- Тап. pari = xung guanh. 
- V dā = lau chùi. 


% etam buddhãna sāsanam = điều này là lời giáo huấn của 
chư Phật. 
- etam (eta) <dai, trung, cc, sd> = điều này. 
- buddhāna (buddha) <dt, nam, stc, sn> = của chư Phật 
(N budh = hiểu biết, giác ngộ). 
- sasanam (N sas + ana) <dt, trung, cc, sđ> = lời giáo 
huan, lời dạy. 


Trích lục: 
183. Không làm mọi điều ас, 
Thành tựu các hạnh lành, 
Tâm ý giū trong sạch, 
Chính lời chư Phật dạy. (H7 Minh Cháu) 


183. Vui thay! Điều ác không làm! 
Уш thay! Việc thiện lại chăm làm hoài. 
Tự tâm thanh lọc trong ngoài, 
Ау là giáo pháp trọn đời Tôn Sư! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 
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184. Khantī paramam tapo titikkhā 
nibbānam paramam vadanti buddhā, 
na hi pabbajito parūpaghātī 
samaņo hoti param vihethayanto. 


Nghīa Viķt: 

Kham nhẫn, chịu đựng, là sự khổ hạnh tối thượng. Chư Phật 
nói Niết Bàn là tối thượng. Kẻ có sự giết hại người khác đương 
nhiên không phải là bậc xuất gia, trong khi hãm hại kẻ khác 
không phải là bậc Sa-môn. 


@ Khanti paramam tapo titikkha = kham nhàn, chiu dung, là 
sự khô hanh tôi thuong. 
- khantī (khantī) «dt, nū, сс, sd» = kham nhẫn, nhẫn nai. 
- paramam (parama) <tt, trung, cc, sd> = tối thượng. 
- (аро (tapo) <dt, trung, cc, sd> = sự khổ hạnh. 
- titikkha (titikkhā) <dt, nữ, cc, sd> = sự chịu đựng. 


# nibbãnam paramam vadanti buddhã = chư Phật nói Niết 
Bàn là tối thượng. 
- paramam <tt, cc, đc, sđ> = tối thượng. 
- vadanti (N vad + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = nói, 
giảng dạy. 
- buddhā' (buddha) <dt, nam, cc, sn> = Chư Phật, bậc đã 
duoc giác под. 


# na hi pabbajito parūpaghātī = kẻ có sự giết hại người khác 
đương nhiên không phải là bậc xuāt gia, 


' Qkpt. đã được giác ngộ. 
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- pabbajito! (pabbajita) «dt, nam, cc, sd = bậc xuất gia. 
- pabbajati (pa + V vaj + a + ti) «dt» = xuất gia. 
- parūpaghātī (para + upa + ghātī) <nht, nam, cc, sd> = 
kẻ có sự giết hại người khác. 
- para <tt> = khác. 
- upaghātī (upa + V һап) <dtt> = giết hại, tón hai. 
- Тап. upa = bên trên, lên trên. 
- V han = giết, gây tón hại. 


# (na) samano hoti param vihethayanto = trong khi hàm hai 
kẻ khác không phải là bậc Sa-môn. 
- param (рага) <tt, nam, đc, sd> = kẻ khác. 
- vihethayanto (vi + Y heth) <htpt, nam, cc, sd> = trong 
khi hãm hại. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V heth = hãm hại, tôn hại. 


Trích lục: 
184. Chư Phật thường giảng dạy, 
Nhẫn, khó hạnh tôi thượng, 
Niết Bàn quả tối thượng, 
Xuất gia không phá người, 
Sa-môn không hại người. (НТ Minh Châu) 


184. Nhớ xưa, chư Phật lời vàng: 
Khó hạnh nhẫn nại, Niết Bàn tối cao! 
Xuất gia không hại người nào, 
Sa-môn chàng dính truong đao giữa đời! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
! Qkpt. dà duoc xuát gia. 
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185. Anūpavādo anūpaghāto pātimokkhe ca samvaro, 
mattaññuta ca bhattasmim pantafica sayanāsanam, 
adhicitte ca ayogo etam buddhãna sasanam. 


Nghĩa Việt 
Sự Es phi báng, sự không giết hại, sự thu thúc trong giới 


bón Patimokkha, su biết đủ về vật thực, sự nằm ngồi được cô 
tịch, và sự gắn bó vào tâm định, điều này là lời giáo huấn của 
chư Phật. 


% Anūpavādo anūpaghāto = sự không phi báng, sự không 
giết hại, 
- anüpavado (na + upa+ vada) <dt, nam, cc, sđ> = sự 
không phi báng, sự không lăng mạ, sự phi báng. 
- upavāda (upa + ү vad) <dt, nam> = sự bắt lỗi, sự 


phi báng. 
- Tẩn. upa = quá, trên. 
- N vad = nói. 


- Tẩn. an = không. 
- anüpaghato (na + upa + ghãta) <dt, nam, сс, sđ> = sự 
không giết hại, việc không gây tón hại. 
- Тап. na = không. 
- upaghata <dt, nam> = việc gây tón hại. 
- Tđn. upa = bên trên, lên trên. 
- V han = gây tón hại, giết. 


% pātimokkhe ca samvaro = sự thu thúc trong giới bổn 
Pātimokkha, 
- pātimokkhe (pāti + mokkha) <dt, trung, dsc, sd> = 
trong giới bôn Pātimokkha. 
- samvaro (sam + vara) <dt, nam, cc, sd> = sự thu thúc. 
- Тап. ват = tự mình. 
- N var = thu thúc, che đậy. 
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$ mattafifiuta ca bhattasmim = sự biết đủ về vật thực, 
- mattaññuta = mattam + ñuta (m => ñ) 
- mattaññuta (тайа + ñ + ñuta) <dt, nữ, cc, sd> = sự biết 
đủ, sự tiết độ, biết rõ kích cỡ. 
- mattā <dt, nū> = kích cỡ. 
- ñuta (N йа) <dt, trung> = người có sự biết rõ. 
- bhattasmim (bhatta) <dt, trung, đsc, sd> = về vật thực, 
trong vật thực, trong bữa ăn. 


% pantafica sayanasanam = sự nām ngồi được cô tịch, 
- pantam (panta) <tt, trung, cc, sd> = được cô tịch, nơi 
thanh văng, án dāt. 
- sayanasanam (sayana + āsana) <dt, trung, cc, sd> = sự 
nằm ngồi. 
- sayana <dt, trung> = sự nằm, giường. 
- аѕапа «dt, trung» = sự ngồi, ghế. 


% adhicitte ca ayogo = và sự gắn bó vào tâm định, 
- adhicitte (adhi + citta) <dt, trung, đsc, sđ> = vào 
tâm định. 

- Тап. adhi = trên. 
- citta «dt, trung> = tām. 

- āyogo (8 + yoga) <dt, nam, cc, sd> = sự gắn bó. 
- Тап. а = hướng về. 
- yoga <dt, nam> = sự gắn bó, sự kết nối. 


# etam buddhãna sāsanam = điều này là lời giáo huấn của 
chư Phật. 
- etam (eta) <dai, trung, cc, sd> = điều này, cái này. 
- buddhãna (buddha) <dt, nam, stc, sn> = của chư Phật 
(V budh). 
- sasanam (N sas + ana) <dt, trung, cc, sđ> = lời giáo 
huấn, lời dạy, hướng dẫn. 
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185. Không phi báng, phá hoại, 
Hộ trì giới căn bản, 
Ăn uống có tiết độ, 
Sàng tọa chỗ nhàn tịnh, 
Chuyên chú tăng thượng tâm, 
Chính lời chư Phật dạy. (HT Minh Cháu) 


185. Sống đời vô hại, vô vi, 
Sống đời án dāt hộ trì giới căn. 
Sống đời tiết độ uống ăn, 
Sống đời tỉnh niệm Phật hằng ngợi khen! (TT Giới Đức) 


---&е. I o --- 


186. Na kahāpaņavassena titti kamesu vijjati, 


appassada dukkhā kama iti viññãya pandito. 


Nghĩa Việt: 

Không phải do trận mưa tiền vàng mà sự thỏa mãn trong các 
dục được tìm thấy. Bậc trí tuệ đã biết rằng các dục là khó đau, có 
ít khoái lạc. 


# Na kahāpaņavassena titti kamesu vijjati = không phải do trận 
mưa tiền vàng mà sự thỏa mãn trong các duc được tìm thấy. 


- kahāpaņavassena (kahāpaņa + vassa) <nht, nam, sdc, 
sđ> = do (bằng) trận mưa tiền vàng, 


- kahāpaņa <dt, nam> = tiền vàng. 
- vassa <dt, nam> = việc mưa. 
- titti (titti) «dt, nữ, cc, sđ> = sự thỏa mãn. 
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# appassādā dukkhā Каша iti viññãya paņdito = bậc trí tuệ đã 
biết rằng các dục là khổ đau, có ít khoái lạc. 


- appassāda = appa + assāda 
- appassādā (appa + assāda) <nht, nam, cc, sn> = có it 
khoái lạc, việc ít ngọt. 
- appa <tt> = it ói. 
- assāda «dt, nam> = vi ngọt, sự thỏa thích. 
- Tdn. а = gần, xung quanh, chỉ sự nhắn mạnh. 
- V sad = nếm, thưởng thức. 
- dukkhā (dukkha) <tt, nam, cc, sn> = khổ đau. 
- kama (kama) <dt, nam, сс, sn> = các dục. 
- viññãya <dtbb> = trong khi biết, khi đã hiểu biết. 
- Tđn. vỉ = rõ ràng, chỉ sự nhắn manh. 
- V fià = biết. 


186. Dầu mua bằng tiền vàng, 
Các dục khó thỏa mãn, 
Dục đẳng nhiều ngọt Ít, 
Biết vậy là bậc trí. (HT Minh Châu) 


186. Trận mưa bảy báu đây tràn, 
Cháng làm thỏa mãn dục tham lòng người. 
Than ôi! Dục đắng khó trôi, 
Dinh rây chút ngọt, vui rồi khổ thêm! 
Biết vậy, đệ tử thánh hiền. (TT Giới Đức) 


---d& $ o --- 
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187. Api dibbesu kāmesu ratim so nādhigacchati, 
taņhakkhayarato hoti sammāsambuddhasāvako. 


Nghĩa Việt: 

(Nhận thức như thé) Vị ấy không màng đến sự thích thú trong 
các dục dâu là của cõi Trời. Bậc Thinh Văn của dàng Chánh 
Đăng Giác thích thú sự đoạn tận tham ái. 


# Арі dibbesu kamesu гайт so nādhigacchati = (nhận thức 
như thê) VỊ ây không màng đên sự thích thú trong các dục dâu 
là của cõi Trời. 

- dibbesu (dibba) <tt, nam, dsc, sd> = trong các cõi Trời. 
- ratim (rati) «dt, nữ, đc, sđ> = sự thỏa thích, sự thích thú. 
- nādhigacchati = na + adhigacchati 
- adhigacchati (adhi + V gam) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = di dēn. 
- Y gam = đi. 
- Тап. adhi = hướng vë, trên. 


Æ taņhakkhayarato hoti sammāsambuddhasāvako = bậc 
Thinh Văn của dáng Chánh Đăng Giác thích thú sự đoạn tận 
tham ái. 

- tanhakkhayarato (taņha + k + khaya + rata) <nht, 
nam, cc, sd> = thích thú sự đoạn tận tham ái. 
- tanhã <dt, trung> = ái dục. 
- khaya <dt, nam> = sự đoạn tận, sự chấm dứt. 


- rata (N ram + ta) <qkpt> = đã được ưu thích, đã 
được thỏa thích. 
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Trích lục: 
187. Đệ tử bậc Chánh giác, 
Không tìm câu dục lạc, 
Dâu là dục chư Thiên, 
Chỉ ưa thích ái diệt. (H7 Minh Châu) 


187. Biết vậy, đệ tử thánh hiền, 
Chàng tìm thỏa thích tričn miên cảnh trời. 
Chỉ mong ái diệt mà thôi, 
Niết Bàn vắng lặng nghỉ ngơi vẹn toàn! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 


188. Bahum ve saranam yanti pabbatāni vanāni ca, 
ārāmarukkhacetyāni manussā bhayatajjita. 


Nghĩa Việt: 

Bị đe dọa bởi nỗi sợ hãi, loài người đi đến nhiều nơi nương 
tựa là những ngọn núi, những khu rừng, những ngôi chùa, những 
cội cây, và những đền tháp. 

- bahum (bahu) <tt, trung, đc, sd> = nhiều. 

- saranam (sarana) <dt, trung, đc, sđ> = nơi nương tựa. 

- pabbatāni (pabbata) <dt, trung, đc, sn> = những 
ngọn núi. 

- vanani (vana) <dt, trung, đc, sn> = những khu rừng. 

- aramarukkhacetyani (arama + rukkha + cetya) <nht, 
trung, đc, sn> = những ngôi chùa, những cội cây, và 
những đền tháp. 

- arama <dt, nam> = ngôi chùa, vườn tược. 
- rukkha <dt, nam> = cội cây. 
- cetya <dt, trung> = đền tháp. 
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- manussā (manussa) <dt, nam, cc, sn> = nhān loai, 
loāi ngudi. 
- bhayatajjitā (bhaya + tajjita) <nht, nam, сс, sn> = nỗi 
sợ hãi, có sự hoảng sợ. 
- bhaya <dt, trung> = hoảng sợ. 
- tajjita (V tajj + ita) <qkpt> = đã bị hoảng sợ. 


Trích lục: 
188. Loài người sợ hoảng hốt, 
Tìm nhiêu chó quy у, 
Hoặc rừng rậm, núi non, 
Hoặc vườn cây, đên tháp. (H7 Minh Châu) 


188. Loài người hoảng hốt hãi kinh, 
Đi tìm nhiều chỗ cho mình tựa nương. 
Vào nơi cây cối, ruộng vườn, 
Hoặc là đền tháp, núi rừng, miéu hoang! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


189. N'etam kho saranam khemam n'etam saraņamuttamam, 
n'etam saranamagamma sabbadukkhā pamuccati. 


Nghĩa Việt: | 

Đương nhiên, nơi nương tựa này là không an бп, nơi nương 
tựa này là không tối thượng. Sau khi đi đến nơi nương tựa này 
không thoát khỏi mọi khổ đau. 


# N'etam kho saranam khemam = đương nhiên, nơi nương tựa 
này là không an Ổn, 
- n'etam = na + etam 
- saranam (sarana) <dt, trung, cc, sd> = nơi nương tựa. 
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- khemam (khema) <tt, trung, cc, sd> = an бп, vắng lặng, 
an bình. 


# n'etam saranamuttamam = nơi nương tua này là không 
tôi thượng, 
- uttamam (uttama) <tt, trung, cc, sd> = tôi thượng. 


# etam saraņamāgamma = sau khi đi đến nơi nương tựa này 
- etam <tt, trung, đc, sd> = ду. 
- saranam (sarana) <dt, trung, đc, sd> = chỗ nương tựa. 


# na sabbadukkhā ратиссай = không thoát khỏi mọi khổ đau. 
- sabbadukkhā (sabba + dukkha) <nht, trung, xxc, sd> = 
trong mọi khổ đau. 
- sabba <tt> = mọi, tất cả. 
- dukkha «dt, trung» = đau khó. 
- pamuccati (pa + Y muc + va + ti) «dt, bd, ht, 3, sd> = 
thoát khói. 
- Тап. pa = chỉ sự nhán manh. 
- 3 muc - thoát khói, duoc tu do. 


Trích luc: 
189. Quy y áy khóng ón, 
Khóng quy y tói thuong, 
Quy у các chó ây, — 
Không thoát mọi khó dau? (HT Minh Châu) 


189. Ау đâu phải chó an toàn, 
Là noi nuong tua cho hàng trí nhán? 
Cháng dáu thoát khói mé tràn, | 
Chàng đâu án trốn dấu chân khó hình! (TT Giới Đức) 


---&еЁ «®--- 
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190. Yo ca buddhañca dhammañca sanghañca saranam gato, 


cattāri ariyasaccani sammappafifiaya passati. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đã đi đến nương nhờ đức Phật, đức Pháp, và 
đức Tăng thì thấy được bốn Chân Lý cao thượng bằng trí tuệ 
chân chánh. 


% Yo ca buddhañca dhammaíica sanghañca saraņam 
gato = người nào đã đi đến nương nhờ đức Phật, đức Pháp, 
và đức Tăng, 

- buddham (buddha) <dt, nam, đc, sd> = đức Phật (V 
budh tỉnh giác, biết). 

- sangham (sangha) <dt, nam, đc, sd> = đức Tăng. 

- gato (V gam + ta) <gkpt, nam, сс, sđ> = đã đi đến. 


# cattāri ariyasaccāni sammappaññaya passati = thi tháy 
được bốn Chân Lý cao thượng băng trí tuệ chân chánh. 
- cattāri (catu) <só, trung, đc, sn> = bốn. 
- ariyasaccāni (ariya + sacca) <nht, trung, đc, sn> = Chân 
Lý cao thượng, Thánh dē. 
- ariya <tt> = bậc Thánh. 
- sacca <dt, trung> = chân lý. 
- sammappaññäya (затта + р + paññä) <nht, nữ, sdc, 
sđ> = bằng (bởi) trí tuệ chân chánh. 
- samma chân chánh. 
- paññä «dt, trung> = trí tuệ. 
Trích lục: 
190. Ai quy у Đức Phật, 
Chánh Pháp và chư Tăng, 
Ai dùng chánh tri kiến, 
Thấy được Bốn Thánh đề. (HT Minh Châu) 
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190. Quy y Phật bảo quang vinh, 
Quy y Pháp bảo cao minh rạng ngời. 
Quy y Tăng chúng ba đời, 
Quy y như vậy - chính nơi hướng về! 
Chánh tri đâu khổ, đâu mê! 
Chánh tri tứ dé, Bồ đề tự tām! (TT Giới Đúc) 


---d& b o --- 


191. Dukkham dukkhasamuppadam 
dukkhassa ca atikkamam, 
ariyam c'atthangikam maggam 
dukkhüpasamagaminam. 


Nghĩa Việt 
ОШ, dios Khó, sự sanh lên của Khổ, và sự vượt qua khói 


Kho. và (tháy được) Thánh Đạo tám chi phần đưa đến sự yên 
lặng của Khổ. 


- dukkhasamuppādam (dukkha + samuppāda) <nht, 
nam, dc, sd = sự sanh lên của Khô, sự sanh khởi của dau 
khó, khổ tập. 

- dukkha <dt, trung> = đau khổ. 
- samuppāda (sam + ud + V pad) <dt, nam> = sự 
sanh khởi. 
- Tẩn. sam = cùng, hoản toàn. 
- Тап. ud = trên. 
- V pad = đi đến, sanh khởi. 

- dukkhassa (dukkha) <dt, nam, stc, sd> = của đau khó. 

- atikkamam (ati + k + kama) <dt, nam, đc, sd> = sự 
vượt qua. 
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- Тап. ati = quá, trên, rāt. 
- V kam = đi, tiến hành. 
- ariyam (ariya) <tt, dc, sd> = thánh, cao quý. 
- c'atthangikam = ca + atthangikam 
- atthangikam (attha + апра + ika) <nht, nam, dc, sd> = 
tám chi phân. 
- аһа <số> = tám. 
- angika <tt> = thuộc chi phần. 
- айга <dt, trung> = chỉ, phần, yếu 10. 
- Tvn. ika (ka) = chỉ tính từ sở hữu. 
- dukkhūpasamagāminam (dukkha + upasama + gāmī) 
<nht, đc, sd> = sự yên lặng của Khô. 
- dukkha <dt, trung> = đau khổ. 
- upasama (upa + \ sam) <dt, nam> = sự yên lặng, 
sự văng lặng. 
- Тап. upa = hướng vē. 
- V sam = vắng lặng. 
- gàmi (Y gam) «dtt» = người đi đến. 


191. Thấy khó và khổ tập, 
Thấy sự khó vượt qua, 
Thấy đường Thánh tám ngành, 
Đưa đến khó não tận. (HT Minh Châu) 


191. Chánh tri đâu khổ, đâu mê! 
Chánh tri tứ đê, ВО đê tự tâm! 
Lân theo bát chánh, giác phân, 
Vượt qua khô nan, mê tân đời này! (TT Giới Đức) 
---& i o --- 
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192. Etam kho saranam khemam etam saraņamuttamam, 
etam saraņamāgamma sabbadukkhā pamuccati. 


Nghĩa Việt: 

Quả nhiên, nơi nương tựa này là an бп, nơi nương tựa này là 
tối thượng. Sau khi đi đến nơi nương tựa này được thoát khỏi 
mọi khổ đau. 


% Etam kho saranam khemam = quả nhiên, nơi nương tựa này 
là an бп, 
- n'etam = na + etam 
- saranam (sarana) <dt, trung, cc, sd> = nơi nương tựa. 
- khemam (khema) <tt, trung, cc, sd> = an бп, văng lặng, 
an bình. 


# etam saranamuttamam = nơi nương tựa này là tối thượng, 
- uttamam (uttama) <tt, trung, cc, sd> = tôi thượng. 


# etam saraņamāgamma = sau khi đi đên nơi nương tựa này 


$$ sabbadukkhā pamuccati = được thoát khói mọi khó dau. 
- sabbadukkhā (sabba + dukkha) <nht, trung, xxc, sd> = 
trong mọi khổ đau. 
- sabba <tt> = mọi, tất cả. 
- dukkha «dt, trung» = đau khó. 
- pamuccati (pa + Y muc + va + ti) «dt, bd, ht, 3, sd> = 
duoc thoát khói. 
- Тап. pa = chỉ sự nhán manh. 
- N muc = thoát khói, duoc tu do. 
Trích luc: 
192. Thát quy y an ón, 
Thật quy у tối thượng, 
Có quy y như vậy, 
Mới thoát mọi khổ đau. (HT Minh Châu) 
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192. Quy у ấy quả cao dày, 
Quy y tối thượng đâu tày mà so! 
Quy y tận khó, vô lo! 
Quy у chánh tuệ, vẫy đò sang sông! (ТТ Giới Đức) 


---d& i «®--- 


193. Dullabho purisajafifio na so sabbattha jayati, 
yattha so jayati dhiro tam kulam sukhamedhati. 


Nghĩa Việt: 

Bậc Vĩ Nhân là khó đạt được (vì) Ngài không sanh ra ở 
mọi nơi. Nơi nào đắng Trí Tuệ áy sanh ra, gia tộc āy dồi dào 
hạnh phúc. 


$$ Dullabho purisãjañño = bậc Vĩ Nhân là khó đạt được 
- dullabho (du + 1 + labha) <nht, nam, cc, sd> = việc khó 
thâu hoạch, việc khó gặt hái. 
- labha <tt> = việc thâu hoạch, việc gặt hái. 
- Тап. du = khó, xấu, cứng. 
- purisãjañño (purisa + ајаћћа) <nht, nam, cc, sd> = bậc 
thánh nhân. 
- purisa <dt, nam> = người dàn ông, nam nhân. 
- äjañña <tt> = thánh, sanh chủng tốt. 


# na so sabbattha jāyati = (vì) Ngài không sanh ra ở mọi nơi. 
- sabbattha (sabba + attha) <trt> = mọi nơi. 
- jayati (N jan) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = sanh ra. 


# yattha so jayati dhīro = nơi nào dáng Trí Tuệ áy sanh ra, 
% tam kulam sukhamedhati = gia tộc ây dôi dào hạnh phúc. 
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- kulam (kula) <dt, trung, cc, sd> = gia tộc, gia đình. 
- sukham <trt, đc, sd> = một cách an lạc, một cách 
hạnh phúc. 
- sukha <dt, trung> = sự hạnh phúc, sự an lạc. 
- edhati (V edh + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = dòi dào, 
thành tựu. 


193. Khó gặp bậc thánh nhơn, 
Không phải đâu cũng có, 
Chỗ nào bậc trí sanh, 
Gia đình tât an lạc. (HT Minh Cháu) 


193. Khó thay! Có ít hạng người, 
Trí tuệ cao viễn ra đời ở đây! 
Chỉ đâu phúc đủ, duyên dày. 
Nơi ấy, thiện trí đợi ngày giáng sinh! (ТТ Giới Đức) 


---ёде.# o --- 


194. Sukho buddhãnamuppädo sukha saddhammadesana, 
sukha sanghassa samaggi samagganam tapo sukho. 


Nghĩa Việt: 

Sự hiện khởi của chư Phật là an vui. Việc thuyết giảng Chánh 
Pháp là an уш. Sự hợp nhât của Chúng Tăng là an уш. Sự tu trì 
của các vị có sự hợp nhât là an уш. 


# Sukho buddhanamuppado = sự hiện khởi của chu Phật lā 
an уш. 


325 


Dhammapada Buddhavagga 


- buddhanam (buddha) <gkpt, dt, nam, stc, sn> = của các 
bậc đã được Giác Ngộ (V budh tỉnh thức, giác ngộ). 


# sukha saddhammadesanä = việc thuyết giảng Chánh Pháp là 
an уш. 
- sukha (sukha) <tt, nữ, сс, sđ> = việc vui thay, việc 
hạnh phúc. 
- saddhammadesanā (sad + dhamma + desanā) <nht, nū, 
cc, sd> = việc thuyét giảng Chánh Pháp. 
- saddhamma <dt, nam> = chānh Phāp. 
- sad (santa) <tt> = chānh, tốt, đúng (N as = thi, 
là, tró thành). 
- [santa = sat] 
- dhamma <dt, nam> = giáo pháp. 
- desanā (Y dis) «dt, ni» = sự thuyết giảng, lời day. 


# sukha sanghassa sāmaggī = sự hợp nhất của Chư Tăng là 
an уш. 


- sanghassa (sangha) <dt, nam, stc, sd> = của Chư Tăng. 


- sāmaggī (sāmaggī) <dtt, nữ, cc, sd> = sự hợp nhất, sự 
hòa hợp. 


# samaggānam tapo sukho = sự tu trì của các vị có sự hợp nhất 
là an уш. 

- samaggānam (samagga) <nht, nam, stc, sn> = của 
những người có sự hợp nhất, của những người có sự 
hòa hợp. 

- tapo (tapo) <dt, trung, cc, sd> = sự tu trì, việc tu tập, việc 
khó hạnh. 
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194. Уш thay, Phật ra đời! 
Vui thay, Pháp được giảng! 
Уш thay, Tăng hòa hợp! 
Hòa hop tu, vui thay! (HT Minh Cháu) 


194. Lành thay! Chư Phật giáng sinh! 
Lành thay! Chánh Pháp quang minh ba tòa! 
Lành thay! Tăng bảo lục hòa, 
Lành thay! Tứ chúng một nhà đồng tu! (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


195. Püjarahe pūjayato buddhe yadi va savake, 
papaficasamatikkante tinnasokapariddave. 


Nghĩa Việt: 

Đối với người đang cúng dường đến các vị xứng đáng sự 
cúng dường là chư Phật hoặc các vị Thinh Văn, là những vị đã 
vượt trên các chướng ngại, đã vượt qua sầu muộn và than vån. 


# Pūjārahe pũjayato buddhe yadi va sāvake = đối với người 
đang cúng dường đến các vị xứng đáng sự cúng đường là chư 
Phật hoặc các vị Thinh Văn, 

- pūjārahe (püja + araha) <nht, nam, đc, sn> = các bậc 
xứng đáng cúng dường. 
- pūjā (Y püj) «dt, trung» = việc cúng dường, việc 
kính lễ. 
- araha (V arah) <tt> = xứng đáng. 
- pūjayato (pūjayanta) <htpt, nam, stc, sd> = đối với 
(của) người đang cúng đường (V püj). 
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- buddhe (buddha) «dt, nam, đc, sn» = ở chư Phật (V 
budh tỉnh thức, giác ngộ). 

- va (уа) <lt> = hoặc, hay. 

- savake (sāvaka) <dt, nam, đc, sn> = đệ tử, “người lắng 
nghe” (V su = nghe). 


# papañcasamatikkante tiņņasokapariddave = là những vi đã 
vượt trên các chướng ngại, đã vượt qua sầu muộn và than vån. 
- papaūcasamatikkante (papañca + sam + ati + k + 
kanta) <nht, nam, đc, sn> = những vị đã vượt trên các 
chướng ngại. 

- рараћса «dt, nam> = chướng ngại, trói buộc. 

- samatikkanta (sam + ati + k + Y кат + ta) 
<qkpt> = đã được thoát khỏi, đã được di dời, đã 
được vượt qua. 

- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- Тап. ай = trên, rất, quá. 
- N kam = đi, tién hành. 
- tiņņasokapariddave (tiņņa + soka + paridava) <nht, 
nam, đc, sn> = đã vượt qua sầu muộn và than vān. 

- tinna (V tar) <gkpt> = đã được vượt qua. 

- soka <dt, пат> = sầu muộn. 

- pariddava! [parideva] «dt, nam» = than vān, bi ai. 


Trích luc: 
195. Cúng dường bậc đáng cúng, 
Chư Phật hoặc đệ tử, 
Các bậc vượt hý luận, 
Đoạn diệt mọi sâu bi. (HT Minh Châu) 


' Đồng nghĩa với “soka”. 
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195.196. Xứng thay! Bậc đáng cúng dường, 
Thế tôn, môn đệ các hàng Thinh văn! 
Quý ngài an tinh lục căn, 
Vượt qua hy luận, tham sân, nào phiền 
Vô vi, vô úy, tịch nhiên 
Сапа dường như vậy, vô biên phước màu. (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


196. Te tadise pūjayato nibbute akutobhaye, 
na sakkā puññam sankhatum imettamiti kenaci. 


Nghĩa Việt: 

Đối với người đang cúng dường đến các bậc có (đức hạnh) 
thé ấy, đã chứng Niết Bàn, không còn nỗi sợ hãi, không có thê 
ước lượng được phước báu (của người ấy) là “chừng này” bởi 
bát cứ ai. 


- te (ta) <đại, đc, sn> = các bậc ấy. 
- tādise (tādisa) <tt, nam, đc, sn> = thé ấy, như vậy. 


- nibbute (nỉ + ү và) <qkpt, nam, dsc, sn» = đã được 


thoát khói. 
- Тап. ni = khói, lia. 
- Y và = thói. 


- akutobhaye (a + kuto + bhaya) <nht, nam, dc, sn> = 
không còn nôi sợ hãi. 
- Тап. а = không. 
- kutobhaya <nht> = không sợ hãi từ đâu. 
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- kuto <trt> = đâu, từ đâu? 
- bhaya «dt, trung» = nỗi sợ hãi, sự sợ hãi. 
- sakkā (sakka) <tt> = có thé. 
- sankhātum (sam + Y khà + tum) «dt, ng-m.> = để ước 
lượng, đê đêm. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- N kha = đếm. 
-imam (idam) <đại, trung, cc, sd> = cái này. 
- ettam (eta) <đại, trung, cc, sd> = cái này. 
- imettam = imam + etam 


- kenaci (kiñci) <dai, nam, sdc, sd> = với bát cứ ai. 


Trích luc: 
196. Cúng duong bàc nhu уду, 
Tịch tịnh, không sợ hãi, 
Các công đức như vậy, 
Không ai ước lường được. (HT Minh Cháu) 


195.196. Xứng thay! Bậc đáng cúng dường, 
Thế tôn, môn đệ các hàng Thinh văn! 
Quý ngài an tinh lục căn, 
Vượt qua hý luận, tham sân, não phiền. 
Vô vi, vô úy, tịch nhiên, 
Сапе dường như vậy, Vô biên phước màu. (TT Giới Đức) 


-_ Qe i --- 
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197. Susukham vata jīvāma verinesu averino, 
verinesu manussesu viharama averino. 


Nghĩa Việt: 

Là những người không thù hận giữa những người thù hận, 
chúng ta sống quả nhiên vô cùng an lạc. Chúng ta hãy sống 
không có thù hận giữa những người thù hận. 


% Susukham vata jīvāma verinesu averino = là những người 
không thù hận giữa những người thù hận, chúng ta sóng quả 
nhiên vô cùng an lạc. 

- susukham (su + sukham) <trt> = vô cùng an lạc, vui 
thay. 
- Tđn. su = tốt, đẹp, khéo léo. 
- sukha <tt> = vui vẻ, hạnh phúc. 
- jivama (N jīv) «dt, tha-d, ht, 1, sn» = (chúng ta) sóng. 
- verinesu (verT) <dtt, nam, dsc, sn> = giữa những người 
thù hận. 
- vera <dt, trung> = sự thù hận. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 
- averino (а + verT) <tt, nam, сс, sn> = những người không 
hận thù. 
- Тап. а = không. 
- уегт (xem trên). 


# verinesu manussesu viharama averino = chúng ta hãy sông 
không có thù hận giữa những người thù hận. 
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- viharāma (vi + V har) «dt, tha-d, ck, 1, sn» = (chūng ta) 
sống. 
- Тап. vi = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V har = sống, cư trú. 


197. Vui thay, chúng ta sống, 
Không hận, giữa hận thù! 
Giữa những người thù hận, 
Ta sông, không hận thù! (H7 Minh Cháu) 


197. Vui thay! Sống chăng hận thù, 
Giữa người thù hận không thù hận ai! (ТТ Giới Đức) 


---&е. «®--- 


198. Susukham vata jīvāma āturesu anāturā, 
āturesu manussesu viharāma anāturā. 


Nghĩa Việt: 

Là những người không bệnh hoạn giữa những người bệnh 
hoạn, chúng ta sóng quả nhiên vô cùng an lạc. Chúng ta hãy sống 
không có bệnh hoạn giữa những người bệnh hoạn. 


$& Susukham vata jivama aturesu anāturā = là những người 
không bệnh hoạn giữa những người bệnh hoạn, chúng ta sống 
quả nhiên vô cùng an lạc. 
- aturesu (аига) «dtt, nam, dsc, sn> = giữa những người 
ốm đau. 
- anāturā (an + atura) <dtt, nam, сс, sn> = những người 
không bệnh tật. 
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- Тап. an = không. 
- atura (xem trên). 


Ф aturesu manussesu viharāma anāturā = chúng ta hãy sống 
không có bệnh hoạn giữa những người bệnh hoạn. 


Trích lục: 

198. Vui thay, chúng ta sống, 
Không bệnh giữa ôm đau! 
Giữa những người bệnh hoạn, 
Ta sông, không ôm đau. 


198. Vui thay! Sống chẳng ốm đau, | 
Gita người bệnh tật, chăng đau ôm gi! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


199. Susukham vata jivama ussukesu anussuka, 
ussukesu manussesu viharama anussuka. 


Nghĩa Việt: 

Là những người không khao khát giữa những người khao 
khát, chúng ta sống quả nhiên vô cùng an lạc. Chúng ta hãy sống 
không có khao khát giữa những người khao khát. 


% Susukham vata jīvāma ussukesu anussukā = là những người 
không khao khát giữa những người khao khát, chúng ta sống 
quả nhiên vô cùng an lạc. 

- ussukesu (ussuka) <dtt, nam, đsc, sn> = giữa những 
người có tham muốn. 

- anussukā (an + ussuka) <dtt, nam, сс, sn> = những 
người không khao khát. 
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- Тап. an = không. 
- ussuka (xem trēn). 


# ussukesu manussesu viharāma anussukā = chúng ta hãy 
sông không có khao khát giữa những người khao khát. 


199. Vui thay, chúng ta sống, 
Không rộn giữa rộn ràng, 
Giữa những người rộn ràng, 
Ta sông, không rộn ràng. (H7 Minh Cháu) 


199. Уш thay! Sống chăng rộn ràng, 
Giữa người bận rộn, chăng ràng rộn chi! 
Vui thay! Sống chăng khát khao, 
Giữa người khao khát, chăng khao khát gì! (ТТ Giới Đức) 


---& i «©--- 


200. Susukham vata jīvāma yesam no n'atthi kificanam, 
pītibhakkhā bhavissama deva ābhassarā yathā. 


Nghĩa Việt: 

Không có vật gì là thuộc về chúng ta, chúng ta sống quả 
nhiên vô cùng an lạc. Là những người thọ thực pháp hỷ, chúng ta 
sẽ giống như chư Thiên cõi Quang Âm. 


% Susukham vata jīvāma = chúng ta sông quả nhiên vô cùng 
an lạc. 


# yesam no n'atthi Кїйсапат = không có vật gì là thuộc về 
chúng ta. 
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- no (aham) <dai, stc, sn> = của chúng ta. 
- kificanam (kiñcana) «dai, trung, cc, sd> = bát cứ cái gì. 
% pītibhakkhā bhavissama deva ābhassarā yathā = là những 
người thọ thực pháp hỷ, chúng ta sẽ giống như chư Thiên cõi 
Quang Âm. 
- pītibhakkhā (piti + bhakkha) <nht, nam, сс, sn> = 
những người thọ thực pháp hỷ. 
- piti <dt, nữ> = һу, hân hoan. 
- bhakkha (V bhakkh) <tt> = có thể ăn được, đã 
được ăn. 
- bhavissāma (N bhü) <dt, tl, 1, sn> = chúng ta së 1а. 
- ābhassarā (ābhassara) <tt, nam, cc, sn> = thuộc cõi 
Quang Ат, có hào quang. 


Trích luc: 


200. Vui thay chúng ta sóng, 
Không gì, gọi của ta, 
Ta sẽ hưởng hý lạc, — 
Như chư Thiên Quang Am. (HT Minh Châu) 
200. Vui thay! Cảnh giới Như Lai! 
Không gì chướng ngại, chăng gai chướng gì. 
Dưỡng nuôi phi lạc luôn kh, - 
Tựa như thiên xứ các vì Quang Ат! (ТТ Giới Đức) 
---d» S «ф--- 


201. Jayam veram pasavati dukkham seti parājito, 
upasanto sukham seti hitva jayaparajayam. 
Nghĩa Việt: 
Sự chiến thắng làm nảy sanh sự thù hận. Kẻ bị chiến bại ngủ 
một cách khổ sở. Sau khi buông bỏ thắng bại, được an tịnh thì 
ngủ một cách an lạc. 
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# Jayam veram pasavati = sự chiến thắng làm nảy sanh sự 
thù hận. 

- jayam (У ji) «dt, trung, cc, sd = sự chiến thắng. 

- veram (vera) <dt, trung, đc, sđ> = sự thù hận. 

- pasavati (pa + Vsu+a+ ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = lām 

nāy sanh. 

- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- V su = thôi bùng. 


# dukkham seti parājito = kẻ bị chiến thắng ngủ một cách 
khô sở. 
- dukkham <trt, đc, sđ> = đau khổ. 
- dukkha <dt, trung> = sự đau khó. 


- parajito (рага + V ji + ta) <gkpt, пат, cc, sd> = (Ке) dā 
bị chiến bại, người đã bị thất bai. 


- Тап. рага = trên, lia, chỉ sự nhắn manh. 
- V ji = chiến tháng. 


# upasanto sukham seti hitvã jayaparājayam = sau khi buông 
bỏ thăng bại, được an tịnh thì ngủ một cách an lạc. 
- upasanto (upa + Y sam + ta) <qkpt, nam, cc, sd» = 
(nguói) dà duoc an tinh. 
- Тап. upa = hướng vé, gần, Кё, chỉ sự nhắn manh. 
- ХУ sam = ап bình, tĩnh lặng. 
- jayaparājayam (jaya + рага + jaya) <nht, trung, đc, 
sd> = việc thăng và bai. 
- jaya <dt, trung> = việc chiến thắng. 
- parājaya <dt, trung> = việc thất bại. 


336 


Kinh Pháp Cú Phẩm An Lạc 


201. Chiến thắng sinh thù oán, 
Thất bại chịu khổ đau, 
Sống tịch tịnh an lạc, 
Bỏ sau mọi thắng bại. (HT Minh Châu) 


201. Chiến thắng nuôi dưỡng hận thù, 
Còn kẻ chiến bại khổ sầu chăng nguôi. 
Phủi tay thắng bại trên đời, 
Rỗng không vắng lặng - ai ngoài trí nhân? (77 Giới Đức) 


---ёе BB --- 


202. N'atthi ragasamo aggi 
n'atthi dosasamo kali, 
natthi khandhasamā dukkhā 
n'atthi santiparam sukham. 


Nghĩa Việt: 

Không có lửa nào sánh bằng (lửa) tham, không có tội nào 
sánh bằng (tội) sân, không có khổ nào sánh bằng (khổ ngũ) uán, 
không có lạc nào vượt trên (lạc) Niết Bàn. 


Ф N'atthi rāgasamo aggi = không có lửa nào sánh bằng 
(Lửa) tham, 
- rāgasamo (гага + sama) <nht, nam, cc, sd> = sánh bằng 
(lửa) tham. 
- raga (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- sama <tt> = sánh bằng. 
- agøi (aggi) <dt, nam, cc, sđ> = ngọn lửa. 


% n'atthi dosasamo kali = không có tội nào sánh bằng (tón) sân, 
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- dosasamo (dosa + sama) <nht, nam, cc, sd> = sānh bāng 
su sān hān. 
- dosa <dt, nam> = sự sân hận. 
- sama <tt> = sānh bāng. 
- kali (kali) <dt, nam, cc, sd> = việc ас. 


% n'atthi khandhasamā dukkhā = không có khó nào sánh bằng 
(khổ ngũ) uán, 
- khandhasamā (khandha + sama) <nht, nam, сс, sn> = 
sánh bằng (khổ ngữ) uân. 
- khandha! «dt, nam» = uán, nhóm, tập hop. 
- вата <tt> = sánh bằng. 
- dukkhā (dukkha) <dt, nam, cc, sn> = (các) sự khô. 


$ n'atthi santiparam sukham = không có lạc nào vượt trên 
(lạc) Niết Bàn. 
- santiparam (santi + para) <nht, trung, cc, sd> = trên 
(lạc) Niết Bàn. 
- sanfi <dt, nữ> = sự an lạc. 
- para <tt> = trên, quá, hơn nữa. 
- sukham (sukha) <dt, trung, cc, sd> = sự an lạc, sự hạnh phúc. 


Trích lục: 


202. Lửa nào sánh lửa tham? 

Ác nào bằng sân hận? 

Khổ nào sánh khổ ийп? 

Lạc nào bằng tịnh lạc? (НТ Minh Cháu) 
202. Lửa nào sánh nồi lửa tham? 

Ác nào sánh nói ác sân hiềm thù? 


! Năm uán là: rüpa = sāc, vedanā = thọ, ваййа = tưởng, sankhära = hành và 
viūūāņa = thức. 
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Khổ bằng ngũ ийп có như? 

Lạc nào đổi được vô du Niết Bàn? 

Lửa bằng tham ái, có không? 

Ác bàng ác hận - rùa lông dë tìm! 

Khổ bằng ngũ uán, khó tin! 

Lạc bằng tịch diệt, xem chim mọc sừng! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


203. Jighacchāparamā rogā sankhārā paramā dukhā, 
etam ñatva yathābhūtam nibbānam paramam sukham. 


Nghĩa Việt: | 

Đói là bệnh tối thượng, các hành là khổ tối thượng. Sau 
khi biết được điều này đúng theo thực thể, Niết Bàn là an lạc 
tối thượng. 


# Jighacchāparamā rogā = đói là bệnh tối thượng, 
- jighacchā (jighacchā) <dt, nữ> = сс, sn> = (các) sự đói lā. 
- paramā (parama) <tt, nam, сс, sn> = cao nhất, 
tối thượng. 
- гора (roga) «dt, nam, cc, sn> = (các) bệnh. 


% sankhārāparamā dukhā = các hành là khổ tối thượng. 
- sankhārā (sankhãra) «dt, nam, cc, sn> = các hành. 
- paramā (parama) <tt, nam, сс, sn> = tối thượng. 
- dukhā (dukha) <dt, nam, cc, sn> = (các) khô. 


# etam ñatvä yathabhütam = sau khi biết được điều này đúng 
theo thực thê, 
- fiatva (V йа + tvā) <đtbb> = sau khi biết được. 
- yathabhütam (yathā + bhūtam) <trt, dc, sd> = theo 
thực thê, như thực là vậy. 
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- yathā <trt> như là, có mối quan hệ. 
- bhūta (V bhū + ta) <gkpt> = đã được trở thành. 


# nibbãnam paramam sukham = Niết Bàn là an lạc tối thượng. 
- nibbānam (nibbāna) <dt, trung, cc, sd> = Niệt Bàn. 


Trích lục: 
203. Đói ăn, bệnh tối thượng, 
Các hành, khô tôi thượng, 
Hiệu như thực là vậy, 
Niét Bàn, lạc tôi thượng. (HT Minh Cháu) 
203. Tối trọng là bệnh đói ăn, — 
Trâm kha là bệnh các hành rôi ren! 
Niêt Bàn vô thuọng, vô phiên, 
Hưởng vui pháp vị, thánh hiên đời nay! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


204. Ārogyaparamā lābhā santutthiparamam dhanam, 


vissāsaparamā йай nibbanam paramam sukham. 


Nghĩa Việt: 

Không bệnh là sự thành tựu tối thượng, sự hài lòng là tài sản 
tối thượng, sự tự tin là thân quyến tối thượng, Niết Bàn là an lạc 
tối thượng. 


% Ārogyaparamā lābhā = không bệnh là sự thành tựu 
tối thượng, 
- ārogyaparamā (ārogya + parama) <nht, nam, сс, sn> = 
không bệnh là (sự thành tựu) tối thượng. 
- ārogya <dt, trung> = không bệnh. 
- parama <tt> = cao nhất, tôi thượng. 
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- lābhā (lābha) <dt, nam, cc, sn> = sự thành tựu, sự gặt 
hái, sự sở hữu. 

# santutthiparamam dhanam = sự hài lòng là tài sản tối thượng, 

- santutthiparamam (santutthi + parama) <nht, trung, 
cc, sđ> = sự hài lòng là (tài sản) tối thượng, sự biết đủ là 
tối thượng. 

- santutthi <dt, nū> = sự hài lòng, sự biết đủ, sự thỏa 
mãn. 
- parama <tt> = (xem trên). 
- đhanam (dhana) <dt, trung, cc, sd> = tài sản. 


# vissāsaparamā йай = sự tự tin là thân quyến tối thượng, 
- vissāsāparamā (vissāsa + parama) <nht, nam, сс, sn> = sự 
tự tin là (thân quyền) tối thượng, sự thành tín là tối thượng. 
- vissasa <dt, nam> = sự thành tín. 
- parama (xem trên). 
- паб (йай) «dt, nam, cc, sn» = thân quyến. 


# nibbãnam paramam sukham = Niết Bàn là an lạc tối thượng. 
- paramam (parama) <tt, trung, cc, sđ> = (xem trên). 


204. Không bệnh, lợi tối thượng, 
Biết đủ, tiền tối thượng, 
Thành tín đối với nhau, 
Là bà con tối thượng, 
Niết Bàn, lạc tối thượng. (HT Minh Châu) 


204. Không bệnh, lợi ích xiết bao! 
Sống đời biết đủ, khác nào được châu! 
Tín thành: quyến thuộc hàng đầu, 
Niềm vui tịch tịnh nhiệm mâu chí tôn! (T7 Giới Đức) 


---ёе i «®--- 
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205. Pavivekarasam pītvā rasam upasamassa ca, 
niddaro hoti nippapo dhammapitirasam pivam. 


Nghia Viét: | 

Sau khi đã uống vị của sự án cư và vị của sự tịch tịnh, trong 
khi uống vị hoan hỷ của Giáo Pháp thì trở thành không còn sợ 
hãi, không còn ác xấu. 


# Pavivekarasam pitvà газат upasamassa ca = sau khi đã 
uống vị của sự án cư và vị của sự tịch tịnh, 
- pavivekarasam (paviveka + rasa) <nht, nam, đc, sđ> = 
vi của sự tịch tinh, vi của sự độc cu. 
- paviveka <dt, nam> = sự tịch tịnh, sự viễn ly, sự 
vắng lặng. 
- rasa <dt, nam> = vị, sự nēm, mùi vị. 
- pītvā (N pā) <dtbb> = sau khi đã uống. 
- rasam (rasa) «dt, nam, dc, sd» = vi, sự ném, mùi vi. 
- upasamassa (upa + sama) «dt, nam, stc, sd> = của sự 
tịch tinh, của sự an tinh, của sự lắng dịu. 
- Тап. upa = hướng về, gān, Кё, chỉ sự nhắn manh. 
- N ват = an binh, tīnh lāng. 


$$ niddaro hoti nippāpo dhammapitirasam pivam = trong khi 
uóng vi hoan hy cüa Giáo Pháp thi tró thành khóng cón so hài, 
khóng cón ác xáu. 
- niddaro (ni + d + dara) <nht, nam, cc, sđ> = không còn 
so hài. 
- Тап. ni = lia khói. 
- dara «dt, nam> = sự sợ hãi. 
- nippāpo (ni + p + papa) <nht, nam, cc, sd» = không còn 
ác xấu, lia khói ác quấy. 
- Тап. ni = khóng. 
- papa «dt, trung» = việc ác. 
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- dhammapītirasam (dhamma + рїї + rasa) <nht, nam, 
đc, sd> = vị hoan hy của Giáo Pháp, hương vị hoan hy 
trong Giáo Pháp. 

- dhammapīti <nht, nữ> = việc hoan hy của Giáo 
Pháp, việc hoan һу trong Giáo Pháp. 
- dhamma <dt, nam> = Giáo Pháp (V dhar = 
giữ, năm). 
- piti <dt, nữ> = hoan hy, hân hoan. 
- rasa «dt, nam> = vi, sự ném, mùi vi. 
- pivam (Y pā) <htpt, nam, cc, sd> = trong khi uống. 


Trích luc: 
205. Dà ném vi dóc cu, 
Duoc huóng vi nhàn tinh, 
Khóng sợ hãi, không ác, 
Nêm được vi pháp hy. (HT Minh Châu) 


205. Nēm rồi hương vi án cư, 
Ném qua hương vị an như khó ngờ! 
Còn hương vô nhiễm, vô lo? 
Có từ giáo pháp, sánh so được nào! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 


206. Sadhu dassanamariyanam sannivāso sadā sukho, 
adassanena balanam niccameva sukhī siya. 


Nghia Viét: 

Viéc nhin tháy các bác Thánh là tót lành, su sóng chung (vói 
các bậc Thánh) thì luôn luôn an lạc, do việc không nhìn thấy 
những kẻ ngu, có thể có được sự an lạc thường xuyên. 
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Æ Sadhu dassanamariyānam = việc nhìn thāy cāc bāc Thānh lā 
tôt lành, 
- sadhu <trt> = tốt lành. 
- dassanam (N dis) <dt, trung, cc, sd> = việc nhìn tháy. 


# sannivāso sadā sukho = sự sống chung (với các bậc Thánh) 

thì luôn luôn an lạc, 
- sannivaso (sam + піуаѕа) «dt, nam, cc, sd» = việc 
sống chung. 
- Тап. sam = chung, cùng, hoàn toàn. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- \ уаз = sống. 

# adassanena bālānam niccameva sukhi ѕіуа = do việc 
không nhìn thây những kẻ ngu, có thê có được sự an lạc 
thường xuyên. 

- adassanena (adassana) <dt, trung, sdc, sd> = do việc 
không thây. 
- Тап. а = không. 
- dassana (V dis) <dt, trung> = việc đã được thấy. 
- niccam <trt> = thường xuyên, thường thường. 


Trích lục: 
206. Lành thay, thấy Thánh nhân, 

Sông chung thường hưởng lạc, 

Không thây những người ngu, 

Thường thường được an lạc. (H7 Minh Cháu) 
206. Phúc thay: thấy được thánh nhân, 

Vì ta hưởng được lạc ân của người. 

Уш thay! Sông ở trên đời, 

Mà ta chăng gặp những nói ngu si! (TT Giới Đức) 

---ёе BB --- 
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207. Bālasangatacārī hi dīghamaddhāna socati, 
dukkho bālehi samvāso amitteneva sabbadā, 
dhīro ca sukhasamvāso ñãfInam va samagamo. 


Nghĩa Việt: 

Đúng vậy, người có sự sinh hoạt gần gũi với kẻ ngu bi sàu 
muộn dài lâu. Sự sông chung với những kẻ ngu là khổ sở tợ như 
luôn luôn sống với kẻ thù, còn người trí có sự sống chung an lạc 
tợ như sự gặp gỡ của những người thân. 


% Bālasangatacārī hi dīghamaddhāna socati = dūng vāy, 
người có sự sinh hoạt gân gũi với kẻ ngu bị sâu muộn dài lâu. 
- bālasangatacārī (bala + sangata + cārī) <nht, nam, сс, 
sd> = người có sự sinh hoạt gân gũi với kẻ ngu. 
- bãla <dt, nam> = kẻ ngu. 
- sañgata (sam + V gam + ta) <qkpt> = đã đi đến 


cùng nhau. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Y gam = đi. 


- cari <dtt> = người có sự sinh hoạt, người có su 
sinh sông, người có sự hành động. 
- V саг = sống, di bộ, hành động. 
- Tvn. 1. 
- digham addhãna = lâu dài. 
- digham (digha) «tt, nam, dc, sd> = lâu dài. 
- addhāna (addha) «dt, nam, dc, sd> = độ dài của 
thói gian. 
- socati (N suc + a + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = bị sāu 
muộn, sâu khô, khóc. 
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# dukkho bālehi samvāso amitteneva sabbadā = sự sống 
chung với những kẻ ngu là khổ sở tợ như luôn luôn sống với 
kẻ thù, 

- bālehi (bala) <dt, nam, sdc, sn> = với những kẻ ngu. 
- samvāso (sam + vāsa) <dt, nam, cc, sd> = sự sống 
chung, việc thân cận. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- V vas = sống chung. 
- amitteneva = amittena + eva 
- amittena (a + mitta) <dt, nam, sdc, sđ> = với kẻ thù. 
- Tdn. a = khóng. 
- mitta <dt, nam> = ban bë. 
- sabbadā <trt> = luôn luôn. 


# dhīro ca sukhasamvāso ñãfInam va samagamo = còn 
người trí có sự sống chung an lạc tợ như sự gặp gỡ của 
những người thân. 

- sukhasamvāso (sukha + samvāsa) <nht, nam, cc, sd> = 
có sự sống chung an lạc. 
- sukha <tt> = hạnh phúc, уш vẻ. 
- samvāsa <dt, nam> = (xem trên). 
- samāgamo (sam + agama) <nht, nam, cc, sd> = sự gặp 
gỡ, việc đi đến cùng chung. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Y gam = đi. 
Trích lục: 
207. Sống chung với người ngu, 
Lâu dài bị lo buôn, 
Khó thay gần người ngu, 
Nhu thường sống kẻ thù, 
Уш thay, gần người trí, 
Như chung sống bà con. (HT Minh Châu) 
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207. Người ngu, ai đã sóng chung, 
Phải mang sầu muộn biết chừng nào thôi! 
Người ngu, bằng hữu lỡ rồi, 
Cũng dường nhu thế kết đôi bạn thù! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 


208. Tasmā hi 
dhīraūca paññañca bahussutam ca 
dhorayhasīlam vatavantamariyam, 
tam tādisam sappurisam sumedham 
bhajetha nakkhattapatham va candimā. 


Nghĩa Việt: 

Chính vì thế, tợ như mặt trăng liên kết với hành trình của các 
ngôi sao, các ngươi nên giao thiệp với bậc thiện nhân khôn 
ngoan ấy có các đức tánh như là khôn _ ngoan, hiểu biết, nghe 
nhiều, có sự kiên trì học giới, có ý thức về phận sự, cao thượng, 


- tasmā (ta) <đại, xxc, sd> = từ đó, do đó, vì thé. 
- dhiram (амга) «dt, nam, đc, sd> = với bậc thiện nhân, 
người hiền trí. 
- paññam (pañña) <tt, nam, đc, sd> = khôn ngoan, trí tuệ. 
- bahussutam (bahu + s + suta) <nht, nam, đc, sd> = 
nghe nhiều. 
- bahu <tt> = nhiều. 
- suta (Y su + ta) <gkpt> = đã được lắng nghe; «dt, 
trung> = việc lắng nghe, việc học hỏi. 
- dhorayhasīlam (dhorayha + sila) <nht, nam, đc, sd> = 
có sự kiên trì học giới, có việc hành trì giới. 
- dhorayha <dt, nam> = việc mang vác, có sự 
kiên trì. 
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- sīla <dt, trung> = gidi. 
- vatavantam (vatavanta) <tt, пат, dc, sd> = vē phān зи 
- vata <dt, nam> = hành trì, sự thực hành. 
- Туп. anta chỉ sự sở hữu. 
- sappurisam (sa + p + purisa) <nht, nam, đc, sđ> = bậc 
thiện nhân. 
- sat <tt> = hiền, tốt, thật. 
- purisa <dt, nam> = người đàn ông, nam nhân. 
- sumedham (sumedha) <tt, nam, đc, sd> = khôn ngoan. 
- su = tốt, khéo léo. 
- medhā <dt, trung> = khôn, tri. 
- bhajetha (N bhaj) <dt, tha-đ, ей, 2, sn> = nên giao thiệp, 
nên gần gũi, thân cận. 
- nakkhattapatham (nakkhatta + patha) <nht, nam, dc, 
sd> = hành trình của các ngôi sao. 
- nakkhatta <dt, trung> = vì sao, chu kỳ vòng quay 
vũ trụ. 
- patha <dt, nam> = hành trình, con đường. 
Trích lục: 
208. Bậc hiền sĩ, trí tuệ, 
Bậc nghe nhiều, trì giói, 
Bậc tự chế, Thánh nhân, 
Hãy gần gũi, thân cận, 
Thiện nhân, trí giả Ấy, 
Như trăng theo đường sao. (НТ Minh Châu) 


208. Trí nhân, thượng sĩ, thánh nhân, 
Thông minh, giác tuệ giới phần trang nghiêm. 
Làm bạn với bậc thiện hiền, 
Đường trăng sáng rỡ qua miền dày sao! (ТТ Giới Đức) 


---& $ «®--- 
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209. Ayoge yuñjamattanam yogasmifica ayojanam, 
attham hitvā piyaggāhī pihetattanuyoginam. 


Nghĩa Việt: 

Trong khi tu luyện bản thân trong việc không đáng được tu 
luyện và không tu luyện việc đáng được tu luyện, sau khi từ bỏ 
mục đích kẻ có sự đeo đuổi những gì yêu thích (sẽ) ganh tị với vi 
có sự tu luyện bản thân. 


% Ayoge yuūjamattānam = trong khi tu luyện bản thân trong 
việc không đáng được tu luyện. 
- ayoge (a + yoga) <dt, nam, dsc, sd> = trong việc không 
đáng được tu luyện, trong chuyện không đáng gắn bó. 
- Тап. а = không. 
- yoga <dt, nam> = tu luyện, gắn bó. 
- yufijam (Y yuj) <htpt, nam, cc, sd» = trong khi tu luyện, 
trong khi gắn bó. 


# yogasmiíica ayojanam = và không tu luyện việc dáng được 
tu luyện, 
- yogasmim (yoga) <dt, nam, đsc, sd> = trong việc đáng 
được tu luyện, trong việc đáng được chuyên cần (V yuj). 
- ayojanam (ayojana) <dt, trung, cc, sd> = không tu 
luyện, không đáng gắn bó. 
- Tẩn. a = không. 
- N yuj = kết nói. 
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# attham hitvā = sau khi từ bỏ mục dich 
- attham (attha) <dt, trung, dc, sd> = mục đích, sự thành 
đạt, sự lợi ích. 


# piyaggāhī pihetattānuyoginam = kẻ có sự đeo đuôi những gi 
yêu thích (sẽ) ganh ti với vị có sự tu luyện bản thân. 
- piyaggāhī (piya + У gah) <nht, nam, cc, sd> = kẻ có sự 
đeo đuổi những gì yêu thích. 
- piya <tt> = sự yêu mēn. 
- gāhī <dtt> = kẻ có sự nām bắt. 
- V gah = nắm bắt, cầm nām. 
- Tvn. I= chỉ sự sở hữu. 
- pihetattānuyoginam = piheti + attānuyoginam 
- piheti (V pih + e + tỉ) <đt, tha-d, ht, 3, sd> = ganh ty. 
- attānuyoginam (atta + anu + yogī) <nht, nam, dc, sd> = 
bậc tự mình chuyên cần. 
- atta <dt, nam> = mình, bản thân. 
- anuyogī (anu + V yuj) <dtt> = người có sự chuyên 
cần, người có sự thực hành. 
- Tẩn. anu = theo sau. 
- N yuj = kết nói. 
- Туп. ї = chỉ sự sở hữu. 
Trích lục: 
209. Tự chuyên, không đáng chuyên, 
Không chuyên, việc đáng chuyên, 
Bỏ đích, theo hy ái, 
Ganh її bậc tự chuyên. (НТ Minh Châu) 
209. Đáng làm - thì lại bỏ bên! 
Chăm chuyên những việc chāng nên chút nào. 
Thả cho dục vọng tuôn trào, 
Quên “con đường отба”, lội vào dòng mê! 
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Đã không có gắng quay về, 

Lại còn ganh tỊ cười chê người hiền! 

Chánh chơn - thì lại bỏ bên, 

Chăm chuyên những việc chẳng nên chút nào! 


Ха mục đích - dục tuôn rào, 

Chạy theo những việc tào lao giữa đời. 

Lai còn dè biu, i ôi! ` 

Ty ganh những bậc chàng rời hướng tu! (ТТ Giới Đức) 


---&е. I o --- 


210. Mā piyehi samāgaūchi appiyehi kudacanam, 
piyānam adassanam dukkham арріуапаћса dassanam. 


Nghĩa Việt: 

Chớ nên gần gũi với những gì yêu thích và những gì không 
yêu thích vào bất cứ lúc nào. Việc không nhìn thấy những gì yêu 
thích và việc nhìn thấy những gì không yêu thích là khó dau. 


# Mã piyehi samāgaūchi appiyehi kudācanam = chớ nên gần 
gũi với những gì yêu thích và những gì không yêu thích vào 
bất cứ lúc nào. 

- та! {па} <bbt> = không, chớ. 
- piyehi (piya) <dtt, nam, sdc, sn> = với những gì 
yêu thích. 
- samagafchi (sam + āgaūchi) «dt, tha-d, gk, 2, sđ> = đã 
trở nên gần gũi. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а = hướng về. 


' Thường được dùng với hình thức quá khứ. 


351 


Dhammapada Piyavagga 


- Y gam = đi. 
- appiyehi (a + p + piya) <dtt, nam, sdc, sn> = với những 
gi không yêu thích. 
- Тап. а = không. 
- piya (xem trên). 
- kudācanam <trt> = bất cứ lúc nào, trọn đời, không 
bao giờ. 


# piyānam adassanam dukkham appiyänañca dassanam = 
việc không nhìn thấy những gì yêu thích và việc nhìn thấy 
những gì không yêu thích là khổ đau. 

- piyanam (piya) «dtt, stc, sn> = của những gi yêu thích. 
- adassanam (а + dassana) <dt, trung, cc, sd> = việc 
không nhìn thấy. 
- Тап. а = không. 
- dassana (Y dis) «dt, trung» = nhìn thấy. 
- dukkham (dukkha) «dt, trung, cc, sd> = đau khó. 
- appiyanam (a + p + piya) «dtt, nam, stc, sn> = của 
nhüng gi khóng yéu thích. 
- dassanam ( dis) «dt, trung, cc, sd = việc nhìn thấy. 


210. Chớ gần gũi người yêu, 
Trọn đời xa kẻ ghét, . 
Yču không gặp là khô, 
Oán phải gặp cũng đau. (H7 Minh Châu) 


210. Thương yêu thì chớ tìm gần, 
Còn người mình ghét phải cần tránh mau! 
Người thương không gặp thì sâu, 
Gặp người minh ghét - mày chau ich gì! (TT Giói Đức) 


---&е.,«®--- 


352 


Kinh Pháp Cú Phẩm Hy Ai 


211. Tasmā piyam na kayirātha piyāpāyo hi pāpako, 
ganthā tesam na vijjanti yesam n'atthi piyappiyam. 


Nghĩa Việt: 

Vì thé, chớ tạo ra đối tượng yêu thích, bởi vì sự xa lìa những 
gì yêu thích là điều xấu. Những ai không có đối tượng yêu thích 
hay không yêu thích, những vị ấy không có sự ràng buộc. 


# Tasmā piyam na kayirātha = vì thế, chớ tạo ra đối tượng 
yêu thích, 
- рїуат (piya) <dtt, trung, đc, sđ> = đối tượng yêu thích, 
sự yêu mến. 


# piyāpāyo hi pāpako = bởi vi sự xa lia những gi yêu thích lā 
điều xấu. 
- piyāpāyo (piya + apāya) <nht, nam, cc, sd> = sự xa lia 
những gi yêu thích. 
- piya <dtt> = yêu thích, yêu mến. 
- apāya (apa + V i) <dt, nam> = sự xa lia những gì 
yêu thích, sự biệt ly. 
- Tẩn. apa = khỏi. 
- Xi =đi. 
- pāpako (papa + ika) <dtt, nam, cc, sd> = liên quan đến 
điều xấu, người ác. 
- papa <dt, trung> = việc xấu, việc ác. 
- Тап. Ка (ika) = chỉ sự sở hữu. 


$t ganthā tesam na vijjanti yesam n'atthi piyappiyam = những 
ai không có đối tượng yêu thích hay không yêu thích, những vi 
ấy không có sự ràng buộc. 
- ganthā (gantha) <dt, nam, cc, sn> = sự ràng buộc, sự 
trói buộc. 
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- vijjanti (V vid + ya + nti) «dt, bd, ht, 3, sn» = có, 
tim thāy. 
- piyāppiyam (piya + a + p + piya) <nht, trung, cc, sd> = 
đối tượng yêu thích hay không yêu thích. 
- piya <tt> = xem trên. 
- appiya (а + p + piya) <tt> = không ưa thích, không 
hoan hỷ. 
- Тап. а = không. 
- piya (xem trên). 


Trích lục: 


211. Do vậy chớ yêu ai, 
Ái biệt ly là ác, 
Những ai không yêu ghét, 
Không thể có buộc ràng. (HT Minh Châu) 


211. Vậy nên chớ có yêu at, 
Yêu người mà phải xa người, khổ thay! 
Ghét, yêu - là chuyện đặt bày, 
Người không yêu, ghét - đêm ngày vô uu! (TT Giới Đức) 


---&е.,«®--- 


212. Piyato jāyatī soko piyato jayati bhayam, 
piyato vippamuttassa n°atthi soko kuto bhayam. 


Nghĩa Việt: 

Do yêu thích sầu muộn sanh ra. Do yêu thích lo sợ sanh ra. 
Đối với người đã thoát ra khỏi sự yêu thích, không có sầu muộn, 
còn đâu lo sợ. 


% Piyato jāyatī soko = do yêu thích sầu muộn sanh ra. 
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- piyato (piya) <dt, trung, xxc, sd> = do yêu thích, từ sự 
yêu mến. 

- jāyatī' (N jan) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = sanh ra. 

- soko (soka) <dt, nam, cc, sd> = sàu muón. 


% piyato jāyatī bhayam = do yêu thích lo sợ sanh ra. 


Ф piyato vippamuttassa n'atthi soko kuto bhayam = đối với 
người đã thoát ra khỏi sự yêu thích, không có sầu muộn, còn 
đâu lo sợ. 

- vippamuttassa (vi + pa + V muc + ta) <qkpt, nam, stc, 
sđ> = đối với (của) người đã được thoát ra khỏi, đối với 
(của) người đã được giải thoát. 

- Tđn. vỉ = khỏi, lìa. 

- pa = chỉ sự nhắn manh. 

- N тис = tự do, giải thoát. 
- kuto <trt> = đâu? 


Trích lục: 
212. Do ái sinh sầu ưu, 

Do ái sinh sợ hãi, 

AI thoát khỏi tham ái, 

Không sâu, đâu sợ hãi? (HT Minh Châu) 
212. Do ái sinh bệnh sầu ưu, ¬ 

Lại sinh sợ hãi lo âu nhiêu bê. 

Ai không đăm, dục không mê, 

U sâu sợ hãi ë ché trôn ха! (TT Giới Đức) 


---&е. I o --- 


' Hình thức này thường được sử dung trong thé thơ. 
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213. Pemato jāyatī soko pemato jāyatī bhayam, 
pemato vippamuttassa n'atthi soko kuto bhayam. 


Nghĩa Việt 
Do тёп йрй sầu muộn sanh ra. Do mến thương lo sợ sanh 


ra. Đối với người đã thoát ra khỏi sự mến thương, không có sầu 
muộn, còn đâu lo sợ. 


Ф Pemato jayati soko = do mến thương sầu muộn sanh ra. 
- pemato (pema) «dt, trung, xxc, sd> = từ sự ái luyên. 


$$ pemato jāyatī bhayam = do mến thương lo sợ sanh ra. 


$$ pemato vippamuttassa n'atthi soko = đối với người đã thoát 
ra khỏi sự mên thương, không có sâu muộn, 


% kuto bhayam = còn đâu lo sợ. 


Trích lục: 


213. Ái luyến sinh sầu ưu, 

Ái luyến sinh sợ hãi, 

Ai giải thoát ái luyến, 

Không sầu, đâu sợ hãi? (HT Minh Châu) 
213. Ái luyễn sinh bệnh sầu ưu, 

Lai sinh sợ hãi lo âu nhiều bề. 

Người mà ái luyến không mê, 

U sāu sợ hãi cận kề được đâu! (TT Giới Đức) 


---&е. I o --- 
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214. Ratiyā jāyatī soko ratiyā jāyatī bhayam, 
ratiya vippamuttassa n'atthi soko kuto bhayam. 


Nghĩa Việt 
Do mio ái sàu muón sanh ra. Do luyén ái lo sg sanh ra. Đối 


với người đã thoát ra khỏi sự luyến ái, không có sầu muộn, còn 
đâu lo sợ. 


% Ratiyā jāyatī soko = do luyến ái sầu muộn sanh ra. 
- гайуа (rati) «dt, nữ, xxc, sd> = sự luyên ái. 


% ratiyā jāyatī bhayam = do luyến ái lo sợ sanh ra. 


% ratiya vippamuttassa n'atthi soko = đôi với người đã thoát ra 
khỏi sự luyên ái, không có sâu muộn, 


$$ kuto bhayam = còn đâu lo sợ. 


214. Hỷ ái sinh sầu ưu, 
Hỷ ái sinh sợ hãi, 
AI giải thoát hy ái, 
Không sầu, đâu sợ hãi? (HT Minh Châu) 
214. Hỷ ái sinh bệnh sầu ưu, 
Lại sinh sợ hãi, lo âu nhiều bẻ. 
Người mà hy ái không mê, 
U sâu, sợ hãi - chúng chê dó mòi! (ТТ Giới Đức) 


---&е. I o --- 
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215. Kāmato jāyatī soko kāmato jāyatī bhayam, 
kamato vippamuttassa n'atthi soko kuto bhayam. 


Nghĩa Việt: 

Do ái dục sầu muộn sanh ra. Do ái dục lo sợ sanh ra. Đối 
với người đã thoát ra khỏi sự ái dục, không có sầu muộn, còn 
đâu lo sợ. 


% Kāmato jāyatī soko = do ái dục sầu muộn sanh ra. 
- kāmato (kama) <dt, nam, xxc, sd> = từ ái dục, từ dục. 


$ kāmato jāyatī bhayam = do ái dục lo sợ sanh ra. 


$ kāmato vippamuttassa n'atthi soko = đôi với người đã thoát 
ra khỏi sự ái dục, không có sâu muộn, 


% kuto bhayam = còn đâu lo sợ. 


215. Dục ái sinh sầu ưu, 
Dục ái sinh sợ hãi, 
Ai thoát khỏi dục ái, 
Không sâu, đâu sợ hãi? (HT Minh Châu) 


215. Dục ái sinh bệnh sầu ưu, 
Lai sinh sợ hãi lo âu nhiều bề. 
Người mà dục ái không mê, 
U sâu, sợ hãi chán chê chàng gần! (TT Giới Đức) 


---& BB --- 
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216. Taņhāya jayati soko tanhaya jāyatī bhayam, 
taņhāya vippamuttassa n'atthi soko kuto bhayam. 


Nghĩa Việt: 

Do tham ái sầu muộn sanh ra. Do tham ái lo sợ sanh ra. Đối 
với người đã thoát ra khỏi sự tham ái, không có sầu muộn, còn 
đâu lo sợ. 


% Tanhãya jāyatī soko = do tham ái sầu muộn sanh ra. 
- taņhāya (taņhā) <dt, nū, xxc, sd> = từ sự tham ái. 


% taņhāya jāyatī bhayam = do tham ái lo sợ sanh ra. 


% tanhãya vippamuttassa n'atthi soko = đối với người đã thoát 
ra khỏi sự tham ái, không có sâu muộn, 


$$ kuto bhayam = còn đâu lo sợ. 


Trích lục: 


216. Tham ái sinh sầu ưu, 

Tham ái sinh sợ hãi, 

AI giải thoát tham ái, 

Không sâu, đâu sợ hãi? (HT Minh Châu) 
216. Tham ái sinh bệnh sầu ưu, 

Lại sinh sợ hãi lo âu nhiêu bê. 

Người mà tham ái, không тё, 

U sâu sợ hãi - đã thê viên ly! (77 Giới Đức) 

---4 Hs --- 
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217. Sīladassanasampannam dhammattham saccavedinam, 
attano kamma kubbānam tam jano kurute piyam. 


Nghĩa Việt: 

(Vị nào) được đầy đủ về giới hạnh và tri kiến, vững chãi 
trong Giáo Pháp, có sự nhận thức Chân Lý, đang thực hành phận 
sự của mình, dàn chúng thê hiện sự yêu mến đối với vị ấy. 


# Sīladassanasampannam = (vị nào) được đầy đủ về giới hạnh 
và tri kiến, 

- sīladassanasampannam (sīla + dassana + sampanna) 
<nht, nam, đc, sd> = (Vi nào) được đầy đủ về giới hạnh 
và tri kiến. 

- sīla <dt, trung> = giới hạnh. 
- dassana (N dis) <dt, trung> = tri kičn, viēc thāy. 
- sampanna (sam + V pad + na) <gkpt> = dā được 
đầy đủ, đã được sở hữu. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Y pad (sampajjati) = thành công, thanh 
vượng, trở thành. 


$ dhammattham saccavedinam = vững chãi trong Giáo Pháp, 
có sự nhận thức Chân Lý, 
- dhammattham (dhamma + attha) <nht, nam, đc, sd> = 
vững chãi trong Giáo Pháp. 
- dhamma <dt, nam> = Giáo Pháp (V dhar = giữ, 
nām). 
- V tha = đứng, vững chãi. 
- saccavedinam (sacca + vedī) <nht, nam, đc, sd> = có sự 
nhận thức Chân Lý. 
- sacca <dt, trung> = Chân Lý. 
- vedī (V vid) <dtt> = có sự nhận thức. 
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% attano kamma kubbānam = đang thuc hành phận sự 
cūa minh, 
- kamma (N kar) <dt, trung, đc, sd> = thực hành, việc đã 
được làm. 
- kubbānam (V kar) <htpt, nam, đc, sd> = phận sự. 


% tam jano kurute piyam = dân chúng thé hiện sự yêu mēn đối 
với vị ау. | 
- Кигше (N kar) <dt, tự-đ, ht, 3, sđ> = thể hiện, nên 
tự làm. 
- piyam yêu mén. 
- tam (ta) «dai, nam, cc, sd> = người āy. 


217. Đủ giới đức, chánh kiến, 
Trú pháp, chứng chân lý, 
Tự làm công việc mình, 
Được quân chúng ái kính. (H7 Minh Châu) 


217. Giới đức, trí giác trọn lành, 
Kiên trú giáo pháp, đạo hành viên dung. 
Làm xong công việc cuối cùng, 
Trời người ái kính đón mừng hân hoan! (ТТ Giới Đức) 


---&е. I o --- 


218. Chandajāto anakkhāte manasā ca phuto siya, 
kamesu ca appatibaddhacitto uddhamsoto'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 


Đã sanh lên ước muốn về Niết Bàn (pháp không thé định 
nghĩa) và có thê đã được thê nhập băng tâm, có tâm không bị 
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tri buộc trong сас dục được gọi lā “Bậc Thượng Lưu (Thánh 
Bāt Lai).” 


Æ Chandajāto anakkhāte = đã sanh lên ước muốn về Niết Bàn 
(pháp không thê định nghĩa) 
- chandajãto (chanda + jàta) <nht, nam, cc, sd» = đã 
sanh lên ước muôn, được khởi sanh ước nguyện. 
- chanda <dt, nam> = ước nguyện, ước muốn. 
- jāta (V jan) <gkpt> = đã được sanh lên, đã được 
khởi sanh. 
- anakkhāte (an + akkhāta) <tt, nam, đsc, sd> = trong sự 
đã không còn thôt ra. 
- Тап. an = không. 
- akkhāta (а + V khã + ta) <gkpt> = đã được thốt ra. 
- Тап. а hướng về. 
- N khā = nói. 


% manasā ca phuto siyā = và có thể đã được thé nhập bằng tâm, 
- manasā (mana) <dt, trung, sdc, sđ> = bằng tâm, do 
tâm ý. 
- phuto (N phar) <gkpt, nam, cc, sd> = đã được thé nhập, 
đã được tràn đây, đã cảm xúc. 


# kamesu ca appatibaddhacitto = có tâm không bị trói buộc 
trong các dục 
- appatibaddhacitto (а + pati + baddha + citta) <nht, 
nam, cc, sđ> = tâm đã được thoát ly, tâm đã không còn sự 
dính mắc. 

- Тап. а = không. 

- patibaddhacitta (pati + baddha + citta) <nht> = 
tâm đã còn dính mắc. 
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- patibaddha (pati + V badh + ta) <gkpt> = dā 
bị dính mắc. 
- Тап. рай = hướng về. 
- V badh = kết, kết. 
- citta <dt, trung> = tâm. 


% uddhamsoto °ti vuccati = được gọi là “Bậc Thượng Lưu 
(Thánh Bát Lai).” 
- uddhamsoto (uddham + sota) <nht, nam, cc, sd> = Bậc 
Thượng Lưu (Thánh Bát Lai). 
- uddham <trt> = trên, hướng về. 
- sota <dt, trung> = dòng. 
- vuccati (N vac) «dt, bd, ht, 3, sd> = duoc goi. 


218. Ước vọng pháp ly ngôn, /1j 

Y cảm xúc thượng quả, /27 

Tâm thoát ly các dục, 

Xứng gọi bậc Thượng lưu. (H7 Minh Châu) 
[1] Niết Bàn 
[2] Ва Thánh quả 


218. Nguyện thành quả vi “ly ngôn”, /i] 

Chàng còn xúc động thánh môn đầu dòng. fii] 

Tế vi các ái tiêu vong, 

Những bậc nhu vậy xứng đồng thượng luu fiii] 

(TT Giới Đức) 

[i] Niết Bàn 
fii] Ba quả thánh ddu 
[iii] A-La-Hān 


---&е. ,«®--- 
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219. Cirappavāsim purisam dūrato sotthimāgatam, 
fiatimitta suhajja ca abhinandanti āgatam. 


Nghia Viét: 

(Khi) nguói có cuóc sóng ly hương lâu ngày đã trở vé an toàn 
từ phương xa, thân quyên bạn bè và người quen đón mừng nồng 
hậu người đã trở về. 


Æ Cirappavāsim purisam dūrato sotthimāgatam = (khi) 
người có cuộc sông ly hương lâu ngày đã trở về an toàn từ 
phương xa, 

- cirappaväsim (cira + p + pavāsi) <nht, nam, dc, sd> = 
có cuộc sóng ly hương lâu ngày. 
- cira «tt^ = lâu. 
- pavāsī (pa + V vas) <dtt, nam> = у1ёс di xa nhā, 
ly huong. 
- Тап. pa = khỏi, hướng vē. 
vas = sống. 
- purisam (purisa) <dt, nam, dc, sd> = người đàn ông, 
nam nhân. 
- dūrato <trt, xxc, sd> = từ phương xa, từ đằng xa. 
- sotthim <dt, nữ, đc, sd> = sự an toàn. 
- āgatam (а + V gam + ta) <qkpt, nam, đc, sd> = đã trở vē. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V gam (gacchati) = di. 


# ñatimitta suhajja ca abhinandanti āgatam = thân quyến bạn 
bé và người quen đón mừng nóng hậu người đã trở vé. 
- ñãtimittã (йай + mitta) <nht, nam, cc, sn> = thân quyến 
bạn bè, bà con và bạn bè. 
- ñati <dt, nam> = thân quyến, bà con. 
- mitta <dt, nam> = bạn bè. 
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- suhajjā (suhajja) <dt, nam, cc, sn> = người quen, 
xóm gičng. 
- abhinandanti (abhi + Y nand + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, 
sn> = đón mừng nồng hậu. 
- Тап, abhi = bên trên, chỉ sự nhắn mạnh. 
- V nand = nồng hậu, thỏa thích, hoan һу. 
Trích lục: 
219. Khách lâu ngày ly hương, 
An toàn từ xa về, 
Bà con cùng thân hữu, 
Hân hoan đón chào mừng. (HT Minh Cháu) 


219. Lâu ngày làm khách ly hương, 
An toàn trở lại hỏi đường về thăm. 
Bà con quyền thuộc xa gần, 
Bạn bè hoan М, thôn lân đón chào! (ТТ Giới Đức) 
-— e Ë. өбу--- 


220. Tatheva katapuññampi asmā lokā param gatam, 
puññani patiganhanti piyam fiatim! va agatam. 


Nghĩa Việt: 

Cũng tương tợ y như thế, các phước báu tiếp đón người đã 
làm việc phước thiện từ thế gian này tái sanh đến thế giới khác, 
to như quyến thuộc đón tiếp người thân yêu trở và. 


# Tatheva katapuññampi asmā lokā param gatam puññãni 
patigaņhanti = cũng tương tợ y như thế, các phước báu tiếp 
đón người đã làm việc phước thiện từ thế gian này tái sanh đến 
thế giới khác, 


! fati 
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- tatheva = tathā + eva 
- kafapuññam (kata + риййа) <mht, nam, dc, sd> = 
người đã làm việc phước thiện. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- puñña <dt, trung> = phước thiện, việc lành. 
- asmā (idam) <dai, xxc, sd> = từ việc này. 
- lokā (loka) «dt, nam, xxc, sd» = từ thế giới, từ đời. 
- gatam ( gam + ta) <qkpt, nam, đc, sđ> = đã được tái 
sanh, đã đi đến. 
- puññani (puñña) <dt, trung, cc, sn> = các việc phước 
thiện, các việc lành. 
- patigaņhanti (pati + V ganh) <dt, tha-đ, М, 3, sn> = 
chào đón. 
- Тап. рай = đến вап, hướng về. 
- N ganh nắm bắt, nắm giữ. 


# piyam йай va agatam = to như quyến thuộc đón tiếp người 
thân yêu trở vê. 


220. Cũng vậy các phước nghiệp, 
Đón chào người làm lành, 
Đời này đên đời kia, 
Như thân nhân, đón chào. (H7 Minh Châu) 
220. Ví người hành thiện khác nào, 
Đời này đời nọ xiét bao phước lành. 
Đón đưa tôt đẹp an lành, 
Bà con thân thuộc chân thành mừng vui! (TT Giới Đức) 


---&е. B o --- 
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CHƯƠNG 17 
KODHAVAGGA - РНАМ РНАК ХО 


221. Kodham jahe vippajaheyya mãnam 
samyojanam sabbamatikkameyya, 
tam nāmarūpasmimasajjamānam 
akiñcanam nānupatanti dukkhā. 


Nghĩa Việt: 

Nên từ bỏ sự phần nộ, nên dứt bỏ ngã mạn, nên vượt qua mọi 
ràng buộc. Trong khi vi āy không còn bám viu vào danh và sắc, 
các khó đau không xảy đến cho vị không sở hữu vật gì. 


$$ Kodham jahe = Nên từ bỏ sự phẫn nộ, 
- jahe (V һа) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = hãy nên từ bỏ. 


% vippajaheyya manam samyojanam sabbamatikkameyya = 
nên dứt bỏ ngã mạn, nên vượt qua mọi ràng buộc. 
- vippajaheyya (vi + pa + V һа) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = 
nên dứt bỏ, nên lìa xa. 
- Tđn. vỉ = lìa, khỏi. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn manh. 
- V hà = từ bỏ. 
- manam (mana) <dt, nam, đc, sd> = ngã man. 
- samyojanam (samyojana) <dt, trung, đc, sd> = sự ràng 
buộc, sự trói buộc, kiết sử. 
- sabbam (sabba) <tt, trung, đc, sđ> = tất cả, mọi. 
- atikkameyya (ati + V kam) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn 
vượt qua, nên vượt lên. 
- Тап. ай = quá, trên, rất. 
- Y kam = đi, tién hành. 
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# tam nāmarūpasmimasajjamānam akiñcanam nānupatanti 
dukkhã = Trong khi vị ây không còn bám víu vào danh và 
sắc, các khổ đau không xảy đến cho vị không sở hữu vật gì. 

- nāmarūpasmim (пата + rūpa) <nht, trung, dsc, sd> = 
vào danh và sắc, vào sāc thân và tâm ý. 
- nama <dt, trung> = danh, tâm ý. 
- rüpa «dt, trung> = sắc, thân, sắc thân. 
- asajjamanam (a + sajjamāna) <htpt, nam, dc, sd> = 
trong khi không còn bám víu, không còn dính mắc. 
- Тап. а = không. 
- sajjamana (Y saj) <htpt> = đang bám víu, dang 
dính mắc. 
- akiñcanam (akiñcana) <nht, nam, đc, sd> = không có 
bát cứ cái gì. 
- Тап. а = không. 
- Кїйсапа <dt, trung> = bát cứ cái gì. 
- nanupatanti = na + anupatanti 
- anupatanti (anu + V pat) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = ngā, xāy 
đến. 
- Tđn. anu = dọc theo. 
- V pat = ngã, bay theo. 
Trích lục: 
221.Bỏ phần nộ, ly mạn, 
Vượt qua mọi kiết sử, 
Không chấp trước danh sắc, 
Khổ không theo vô sản. (HT Minh Châu) 


221. Bước qua phẫn nộ, ngã kiêu, 
Cắt lìa ràng buộc kết neo phận đời. 
Danh tâm, sắc tướng xa rời, 
Khổ nào theo, gót người vô sân? (TT Giới Đức) 


---đờe.##.,s@——- 
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222. Yo ve uppatitam kodham ratham bhantam va vāraye, 
tamaham sarathim brümi rasmiggāho itaro jano. 


Nghĩa Việt: 

Quả vậy, người nào có thé chế ngự được sự phẫn nộ đã sanh 
khởi tợ như cỗ xe đã bị chao đảo, Ta gọi người ấy là “vị xa phu,” 
còn người nào khác chỉ là kẻ vịn dây cương. 


% Yo ve uppatitam kodham ratham bhantam va vāraye = quả 
vậy, người nào có thể chế ngự được sự phẫn nộ đã sanh khởi 
tợ như cỗ xe đã bị chao đảo, 

- uppatitam (ud + V pat + ita) <qkpt, nam, đc, sd> = đã 
được phát sanh, đã nhảy lên. 
- Тап. ud = trên. 
- N pat = ngã, bay theo. 
- ratham (ratha) <dt, nam, đc, sđ> = cỗ xe, chiếc xe. 
- bhantam (V bham + ta) <gkpt, nam, đc, sd> = đã bị chao 
đảo, đã được lăn tròn. 
- vāraye (V var) <dt, trđ, gd, 3, sd> = nên chế ngự, nên 
ngăn chặn. 


# tamaham sãrathim brũmi = Ta gọi người ấy là “vị xa phu,” 
- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = người này. 
- aham <dai, cc, sđ> = Ta. 
- sārathim (sārathi) <dt, nam, đc, sd> = vị xa phu, người 
đánh xe [sa+ratha]. 
- Тап. sa = với. 
- ratha <dt, nam> = chiếc xe. 
- brümi (Y brü) «dt, tha-đ, ht, 1, sd» = gọi. 


% rasmiggāho itaro jano = còn người nào khác chỉ là kẻ vin 
dáy cuong. 
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- rasmiggāho (rasmi + g + gāha) <nht, nam, cc, sd> = kẻ 
vin dây cương, người cầm dây cương. 
- rasmi <dt, nam> = dây cương. 
- баһа (N gah) <dt, nam> = vin, năm bắt. 
- Маго (itara) «dtt, cc, sd> = người nào khác. 


Trích luc: 
222. Ai chận duoc phàn nó, 
Nhu dừng xe đang lăn, 
Ta gọi người đánh xe, 
Kẻ khác, сат cương hờ. (HT Minh Châu) 


222. Tâm sân bộc phát rất nhanh, 
Chiếc xe trượt dốc hãm phanh khó chừ! 
Có người chế ngự được ư? 
Như Lai sẽ gọi trượng phu đời này! 
Ai người chận được tâm sân, 
Như dừng ngay lại xe lăn trượt bờ. 
Đánh xe thiện xảo chăng ngờ, 
Còn bao kẻ khác cầm hờ giây cương! (T7 Giới Đức) 


---ёе BB --- 


223. Akkodhena jine kodham asādhum sādhunā jine, 
jine kadariyam dānena saccena alikavādinam. 


Nghĩa Việt: 

Nên chinh phuc sự phần nộ bằng sự không phān no, nēn 
chinh phuc điều xấu bằng điều tốt, nên chinh phục sự bỏn хёп 
bằng sự bồ thí, (nên chỉnh phục) người có lời nói sai trái bằng sự 
chân thật. 
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% Akkodhena jine kodham = nên chinh phục sự phẫn nộ bằng 
sự không phẫn nộ, 
- akkodhena (akkodha) <dt, nam, sdc, sd> = bằng sự 
không phẫn nộ, bằng sự không sân hận. 
- jine (N ji) <dt, tha-đ, gd, 3, sđ> = nên chinh phục, nên 
chiến thăng. 


# asādhum sādhunā jine = nên chinh phục điều xấu bằng 
điều tốt, 
- asādhum (a + sādhu) «dt, trung, dc, sđ> = điều xấu, việc 
không tót. 
- Тап. а = không. 
- sadhu <dt> = điều tốt, đẹp. 
- sādhunā (sādhu) <dt, trung, sdc, sd> = bằng (bởi) 
điều tốt. 


# jine kadariyam dãnena = nên chinh phục sự bỏn xẻn bằng sự 
bồ thí, 
- kadariyam (kadariya) <dt, trung, đc, sđ> = sự bón xẻn, 
sự keo kiệt. 
- dānena (dãna) <dt, trung, sdc, sđ> = bằng (bởi) sự 
bố thí. 


$$ saccena alikavādinam = (nên chinh phục) người có lời nói sai 
trái bằng sự chân thật. 
- saccena (sacca) <dt, trung, sdc, sd> = bằng (bởi) sự 
chân thật. 
- ālikavādinam (ālika + vādī) <nht, đc, sd> = người có lời 
nói sai trái. 
- ālika «dt, nam> = việc dối trá, sai. 
- vādī (V vad) <dtt, nam> = người có lời nói, có nói. 
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- N vad = nói. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
Trích lục: 
223. Lấy không giận thắng giận, 
Гау thiện thắng không thiện, 
Lấy thí thắng xan tham, 
Гау chon tháng hu ngụy. (HT Minh Châu) 


223. Không sân chế ngự hận sân, 
Với điều xấu ác phải cần tốt, vui. 
Ха ly thắng niệm kiết còi, 
Lấy lòng chân thật cứu nòi dối gian! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 


224. Saccam bhane na kujjheyya dajjappasmimpi yacito, 
etehi tihi thanehi gacche devāna santike. 


Nghĩa Việt: 

Nên nói sự thật, không nên phẫn nộ. Khi được yêu cầu, nên 
bố thí dầu chỉ có chút ít. Với ba yêu 10 này, có thê đi đến thế giới 
(nơi hiện diện) của chư Thiên. 


% Saccam bhaņe = nên nói sự thật, 
- saccam (sacca) «dt, trung, dc, sd> = lời chân thật. 
- bhane (У bhan) «dt, tha-d, gd, 3, sd> = hãy nên nói. 


# na kujjheyya = không nên phẫn nộ. 
kujjheyya (V kujjh) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = không nên 


phân nộ. 
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% dajjāppasmimpi yācito = khi được yêu cầu, nên bó thí dầu 
chỉ có chút ít. 
- dajja (N dā) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = hãy cho. 
- yācito (V yàc + ita) <qkpt, nam, cc, sd> = khi đã được 
xin, khi dà được yêu câu. 


# etehi tīhi thanehi gacche devāna santike = với ba yêu tó này, 
có thê đi đên thê giới (nơi hiện diện) của chư Thiên. 
- etehi (eta) «dai, sdc, sn» = với (ba yếu tố) này, do những 
cái này. 
- tīhi (ti) <số, sdc, sn> = (với) ba. 
- thānehi (Y {һа + ana) «dt, trung, sdc, sn» = yếu tố, chỗ 
đứng, vi trí. 
- devana (deva) <dt, nam, stc, sn> = của chư Thiên. 
- santike (santika) <dt, trung, đsc, sd> = ở gàn. 


224. Nói thàt, khóng phàn nó, 

Của ít, thí người xin, 

Nhờ ba việc lành này, 

Người đên gân thiên giới. (HT Minh Châu) 
224. Chân thật là đức làm đầu, — 

Chăng nên phân hận là câu năm lòng. 

Dâu nghèo vân chăng rít rong, 


Ba điều tốt ấy - thong dong cảnh trời! (T7 Giới Đức) 


---đ>e.##,s@——- 
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225. Ahimsakā ye munayo niccam kāyena samvutā, 
te yanti accutam thānam yattha gantvā na socare. 


Nghĩa Việt: 

Những bậc hiền trí nào là những vị không hãm hại, đã được 
thu thúc vē thân một cách thường Xuyên, những vị áy đi đến vị 
thé Bất Tử là nơi sau khi đi đến thì các vị không sầu muộn. 


Ф Ahimsakā ye munayo = những bậc hién trí nào là những vị 
không hãm hại, 
- ahimsakā (а + y hims + aka) <tt, nam, сс, sn> = những 
vị không hãm hại. 
- Тап. а = không. 
- У hỉms = hãm hại, tón thương. 
- Tđn. aka chỉ sự sở hữu. 
- ve (ya) <dai-gh, nam, сс, sn> = những vi. 
- munayo (muni) <dt, nam, сс, sn> = những vi hiển trí, 
những bậc hičn sī. 


$$ niccam kãyena samvutā = đã được thu thúc về thân một cách 
thường xuyên, 
- kāyena (kaya) <dt, nam, sdc, sd> = bởi thân, bằng thân. 
- samvutā (sam + Y var) <qkpt, nam, cc, sn» = những vi 
đã được thu thúc, những vị đã tự mình thu thúc. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V var = cản trở, ngăn che. 


% te yanti accutam thãnam = những vị ấy đi đến vị thé Bát Tử 
- accutam (a + с + cuta) <tt, trung, đc, sd> = Bất Тї, 
không chết. 
- Тап. а = không. 
- cuta (Y cu + ta) <qkpt> = đã chết. 
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Ф yattha gantvā na ѕосаге = là nơi sau khi đi đến thì các vi 
không sầu muộn. 
- gantvà (У gam + tvā) <đtbb> = sau khi đi đến. 
- socare (Y suc) «dt, tha-đ, ht, 3, sn» = sầu muộn, 
than khóc. 


225. Bậc hiền không hại ai, 
Thân thường được ché ngự, 
Đạt được cảnh bát tử, 
Đến đây, không ưu sầu. (HT Minh Châu) 


225. Hãy xem những bậc hiền nhơn, 
Nói, làm, suy nghĩ chánh nhơn ché minh. 
Thám sâu trạng thái quang minh, 
Chăng sầu, chăng muộn vô sinh Niết Bàn! (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


226. Sada jāgaramānānam ahorattanusikkhinam, 
nibbanam adhimuttānam attham gacchanti āsavā. 


Nghĩa Việt: 

Đối với những người luôn luôn tỉnh giác, có sự tu tập ngày 
đêm, đã hướng tâm đến Niết Bàn, các lậu hoặc (của các vị áy) đi 
đến tiêu diệt. 


# Sada jagaramananam = đối với những người luôn luôn 
tỉnh giác, 
- jāgaramānānam (jāgara + mana) <htpt, nam, stc, sn> = 
của những а1 có sự tự mình tỉnh thức. 
- jāgarati = tỉnh thức. 
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$ ahorattānusikkhinam = có sự tu tập ngày đêm, 

- ahorattānusikkhinam (aho + ratta + anusikkhī) <nht, 
nam, stc, sn> = của những người có việc học ban ngày 
lẫn ban đêm. 

- aho <dt, trung> = ban ngày. 
- ratta <dt, trung> = ban đêm. 
- anusikkhī (anu + V sikkh) <dtt> = người có hoc 
hành, có học hành. 
- Тап. anu = theo. 
- V sikkh = học tập. 


# nibbānam adhimuttānam = đã hướng tâm đến Niết Bàn, 
- adhimuttānam (adhi + V muc + ta) <qkpt, nam, stc, sn> 
= của những а1 đã được hướng tâm. 


# attham gacchanti āsavā = các lậu hoặc (của các vị ấy) đi đến 
tiêu diệt. 
- attham gacchanti <dt, tha-d, xd, ht, 3, sn> = di đến tiêu 
diệt ( gam) 
- āsavā (āsava) «dt, nam, cc, ѕп> = các lậu hoặc, các cấu 
иё, các ô nhiễm. 


Trích lục: 
226. Những người thường giác tỉnh, 
Ngày đêm siêng tu học, 
Chuyên tâm hướng Niēt Bàn, 
Mọi lậu hoặc được tiêu. (НТ Minh Châu) 


226. Niệm niệm tỉnh giác ngày đêm, 
Kỷ cương, tự chế tinh chuyên pháp hành. 
Tâm chơn hướng cõi Vô sanh, 
Bao nhiêu lậu hoặc tan tành còn đâu! (TT Giới Đức) 


---& i «®--- 
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227. Porānametam atula netam ajjatanāmiva, 
nindanti tuņhimāsīnam nindanti bahubhāņinam, 
mitabhānimpi nindanti n'atthi loke anindito. 


Nghĩa Việt: 

Này A-tu-la, chuyện này là сб xưa, chuyện này không chỉ là 
ngày nay, người ta chê bai người ngồi im lặng, người ta chê bai 
người nói nhiều, và người ta cũng chê bai người nói vừa phải; ở 
trên đời không có người không bị chê bai. 


Ф Porānametam atula = này A-tu-la, chuyện này là có xưa, 
- porānam (porāna) <dtt, trung, cc, sđ> = chuyện này lā 
cổ xưa, thành ngữ đã có từ ngàn xưa. 
- atula (atula) <dt, nam, hc, sd> = này A-tu-la! 


# netam ajjatanāmiva = chuyện này không chỉ là ngày nay, 
- nefam = na + etam 
- ajjatanām (ajjatana) <tt, trung, cc, sd> = ngày nay. 


# nindanti tuņhimāsīnam = người ta chê bai người ngồi 
im lặng, 
- nindanti (N nind + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn> = chê. 
- tunhim <trt> = im lặng, yên lặng. 
- āsīnam (N às) <gkpt, nam, đc, sd> = người đã ngòi. 


# nindanti bahubhaninam = người ta chê bai người nói nhiều, 
- bahubhaninam (bahu + bhānī) <nht, nam, đc, sd> = 
người nói nhiều. 
- bahu <tt> = nhiều. 
- bhāņī (V bhan) <dtt> = người có lời nói, có nói. 
- N bhan nói. 
- Туп. 17 chỉ sự sở hữu. 
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$ mitabhanimpi nindanti = và người ta cũng chê bai người nói 
vừa phải; 
- mitabhanim (mita + bhānī) <nht, nam, đc, sd> = người 
nói vừa phải. 
- mita <qkpt> = đã được quân bình, đã được đo đạc. 
- V mã do đạc. 
- bhānī <dtt> = xem trên. 


% n'atthi loke anindito = ở trên đời không có người không bi 
chê bai. 
- anindito (a + V nind + ita) <qkpt, nam, cc, sd> = người 
đã không bị chê bai. 
- Тап. а = không. 
- Y nind = chê bai. 


227. A-tu-la, nên biết, 
Xưa váy, nay cũng vậy, 
Ngồi im, bị người chê, 
Nói nhiều, bị người chê, 
Nói vừa phải, bị chê, 
Làm người không bị chê, 
Thật khó tìm ở đời. (HT Minh Châu) 


227. Nên biết, này A-tu-la! 
Đời này cũng vậy, đời qua khác gi. 
Ngồi im là bị chúng nghi! 
Nói nhiều liền bị chúng khinh lắm lời. 
Nói vừa cũng bị chê cười, 
Nói ít vẫn bị miệng người thé gian! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 
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228. Na cāhu na ca bhavissati na cetarahi vijjati, 
ekantam nindito poso ekantam và pasamsito. 


Nghĩa Việt: 

Đã không có (trong quá khi), sẽ không có (trong vi lai), và 
không tìm thấy trong hiện tại người chỉ thuần bị chê hoặc người 
chỉ thuần được khen. 

- cāhu = ca + ahu 
- ahu (V bhū) «dt, tha-d, gk, 3, sd» = đã xảy ra. 
- bhavissati (V bhū) <dt, tha-đ, tl, 3, sd> = tương lai, sẽ là. 
- cetarahi = ca + etarahi 
- etarahi <trt> = hiện tại. 
- ekanta = eka + anta 
- ekantam (ekanta) <nht, đc, sd> = một mặt, hoàn toàn. 
- eka <số> = một. 
- anta <dt, nam> = điểm cuối, góc. 
- nindito (V nind + ita) <gkpt, nam, cc, sn> = người đã 
bị chê. 
- poso! (posa) «dt, nam, cc, sd» = người đàn ông, 
nam nhân. 
- pasamsito (pa + V sams + ita) <gkpt, nam, cc, sd» = 
người đã được khen tặng. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y sams = chỉ ra, nói lên. 


Trích lục: 


228. Xưa, vi lai,và nay, 
Đâu có sự kiện này, 
Người hoàn toàn bị chê, 
Người trọn vẹn được khen. (H7 Minh Châu) 


' Hình thức rút ngắn của từ: purisa <dt, nam> người đàn ông, nam nhân. 
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228. Tuy nhiên, định luật bát toàn, 
Không đâu có kẻ được hoàn toàn khen. 
Hoàn toàn bị chúng chê gičm, 
Hoàn toàn chẳng có khen luôn, chê hoài! (ТТ Giới Đức) 


---ёдеЁ «ф®--- 


229. Үайсе viññü pasamsanti anuvicca suve suve, 
acchiddavuttim medhāvim paññasilasamahitam. 


Nghia Việt: 

Sau khi xem xét ngày ngày, những người tri thức ngợi khen 
vị có hành vi không bị sứt mẻ, sáng suốt, được đầy đủ trí tuệ và 
giới hạnh. 


% Vañce viññũ pasamsanf апиуісса suve suve 
acchiddavuttim = sau khi xem xét ngày ngày, những người trí 
thức ngợi khen vi có hành vi không bi sứt mē, 

- viññũ <dt, nam, сс, sn> = những người tri. 
- anuvicca (anu + V vid) <dtbb> = sau khi xem xét, sau 
khi biết rõ, sau khi thám xét. 
- Tdn. anu = theo, gần. 
- V vid = biết. 
- suve suve <trt> = hàng ngày. 
- suve = ngày mai. 
- acchiddavuttim (a + c + chidda + vutti) <nht, nam, đc, 
sđ> = vị có hành vi không bị sứt mẻ. 
- Tđn. a = không. 
- chiddavutti (chidda + vutti) <nht> = có hành vi bị 
sứt mẻ, có đời sông lỗi lầm. 
- chidda <dt, trung> = lỗi lầm. 
- vutti <dt, nữ> = đời sống, hành vi. 
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$$ medhāvim paíifiasilasamahitam = sáng suốt, được dày đủ trí 
tuệ và giới hạnh. 
- pafifiasilasamahitam (раййа + sila + samāhita) <nht, 
nam, dc, sd> = được dāy đủ tri tuệ và giới hạnh. 
- paññã «dt, nữ> = trí tuệ. 
- sīla <dt, trung> = giới hạnh. 
- samahita (sam + а + V dha) <gkpt> = đã đạt đến, 
đã sở hữu. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а = hướng về. 
- N dhà = đặt xuống. 


229. Sáng sáng, thám xét kỹ, 
Bậc có trí tán thán, 
Bậc trí không tỳ vết, 
Đầy đủ giới định tuệ. (HT Minh Châu) 


229. Trí nhân thâm xét hằng ngày, 
Khen bậc giác hanh đủ đây uy nghi, (TT Giới Đức) 


---&е i «®--- 


230. Nekkham jambonadasseva ko tam ninditumarahati, 
deva рї nam pasamsanti brahmunā pi pasamsito. 


Nghĩa Việt: 

(Vị áy) to như đồng tiền bằng vàng ròng, ai xứng đáng dé chê 
vị ấy? Chính chư Thiên cũng khen ngợi vị ấy. Vị ấy còn được 
khen ngợi bởi Phạm Thiên. 
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Ф Nekkham jambonadasseva = (vị ấy) to như đồng tiền bằng 
vàng ròng, 
- nekkham (nekkha) <dt, nam, đc, sđ> = đồng tiền. 
- jambonadasseva = jambonadassa + iva 
- jambonadassa (jambonada) «dt, nam, stc, sd> = bằng 
vàng ròng. 


# ko tam ninditumarahati = ai xứng đáng dé chê vị ấy? 
- ninditum (Y nind + tum) «dt, ng-m.> = dé chê, dē 
chê bai. 
- arahati (N arah + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = 
xứng đáng. 


# devā рї nam pasamsanti = chính chư Thiên cũng khen ngợi 
VỊ ây. 


% brahmunā рі pasamsito = vị āy còn được khen ngợi bởi 
Phạm Thiên. 


Trích lục: 
230. Hạnh sáng như vàng ròng, 
Ai dám chê vị ấy? 
Chư thiên phải khen thưởng, 
Phạm Thiên cũng tán dương. (H7 Minh Châu) 
230. Sáng trong như tắm vàng y, 
Có ai lại dám chê khinh các ngài. 
Chư thiên, phạm đề, loài người, 
Cũng đều hoan hỷ hết lời tán dương! (T7 Giới Đức) 


---d& i «ф©--- 
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231. Kāyappakopam rakkheyya kayena samvuto siya, 
kāyaduccaritam hitvā kãyena sucaritam care. 


Nghĩa Việt: 

Nên canh phòng sự phẫn nộ của thân, nên là người đã được 
thu thúc về thân. Sau khi từ bỏ hành vi xấu xa do thân (thân ác 
hạnh), nên thực hành hành vi tốt đẹp (thiện hạnh) do thân. 


Æ Kãyappakopam rakkheyya = nén canh phòng sự phān 
nộ của thân, 
- kãyappakopa = kaya + pakopa 
- kãyappakopam (kãyappakopa) <nht, nam, đc, sd> = sự 
phân nộ của thân. 
- kãya <dt, nam> = thân. 
- pakopa <dt, nam> = sự phān nộ, sự tức giận. 
- rakkheyya (V rakkh) <đt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên phòng 
hộ, nên bảo vệ. 


% kãyena samvuto siya = nên là người đã được thu thúc về thân. 
- samvuto (sam + V var) <qkpt, nam, cc, sđ> = (người) đã 
được thu thúc. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N var = cản trở, ngăn che. 


% kāyaduccaritam hitvā = sau khi từ bỏ hành vi xấu xa do thân 
(thân ác hạnh), 
- kāyaduccaritam (kaya + du + c + carita) <nht, trung, 
đc, sđ> = hành động ác của thân. 
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- kāya <dt, nam> = thān. 
- duccarita (du + с + carita) <nht> = hành động ас, 
hành vi xâu. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- carita (V car + ita) <dt, trung> = hành động, 
hành vi; <gkpt> = đã được thực hành. 


$$ kayena sucaritam care = nén thực hành hành vi tót dep (thiện 
hanh) do thân. 
- sucaritam (su + carita) <nht, nam, dc, sd> = hành vi 
tót dep. 
- Тап. su = tốt dep, khéo léo. 
- carita (N car + ita) <dt, trung> = hành động, hành 
vi; <qkpt> = đã được thuc hành. 


231. Giữ thân đừng phần nộ, 

Phòng thân khéo bảo vệ, 

Từ bỏ thân làm ác, 

Với thân, làm hạnh lành. (H7 Minh Châu) 
231. Giữ thân, phải biết canh phòng, 

Gin thân, bảo vệ hēt lòng nay mai! 

Ха ly hành ác mới tải, 


Trang nghiêm thân hạnh, hỡi ai, mặc dầu! (TT Giới Рис) 


---d& i o --- 
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232. Vacīpakopam rakkheyya vācāya samvuto siya, 
vacīduccaritam hitvā vācāya sucaritam care. 


Nghia Việt: | 

Nên canh phòng sự phẫn nộ của khâu, nên là người đã được 
thu thúc về khâu. Sau khi từ bỏ hành vi xấu xa do khẩu (khẩu ác 
hạnh), nên thực hành hành vi tốt đẹp (thiện hạnh) do khẩu. 


% Vacīpakopam rakkheyya = nên canh phòng sự phān nộ 
của khẩu, 
- vacīppakopam = vacī + pakopam 
- vacīpakopam (vacīpakopa) <nht, nam, đc, sd> = sự 
phẫn nộ của khẩu, sự giận dữ của lời nói. 
- vacī (vaca) <dtt, trung> = lời nói. 
- pakopa <dt, nam> = sự phān nộ, sự giận dữ. 


% vācāya samvuto siya = nên là người đã được thu thúc 
về khẩu. 
- vācāya (vaca) «dt, nữ, sdc, sd» = bằng (xuyên qua) 
lời nói. 


# vacīduccaritam hitvā = sau khi từ bỏ hành vi xấu xa do khẩu 
(khẩu ác hạnh), 
- vaciduccaritam <nht, trung, dc, sd> = hành vi xấu xa do 
khẩu (khẩu ác hạnh). 
- vācī (vaca) <dtt, trung> = lời nói. 
- duccarita <nht> = hành động ác, hành vi xấu ха. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- carita (N car + ita) <dt, trung> = hành động, 
hành vi; <qkpt> = đã được thực hành. 


$$ vācāya sucaritam care = nên thực hành hành vi tốt đẹp (thiện 
hạnh) do khâu. 
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232. Giữ lời đừng phān nộ, 
Phòng lời khéo bảo vệ, 
Từ bỏ lời thô ác, 
Với lời, nói điêu lành. (HT Minh Cháu) 
232. Gìn ngôn, giữ khẩu phải phòng, 
Khâu ngôn bảo vệ hēt lòng mới hay! 
Ха ly ác khâu, làm ngay! 
Trang nghiêm khâu hạnh mới tày truong phu! (TT Giới Đức) 


---d& i «б©--- 


233. Manopakopam rakkheyya manasā samvuto siya, 
manoduccaritam hitvā manasā sucaritam care. 


Nghĩa Việt: 

Nên canh phòng sự phẫn nộ của ý, nên là người đã được thu 
thúc vē y. Sau khi từ bó hành vi xàu xa do ý (ý ác hạnh), nên 
thực hành hành vi tôt đẹp (thiện hạnh) do ý. 
$$ Manopakopam rakkheyya = nên canh phòng sự phán nộ 

của ý, 
- manopakopam (mano + pakopa) <nht, nam, đc, sđ> = 
sự giận dữ của tâm ý. 
- mano <dt, trung> = tâm. 
- pakopa <dt, nam> = sự giận dū, sự phẫn nộ. 


$ manasā samvuto siyā = nên là người dà được thu thúc vé y. 


# manoduccaritam hitvã = sau khi từ bỏ hành vi xấu xa do ý (ý 
ác hạnh), 
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- manoduccaritam (mano + du + c + carita) <nht, trung, 
đc, sd> = hành vi xàu xa do ý (ý ác hạnh). 
- mano <dt, trung> = ý, tâm. 
- duccarita (du + с + carita) <nht> = hành vi xāu 
xa, hành động ác , hành vi хат. 
- Тап. du = xáu, ác. 
- carita (N car + ita) <dt, trung> = hành động, 
hành vi; <qkpt> = đã được thuc hành. 
% manasā sucaritam care = nén thực hành hành vi tốt đẹp 
(thiện hạnh) do ý. 
Trích lục: 
233. Giữ ý đừng phẫn nộ, 
Phòng ý, khéo bảo vệ, 
Từ bỏ ý nghĩ ác, 
Với ý, nghĩ hạnh lành. (H7 Minh Châu) 
233. Gìn tâm, giữ ý phải phòng, 
Y tâm bảo vệ hēt lòng mới hay! 
Ха ly ác ý - làm ngay! 
Trang nghiêm ý hạnh mới tày truong phu! (TT Giới Đức) 


---&е.Ё «®--- 


234. Кауепа samvutā dhīrā айо vācāya samvuta, 
manasā samvutā dhīrā te ve suparisamvutā. 
Nghĩa Việt: 
Các bậc trí đã được thu thúc vë thân, và đã được thu thúc về 
khâu. Các bậc trí đã được thu thúc vê ý. Đúng vậy, các vị ây đã 
khéo thu thúc toàn diện. 
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# Kāyena samvutā dhīrā = các bậc tri đã được thu thúc vē thān, 
# atho vãcãya samvutā = và đã được thu thúc về khâu. 


$$ manasā samvutā dhīrā = các bậc tri đã được thu thúc vé ý. 
- manasā (mana) «dt, trung, sdc, sd> = băng (bởi) tām. 


# te ve suparisamvutā = đúng vậy, các vị ấy đã khéo thu thúc 
toàn điện. 

- suparisamvuta (su + pari + sam + y var) <nht, nam, cc, 
sn> = các vi áy đã được khéo thu thúc toàn diện, những 
người ấy đã được khéo thu thúc đầy đủ. 

- Тап. su = khéo léo, tốt đẹp. 
- Тап. pari = xung quanh, xuyên suốt. 
- samvuta (sam + V var) <qkpt> = đã được thu thúc, 
đã được ngăn che. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N var = cản trở, ngăn che. 


234. Bậc trí bảo vệ thân, 
Bảo vệ luôn lời nói, 
Bảo vệ cả tâm tư, 
Ba nghiệp khéo bảo vệ. (HT Minh Châu) 
234. Người khôn biết chế phục thân, 
Chê ngăn lời nói do sân ác hành. 
Thu thúc tâm ý trong lành, : 
Khéo thay! Bảo vệ ba sanh nghiệp пау! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 
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235. Paņdupalāso va dānisi уатаригіѕа pi ca te upatthita, 
uyyogamukhe ca titthasi patheyyampi ca te na vijjati. 


Nghĩa Việt: 

Ngươi giờ đây như là chiếc lá úa vàng, và sứ giả của Thần 
Chết cũng đã đứng gần ngươi. Ngươi (đang) đứng ở ngưỡng 
cửa của sự tiêu hoại, và tư lương của ngươi cũng không có 
(được biết đến). 


% Paņdupalāso va dānisi = ngươi giờ đây như là chiếc lá 
úa vàng, 
- paņdupalāso (pandu + palāsa) <nht, nam, cc, sd> = 
chiếc lá úa vàng, lá héo. 
- paņdu <tt> = héo, úa vàng. 
- palãsa <dt, nam> = chiếc lá. 
- danisi = dani + asi 
- dani! <trt> = hôm nay. 
- asi (V as) <dt, tha-đ, ht, 2, sd> = là, thì, là, trở thành. 


% yamapurisā pi ca te upatthitā = và sứ giả của Thần Chết 
cũng đã đứng gån ngươi. 
- уатаригіѕа (yama + purisa) <nht, nam, cc, sn> = sứ giả 
của Thần Chết. 
- yama <dt, nam> = Thàn Chét, Da Ma. 
- purisa <dt, nam> = người đàn ông, nam nhân. 


' Hình thức rút ngắn của idani 
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- upatthitā (upa+ { + V thā) <gkpt, nam, cc, sn> = dā 


đứng gân. | 
- Тап. ира = рап. 
- V tha = đứng. 


% uyyogamukhe ca titthasi = ngươi (đang) đứng ở ngưỡng cửa 
của sự tiêu hoại, 
- uyyogamukhe (ud + yoga + mukha) <nht, trung, dsc, 
sd> = ở ngưỡng cửa của sự tiêu hoại. 
- uyyoga <dt, nam> = sự tiêu hoại, sự chết. 
- Тап. ud = khỏi, ngoài. 
- N yuj = kết nói. 
- mukha <dt, trung> = ngưỡng cửa, miệng. 
- titthasi (N tha) <dt, tha-đ, М, 2, sđ> = đứng. 


# pātheyyampi ca te na vijjati = và tu lương của ngươi cũng 
không có (được biết đến). 
- pātheyyam (pātheyya) <dt, trung, cc, sd> = tư lương, vật 
mang theo khi đi đường xa. 
- patha <dt, nam> = đường, cuộc hành trình. 


Trích lục: 
235. Ngươi nay giống lá héo, 
Diêm sứ đang chờ nguoi, 
Ngươi đứng trước cửa chêt, 
Đường trường thiêu tư lương. (НТ Minh Châu) 


235. Thân người chiếc lá úa tàn, 
Hái đao Diêm sứ hiện đang đón chờ. 
Than ôi! Cái chết đến giờ, 
Đường xa chăng có dự hờ tư lương! (77 Giới Đức) 


---d& i «®--- 
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236. So karohi dīpamattano khippam vayama paņdito bhava, 
niddhantamalo anangaņo dibbam ariyabhūmimehisi. 


Nghĩa Việt: 

Chính ngươi hãy tạo ra hòn đảo cho bản thân, hãy cấp tốc 
tinh cần, hãy trở thành bậc trí, có cấu ué đã được giū bỏ, 
không còn vết nhơ, ngươi sẽ đi đến gần lãnh địa thuộc cõi trời 
của chư Thánh. 


# So karohi dipamattano = chính ngươi hãy tạo ra hòn đảo cho 
bản thân, 
- karohi (V kar + o + hi) «dt, tha-d, skh, 2, sd> = hãy làm. 
- dipam (dīpa) <dt, nam, đc, sd> = hòn đảo. 


# khippam vāyama = hãy cấp tốc tinh cần, 
- vàyama (vi + а + Y yam) «dt, tha-d, skh, 2, sd> = ngươi 
hãy nên tỉnh cần. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- Тап. а = hướng về. 
- Y yam = thu thúc. 


% paņdito bhava = hãy trở thành bậc trí, 
- bhava (V bhū) «dt, tha-đ, skh, 2, sd» = hãy trở thành, hãy 
là. 


# niddhantamalo anangano = có cấu ué đã được рій bỏ, không 
còn vết nhơ, 
- niddhantamalo (ni + d + dhanta + mala) <nht, nam, сс, 
sd> = có cấu ué đã được giū bỏ. 
- niddhanta (ni + V dham + ta) <gkpt> = đã được 
giū bỏ, đã được tây trừ. 
- Тап. nỉ = khỏi, lia. 
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- Vdham = thôi. 
- mala <dt, trung> = cấu ué, vết nho. 
- anangano (ап + angana) <nht, nam, cc, sd> = không còn 
vết nhơ. 
- Tẩn. an = không. 
- angana <dt, nam> = vết nhơ, chấm đen, tàng 
nhang, tỳ vêt. 


# dibbam ariyabhũmim upehisi = ngươi sẽ đi đến gần lãnh địa 
thuộc cõi trời của chư Thánh. 
- đibbam (dibba) <tt, nū, đc, sd> = cõi trời. 
- ariyabhümim (ariya + bhümi) <nht, nữ, đc, sd> = lành 
địa của bậc Thánh. 

- ariya <tt> = bậc Thánh. 
- bhūmi <dt, nū> = lãnh địa phận. 

- upehisi (upa + V i) «dt, tha-d, tl, 2, sd> = sẽ đi đến gān. 
- Тап. upa = gần, hướng lên trên. 
- Ni =đi. 


236. Hãy tự làm hòn đảo, - 
Tỉnh cân gâp, sáng suôt, 
Trừ câu uê, thanh tịnh, 
Đên Thánh địa chư Thiên. (H7 Minh Châu) 
236. Tự xây hòn đảo mà nương, 
Tinh cân гар rút dọn đường tuệ tri. 
Gó bao nho bon ngu si! 
Mở cửa thánh dia ra di nhẹ nhàng! (TT Giới Đức) 


---ёе b o --- 


392 


Kinh Pháp Cú Phẩm Саи Ué 


237. Upanītavayo ca dānisi sampayatosi yamassa santike, 
vaso te n'atthi antara pātheyyampi ca te na vijjati. 


Nghĩa Viêt: 

Và giờ đây người có sự diệt vong đã đến gần, ngươi đã tự đi 
đến gần Thần Chết. Không có chỗ trú ngụ ở khoảng giữa cho 
ngươi, và tư lương của ngươi cũng không có (được biết đến). 


# Upanītavayo ca danisi = và giờ đây người có sự diệt vong đã 
dén gần, 
- upanītavayo (upanīta + vaya) <nht, nam, cc, sd> = 
người có sự diệt vong đã đến gần. 
- upanīta (upa + \ nĩ + ta) <qkpt> = đã được đưa 
dén gần. 
- Тап. upa = hướng về. 
- N nī = dẫn dắt. 
- vaya <dt, trung> = mạng sống, tuôi thọ. 
- danisi = dani + asi 


# sampayātosi yamassa santike = ngươi đã tự đi đến gần 
Thần Chất. 
- sampayatosi = sampayato + asi 
- sampayāto (sam + pa + V yà + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = 
ngươi đã tự đi đến. 
- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình, cùng. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Хуа = đi. 
- asi (xem trén). 
- yamassa (yama) «dt, nam, stc, sđ> = của Thàn Chét, cüa 
Diém Vương, của Da Ma. 
- santikam (santika) «dt, trung, dc, sd> = gần, cận Кё. 
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$$ vāso te n'atthi antara = không có chỗ trú ngụ ở khoảng giữa 
cho ngươi, 
- vàso (vāsa) «dt, nam, cc, sd» = chỗ trú. 
- antara <trt> = ở khoảng giữa. 
- antara <tt> = ở giữa. 


$ pātheyyampi ca te na vijjati = và tư lương của ngươi cũng 
không có (được biết đên). 


Trích lục: 
237. Đời ngươi nay sắp tàn, 
Tiên gân đên Diém Vương, 
Giữa đường không nơi nghỉ, 
Đường trường thiêu tư lương. (НТ Minh Châu) 


237. Đời người sự sống sắp tàn, 
Cứ thêm mỗi bước mỗi gần tử vong! 
Bên đường chỗ nghỉ cũng không, 
Xa xăm chàng có dự phòng tư lương! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


238. So karohi dipamattano khippam vāyama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano na punam jatijaram upehisi. 


Nghĩa Việt: 

Chính пй hãy tạo ra hòn đảo cho bản thân, hãy cấp tốc 
tinh cần, hãy trở thành bậc trí, có cấu иё đã được giũ bỏ, không 
còn vết nhơ, ngươi sẽ không đi đến sự sanh và sự già lai nữa. 


% So karohi dipamattano = chính ngươi hãy tao ra hòn đảo cho 
bàn thàn, 
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# khippam vāyama hãy cấp tốc tinh cần, 
- vàyama (vi + а + Y yam) «dt, tha-d, skh, 2, sd> = ngươi 
hãy nên tinh cần. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- Tđn. ã = hướng về. 
- Y yam = tinh cần, thu thúc. 


% paņdito bhava = hãy trở thành bậc trí, 
- bhava (V bhū) <dt, tha-đ, skh, 2, sd> = hãy trở thành. 


# niddhantamalo anangano na punam jatijaram upehisi = có 
cáu ué dà duoc giü bó, khóng cón vét nho, nguoi sé khóng di 
dén su sanh và su già lai nita. 

- punam <trt> = lại nữa. 
- jātijaram (jati + jarā) <nht, nữ, đc, sd> = đến sự sanh và 
su già. 
- jati «dt, nữ> = sự sanh. 
- jarā <dt, nữ> = sự già. 


Trích lục: 
238. Hãy tự làm hòn đảo, 
Tình cần вар, sáng suốt, 


Trừ cấu ué, thanh tịnh, 
Chẳng trở lại sanh già. (HT Minh Châu) 
238. Tự xây hòn đảo mà nương, 
Tinh cần gấp rút dọn đường tué tri. 
Сб bao dục vong mê si, 
Tử sinh quyết chăng lộn đi, trở vào! (ТТ Giới Đức) 


---đ>e.##,s@——- 
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239. Anupubbena medhāvī thoka thokam khaņe khaņe, 
kammāro rajatasseva niddhame malamattano. 


Nghĩa Việt: 

То như người thợ rèn giū bỏ bụi do của bạc, người sáng suốt 
nên lần lượt giũ bỏ cấu ué của bản thân từng chút từng chút theo 
từng giây từng phút. 


- anupubbena (anu + pubba) «trt, sdc, sd» = theo tuần tự, 
bằng cái này kế cái kia. 
- Tdn. anu = kế, tiếp theo. 
- pubba <tt> = trước. 
- thoka thokam = từng chút từng chút. 
- thokam <trt, đc, sđ> = chút, nhỏ. 
- khane khane = dàn dàn, theo từng giây từng phút. 
- khane (khana) <dt, nam, đsc, sd> = trong chốc lát. 
- kammāro (kammāra) <dt, nam, cc, sd> = người thợ rèn, 
thợ vàng bạc. 
- rajatasseva = rajatassa + iva 
- rajatassa (rajata) «dt, trung, stc, sd> = của bạc. 
- niddhame (ni + d + Y dham + a + ti) «dt, tha-d, gd, 3, 
sđ> = giü bó, nên tây trừ, thói cho sạch. 
- Тап. nỉ = khỏi, Па. 
- Vdham = thôi. 
- malam (mala) <dt, trung, đc, sd> = bụi do, cấu ué, 
vết nhơ. 


Trích lục: 
239. Bậc trí theo tuần tự, 
Từng sát-na trừ dân, 
Như thợ vàng lọc bụi, 
Trừ câu uê nơi mình. (H7 Minh Châu) 
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239. Từ từ, chút chút mà hay, 
Từng sát na một gỡ ngay ác mầm! 
Thợ vàng lọc bụi trong ngàn, 
Cũng dường thé ấy chát dàn ué nho! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


240. Ayasā va malam samutthitam 
tatutthaya tameva khadati, 
evam atidhonacarinam 
sakakammāni' nayanti duggatim. 


Nghĩa Việt: 

To như chất її sét đã được sanh lên từ mảnh sắt, sau khi sanh 
lên từ mảnh sắt nó ăn mòn chính mảnh sắt ấy, tương tợ như thế 
các việc làm của bản thân đưa người có sự thọ dụng quá mức (kẻ 
lợi dưỡng) đến khổ cảnh. 


# Ayasā va malam samutthitam tatutthaya tameva khãdati = 
To như chất гї sét đã được sanh lên từ mảnh sắt, sau khi sanh 
lên từ mảnh sắt nó ăn mòn chính mảnh sắt ấy, 

- ayasa (ayo) <dt, trung, xxc, sd> = từ sắt. 
- malam (mala) <dt, trung, cc, sd> = cấu ué, vết nho, 
ri rét. 
- samutthitam (sam + ut + V tha) <qkpt, trung, cc, sd> = 
đã được sanh từ. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. ut trên. 
- Y tha = đứng. 
- tatutthaya (tat + utthaya) <dtbb> = khi đã sanh từ nó. 


! Ch., Th. sani Каттап 
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- tat (ta) <dai> = по, cāi йо. 
- utthāya (ud + V thā + ya) <dtbb> = sau khi phāt 
sanh, sau khi đứng lên. 
- Тап. ud = trên. 
- Y tha = đứng. 
- tam (ta) <dai, trung, cc, sd> = cái đó. 
- khadati (V khād + a + tỉ) <đt, tha-đ, М, 3, sd> = ăn, nhai. 


# evam atidhonacārinam sani kammāni nayanti duggatim = 
tương tợ như thê các việc làm của bản thân đưa người có sự 
thọ dụng quá mức (kẻ lợi dưỡng) đên khô cảnh. 

- atidhonacarinam (ati + dhona + car) <nht, nam, đc, 
sđ> = người có sự thọ dụng quá mức (kẻ lợi dưỡng). 
- Тап. ай = quá, rất. 
- dhonacārī (dhona + cari) <nht> = người có sự lợi 
dưỡng trong vật dụng. 
- dhona <dt, trung> = vật dụng (một trong bốn 
món vật dụng). 
- cārī (V саг) <dtt> = việc sinh sóng, hành động. 
- V car = sống, di bộ, hành động. 
- Tvn. 1 
- sāni (sa) <dt, trung, сс, sn> = của bản thân. 
- Каттап (Катта) <dt, trung, cc, sn> = các việc làm, 
các hành động (N kar làm). 


Trích luc: 
240. Như sét từ sắt sinh, 
Sāt sanh lại ăn sắt, 
Cũng vậy, quá lợi dưỡng, 
Tự nghiệp дап cõi ác. (НТ Minh Châu) 
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240. Ri sét vốn từ sắt sanh, 

Ăn mòn tiêu hoại rất nhanh sắt này. 

Hành động bất hảo, biết hay! 

Tự nghiệp, tự dẫn trắng tay, khốn cùng! (ТТ Giới Đức) 
-— e E «бу--- 


241. Asajjhayamala manta anutthanamala gharä, 
malam vannassa kosajjam pamado rakkhato malam. 


Nehia Viét: 

Các chú thuật có sự không tụng đọc là vết nhơ. Các ngôi nhà 
có sự không người ở là vết nhơ. Biếng nhác là vết nhơ của sắc 
đẹp. Sự xao lãng là vết nhơ của người đang canh gác. 


$ Asajjhāyamalā manta = các chú thuật có sự không tụng doc 
là vết nhơ. 
- asajjhayamala (а + sajjhaya + mala) <nht, nam, сс, sn> 
= có sự không tụng đọc là vết nhơ. 
- asajjhāya <dt, nam> = việc không tụng đọc, việc 
không học tập. 
- Тап. а = không. 
- sajjhaya <dt, nam> = việc không tụng đọc, 
việc không học tập. 
- mala <dt, trung> = cấu ué, vết nho. 
- manta (manta) <dt, nam, сс, sn> = các chú thuật. 


# anutthānamalā gharā = các ngôi nhà có sự không người ở là 
vết nhơ. 
- anutthanamala (an + utthāna + mala) <nht, trung, cc, 
sn> = có sự không người ở là vết nhơ. 
- anutthāna «dt, trung» = việc không đứng dậy, việc 
không siêng năng. 
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- Тап. an = không. 
- utthàna (ud + У {һа + ana) «dt, trung» = việc 
đã đứng dậy, việc siêng năng. 
- Тап. ud = lên. 
- Y tha = đứng. 
- mala (xem trên). 
- gharà! (ghara) «dt, trung, cc, sn» = các ngôi nhà. 


$$ malam vannassa kosajjam = biếng nhác là vết nho của sắc đẹp. 
- vannassa (vanna) «dt, nam, stc, sd^ = спа sác dep. 
- kosajjam (kosajja) «dt, trung, cc, sđ> = việc biêng nhác. 


% pamādo rakkhato malam = sự xao lãng là vết nho của người 
đang canh gác. 
- pamādo (pamāda) <dt, nam, cc, sd> = sự xao lãng, sự 
buông lung. 
- rakkhato (V rakkh) <htpt, nam, stc, sd> = của người 
đang canh gác. 


241. Không tụng làm nhớp kinh, 
Không đứng dậy, bán nhà, 
Biếng nhác làm nhơ sắc, 
Phóng dật ué người canh. (HT Minh Châu) 


241. Không tụng niệm: RI sét kinh! 
Không chùi lau: Ri sét sinh cửa nhà! 
Biếng nhác: Sắc đẹp rỉ nhòa! 
Canh phòng sơ hở: trộm trà trộn ngay! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 


' Hình thức này nên là gharāni, «dt, trung», nhung đây là hinh thức đặc biệt 
cho sô nhiêu 
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242. Malitthiyā duccaritam maccheram dadato malam, 
malā ve papaka dhammā asmim loke paramhi са. 


Nghīa Việt: 

Tà hạnh là vết nhơ của người nữ. Bỏn хёп là vết nhơ của 
người đang bồ thí. Thật vậy các vết nhơ là các pháp ác xấu ở đời 
này và đời sau. 


$$ Malitthiyā duccaritam = tà hanh là vết nho của người nữ. 
- malitthiyā = malam + itthiyā 
- itthiyā (itthī) «dt, nữ, stc, sd> = của người nữ. 
- duccaritam (du + c + carita) <nht, сс, sd> = tà hạnh. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- carita (N car + ita) <dt, trung> = hành dóng, hành 
vi; <qkpt> = đã được thực hành. 


# maccheram dadato malam = bón xẻn là vết nhơ của người 
đang bô thí. 
- maccheram (macchera) <dt, trung, cc, sđ> = bỏn xẻn, 
sự keo kiệt. 
- dadato (N đã) <htpt, nam, stc, sd» = của người đang 
bô thí. 


# malā ve papaka dhammā asmim loke paramhi ca = thật vậy 
các vêt nho là các pháp ác хаи ở đời này và đời sau. 
- malã (mala) <dt, nam, cc, sn> = các vết nhơ. 
- pāpakā (pāpaka) <tt, nam, сс, sn> = các pháp ác xấu. 
- papa <dt, trung> = việc ác xấu. 
- Tđn. ka = chỉ sự sở hữu. 
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Trich luc: 


242. Tā hanh nho dān bā, 
Xan tham nhop kē thi, 
Ác pháp là vết nhơ, 
Đời này và đời sau. (H7 Minh Châu) 


242. Tà hạnh nho ué đàn bà, 
Bỏn xẻn nhơ иё đàn na các hàng. 
Ác pháp nho ué thé gian, 
Đời này, đời kế ngập tràn khổ đau! (TT Giới Đức) 


---&e i «®--- 


243. Tato mala malataram avijja paramam malam, 
etam malam pahatvāna nimmalā hotha bhikkhavo. 


Nghĩa Việt: 

Vô minh là vết nhơ tối thượng, nhơ nhuốc hơn vết nhơ ở trên. 
Hỡi chư tỳ khưu, các ngươi hãy đứt bỏ vết nhơ này, hãy trở thành 
người không có vết nhơ. 


Æ Tato malā malataram avijjā paramam malam = vô minh là 
vết nhơ tối thượng, nhơ nhuốc hơn vết nhơ ở trên. 


- mala (mala) <dt, trung, xxc, sđ> = từ vết nhơ. 


- malataram (mala + tara) <tt, trung, cc, sđ> = bán hơn, 
nhơ nhuôc hơn. 


- mala <tt> = vết nhơ. 
- tara (tvn so sánh hơn) = tối thượng, vượt lên trên. 
- avijja (a + vijjã) <dt, nữ, cc, sd> = vô minh, việc không 
sáng suót. 
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- Тап. а. 
- vijjã (N vid) <dt, nữ> = việc sáng suốt. 
- malam (mala) <dt, trung, đc, sd> = xem trên. 


# etam malam pahatvāna nimmalā hotha bhikkhavo = hỡi 
chư tỳ khưu, các ngươi hãy dứt bỏ vēt nhơ này, hãy trở thành 
người không có vēt nho. 

- pahatvāna (pa + V һа + tvãna) <dtbb> = sau khi dứt bỏ, 
sau khi từ bỏ. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- N hà = từ bỏ. 
- nimmalā (ni + m + mala) <nht, nam, cc, sn> = người 
không có vét nho. 
- Тап. тї = không. 
- mala (xem trên). 
- hotha (Y [b]hü) + tha) «dt, tha-d, skh, 2, sn» = hãy 
tró thành. 
- bhikkhavo (bhikkhu) «dt, nam, hc, sn> = hỡi chu tỳ khuu. 


243. Trong hàng càu ué Ấy, 
Vô minh, nhơ tôi thượng, 
Đoạn nhơ ây, tỷ kheo, _ 
Thành bậc không uê nhiễm. (HT Minh Cháu) 


243. Trong hàng cấu ué, dẫn đầu: 
Là vô minh bồn, bợn sâu, dính dày! 
Sa-môn khởi tuệ lìa ngay! 
Thành bậc vô nhiễm, trắng tay, sạch làu! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 
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244. Sujīvam ahirikena kākasūrena dhamsinā, 
pakkhandinā pagabbhena samkilitthena jīvitam. 


Nghīa Việt: : sl 
Cuộc sông dē dàng được sông bởi kẻ không biệt hô then, tro 
tráo như quạ, bôi bác, khoác lác, kiêu căng, nhơ nhuôc. 


- sujivam (su + V jīv) <nht, trung, сс, sd> = cuộc sống 
dễ dàng. 

- Tđn. su = dễ dàng, tốt, khéo léo. 
-V jīv sống. 
- ahirikena (a + hiri + ka) <nht, nam, sdc, sd> = bởi kẻ 
không biết hồ then. 
- Тап. а không. 
- hirī <dt, nữ> = hồ then. 
- Тап. Ка (ika) = chỉ sự sở hữu. 

- kakasürena (kaka + sūra) <nht, nam, sdc, sd> = bằng 
việc trơ tráo như quạ, bằng việc huyênh hoang như loài 
qua, với sự lỗ màng (anh hùng của loài qua). 

- kaka <dt, nam> = qua. 
- sūra <dt, nam> = anh hùng. 

- dhamsinā (dhamsī) <dt, nam, sdc, sd> = bằng việc bôi 
bác, với sự ngang bướng. 

- pakkhandinā (pa + k + ү khand) <dt, nam, sdc, sd> 
= bằng sự khoác lác, với việc công kích (nhảy xóm 
phía trước). 

- Tđn. pa = phía trước. 
- N khand = nhảy. 

- pagabbhena (pagabbha) <dt, nam, sdc, sd> = bằng sự 
kiêu căng, với sự hoang tàng. 

- samkilitthena (sam + V kilis) <qkpt, nam, sdc, sd> = bị 
nhơ nhuốc, bị nhiễm ô. 
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- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N kilis = trở nên xấu, trở nên ô nhiễm. 
- jīvitam (V jīv + ita) <dt, trung, cc, sd> = cuộc sống, 
đời sống. 


244. Dễ thay, sống không hó, 
Sống 16 màng như qua, 
Sống công kích huyênh hoang, 
Sống liều lĩnh, nhiễm ó. (HT Minh Châu) 


244. Dễ thay! Lỗ màng, trēn tro! 
Chāng long hồ then, trộm hờ cắn зай! 
Quạ đen, người - có khác đâu! 
Những kẻ tự phụ, cứng đầu kiêu căng! 
Nhiễm 6, хас xược, huénh hoang, 
Sống như vậy đó, dé dàng lắm ôi! (TT Giới Đức) 


---& b o --- 


245. Hirimatā ca dujjTvam niccam sucigavesinā, 
alinenappagabbhena suddhājīvena passata. 


Nghĩa Việt: 

Và cuộc sống khó khăn được sống bởi người có sự hồ thẹn, 
thường xuyên có sự tầm cầu điều trong sạch, không có chấp, 
không khoác lác, có sự nuôi mạng trong sạch, hiểu biết. 

- hirimatā (hiri + mantu) <tt, nam, sdc, sd> = bởi người 
có sự hồ thẹn. 
- hiri <dt, nữ> = sự hồ thẹn. 
- Тап. mantu = chỉ sự sở hữu. 
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- dujjīvam (du + V jïv) <nht, trung, cc, sd> = cuộc sống 
khó khăn. 
- Тап. du = xấu, ác. 
-V jīv = song. 
- sucigavesinā (sucigavesī) <nht, nam, sdc, sd> = bằng sự tām 
cāu diču trong sach. 
- suci <tt> = trong sach. 
- gavesī <dtt> = có sự tām cầu, có sự kiếm tìm. 
- alīnenappagabbhena = alinena + appagabbhena 
- апера (а + lina) «tt, nam, sdc, sd> = không сб chấp. 
- Тап. а = không. 
- lĩna <tt> = cố chấp. 
- appagabbhena (appagabbha) <tt, nam, sdc, sd> = không 
khoác lác, ít khinh xuât. 
- Tẩn. a = không. 
- pagabbha <tt> = khoác lác, khinh xuất, câu thả, lơ là. 
- suddhājīva = suddha + ājīva 
- suddhājīvena (suddha + ājīva) <nht, nam, sdc, sd> = 
băng sự nuôi mạng trong sạch. 
- suddha (N sudh + ta) <qkpt> = trong sach, dà duoc thanh 
loc, lau chùi. 
- ājīva <dt, nam> = sự nuôi mạng, lối sống, đời sống. 
- passata (N dis) <htpt, nam, sdc, sd> = trong khi nhin tháy, 
hiệu biệt. 


245. Khó thay, sống xấu hó, 
Thường thường cầu thanh tịnh, 
Sống vô tư, khiêm tốn, 
Trong sạch và sáng suốt. (НТ Minh Châu) 
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245. Khó thay! Biết hồ thẹn rồi, 
Lại còn tinh khiết sống đời trăng gương. 
Có tâm dứt bỏ, khiêm nhường, 
Sáng trong, văng lặng tuệ hương ngát ngào! 
Khó thay! Biết hồ thẹn rồi, 
Lại câu thanh tịnh mà noi hướng về. 
Vô tư, khiêm hạ, lìa mê, 
Trăng trong, sao sáng đề huč hai vai! (TT Giới Đức) 


---& i «©--- 


246. Yo pāņamatipāteti musavadafica bhasati, 
loke adinnam ādiyati paradarafica gacchati. 


Nghĩa Việt: 
Kẻ nào giét hại sanh mạng, và nói lời đôi trá, ở đời lây vật 
không được cho, và đi đên với vợ của người khác, ... 


% Yo pāņamatipāteti = kẻ nào giết hại sanh mang, 
- panam (pāņa) <dt, nam, đc, sd> = mạng sống, sanh 
chúng, hơi thở. 
- atipateti (ati +3 pat + e + tỉ) <dt, trd, М, 3, sd> = giết 
hại, sát sanh, giét hại, hủy hoại. 
- Тап. ай = trên đó, quá, rất. 
- N pat = rơi, ngã. 


% musävädañca bhāsati = và nói lời dôi trá, 
- musāvādam (musā + vada) <nht, nam, đc, sđ> = lời 
dôi trá. 
- musa <trt> = dôi trá, sai trái. 
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- уйда (V vad) <dt, nam> = lời nói. 
- bhāsati (V bhās + a + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = nói. 


# loke adinnam ādiyati = ở đời lấy vật không được cho, 
- adinnam (a + dinna) <dtt, trung, đc, sd> = vật không 
được cho. 

- Тап. а = không. 
- dinna (V đã) <qkpt> = đã được cho. 

- adiyati (а + V dà) «dt, tu-d, ht, 3, sd = (tự mình) lấy. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V đã = cho. 


Ф paradāraūca gacchati = và đi đến với vợ của người khác, ... 
- paradāram (para + dara) <nht, nữ, đc, sd> = vợ của 
người khác. 
- para <tt> = khác. 
- dara «dt, nữ> = vợ. 


Trích luc: 
246. Ai ở đời sát sinh, 
Nói láo khóng chân thật, 
О đời lây không cho, 
Qua lại với vợ người. (НТ Minh Châu) 


246. Kẻ nào vọng ngữ, sát sanh, 
Trộm của thiên ha, dành hanh vợ người, (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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247. Surämerayapänañca yo naro anuyuñjati, 
idhevameso lokasmim mülam khanati attano. 


Nghĩa Việt: 

... Và nguoi nào dam mé việc uóng rượu và chát lén men, kẻ 
йу đào bói góc rễ của chính mình ở ngay tai nơi đây, trên thé 
gian này. 


# Surämerayapänañca yo naro anuyuíijati = ... và người nào 
đam mê việc uông rượu và chât lên men, 
- surāmerayapānam (surā + meraya + pana) <nht, nam, 
đc, sđ> = việc uông rượu và chât lên men. 
- Sura <dt, trung> = chất lên men, rượu men, chất 
lỏng có côn. 
- meraya <dt, trung> = việc uống гиди, rượu nấu, 
một loại rượu. 
- pana (N pā) <dt, nam> = việc uống. 
- anuyuñjati (anu + ү vuñj) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = dam 
mē, say mê. 
- Tđn. anu = theo, dọc theo, gān. 
- V yuñj = kết nối. 


# idhevameso lokasmim mūlam khaņati attano = kẻ ау 
đào bới gôc тё của chính mình ở ngay tại nơi đây, trên thê 
gian này. 

- idhevameso = idha + eva + (m) + eso 

- eso (eta) <dai, nam, cc, sd> = này. 

- mülam (mula) «dt, trung, dc, sd> = góc, rễ, nền tảng. 

- khanati (Y khan + a + ti) «dt, а-а, ht, 3, sd» = đào bói. 
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247. Uống Tượu men, rượu nấu, 
Người sông đam mê vậy, 
Chính ngay tại đời này, 
Tự đào bới gôc mình. (H7 Minh Cháu) 


247. Rượu say, ma túy dễ duôi, 
Là tự đào 10 chôn vùi thé gian. (TT Giới Đức) 


---d& i os --- 


248. Evam bho purisa jānāhi 
pāpadhammā asannatā, 
mā tam lobho adhammo ca 
ciram dukkhāya randhayum. 


Nghĩa Việt: 

Như thế, này người nam nhân ngươi hãy biết rằng các ác 
pháp là không tự kiềm chế được, mong sao tham và phi pháp 
không đầy đưa ngươi đến sự khổ đau lâu dải. 


% Evam bho purisa jānāhi pāpadhammā asaññata = như thé, 
này người nam nhân ngươi hãy biết rằng các ác pháp là không 
tự kiềm chế được, 

- bho <bbt> = này ông kia. 
- purisa (purisa) <dt, nam, hc, sd> = người nam nhân, 
người đàn ông. 
- janahi (N йа) <đt, tha-đ, skh, 2, sđ> = hãy biết rằng. 
- pāpadhammā (papa + dhamma) <nht, nam, сс, sn> = 
các ác pháp. 
- papa <dt, trung> = việc xấu, việc ác. 
- dhamma <dt, nam> = pháp. 
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- asaññata (а + sam + Y yam + ta) <gkpt, nam, cc, sn» = 
đã không tự kiêm chê. 
- Тап. а = không. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- V yam = ché ngự, trở nên vắng lặng. 


# mā tam lobho adhammo ca сігат dukkhāya randhayum = 
mong sao tham và phi pháp không đây đưa ngươi đến sự khổ 
đau lâu dài. 

- lobho (lobha) <dt, nam, cc, sd> = tham. 

- adhammo (а + dhamma) <nht, nam, cc, sđ> = phi pháp. 
- Tẩn. a = không. 
- dhamma <dt, nam> = pháp. 

- ciram <trt, đc, sd> = lâu dài. 

- dukkhāya (dukkha) <dt, trung, сйс, sd> = đến sự khó. 

- randhayum (У randh) «dt, tha-đ, gk, 3, sn» = đã đây 

đưa, đã dẫn đến. 


248. Vậy người, hãy nên biết, 
Không chế ngự là ác, 
Chớ đề tham phi pháp, 
Làm người đau khó dài. (HT Minh Châu) 


248. Hỡi này, những kẻ thiện hiền! 
Ché ngự điều ác, chāng nên khinh thường. 
Ái tham, tội lỗi lỡ vương! 
Cuốn vào cảnh khổ miên trường đớn đau! (77 Giới Đức) 


---ёдеЁ «б©--- 
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249. Dadāti ve yathasaddham yathapasadanam jano, 
tattha yo ca manku bhavati paresam pānabhojane, 
na so divā vā rattim vā samādhim adhigacchati. 


Nghĩa Việt: 

Quả vậy, mọi người bố thí tùy theo đức tin, tùy theo sự hoan 
hy, và tại nơi ấy kẻ nào sanh tâm đồ ky về thức ăn nước uống của 
những người khác (bố thí), kẻ ấy không chứng được định tâm 
vào ban ngày hoặc ban đêm. 


# Dadati ve yathāsaddham yathāpasādanam jano = quả vậy, 
mọi người bô thí tùy theo đức tin, tùy theo sự hoan hỷ, 
- dadāti (V dã) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = bố thí, cho. 
- yathāsaddham (yathā + saddham) <trt, đc, sd> = tùy 
theo đức tin. 
- saddhā <dt, nữ> = niềm tin. 
- yathāpasādanam (yathā + pasādanam) <trt, đc, sd> = 
tùy theo sự hoan hỷ, do sự trong sạch (của tâm). 
- pasadana (pa + N sad + na) <dt, trung> = su hoan 
hy, do su trong sach. 
- Tdn. pa = chi su nhán manh. 
- N sad = trở nên trong sạch, có niềm tin. 


# tattha yo ca manku bhavati paresam pānabhojane = và tại 
nơi ây kẻ nào sanh tâm đô ky về thức ăn nước uông của những 
người khác (bô thí), 

- manku <tt, nam, cc, sd = đồ ky, sự bất mãn. 
- bhavati (V bhū) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = là, sanh. 
- pānabhojane (pana + bhojana) <nht, trung đsc, sd> = 
về thức ăn và nước uông. 
- pana (Y pā) «dt, trung» = thức uống. 
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- bhojana <dt, trung> = vật thực, bữa ăn. 
Ф na so diva vã rattim và samadhim adhigacchati = kẻ ấy 
không chứng được định tâm vào ban ngày hoặc ban đêm. 

- diva <trt> = vào ban ngày. 
- diva <dt, trung> = ban ngày. 

- rattim <trt> = ban đêm. 
- ratti <dt, trung> = ban đêm. 

- samādhim (sam + à + V dha) «dt, nam, dc, sd> = sự 

định tâm, sự an tịnh. 

- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а = hướng về. 
- Y аһа = đặt xuống. 


249. Do tín tâm, hỷ tâm, 
Loài người mới bó thí, 
Ở đây ai bất mãn, 
Người khác được ăn uống, 
Người ấy ngày hoặc đêm, 
Không đạt được tâm tịnh? (H7 Minh Cháu) 


249. Người ta bố thí do tin, 
Do tâm hoan hỷ hằng vin pháp lành. 
Có người đồ ky, ty ganh, 
Thức ăn, vật uống dâng dành tỳ kheo! 
Người như vậy, rước khổ theo! 
Đánh mát yên tĩnh, lại đèo ác tâm. (TT Giới Đức) 


---& i «©--- 
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250. Yassa cetam samucchinnam mūlaghaccam samühatam, 
sa ve diva vã rattim va samadhim adhigacchati. 


Nghĩa Việt: 

Tuy nhiên, đối với vị nào có điều này đã được cắt đứt lìa, đã 
được bứng lên gôc rê, đã được hoàn toàn tiêu diệt, vị ây quả 
nhiên chứng được định tâm vào ban ngày hoặc ban đêm. 


% Yassa cetam samucchinnam mūlaghaccam samūhatam = 
tuy nhiên, đối với vị nào có điều này dā được cắt đứt lia, dā 
được bứng lên gốc rễ, đã được hoàn toàn tiêu diệt, 

- cetam = ca + etam 
- etam (eta) <dai, trung, cc, sđ> = điều này (chỉ cho tâm ấy). 
- samucchinnam (sam + ud + V chid + na) <qkpt, trung, 
cc, sd = đã được cát lia. 
- Tdn. sam - hoàn toàn, tu minh, cüng. 
- Тап. ud = khói, lia. 
- N chid cắt. 
- mülaghaccam (шша + ghacca) <nht, trung, cc, sd> = đã 
được bứng lén góc rễ. 
- müla <dt, trung> = gốc rễ, nền tảng. 
- ghaccā (V han) <dt, nữ> = việc bứng lên, việc đã 
nhó bỏ, việc phá hoại, giết hại. 
- samühatam (sam + ud + Y han + ta) <qkpt, trung, cc, 
sđ> = đã được hoàn toàn tiêu diệt. 
- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình, cùng. 
- Тап. ud = khỏi. 
- N han = tiêu diệt. 

# sa ve diva vã rattim vā samadhim adhigacchati = dà được 
hoàn toàn tiêu diệt, vi ау quả nhiên chứng được định tâm vào 
ban ngày hoặc ban đêm. 

- sa (ta) «dai, nam, cc, sd> = vi āy. 
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250. Ai cắt được, phá được, 
Tận gôc nhô tâm ây, 
Người ây ngày hoặc đêm, 
Đạt được tâm thiên định. (H7 Minh Châu) 


250. Hãy mau cắt đứt gốc nhân, 
Phải mau nhó tiệt căn sân tị hiềm. 
Người như vậy, thật là hiền, 
Ngày đêm mát mẻ, chăng phiền, được an! (ТТ Giới Đức) 


---de I o --- 


251. N'atthi ragasamo aggi n'atthi dosasamo gaho, 
natthi mohasamam jālam n'atthi taņhāsamā nadī. 


Nghĩa Việt: 

Không có lửa nào sánh bằng (lửa) tham, không có kềm kẹp 
nào sánh bằng (kềm kẹp) sân hận, không có màng lưới nào sánh 
bằng (lưới) si mê, không có dòng sông nào sánh bằng (dòng 
sông) ái dục. 


Ф N'atthi rāgasamo aggi = không có lửa nào sánh bằng 
(Lửa) tham, 
# n'atthi dosasamo gaho = không có kềm kẹp nào sánh bằng 
(kềm kẹp) sân hận, 
- gaho (N gah) <dt, nam, cc, sd> = këm kep, su cháp nām, 
nām bāt. 
# n'atthi mohasamam jālam = không có màng lưới nào sánh 
bằng (lưới) 51 mê, 
- mohasamam (moha + sama) <nht, trung, cc, sd> = sánh 
bằng lưới 51 mê. 
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- moha (N muh) <dt, nam> = sự si mê, mê loạn, 
hoang mang. 

- sama <tt> = sānh bāng. 

- jālam (jāla) <dt, trung, cc, sd> = màng lưới. 

% n'atthi taņhāsamā nadī = không có dòng sông nào sánh bằng 
(dòng sông) ái dục. 
- taņhāsamā (taņhā + sama) <nht, nữ, cc, sd> = sánh 
bằng (dòng sông) ái dục. 

- tanhã <dt, trung> = ái dục. 
- sama <tt> = sánh bằng. 

- nadi (nadī) <dt, nữ, cc, sd> = dòng sông. 


Trích lục: 


251. Lửa nào bằng lửa tham, 
Chấp nào bằng sân hận, 
Lưới nào bằng lưới 51, 
Sông nào bằng sông ái. (HT Minh Châu) 


251. Lửa tham ghê lắm ai ơi! 
Hận sân cũng vậy, đốt người, đốt ta! 
Lưới nào bằng lưới si ma? 
Sông nào sánh được ái hà dòng sâu? (TT Giới Đức) 


---đờe.##.,s@——- 


252. Sudassam vajjamaññesam attano pana duddasam, 
paresam hi so vajjāni opunati yathā bhusam, 
attano pana chadeti Кайт va kitavā satho. 


Nghĩa Việt: 

Lỗi của những người khác thì đễ nhìn thấy, còn của mình thì 
khó nhìn thấy. Kẻ ấy sàng các lỗi của chính những người khác 
như là (sàng) hạt lúa (lẫn trong gạo), còn che giấu của mình như 
là kẻ đánh bạc gian lận che giấu quân bài xấu. 
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# Sudassam vajjamaññesam = lỗi của những người khác thì dễ 
nhìn thây, 
- sudassam (su + V dis) <nht, trung, cc, sđ> = dê 


nhìn thấy. 
- Tđn. su = dễ, tốt, đẹp, khéo léo. 
- V dis = thấy. 
- vajjam (vajja) <dt, trung, cc, sđ> = lỗi lầm, điều cần 
tránh xa. 
- aññesam (añña) <tt, nam, stc, sn> = của những 
người khác. 


# attano pana duddasam = còn của mình thì khó nhìn thấy. 
- duddasam (du + d + 3 dis) <nht, trung, cc, sd> = khó 


nhìn thấy. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- V dis = thấy. 


Ф paresam hi so vajjãni opuņāti yathã bhusam = kẻ ấy sàng 
các lỗi của chính những người khác như là (sàng) hạt lúa (lẫn 
trong gạo), 

- vajjāni (vajja) <dt, trung, đc, sn> = xem trên. 
- 0punãfi (ауа + Y pũ + nã + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sđ> = 
sàng, phanh phui, tìm kiếm 
- Тап. ауа (о) = khỏi. 
- V рй làm sạch. 
- bhusam (bhusa) <dt, trung, đc, sd> = hạt lúa, trāu. 


# attano pana chādeti kalim va kitavā satho = còn che giấu 
của mình như là kẻ đánh bạc gian lận che giấu quân bài xấu. 
- attano = của mình. 
- chadeti (N chad + e + ti) <dt, trđ, ht, 3, sđ> = che giấu, 
che đậy. 


417 


Dhammapada Malavagga 


- kalim (kali) <dt, nam, dc, sd> = quân bài xấu. 
- kitavā (kitavā) <dtt, nam, cc, sd> = kẻ cờ bạc. 
- satho (satha) <tt, nam, cc, sd> = gian lận. 


252. Dễ thay thấy lỗi người, 
Lỗi mình thấy mới khó, 
Lỗi người ta phanh tìm, 
Như sàng tráu trong gạo, 
Còn lỗi mình, che đậy, 
Như kẻ gian giấu bài. (HT Minh Châu) 


252. Lỗi người thì đễ thấy ngay! 
Lỗi ta khó thấy, khó hay dường nào. 
Lỗi người tỉ mi bới đào, 
Tìm trấu trong gạo, đếm sao trời mờ. 
Lỗi ta, ta dấu, ta ngơ, 
Ta còn che đậy, giả vờ ngụy trang! 
Вау chim, ta trốn trong hang! 
Choi bài thì lại đối gian giấu bài! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


253. Paravajjanupassissa niccam ujjhanasaffino, 
āsavā tassa vaddhanti ārā so asavakkhaya. 


Nghia Viét: 
Đối với ri kẻ có sự tìm xem lỗi của người khác, thường xuyên 


có ý tưởng phê phán, các lậu hoặc của kẻ ây tăng trưởng, kẻ ây 
còn cách xa sự đoạn tận các lậu hoặc. 
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Ф Рагауајјапираѕѕіѕѕа niecam ujjhãnasaññino = đối với 
kẻ có sự tìm xem lỗi của người khác, thường xuyên có ý 
tưởng phê phán, 

- paravajjānupassissa = paravajja + anupassissa 
- paravajjānupassissa (para + vajja + апи + passT) <nht, 
nam, stc, sd> = của việc tìm xem lỗi của người khác. 
- рага <tt> = khác. 
- vajja <dt, trung> = lỗi lầm. 
- anupassī (anu + \ dis) <dtt, nam> = sự tìm xem. 
- Тап. апи = theo, kế. 
- Vdis = thấy. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- ujjhānasaūūino (ujjhana + saññT) <nht, nam, stc, sd> = 
của việc có ý tưởng phê phán. 
- ujjhana <dt, trung> = sự chỉ trích, việc phê phán. 
- saññi <dtt> = có ý tưởng. 
- saññã «dt, nữ> = sự tưởng. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 


# āsavā tassa vaddhanti = các lậu hoặc của kẻ ấy tăng trưởng, 
- vaddhanti (N vaddh) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = tăng trưởng, 
lớn manh. 


# ага so asavakkhaya = Ке áy соп cách xa su doan tàn các 
làu һойс. 
- ага <trt> = cách xa, xa rời, lia xa. 
- āsavakkhayā (āsava + k + khaya) <nht, nam, xxc, sd> = 
từ sự đoạn tận các lậu hoặc. 
- āsava <dt, nam> = lậu hoặc. 
- khaya <dt, nam> = sự đoạn tận, sự chấm dứt. 
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253. Ai thấy lỗi của người, 
Thường sanh lòng chỉ trích, 
Người ây lậu hoặc tăng, 
Rât xa lậu hoặc diệt. (HT Minh Cháu) 


253. Những ai chăm thấy lỗi người, 
Dễ sanh ác ý nói lời dèm pha. 
Người như vậy còn rất xa, 
Xa đường thiện trí xa nhà hiền nhân! (77 Giới Đức) 


---& b «®--- 


254. Ākāse padam n'atthi samaņo n'atthi bāhire, 
papaficabhirata paja nippapafica tathagata. 


Nghĩa Việt: 

Không có vết chân (lưu lại) ở không trung, không có Sa-môn 
ở bên ngoài (Giáo Pháp), người đời thích thú các pháp thê tục, 
các đâng Như Lai là không còn các pháp thê tục. 


# Ākāse padam n'atthi = không có vết chân (lưu lại) ở 
không trung, 

- padam (pada) <dt, trung, cc, sd> = vết chân, dấu chân, 
dấu tích. 


% samaņo n'atthi bahire không có Sa-môn ở bên ngoài 
(Giáo Pháp), 
- bãhire <trt, đsc, sđ> = ở bên ngoài. 
- bāhira <tt> = ngoài. 


420 


Kinh Pháp Cú Phẩm Саи Ué 


% papaūcābhiratā раја = người đời thích thú các pháp thé tục, 
- papaūcābhiratā (papañca+ abhirata) <nht, nữ, cc, sd> 
= thích thú các pháp thé tục. 
- papaíica «dt, nam» = các pháp thé tục, tričn cái, sự 
trói buộc. 
- abhirati <dt, nữ> = sự thích thú, sự thỏa thích. 
Ф піррарайса tathāgatā = các dáng Như Lai là không còn các 
pháp thé tục. 
- nippapañcä (ni + p + papañca) <nht, nam, cc, sn» = 
khóng cón các pháp thé tuc. 
- Tdn. ni - lia. 
- papañca «dt, nam> = (xem trên). 
- tathāgatā (tathā + gata) «dt, nam, cc, sn» = các dáng 
Nhu Lai, vi dà di dén nhu váy. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 


Trích lục: 
254. Hư không, không dấu chân, 
Ngoài đây, không Sa-môn, 
Chúng sanh thích hý luận, 
Như Lai, hý luận trừ. (H7 Minh Châu) 
254. Hư không chẳng có vết chân, 
Bên ngoài /*7 chăng có xuất trần Sa-món! 
Chúng sanh hý luận đa ngôn, 
Nhu Lai hy luận sach trơn, sạch làu! (TT Giới Đức) 
[*] bén ngoài giáo pháp Phát. 


---& «ф--- 
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255. Ākāse padam n'atthi samaņo n'atthi bāhire, 
sankhārā sassatā n'atthi n'atthi buddhānam iíijitam. 


Nghĩa Việt: 
Không có vết chân (lưu lại) ở không trung, không có Sa-môn 
ở bên ngoài (Giáo Pháp), các hành trường tón là không có, chư 
Phật không có sự giao động. 
# Ākāse padam n'atthi = không có vết chân (lưu lại) ở 
không trung, 
- padam (pada) «dt, trung, cc, sd» = vét chân, dấu chân, 
dấu tích. 
# samaņo n'atthi bāhire = không có Sa-món ở bên ngoài 
(Giáo Pháp), 
% вайКһага sassatā natthi! = các hành trường tồn là không có, 
- sankhārā (sankhãra) «dt, nam, cc, sn> = các hành. 
- sassatā (sassata) <tt, nam, cc, sn> = trường tồn, 
thường còn. 
% n'atthi buddhānamiūjitam = chu Phật không có sự giao động. 
- iñjitam (V їй] + ita) <qkpt, cc, sd> = đã giao động. 
Trích lục: 


255. Hư không, không dấu chân, 
Ngoài đây, không Sa-môn, 
Các hành không thường trú, 
Chư Phật không dao động. (НТ Minh Châu) 
255. Hư không chẳng có vết chân, 
Bên ngoài chăng có xuất trần Sa-môn. 
Các hành chẳng phải trường ton, 
Phật không dao động đâu còn hữu vi? (77 Giới Đức) 
_—-#>».f#.s@&-—- 


! Ó đây chúng ta có thể thấy nên là số nhiều “na santi” „ nhưng dé có sự tương 
ứng của về trên, nên đã sử dụng số ít thay "natthi” vì số nhiều. 
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DHAMMADHARAVAGGA - 
PHẨM CHÁNH HẠNH 


256. Na tena hoti dhammattho yenattham ѕаһаѕа naye, 
уо ca attham anatthaūca ubho niccheyya paņdito. 


Nghĩa Việt: 

Kẻ phán xử là đúng bằng cách áp đặt thì không phải là người 
nắm vững pháp. Còn bậc trí là người có thể xác định cả hai 
trường hợp đúng và không đúng. 


% Na tena hoti dhammattho yenattham ѕаһаѕа naye = kẻ 
phán xử là đúng bằng cách áp đặt thì không phải là người 
nām vững pháp. 

- tena (ta) <đại, trung, sdc, sd> = bằng cách Ấy, bởi do 
việc ấy. 
- dhammattho (dhamma + t + tha) <nht, nam, cc, sd> = 
người nám vững pháp. 
- dhamma (Y dhar) «dt, nam» = pháp, chân lý, 
sự thật. 
- V tha = đứng. 
- yenattham = yena + attham 
- уепа (ya) <đại-qh, trung, sdc, sd> = bằng việc này. 
- attham (attha) <dt, nam, đc, sd> = đúng, ý nghĩa, 
công bằng. 
- sahasā <trt> = hấp tấp, một cách không suy xét. 
- naye (V ni) «dt, tha-đ, gd, 3, sđ> phân xử, kết luận. 
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% уо ca attham anatthañca ubho niccheyya paņdito = còn bậc trí 
là người có thê xác định cả hai trường hop đúng và không đúng. 
- anattham (an + attha) <dt, nam, đc, sd> = không đúng, 
không hợp lý. 
- Tẩn. an = không. 
- attha <dt, nam> = đúng, hợp lý. 
- ubho (ubha) <tt, đc, nam> = cả hai. 
- niccheyya (nis + V ci) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = со thé xác 
định, có thé Suy xét, có thé phân tích. 
- Тап. nis hoàn tắt. 
- V сї = suu tập. 


256. Ngươi đầu phải pháp trụ, 
Xử sự quá chuyên chê, 
Bậc trí cân phân biệt, 
Cả hai chánh và tà! (HT Minh Châu) 


256. Làm quan phải biết công minh, 
Chàng nên háp táp lý tình chăng phân. 
Cho hay là bậc trí nhân, 
Phải, trái thận trọng - thước, cân rõ ràng! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


257. Asahasena dhammena samena nayati pare, 
dhammassa gutto medhavi dhammattho'ti pavuccati. 


Nghia Viét: 

Người phán xử những người khác không bằng cách áp đặt, 
theo đúng pháp, một cách công bằng, được bảo vệ bởi pháp, có 
Sự sáng suốt, được gọi là “người nām vūng phāp.” 
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% Asahasena dhammena samena nayati pare = người phán xử 
những người khác không bằng cách áp đặt, theo đúng pháp, 
một cách công bàng, 

- asāhasena (a + sāhasa) <trt, sdc, sd> = không bằng cách 
áp đặt, bằng việc không độc tài. 
- sahasa «dt, trung» = việc độc tài, sự bạo lực. 
- dhammena <trt, sdc, sd> = bằng đúng pháp. 
- dhamma <dt, nam> = đúng pháp. 
- samena <trt, sdc, sd> = bằng một cách công bằng. 
- sama <tt> = bằng. 
- nayafï' (N nī) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = phân xử, kết luận. 
- раге (рага) <tt, nam, đc, sn> = người khác. 


# dhammassa gutto medhāvī dhammattho'ti pavuccati = 
được bảo vệ bởi pháp, có sự sáng suốt, được gọi là “người 
nắm vững pháp.” 

- gutto (V gup + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = (người) đã được 
bảo vệ. 
- рауиссай (ра + V vac) <dt, bd, ht, 3, sd> = được gọi. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- V vac (vuccati) = nói. 
Trich luc: 
257. Không chuyên ché, đúng pháp, 
Công bằng, dắt dẫn người, 
Bậc trí sống đúng pháp, 
Thật xứng danh Pháp trụ. (H7 Minh Châu) 


257. Chớ nên thủ thuật dối gian, 
Phải theo pháp, luật đàng hoàng phân minh. 
Chẳng nên chuyên chế ép hình, 
Sống đúng như vậy, xứng vinh trí hiền! (TT Giới Đức) 


' Hình thức được sử dụng trong thơ. 
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258. Na tena pandito hoti yavata bahu bhāsati, 
khemi averi abhayo pandito'ti pavuccati. 


Nghĩa Việt: 

Cho dầu nói nhiều, không vì thế trở thành người trí. 
Người có sự điềm tĩnh, không có hận thù, không lo sợ, được 
gọi là “người trí.” 


Ф Na tena pandito hoti yāvatā bahu bhāsati = cho dầu nói 
nhiều, không vì thế trở thành người trí. 
- yāvatā <trt-gh> = do. 
- bahu <trt> = nhiču. 


% khemī averī abhayo = người có sự điềm tĩnh, không có hận 
thù, không lo sợ, 
- khemī (khemī) <dtt, nam, cc, sd> = người có sự điềm 
tinh, người có sự an tịnh. 
- khema «dt, trung» = sự điềm tĩnh, sự an tịnh. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- averT (a + verT) <dtt, nam, cc, sđ> = không có hận thù. 
- Tẩn. a = không. 
- verī <dtt, nam> = người có sự hận thù. 
- vera <dt, trung> = sự hận thù, kẻ thù. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- abhayo (a + bhaya) <nht, nam, cc, sđ> = không có sự 
sợ hãi. 
- Тап. а = không. 
- bhaya <dt, trung> = sự sợ hãi. 


% pandito'ti pavuccati = duoc goi là “người tri.” 
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Trích lục: 
258. Không phải vì nói nhiều, 
Mới xứng danh bậc trí, 


Anôn, không oán sQ, 
Thật đáng goi bậc Trí. (HT Minh Châu) 


258. Nói nhiều, học rộng: đa văn?! 
Xứng danh bậc trí giữa Tăng đoàn này? 
Vô sân, vô úy mới hay! 
Mới là bác học, mới tày đa văn! (TT Giới Đức) 


---d& BB --- 


259. Na tāvatā dhammadharo yāvatā bahu bhāsati, 
yo ca appampi sutvāna dhammam kayenapassati, 
sa ve dhammadharo hoti yo dhammam nappamajjati. 


Nghĩa Việt: 

Cho dầu nói nhiều, không vì thế là người nắm giữ Giáo Pháp. 
Nhưng vị nào dầu chỉ nghe chút ít mà nhìn thấy Pháp bằng thân, 
quả vậy vị ấy là người nắm giữ Giáo Pháp, là người không xao 
lãng Giáo Pháp. 


# Na tavata dhammadharo yāvatā bahu bhāsati = cho dầu nói 
nhiêu, không vì thê là người năm giữ Giáo Pháp. 
- tavata <trt> = cho dầu, chỉ vì, như thé. 
- dhammadharo (dhamma + đhara) <nht, nam, cc, sd> = 
người nắm giữ Giáo Pháp. 
- dhamma (V dhar) «dt, nam» = Giáo Pháp. 


! Nghe nhiều, học rộng chương văn? 
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- dhara (V dhar) «tt» = nām giữ, suốt thông, người 
gin giū. 


kd yo ca appampi sutvāna dhammam kāyena passati = = nhung 
vi nāo dāu chi nghe chūt it mā nhin thāy Phāp bāng thān, 
- appam (appa) <tt, trung, dc, sd> = it, vài. 
- pi «It» = dầu, ngay cả, thật vậy. 
- kãyena (kaya) <dt, nam, sdc, sd> = bằng thân, nhờ 
tám thân. 


# sa ve dhammadharo hoti = quả vậy vị ấy là người nắm giữ 
Giáo Pháp, 


% yo dhammam nappamajjati = là người không xao lãng 
Giáo Pháp. 
- nappamajjati = na + р + pamajjati 


259. Không phải vì nói nhiều, 
Mới xứng danh trì pháp, 
Những ai tuy nghe ít, 
Nhưng thân hành đúng pháp, 
Không phóng túng Chánh pháp, 
Mới xứng danh trì pháp. (H7 Minh Châu) 


259. Thuộc lòng giáo pháp, nói nhiều, 
Mà không trì pháp, gõ kêu rỗng thùng! 
Ít nghe, sở học có chừng, 
Mà chuyên trì pháp, danh lừng suốt thông! (TT Giới Đức) 


---d&e i «®--- 
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260. Na tena thero hoti yenassa palitam siro, 
paripakko vayo tassa moghajinno'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: А i 

Dâu cho đâu của vị ау bi bạc tóc không vì thé mà trở thành 
trưởng lão. VỊ có tuôi thọ đã được chín muôi ây được gọi là “già 
vô vi." 


# Na tena thero hoti yenassa palitam siro = dầu cho đầu của vi 
ấy bị bạc tóc không vì thé mà trở thành trưởng lão. 
- thero (thera) <dt, nam, cc, sd> = trưởng lão. 
- yenassa = yena + assa 
- yena (ya) <đại-qh, trung, sdc, sđ> = bởi cái ấy. 
- palitam (palita) <tt, trung, cc, sđ> = tóc bạc, tóc xám tro. 
- siro (sira) «dt, trung, cc, sd> = cái dàu. 


# paripakko vayo tassa moghajinno'ti vuccati = vi có tuói thọ 
đã được chín тиді ấy duoc goi là “già vô vi." 
- paripakko (pari + pakka) <tt, nam, cc, sđ> = đã được 
chín muói, đã ола cả, lớn tuổi, cao niên. 
- vayo (vaya) <dt, nam, cc, sd> = tuổi thọ, mạng sống. 
- moghajinno (mogha + jinna) <nht, nam, cc, sd> = ông 
già vô vị, ông già rồng tuéch. 
- mogha <tt> = trống rỗng, rồng tuếch, vô vị. 
- шпа (У jir) <qkpt> = đã già, đã phai màu. 


260. Không phải là trưởng lão, 
Nếu cho có bạc đầu, 
Người chỉ tuổi tác cao, 
Được gọi là “Lão ngu”. (НТ Minh Châu) 
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260. Phải đâu trưởng lão Sa-môn, 
Phải đâu đầu bạc, thượng tôn Tăng đoàn? 
Tuổi cao, trí kém, ươn gàn: 
“Sư già rỗng tuếch” xứng mang danh này! (ТТ Giới Đức) 


---đờe.##.,s@——- 


261.Yamhi ѕассайса dhammo ca ahimsā ѕаййато! damo, 
sa ve vantamalo dhiro thero iti pavuccati. 


Nghĩa Việt: 

Sự chân thật, sự đúng đắn, sự không hãm hại, sự thu thúc, sự 
tự chế hiện diện ở vị nào, đương nhiên vị ấy có ô nhiễm đã được 
rũ bỏ, vững chãi, được gọi là “vi trưởng lão.” 


% Yamhi saccañca dhammo ca ahimsa saññamo damo = sự 
chân thật, sự đúng đắn, sự không hãm hại, sự thu thúc, sự tự 
chế hiện diện ở vị nào, 

- yamhi (ya) «dai-qh, nam, dsc, sd> = ở vi nào, ở ai đó. 
- saccam (sacca) «dt, trung, cc, sd> = sự chân thật. 
- ahimsā (a + V hims) «dt, nū, cc, sd» = sự không hãm 
hại, việc không có gây sự tón hại. 
- Тап. а = không. 
- V hims = tón thuong. 
- saññamo (sam + Y yam) «dt, nam, cc, sd> = sự thu thúc. 
- Tdn. sam = tu minh. 
- V yam = ché ngự, trở nên vắng lặng. 
- damo (N dam) <dt, nam, cc, sd> = su tu ché, su ché 
phuc, thuàn hóa. 


! Ch., Th., samyamo 
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# sa ve vantamalo dhīro thero iti pavuccati = đương nhiên vi 
ấy có ô nhiễm đã được rũ bỏ, vững chãi, được gọi là “vị 
trưởng lão.” 

- vantamalo (vanta + mala) <nht, nam, cc, sd> = vi áy có 
ô nhiễm đã được rũ bó, người có cấu ué đã được đoạn trừ. 
- vanta (ү уат + ќа) <qkpt> = đã được thanh lọc. 
- mala <dt, trung> = ó nhiễm, cấu ué, vết nho. 


Trích lục: 


261. Ai chân thật, đúng pháp, 
Không hại, biết chế phục, 
Bậc trí không cấu ué, 
Mới xứng danh “Trưởng Lão”. (H7 Minh Cháu) 


261. VỊ nào chân lý lên đường, 
Tự ché, vô hại chẳng vương nhiễm gi. 
Sống đời chánh hạnh, tuệ tri, 
Xứng danh trưởng lão, xứng vì Sa-môn! (77 Giới Đức) 


---ёе i o --- 


262. Na vakkaranamattena vannapokkharataya vā, 
sadhurüpo naro hoti issuki macchari satho. 


Nghĩa Việt: 

Không phải chỉ do việc nói năng, màu da mịn màng, hay sự 
xinh đẹp mà nam nhân được công nhận tốt lành nếu là ngudi có 
sự ganh ty, bỏn xẻn, và xảo trá. 

- vākkaraņamattena (vākkaraņa + matta) <nht, sdc, sd> 
= đo (bằng) việc nói năng. 
- vākkaraņa <nht, trung> = nói năng, hùng biện, lời 
phát biểu. 
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- karana (N kar + ana) <dt, trung> = у1ёс lām, hānh 
dong. 
- matta <tt> = suông, chỉ là, chỉ sự đo lường. 

- vaņņapokkharatāya (vanna + pokkharatā) <nht, 
nữ, sdc, sd> = với màu da mịn màng, bằng màu da 
như hoa sen. 

- vaņņa <dt, nam> = màu da. 

- pokkharatā <dt, nữ> = sự xinh đẹp, sự dep dë, như 
hoa sen. 

- pokkhara <dt, trung> = hoa sen. 

- sādhurūpo (sadhu + rūpa) <nht, nam, cc, sd> = nam 

nhân được công nhận tốt lành, người lương thiện. 
- sadhu <tt> = tốt lành, tốt, đẹp, lương thiện. 
- rūpa <dt, trung> = sắc thân. 
- issukī (issukī) <dtt, nam, cc, sd> = người có sự ganh ty. 
- issā <dt, trung> = sự ganh ty. 

- maccharī (maccharī) <dtt, nam, cc, sd> = người có tính 
bỏn xẻn, người có tính keo kiệt. 

- macchera <dt, trung> = sự keo kiệt. sự bỏn xẻn. 


Trích lục: 
262. Không phải nói lưu loát, 
Không phải sāc mặt đẹp, 
Thành được người lương thiện, 
Nêu ganh, tham, dôi trá. (H7 Minh Cháu) 


262. Phải đâu hùng biện đa tài, 
Hình dong dep dē thành người thiện lương? 
Nếu còn ganh dính, ngã vương, 
Thì còn xa lắm con đường trí nhân! (TT Giới Рис) 


---& i o --- 
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263. Yassa cetam samucchinnam mūlaghaccam samūhatam, 
sa vantadoso medhāvī sādhurūpo'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

Tuy nhiên, đôi với vi nào có điêu này đã duoc cát đứt lia, đã 
được bứng lên gôc rê, đã được hoàn toàn tiêu diệt, vị ây có tật 
xâu đã được rũ bỏ, sáng suôt, được gọi là “tôt lành.” 


% Yassa cetam samucchinnam mūlaghaccam samühatam = 
tuy nhiên, đối với vị nào có điều này dā được cắt đứt lia, đã 
được bứng lên gốc rễ, đã được hoàn toàn tiêu diệt, 

- cetam = ca + etam 


# sa vantadoso medhāvī sadhurüpo'ti vuccati — vi áy có tát 
xấu đã được rũ bỏ, sáng suốt, được goi là “tốt lành.” 
- vantadoso (vantadosa) <nht, nam, сс, sd> = có tật 
xấu đã được rũ bỏ, có sự sân hận đã được thanh lọc 
- vanta (Y vam + ta) <qkpt> = đã được thanh loc. 
- dosa <dt, nam> = tật xấu, sân hận. 


263. Ai cắt được, phá được, 
Tận gôc nhô tâm ây, 
Người trí ây diệt sân, 
Được goi người hiên thiện. (HT Minh Cháu) 


263. Cắt đứt trọn vẹn thúc tháng, 
Ganh, tham bứng gốc, ngã căn tận trừ. 
Diệt sân, thanh tịnh tâm tư, 
Người như vậy đấy xứng từ trí nhân! (TT Giới Đức) 


---d& i «ф®--- 
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264. Na muņdakena samaņo abbato alikam bhaņam, 
icchālobhasamāpanno samano kim bhavissati. 


Nghĩa Việt: 

Không phải do cái đầu cạo trọc mà trở thành Sa-môn nếu là 
kẻ không có sự hành trì, đang nói lời láo khoét. Kẻ hội đủ sự ham 
muốn và tham lam mà (sẽ) là vị Sa-môn hay sao? 


# Na mundakena samano abbato alikam bhanam = không 
phải do cái đầu cạo trọc mà trở thành Sa-môn nêu là kẻ không 
có sự hành trì, đang nói lời láo khoét. 

- mundakena (mundaka) <dt, nam, sdc, sđ> = do cái đầu 
cạo trọc. 
- abbato (a + b + bata) <nht, nam, cc, sđ> = kẻ không có 
sự hành trì. 
- Tẩn. a = không. 
- vata <dt, nam> = sự hành trì, học giới, bón phận. 
- alikam (alika) <dt, trung, đc, sđ> = láo khoét, việc 
dối trá. 
- bhanam (У bhan) <htpt, nam, cc, sđ> = đang nói lời. 


$ icchālobhasamāpanno samano kim bhavissati = kẻ hội đủ 
sự ham muốn và tham lam mà (sẽ) là vị Sa-môn hay sao? 
- icchalobhasamapanno (їссһа + lobha + samāpanna) 
<nht, nam, cc, sđ> = người còn tham muôn và dục vọng. 
- icchà «dt, ni = ham muốn. 
- lobha «dt, nam> = tham lam. 
- samāpanna (sam + à + Y pad + na) <gkpt> = đã 
có, đã được sở hữu. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а gần, hướng về, xung quanh. 
- V pad = bắt đầu, tiếp nhận, tiếp thu. 
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- kim <dai-nghi, trung, cc, sd> = hay sao? 
- bhavissati (V bhū) <dt, tha-đ, tl, 3, sd> = tương lai, sẽ là. 


264. Đầu trọc, không Sa-môn, 
Nếu phóng túng, nói láo, 
Ai còn đầy dục tham, 
Sao được gọi Sa-môn? (НТ Minh Cháu) 


264. Cái đầu trọc lóc phải chăng, 
Dôi trá, vô hanh gọi răng Sa-món? ... (TT Giới Рис) 


---d& i o --- 


265. Yo ca sameti papàni anum thūlāni sabbaso, 
samitatta hi papanam samano'ti pavuccati. 


Nghĩa Việt. 
Còn ПЕШ nào đã hoàn toàn lắng dịu các điều ác lớn nhỏ, 


chính do trạng thái đã được lắng dịu đối với các điều ác (mà 
người ấy) được gọi là “Sa-môn.” 


% Yo ca sameti papani anum thülani sabbaso = còn người nào 
đã hoàn toàn lăng dịu các điều ác lớn nhỏ, 
- sameti (sam + V i) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = làm lắng diu, đi 
dén và (chién tháng). 
- Тап. sam = cüng, hoàn toàn. 
- Vi - di. 
- anum (anu) «tt, trung, dc, sd> = nhỏ. 
- thūlāni (thūla) <tt, trung, dc, sn> = lớn. 
- sabbaso (sabba) «trt» — các, tát cà. 
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# samitatta hi pāpānam samano'ti pavuccati = chính do trạng 
thái đã được lắng dịu đối với các điều ác (mà người ấy) được 
goi là “Sa-môn.” 

- samitatta (samitatta) «dt, nữ, xxc, sd> = từ (chính do) 
trạng thái đã được lắng дш. 
- sameti (xem trên). 
- pāpānam (papa) «dt, trung, stc, sn> = của các điều ác. 


265. Ai lắng dịu hoàn toàn, 
Các điều ác lớn nhỏ, 
Vì lắng địu ác pháp, 
Được gọi là Sa-môn. (H7 Minh Châu) 


265.... А 
Сб bao nho bon tâm hôn 
Ty Kheo trí hạnh chánh chơn mới là! (ТТ Giới Đức) 


---&де.Ё «®--- 


266. Na tena bhikkhu hoti yavata bhikkhate pare, 
vissam dhammam samadaya bhikkhu hoti na tavata. 


Nehia Viét: 

Cho dầu đi đến những người khác khát thực, không vi thế mà 
trở thành tỳ khưu. Luôn cả người đã thọ trì hình thức một cách 
hoàn hảo vẫn không trở thành “tỳ khưu.” 


# Na tena bhikkhu hoti yāvatā bhikkhate pare = cho dầu 


đi đến những người khác khất thực, không vì thế mà trở 
thành tỳ khưu. 
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- bhikkhate (V bhikkh) <đt, tha-d, gd, 3, sd> = khāt thực, 
đi хш vật thực. 


$$ vissam dhammam samādāya bhikkhu hoti na tavata = luôn 
cả người đã thọ trì hình thức một cách hoàn hảo vẫn không trở 
thành “tỳ khưu.” 
- vissam (vissa) <trt, nam, đc, sđ> = toàn diện. 
- samādāya (sam + а + V đã + ya) <dtbb> = sau khi thọ 
trì, khi đã châp nhận. 
- Tẩn. sam = hoàn toàn, tự mình, cùng. 
- Тап. а = gần, hướng vē, xung quanh. 
- N dà = cho. 


266. Chi khát thực nhờ người, 
Đâu phải là ty kheo! 
Phải theo pháp toàn diện, 
Khāt sĩ không, không đủ. (HT Minh Châu) 


266. Chàng vì bình bát xin ăn, 
Mà до an tĩnh lục căn lục trần. 
Sống đời tri túc, tri ân, 
Dự hàng khát sĩ, dự phần Sa-món! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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267. Yodha puññañca papañca bahetva brahmacariyava, 
sankhāya loke сагай sa ve bhikkhü'ti vuccati. 


Nghia Viét: 

Ó đây, người nào đã vượt qua thiện và ác, có thực hành Phạm 
hạnh, đã tự suy xét, và sông ở trên đời, thật vậy người ây được 
gọi là “ty khuu.” 


% Yodha puññañca рарайса bāhetvā brahmacariyavā 
sankhāya loke сагай = ở đây, người nào đã vượt qua thiện và 
ác, có thực hành Phạm hạnh, đã tự suy xét, và sông ở trên đời, 

- yodha = yo + idha 

- pāpam (pāpa) <dt, trung, đc, sd> = việc ác. 

- bāhetvā <dtbb> = khi đã bỏ lai một bên. 

- bahi <trt> = một bên. 

- brahmacariyavā (brahma + cariya + vantu) <nht, nam, 
cc, sđ> = Phạm hạnh, có hành động cao quý, có đời sông 
phạm hạnh. 

- brahma <tt> = Phạm Thiên, tốt đẹp, cao quý. 
- cariyavanta (N car + iya + vanta) «dt, trung» = có 
dói sóng, có hành vi. 
- V саг = sóng, di bộ, hành động. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 

- sankhaya (sam + Y khà + ya) <dtbb> = sau khi thông 
suót, sau khi dà hiệu, sau khi thâm sát. 

- Tdn. sam - tu minh, cüng, hoàn toàn. 
- N khà = phân tích. 

- сагай (V car + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = sóng. 

# sa ve bhikkhü'ti vuccati = thật vậy người ấy được gọi là 
"ty khưu.” 
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- bhikkhū' (bhikkhu) «dt, nam, cc, sd» = tỳ khưu. 

Trích lục: 
267. Ai vượt qua thiện ác, 

Chuyên sống đời Phạm hạnh, 

Sống thâm sát ở đời, 

Mới xứng danh tỷ kheo. (H7 Minh Cháu) 
267. Với at thiện, ác vượt qua, 

Sống đời phạm hạnh không nhà thiêng liêng. 

Ngẫm suy thê giới đảo điên, 

Những người như vậy, thiện hiền Sa-môn! (TT Giới Đức) 


---&е.Ё «®--- 


268. Na monena muni hoti mūļharūpo aviddasu, 
yo ca tulam va paggayha varamadaya pandito. 


Nghĩa Việt: 

Không do việc im lặng mà trở thành bậc hiên trí nêu là kẻ sĩ 
mê, ngu 401. Nhưng người nào, to như người năm lây cái cân, rôi 
chọn lây vật quý giá, là người khôn ngoan. 


# Na monena muni hoti mūļharūpo aviddasu = không do việc 
im lặng mà trở thành bậc hiền trí nếu là kẻ si mê, ngu dót. 
- monena (mona) <dt, trung, sdc, sđ> = do (bởi) việc 
im lặng. | 
- muni (muni) <dt, nam, сс, sd> = bậc hiền trí, bậc án sĩ. 
- mūļharūpo (mūļha + rũpa) <nht, nam, сс, sd> = có bộ 
dạng si mê. 


' Hình thức này được sử dụng trong thơ. 
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- mūļha (Y muh) <gkpt> = dā bị hoang mang, dā bi 
lừa dối. 
- rüpa «dt, trung» = sắc thân. 
- aviddasu (a + viddasu) <tt, nam, cc, sd> = ngu dēt. 
- Тап. а = không. 
- viddasu (V vid) «dt, nam» = người thông thao, 
người thông minh. 


# уо ca {Шат va paggayha varamadaya pandito — — nhung 
nguoi nào, tợ nhu người nắm lấy cái cán, rồi chon lấy vật quy 
giá, là người khôn ngoan. 

- {Шат (tula) <dt, nữ, đc, sđ> = cái cân. 
- paggayha (pa + V gah + ya) <dtbb> = sau khi nắm lấy, 
sau khi cầm nắm. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V gah = giữ, nắm. 
- varam (vara) <dtt, trung, cc, sd> = vật quý giā, cao quý. 


268. Im lặng nhưng ngu 51, 

Đâu được gọi án sĩ? 

Như người cầm cán cân, 

Bậc trí chọn điều lành. (НТ Minh Châu) 
268. Ngu sĩ, im lặng tịnh bình, 

Phải đâu án sĩ, vỗ minh tự khoe! 

Cầm cân thiện, ác không mê, 

Là bậc thanh tịnh, danh đề xứng tên! 

Phải đâu im lặng tịnh bình, 

Người ngu si nọ xưng mình án cư? 

Tốt làm, xấu lánh, ai chù! 

Là bậc thanh tịnh, danh như xứng người! (T7 Giới Đức) 


---4& i «®--- 
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269. Papani parivajjeti sa munī tena so muni, 
yo munāti ubho loke muni tena pavuccati. 


Nghĩa Việt: 

Người hiền trí lánh xa hắn các điều ác, do việc ấy người ау 
trở thành hiền trí. Người nào hiểu rõ са hai thế giới, do việc ấy 
được gọi là “hiền trí.” 


% Pāpāni parivajjeti sa muni tena so muni = người hiền tri 
lánh xa hăn các điều ác, do việc ấy người ấy trở thành hiền trí. 
- parivajjeti (pari + V vajj + e + tỉ) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = 
lánh xa, khiến cho rời xa. 
- Тап. рагї = xung quanh. 
- N vajj = tránh xa. 
- muni! (muni) <dt, nam, cc, sd> = hiền trí, án sĩ. 


# yo типай ubho loke = người nào hiểu rõ cả hai thé giới, 
- munāti <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = hiču rõ. 
- loke (loka) <dt, nam, đc, sn> = thê giới. 


# тиш tena pavuccati = do việc ау được gọi là “hiên trí.” 


Trích lục: 
269. Từ bỏ các ác pháp, 
Mới thật là ân sĩ, 
Ai thật hiểu hai đời, 
Mới được gọi ân sī. (HT Minh Cháu) 


269. Chọn lành, xa ác lâu rồi, 
Mới là án sĩ sống đời â án cu. 
Thé gian thóng suót nhién nhu, 
Thánh hiển thanh tịnh chán su đời này! (TT Giới Đức) 


' Hình thức này được sử dung trong tho. 
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270. Na tena ariyo hoti yena pāņāni himsati, 
ahimsā sabbapāņanam ariyo'ti pavuccati. 


Nghĩa Việt: 

Người hām hại chúng sanh không phải là người cao quý. 
Do việc không hãm hại tất cả các sanh mạng, người được gọi 
là “cao quý.” 


# Na tena ariyo hoti yena pāņāni himsati = người hàm hại 
chúng sanh không phải là người cao quý. 
- ariyo (ariya) <dtt, nam, cc, sd> = người cao quý, 
bậc Thánh. 
- pāņāni (pana) <dt, trung, đc, sn> = chúng sanh, các 
sanh mạng. 
- himsati (V hims + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = làm tón 
hại, gây tón thương. 


# ahimsā sabbapāņānam ariyo'ti pavuccati = do việc không 
ham hại tât cả các sanh mạng, người được gọi là “cao quý.” 
- sabbapāņānam (sabba + pãna) <nht, nam, stc, sn> = 
của tât cả các sanh mạng, đôi với (của) tât cả chúng sanh. 
- sabba <tt> = tắt cả. 
- pana <dt, nam> = hơi thở, sự sống, sanh mạng. 


270. Còn sát hại sinh linh, 
Đâu được gọi Hiền Thánh, 
Không hại mọi hữu tình, 
Mới được gọi Hiền Thánh. (HT Minh Châu) 
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270. Tự xưng cao quý thượng lưu, 
Mà còn giết hại oan cừu sinh linh! 
Từ tâm, vô hại hữu tình, 
Mới thật cao quý, cao minh cõi người! 
Tự xưng vô thượng ở đời, 
Máu đào họa hại, xương phơi hữu tình. 
Tâm từ rải khắp chúng sinh, 
Sống đời vô hại, quang minh cao hiền! (TT Giới Đức) 


---de I o --- 


271. Na sīlabbatamattena bahusaccena và pana, 
atha và samadhilabhena vivicca sayanena уа. 


Nghĩa Việt: 

Không phải chỉ do giới hạnh và việc hành trì, hay là do sự 
học nhiều, hoặc do sự đạt được thiền định, hay là do sự nằm ngủ 
đơn độc, ... 


- sīlabbatamattena (sila + b + bata + matta) <nht, sdc, 
sd, trung» = do giới hanh và việc hành trì, bằng giới cám. 
- sīla <dt, trung> = giới hạnh, gidi. 
- bata <dt, nam> = việc hành trì, điều học, phận sự, 
nghi lê. 
- matta <tt> = suông, chỉ, chỉ sự đo lường. 
- bāhusaccena (bāhu + асса) <nht, trung, sdc, sd> = do 
sự học nhiều, bằng việc học nhiều. 
- bahu <tt> = nhiều. 
- sacca hay suta (Y su + ta) <qkpt> = đã được nghe. 


443 


Dhammapada Dhammadharavagga 


- samādhilābhena (samādhi + lābha) <nht, паш, sdc, 
sd> = do sự đạt được thiền định, bằng việc chứng đắc 
sự vắng lặng. 

- samādhi <dt, nam> = thiền định, sự văng lặng. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а = hướng về. 
- N аһа = đặt xuống. 
- lābha (У labh)<dt, nam> = sự gặt hái, sự sở hữu. 

- viviccasayanena (vi + vicca + sayana) <nht, trung, 
sdc, sđ> = do sự năm ngủ đơn độc, băng nơi cư trú 
thanh văng. 

- vivicca (vi + V vic + ta) <qkpt> = đã được lia xa, 
đã được văng lặng. 
- Тап, vi = khói, lia, từ chỉ sự nhân mạnh. 
- N vic = lia khỏi. 
- sayana <dt, trung> = sự nām ngủ, nơi cư 
trú, giường. 


Trích lục: 
271. Chẳng phải chỉ giới cắm, | 
Cũng không phải học nhiêu, 
Chăng phải chứng thiên định, 
Sông thanh văng một mình. (H7 Minh Châu) 


271. Chỉ nhờ học rộng biết nhiều, 
Đầu đà khổ hạnh hay lều án cư. 
Hoặc do tâm định an như, 
(Tự cho hưởng phúc khước từ Thánh lưu?! 
Sa-môn tự mãn, tự kiêu, 
Coi chừng tâm trí còn nhiều nhiễm ô!) (T7 Giới Đức) 


---&е.Ё «б©--- 
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272. Phusāmi nekkhammasukham aputhujjanasevitam, 
bhikkhu vissāsamāpādi appatto āsavakkhayam. 


Nghia Việt: 

... (Nghĩ rằng): “Ta (đang) tho hưởng niềm an lạc của sự xuất 
ly mà những kẻ phàm phu không được hưởng,” vi ty khưu không 
thể yēn tâm khi chưa đạt được sự đoạn tận các lậu hoặc. 


- phusāmi (N phus) <dt, tha-d, ht, 1, sd> = tho huóng, 
cham, dung. 


- nekkhammasukham (nekkhamma + sukha) <nht, 
trung, đc, sd> = niêm an lạc của sự xuât ly, hanh phúc của 
sự từ bỏ. 


- nekkhamma «dt, trung> = từ bỏ. 
- sukha <dt, trung> = hạnh phúc, an lạc. 
- puthujjana = puthu + jana 


- aputhujjanasevitam (aputthujjanasevita) <nht, trung, 
đc, sđ> = những kẻ phàm phu không được hưởng. 


- Тап. а = không. 

- puthujjana <nht, nam> = kẻ phàm phu, người đời. 
- puthu <tt> = nhiều. 
- jana <dt, nam> = sanh chúng, nam nhân. 


- sevita (V sev + ita)<gkpt> = đã thụ hưởng, đã thuc 
hành. 


- bhikkhu (bhikkhu) <dt, nam, cc, sd> = vi tỳ khưu. 


- vissāsam (vissāsa) <dt, nam, đc, sd> = sự yên tâm, sự tự 
tin, sự tin tưởng. 
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- āpādi (ā + ү рад) <dt, tha-đ, qk, 2, sđ> = đã đạt được. 


- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh, từ chỉ sự nhắn 
mạnh. 
- N pad = đạt đến, trải qua, gặp phải. 
- appatto (a + p + patta) «tt, nam, cc, sd» = đã không 
chứng dāc, đã không dat dên. 
- Тап. а = không. 
- patta (V ар + ta) <gkpt> = đã chứng đắc. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- У ар = đạt đến. 
- āsavakkhayam (āsava + k + khaya) <nht, nam, đc, sđ> 
= sự đoạn tận các lậu hoặc. 
- āsava <dt, nam> = xem trên. 


- khaya <dt, nam> = sự đoạn tận. 


272. “Ta hưởng an ồn lạc, 
Phàm phu chưa hưởng được” 
Tỷ kheo, chớ tự tin, 
Khi lậu hoặc chưa diệt. (H7 Minh Châu) 


272. Tự cho hưởng phúc khước từ Thánh lưu?! 
Sa-môn tự mãn, tự kiêu, | 
Coi chừng tâm tri còn nhiêu nhiễm ó! (TT Giói Đức) 


---& b o --- 
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МАССАУАССА - PHẨM ĐẠO LỘ 


273. Maggān'atthangiko settho saccānam caturo pada, 
virago settho dhammānam dvipadanaíica cakkhuma. 


Nghĩa Việt: 

Trong số các đạo lộ, (Đạo Lộ) Tám Chi Phần là cao thượng 
nhất. Trong các Chân Lý, bốn Chân Lý (là cao thượng nhất). 
Trong các pháp, ly tham ái là cao thượng nhất. Và trong các loài 
hai chân, bậc Hữu Nhãn (Đức Phật) là cao thượng nhất. 


Ф Maggan'atthangiko settho = trong số các đạo lộ, (Đạo Lộ) 
Tám Chi Phân là cao thượng nhất. 
- maggan'atthangiko = maggānam + atthangiko 
- maggānam (magga) «dt, nam, stc, sn» = trong số các 
dao lộ, trong số các con đường. 
- atthangiko (attha + angika) <nht, nam, cc, sd> = Tām 
Chi Phần, tám ngành. 
- attha <số> = tám. 
- ahgika <tt> = ngành, thuộc Chi Phần. 
- айта «dt, trung» = ngành, Chi Phần, yếu tó. 
- settho (settha) «tt, nam, cc, sd» = thủ tháng, cao thượng nhất. 


% saccānam caturo рада = trong các Chân Lý, bốn Chân Ly (là 
cao thượng nhất). 
- saccanam (sacca) <dt, trung, stc, sn> = của các Chân Lý. 
- caturo (catu) <số, nam, сс, sn> = bốn. 
- рада! (рада) <dt, trung, сс, sn> = câu, từ, lời nói, dē. 


' Thay vi hình thức đúng lā: padāni 
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% virago settho dhammānam = trong các pháp, ly tham ái lā 
cao thượng nhất. 
- virāgo (vi + raga) <dt, nam, cc, sd> = ly tham ái, việc lia 
khỏi tham ái. 
- Тап. vi = lia khỏi. 
- гава (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- dhammanam (dhamma) <dt, nam, stc, sn> = của các pháp. 


# dvipadānaūīca cakkhumā = và trong các loài hai chân, bậc 
Hữu Nhãn (Đức Phật) là cao thượng nhất. 
- dvipadanam (dvi + pada) <nht, nam, stc, sn> = của các 
loài hai chân. 
- dvi <số> = hai. 
- pada <dt, nam> = chân. 
- cakkhumā (cakkhu + mantu) <dtt, nam, cc, sd> = bậc 
Hữu Nhãn (Đức Phật). 
- cakkhu «dt, trung» = mát, nhàn. 
- Тап. mantu = chi sự sở hữu. 


Trích lục: 
273. Tám chánh, đường thù tháng, 

Bón câu, lý thù tháng, 

Ly tham, pháp thù thắng, 

Gita các loài hai chân, 

Pháp nhãn, người thù thắng. (HT Minh Châu) 
273. Tối cao: bát chánh con đường! 

Tối cao: tứ dé tỏ tường khổ ai! 

Tối cao: chẳng dám trong ngoài! 

Tối cao: pháp nhãn giữa loài hai chân! (77 Giới Đức) 

---&е S «бу--- 
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274. Eso va maggo natthañño dassanassa visuddhiya, 
etam hi tumhe patipajjatha mārassetam pamohanam. 


Nghĩa Việt: 

Chỉ riêng Đạo Lộ này đưa đến sự thanh tịnh của nhận thức, 
không có (đạo lộ) khác. Và các ngươi hãy thực hành (Đạo Lộ) 
này, Đạo Lộ này là sự làm mê mờ đối với Ma Vuong. 


# Eso va maggo natthañño dassanassa visuddhiyā = chỉ riêng 
Đạo Lộ này đưa đến sự thanh tịnh của nhận thức, không có 
(đạo lộ) khác. 

- eso (eta) <đại, nam, сс, sđ> = (Đạo Lộ) này. 

- maggo (magøa) <dt, nam, cc, sd> = Đạo Lộ, con đường. 

- natthañño = п”а + añño 

- dassanassa (N dis) <dt, trung, stc, sd> = của sự nhận 
thức, của sự thấy biết. 

- visuddhiyā (vi + suddhi) <dt, nữ, сас, sd> = đưa đến 
thanh tịnh. 


# etam hi tumhe patipajjatha = và các ngươi hãy thực hành 
(Đạo Lộ) này, 

- etam (eta) <đại, nam, đc, sd> = (Đạo Lộ) này. 

- tumhe (tvam) «dai, сс, sn> = các ngươi. 

- patipajjatha (pati + V pad) <đt, tha-đ, skh, 2, sn> = hãy 

thực hành, hãy nên đi theo. 

- Тап. pati = theo, trên. 
- Ураа = đi. 


$$ mārassetam pamohanam = Đạo Lộ này là sự làm mê mờ đối 
với Ma Vương. 
- etam (eta) <dai, trung, cc, sd> = (Đạo Lộ) này. 
- marassetam = mārassa + etam 
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- pamohanam (pa + Y muh + ana) <dt, trung, cc, sd> = sự 
lām mē тё. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- V muh = mê mờ, mé loan, hoang mang. 


274. Đường này, không đường khác, 
Dua dén kién thanh tinh. 
Nếu nguoi theo đường này, 
Ma quân sẽ mê loạn. (HT Minh Cháu) 


274. Dó là “duy nhất con đường”, 
Chăng lối nào khác: “thanh lương kiến phần”! 
Ma Vương nhìn ngắm, than thầm, 
Lo âu, sợ hãi thé nhân đi vào! (TT Giới Đức) 


---& i o --- 


275. Etam hi tumhe patipannā dukkhassantam karissatha, 
akkhāto vo тауа maggo aíifiaya sallasanthanam. 


Мема Việt: 

Bói vi khi các ngươi đã thực hành (Dao Lộ) này thi các ngươi 
sẽ châm dứt khó dau. Đúng vậy, sau khi biết được cách nhô bỏ 
mũi tên, Đạo Lộ đã duoc Ta thuyêt giảng cho các ngươi. 


$ Etam hi tumhe райраппа dukkhassantam karissatha = bởi 
vì khi các ngươi đã thực hành (Đạo Lộ) này thì các ngươi sẽ 
chấm dứt khó đau. 
- patipannā (pati + V pad + na) <gkpt, đc, sd> = đã được 
thực hành, đã đi theo. 
- Тап. pati = theo, trên. 
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- Ураа = đi. 
- dukkhassantam = dukkhassa+ antam 
- antam (anta) «dt, dc, trung» = tận cùng, chấm dứt. 
- karissatha (N kar) <dt, tha-d, tl, 2, sn> = sē lām. 


# akkhāto vo mayā maggo аййауа sallasanthanam = đúng 
vāy, sau khi biệt được cách nhô bỏ тїп tên, Đạo Lộ đã duoc 
Ta thuyēt giảng cho các ngươi. 

- akkhāto (а + Y khā + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được 
giảng dạy, đã được thuyết giảng. 
- Tẩn. ä = hình thức quá khứ. 
- V khà = nói, thuyết. 
- vo (mayam) <đại, đc, sn> = cho các ngươi. 
- mayā (aham) <đại, sdc, sd> = bởi ta. 
- aññãya (\ йа + уа) <đtbb> = sau khi biết được, sau khi 


thấy rõ. 
- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- Y ñà = biết. 


- sallasanthanam (salla + santhana) <nht, trung, đc, sd> 
= việc nhó bỏ mũi tên (su khó). 
- salla <dt, trung> = mũi tên. 
- santhana (N sam) <dt, trung> = viëc nhó bó, уїёс 
làm làng diu. 


275. Nêu ngươi theo đường này, 
Đau khô được đoạn tận, 
Ta dạy ngươi con đường, 
Với trí, gai chướng diệt. (НТ Minh Châu) 
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275. Lỗi này néu quyết di theo, 
Ái hà khô cạn, rêu béo tang thuong! 
Như Lai chỉ dạy con đường, 
Chặt lìa gai chướng thanh gươm “tuệ phần”! (77 Giới Đức) 


---ёде.Ё «ф®--- 


276. Tumhehi kiccam ātappam akkhataro tathāgatā, 


patipannā pamokkhanti jhāyino mārabandhanā. 


Nghĩa Việt: 

Sự nhiệt tâm nên được thể hiện bởi các ngươi, các đẳng Như 
Lai (chỉ) là các vị thuyēt giảng. Những người đã thực hành (Đạo 
Lộ), chứng thiên, sẽ thoát ra khỏi sự trói buộc của Ma Vương. 


% Tumhehi kiccam atappam = sự nhiệt tâm nên được thé hiện 
bởi các ngươi, 
- tumhehi (tvam) <dai, sdc, sn> = bởi các ngươi. 
- kiccam (kicca) «dt, trung, cc, sd> = càn phải được làm, 
phận sự (N kar). 
- ātappam (ātappa) «dt, trung, сс, sd» = đã được cần phải 
nô lực. 


# akkhātāro tathāgatā = các dáng Như Lai (chỉ) là các vị 
thuyêt giảng. 
- akkhātāro (akkhātu) <dt, nam, cc, sn> = các vị 
thuyēt giảng. 
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- Тап. а = gần, hướng về, xung quanh. 
- V kkhā = nói, thuyết. 


# patipannā pamokkhanti jhāyino mārabandhanā = những 
người đã thực hành (Đạo Lộ), chứng thiên, sẽ thoát ra khỏi sự 
trói buộc của Ma Vương. 

- pamokkhanti (pa + V тис) <dt, bd, tl, 3, sn> = sẽ thoát 
ra, sẽ được tự do. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V muc = tự do, thoát ra. 
- jhāyino (jhāyī) «tt, nam, cc, sn> = những người chứng 
thiền (V jhe). 


Trích lục: 
276. Ngươi hãy nhiệt tình làm, 
Như Lai chỉ thuyēt dạy, 
Người hành trì thiên định, 
Thoát trói buộc Ас Ma. (НТ Minh Châu) 


276. Ra đi nỗ lực tầm tư, 
Như Lai là bậc đạo sư chỉ bày. 
Ai người giới hạnh đủ đây, 
Ma Vương đâu dễ buộc dây kéo hoài! (ТТ Giới Đức) 


---& i «ф--- 
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277. Sabbe sankhārā aniccā”ti yada paññaya passati, 
atha nibbindati dukkhe ева maggo visuddhiyä. 


Nghĩa Việt: 

“Tất cả các pháp hữu vi là vô thường,” khi nhận thức (điều 
này) băng trí tuệ thì nhàm chán khô đau, đây là con đường đưa 
đên sự thanh tịnh. 


% Sabbe sankhārā aniccä ti yada paññãya passati atha 
nibbindati dukkhe = “Tất cả các pháp hữu vi là vô thường,” 
khi nhận thức (điều này) bằng trí tuệ thì nhàm chán khổ đau, 

- апісса (а + nicca) «tt, nam, cc, sn> = vô thường. 
- Тап. а = không. 
- nicca <tt> = thường còn. 
- раййауа (paññã) «dt, nữ, sdc, sd = bằng trí tuệ. 
- nibbindati (ni + V vid + m-a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = 
tự mình nhàm chán. 
- Тап. тї = khỏi, ngoài. 
- Y vid = biết. 
- dukkhe (dukkha) <dt, nam, dsc, sd> = trong khổ đau. 


Ф esa maggo visuddhiyā = đây là con đường đưa đến sự 
thanh tịnh. 
- visuddhiyā (vi + suddhi) <dt, nữ, stc, sd> = của việc đưa 
đến sự thanh tịnh. 


Trích lục: 
277. Tắt cá hành vô thường, 
Với Tuệ, quán thây vậy, 
Đau khô được nhàm chán, 
Chính con đường thanh tịnh. (H7 Minh Châu) 
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271. Khi tuệ quán chiếu tỏ tường, 
Các hành vốn dĩ vô thường xưa nay. 
Thoát ly khó não, doa dày, 
Là thanh tịnh đạo, at гау chớ quên! (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 


278. Sabbe sankhārā dukkha'ti yada раййауа passati, 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya. 


Nghĩa Viêt: 

“Tất cả các pháp hữu vi là khổ đau,” khi nhận thức (điều này) 
bằng trí tuệ thì nhàm chán khổ đau, đây là con đường đưa đến sự 
thanh tịnh. 


# Sabbe sankhārā dukkha'ti yada paññaya passati atha 
nibbindati dukkhe = “Tất cả các pháp hữu vi là khó đau,” khi 
nhận thức (điều này) bằng trí tuệ thì nhàm chán khổ đau, 

- dukkhā (dukkha) «tt, nam, cc, sn» = các sự khó. 


# esa magøo visuddhiyā = đây là con đường đưa đến sự thanh tịnh. 


Trích lục: 


278. Tāt cả hành khổ đau, 
Với Tuệ, quán thấy vậy, 
Đau khổ được nhàm chán, 
Chính con đường thanh tịnh. (НТ Minh Châu) 


278. Khi tuệ quán chiếu tỏ tường, 
Các hành vốn đĩ đau thương, khổ nạn. 
Thoát ly phiền não chán nhàm, 
Là thanh tịnh đạo, Niết Bàn tìm đâu? (TT Giới Рис) 


---&е. o --- 
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279. Sabbe dhammā anatta'ti yada раййауа passati, 
atha nibbindati dukkhe ева maggo visuddhiyä. 


Nghĩa Việt: 

“Tất cả các pháp là vô ngã,” khi nhận thức (điều này) bằng 
trí tuệ thì nhàm chán khổ đau, đây là con đường đưa đến sự 
thanh tịnh. 


# Sabbe dhammā anatta'ti yada pafifiaya passati atha 
nibbindati dukkhe = “Tất cả các pháp là vô ngã,” khi nhận 
thức (điều này) bằng trí tuệ thì nhàm chán khổ đau, 


- dhammā (dhamma) <dt, nam, cc, sn> = các pháp. 
- anattā (an + atta) <tt, nam, cc, sn> = các sự vô ngã. 
- Tẩn. an = không. 


- atta «dt, nam> = tự ngã. 
# ева magøo visuddhiyā = đây là con đường đưa đến sự thanh tịnh. 


Trích lục: 
279. Tắt cả pháp vô ngã, 
Với Tuệ, quán thây vậy, 
Đau khô được nhàm chán, 
Chính con đường thanh tịnh. (H7 Minh Châu) 


279. Khi tuệ quán chiếu tỏ tường, 
Các pháp vô ngã chăng thường là ta. 
Thoát ly phiền não, ác ma, 
Là thanh tịnh đạo, chàng xa lối vē! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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280. Utthānakālamhi anutthahāno 
yuvā bali alasiyam upeto, 
samsannasankappamano kusīto 
раййауа maggam alaso na vindati. 


Nghia Việt: 

Người có tuổi trẻ, có sức manh, trong khi không nó lực trong 
thời điểm cần nỗ lực, (lại) chiều theo tánh lười biếng, có tâm tu 
bị trì trệ, (lại còn) nhác nhớm, kẻ lười biếng (ấy) không tìm thấy 
con đường bằng trí tuệ. 


- utthanakalamhi (utthāna + kala) <nht, nam, đsc, sd> = 
trong thời diém cân nó lực. 
- Тап. ud = dậy, lên. 
- utthāna (ud + ү tha) «dt, trung» = sự nó luc, su 
tinh tàn. 
- kala «dt, nam> = thời điểm, thời gian. 
- anutthahāno (an + utthahāna) <htpt, nam, cc, sd> = 
trong khi không nỗ lực, người không có sự tỉnh cần. 
- Tẩn. an = không. 
- utthahana (ud + y tha) (xem trên). 
- yuvā (yuva) <dt, nam, cc, sd> = người có tuôi trẻ, người 
có tuôi xuân xanh. 
- bali (bali) «dtt, nam, cc, sd> = có sức mạnh, (người) có 
sự khỏe mạnh. 
- bala <dt, trung> = sức mạnh. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- ālasiyam (ālasiya) «dt, trung, dc, sd» = tánh lười biếng, 
có sự nhác nhớm. 
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- upeto (upa + V і + ta) <qkpt, пат, cc, sd> = người dā có 
sự sở hữu, đã chiêu theo. 
- Тап. upa = gần, tién vē. 
-Vi=di. 
- samsannasankappamano (samsanna + sankappa + 
mano) <nht, пат, cc, sd> = có tām tu bị trì trệ. 
- samsanna (sam + V sand) <gkpt> = dā bị mệt mỏi, 
đã bị suy nhược. 
- Тап. ват = hoàn toàn, cùng. 
- N sand thói bùng. 
- sankappa <dt, nam> = việc suy nghĩ. 
- mano «dt, trung» = tâm. 
- kusito (kusita) <tt, nam, cc, sd> = nhāc nhóm, 
lười biêng. 
- paññaya (pafifia) <dt, nū, stc, sđ> = của trí tuệ. 
- alaso (alasa) «tt, cc, sd» = lười biếng, có sự ué odi. 


280. Khi cần, không nỗ lực, 
Tuy trẻ mạnh, nhưng lười, 
Chí nhu nhược, biếng nhác, 
Với trí tuệ thụ động, 
Sao tìm được chánh đạo? (H7 Minh Châu) 


280. Tuổi trẻ sức lực 4д1 dào, 
Lại sống buông thả, lao chao biếng lười! 
Tinh thần suy nhược, rã rời, 
Làm sao có tuệ mà soi Con đường? (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 
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281. Vacanurakkhi manasā samvuto 
kāyena ca akusalam na Кауіга, 
ete tayo kammapathe visodhaye 
ārādhaye maggam! isippaveditam. 


Nghĩa Việt: 

Người có sự gìn giữ lời nói, đã được thu thúc về tâm, và 
không nên làm điêu bất thiện bằng thân. Nên làm trong sạch ba 
đường lỗi tạo nghiệp này, nên thành đạt đạo lộ đã được tuyên 
thuyết bởi các bậc Ẩn Sĩ. 


# Vacanurakkhi manasā samvuto = người có sự gìn giữ lời 
nói, đã được thu thúc về tâm, 
- vācānurakkhī (vaca + anu + y rakkh) <nht, nam, cc, 
sđ> = người có sự bảo vệ lời nói. 
- vācā (N vac) <dt, nữ> = lời nói. 
- anurakkhi (anu + Y rakkh) «dtt» = có sự bảo vệ. 
- Tđn. anu = theo, đọc. 
- V rakkh = bảo vệ. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
# kãyena ca akusalam na Кауїга = và không nên làm điều bất 
thiện bằng thân. 
- akusalam (a + kusala) <dt, trung, đc, sđ> = điều bất 
thiện, việc bát thiện, việc xấu ác. 
- Тап. а = không. 
- kusala <dt, trung> = việc thiện, việc tốt lành. 


# ete tayo kammapathe visodhaye = nén làm trong sạch ba 
đường lối tạo nghiệp này, 
- ete (eta) <đại, nam, đc, sn> = (ba đường lối tạo nghiệp) 
này, các cái này. 


' PTS. magam 
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- tayo (ti) <số, nam, đc, sn> = ba. 
- kammapathe (kamma + patha) <nht, nam, dc, sn> = lối 
tạo nghiệp, lối hành động. 
- kamma (N kar) <dt, trung> = у1ёс làm, hành 
động, nghiệp. 
- patha <dt, nam> = lối, con đường. 
- visodhaye (vi + V sudh) <dt, trđ, gd, 3, sd> = nên làm 
trong sạch. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- V sudh = làm trong sach, lām thanh tinh, lām cho 
sach sē. 


$ aradhaye maggam isippaveditam = nên thành đạt đạo lộ đã 
được tuyên thuyết bởi các bậc Ẩn Sĩ. 
- ārādhaye (ā + V rãdh) <dt, tha-d, gd, 3, sđ> = nên thành 
đạt, nên chứng dat. 
- Тап. а = đến, tại. 
- V rādh dat. 
- maggam (magga) <dt, nam, dc, sd> = con đường. 
- isippaveditam (isi + p + pavedita) <nht, nam, dc, sd> = 
dā được tuyên thuyết bởi bậc Ẩn Sĩ. 
- isi <dt, nam> = vị án sĩ, đức Phật. 
- pavedita <qkpt> = đã được tuyên thuyết, đã được 
giảng dạy. 
- pavedeti = làm cho biết rõ, tuyên thuyết. 


281. Lời nói được thận trọng, 
Tâm tư khéo hộ phòng, 
Thân chớ làm điều ác, 
Hãy giữ ba nghiệp tịnh, 
Chứng đạo Thánh nhân dạy. (H7 Minh Châu) 
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281. Giữ gìn lời nói chánh chơn, 
Hộ phòng tâm ý tráng trơn sạch làu. 
Thân quen hành ác, dứt mau! 
Ba nghiệp thanh tịnh, đạo màu chứng tri! (TT Giới Рис) 


---4& i o --- 


282. Yogà ve jayati bhüri ayoga bhürisankhayo, 
etam dvedhapatham fiatva bhavaya vibhavaya ca, 
tath'attanam niveseyya yathā bhüri pavaddhati. 


Nghĩa Việt: 

Đúng vậy, do sự tu luyện (về thiền) trí tuệ được phát sanh, do 
sự không tu luyện (về thiền) có sự tiêu hoại của trí tuệ. Sau khi 
biết được con đường hai lối này đưa đến sự hiện hữu và sự không 
hiện hữu, nên rèn luyện bản thân theo đường lối làm cho trí tuệ 
được phát triển. 


Ф Yogà ve jāyatī bhūri = đúng vậy, do sự tu luyện (về thiền) trí 
tuệ được phát sanh, 
- yoga (yoga) <dt, nam, xxc, sd> = từ sự tu luyện 
(về thiền). 
- bhūri (bhūri) <dt, nữ, cc, sd> = trí tuệ. 


% ayogā bhürisankhayo = do sự không tu luyện (vé thiền) có sự 
tiêu hoại của trí tuệ. 
- ayogā (a + yoga) <dt, nam, xxc, sd> = từ sự không tu 
luyện (về thiên). 
- Тап. а = không. 
- yoga (xem trên). 
- bhürisankhayo (bhūri + sankhaya) <nht, nam, cc, sd> 
= có sự tiêu hoại của trí tuệ. 
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- bhūri <dt, nữ> = xem trên. 
- sankhaya <dt, nam> = sự tiêu hoại, sự nát tan. 
- Тап. ват = hoàn toàn. 
- khaya <dt, nam> = tiêu hoại, diệt mất, sự 
đoạn tận. 


$ etam dvedhāpatham fiatva bhavāya vibhavāya ca = sau khi 
biết được con đường hai lối này đưa đến sự hiện hữu và sự 
không hiện hữu, 
- dvedhāpatham (dvedhā + patha) <nht, nam, đc, sd> = 
con đường hai lối này. 
- dvedhā <trt> = hai. 
- patha <dt, nam> = con đường. 
- bhavāya (bhava) <dt, nam, cđc, sd> = đến sự hiện hữu, 
đến sự tòn tại (V bhū). 
- vibhaväya (vi + bhava) «dt, nam, сас, sd> = đến sự 
không hiện hữu, sự phi hữu, không tồn tại. 
- Тап. vỉ = không. 
- bhava (N bhü). 


% tath'attanam niveseyya yathā bhüri pavaddhati = nên rèn 
luyện bản thân theo đường lối làm cho trí tuệ được phát triển. 
- tathattanam = tatha + attanam 
- niveseyya (ni + ү vis) <dt, tha-đ, ой, 3, sd> = nên rèn 
luyện, nên củng có, nên ón định. 
- Тап. nỉ = trên. 
- V vis = đi vào. 
- pavaddhati (pa + V vaddh + a + ti) «dt, (а-а, ht, 3, sd» 
— duoc phát trién, táng truóng, lón manh. 
- Тап. pa = chi su nhán manh. 
- N vaddh = tăng trưởng, lớn manh. 
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282. Tu Thiền, trí tuệ sanh, 
Bỏ Thiền, trí tuệ diệt, 
Biết con đường hai ngả 
Đưa đến hữu, phi hữu, 
Hãy tự mình nỗ lực, 
Khiến trí tuệ tăng trưởng. (HT Minh Châu) 


282. Tu thiền thì tuệ phát sanh, 
Không thiền thì tuệ mong manh phut tàn! 
Hữu và phi hữu hai đàng, /*/ 
Suốt thông, nỗ lực dë dàng tuệ tăng! (TT Giới Đức) 
[*] hữu ái và phi hữu ái (tham và sân, cũng là hữu sắc thién và 
vô sắc thiên). 
---&фе S «бу--- 


283. Vanam chindatha mã rukkham vanato jāyate bhayam, 
chetvā vanañca vanathaūca nibbanā hotha bhikkhavo. 


Nghĩa Việt: 

Các ngươi hãy đốn rừng (ó nhiễm), chớ đốn cây cối. Sợ hãi 
được sanh ra từ rừng (ô nhiễm). Này chư tỳ khưu, sau khi đốn 
rừng/ô nhiễm và lùm bụi, hãy trở thành những người không còn 
ô nhiễm. 


# Vanam chindatha mã rukkham = các ngươi hãy đốn rừng (6 
nhiễm), chớ đốn cây cối. 
- vanam (vana) <dt, trung, đc, sd> = rừng. 
- chindatha (Y chid) «dt, tha-đ, skh, 2, sn» các nguoi һау 
đốn, các ngươi hãy chặt. 
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% vanato jāyate bhayam = sợ hãi được sanh ra từ rừng 
(6 nhičm). 
- vanato (vana) «dt, trung, xxc, sd» = từ rừng (ô nhiễm). 
- jāyate (N jan) <dt, tự-đ, ht, 3, sđ> = được sanh ra, tự nó 
sanh ra. 


% chetvā vanañca vanathaūca nibbanā hotha bhikkhavo = 
này chư tỳ khưu, sau khi đốn rừng (д nhiễm) và lùm bụi, hãy 
trở thành những người không còn ô nhiễm. 

- chetvā (Y chid + tvā) <đtbb> = khi đã chặt. 
- vanatham (vanatha) «dt, nam, dc, sd> = lùm bui, 
bụi rậm. 
- nibbanā (ni + vana) <nht, nam, сс, sn> = không còn 
ô nhiễm. 
- Тап. тї = không. 
- vana (xem trên). 
- bhikkhavo (bhikkhu) <dt, nam, hc, sn> = Này chư 
tỳ khưu. 


283. Dón rừng không đồn cây 

Từ rừng, sinh sợ hãi, 

Đốn rừng /77 và ái dục, 

Tỷ kheo, hãy tịch mich. (HT Minh Cháu) 
[1] Dục vọng 


283. Hãy đốn rừng! Chăng chặt cây! 
Là rừng dục vọng án đầy quỷ ma! 
Rừng to, rừng nhỏ không tha! 
“Không rừng” mà sống, gọi là Sa-môn! (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 
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284. Yavam hi vanatho na chijjati 
aņumatto pi narassa nãrisu, 
patibaddhamano va tava so 
vaccho khirapako va mãtari. 


Nghĩa Việt: 

Bởi vì cho đên khi nào dục vọng của người nam đôi với các 
người nữ dầu là nhỏ nhoi còn chưa được chặt đứt, thì cho đến khi 
người nam ấy vẫn còn có tâm bị trói buộc tợ như con bê bú sữa ở 
bò mẹ. 


% Yāvam hi vanatho na chijjati aņumatto pi narassa nārisu = 
bởi vì cho đến khi nào dục vọng của người nam đối với các 
người nữ dầu là nhỏ nhoi còn chưa được chặt đứt, 

- vanatho (vanatha) <dt, nam, cc, sđ> = dục vọng. 
- chijjati (У chid + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = chặt đứt. 
- anumatto (anu + matta) <nht, nam, cc, sd> = nhỏ nhoi, 
một chút. 
- anu <tt> = chút, nhỏ nhoi. 
- matta <tt> = chỉ sự đo lường. 
- pi «It^ = cũng. 
- nãrisu (nārī) «dt, nữ, dsc, sn> = đối với (ở) các người nữ. 


$$ patibaddhamano va tava so vaccho khīrapako va mātari = 
thì cho đến khi người nam áy vån còn có tâm bi trói buôc tọ 
như con bê bú sữa ở bò mẹ. 
- patibaddhamano (patibaddha + mano) <nht, nam, сс, 
sđ> = có tâm bị trói buộc. 
- patibaddha (pati + V badh) <qkpt> = đã bị trói 
buộc, đã bị cột chặt. 
- Тап. рай = hướng về. 
- Y badh = kết. 
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- mano «dt, trung» = tām. 
- {ауа <trt> = lâu dài, bao lâu. 
- vaccho (vaccha) <dt, пат, cc, sd> = con bê. 
- khirapako (khīra + V pā) <nht, nam, cc, sd> = bú sữa. 
- khīra <dt, trung> = sữa. 
- paka (Y pā) <tt> = có việc uống. 
-Npā= uống. 
- Tvn. aka chỉ sự sở hữu. 
- mātari (mata) <dt, nữ, đsc,sđ> = ở mẹ. 


Trích lục: 


284. 


284. 


285. 


Khi nào chưa cắt tiệt, 

Ái dục giữa gái trai, 

Tâm ý vẫn buộc ràng, 

Như bò con bú mẹ. (H7 Minh Châu) 


Cho dầu một bụi cỏn con, 

Nữ nam ái luyến vẫn còn chòi leo. 

Ái kia cứ buộc, cứ đeo, 

Bê đòi vú mẹ, bám theo, dính hoài! (TT Giới Đức) 


---ёе i o --- 


Ucchinda sinehamattano 
kumudam sāradikam va pāņinā, 
santimaggameva brühaya 
nibbanam sugatena desitam. 


Nghĩa Việt: 

Ngươi hãy cắt đứt lòng yêu mến của mình, tợ như dùng bàn 
tay (ngắt đi) đóa hoa súng trắng mùa thu. Hãy phát triển chính 
Đạo Lộ Thanh Tịnh, Niết Bàn, đã được thuyết giảng bởi đắng 
Thiện Thệ. 
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% Ucchinda sinehamattano = ngươi hãy cắt đứt lòng yêu mến 
của mình, 
- ucchinda (ud + V chid) <dt, tha-đ, skh, 2, sd> = ngươi 
hãy nên cắt đứt. 
- Тап. па = đứt, Па, khỏi. 
- N chid cắt. 
- sineham (sineha) «dt, nam, đc, sđ> = tham а. 


% kumudam sāradikam va pāņinā = to như dùng bàn tay (ngắt 
đi) đóa hoa súng trắng mùa thu. 
- kumudam (kumuda) <dt, trung, đc, sđ> = đóa hoa 
súng trắng. 
- saradikam (saradika) <tt, trung, dc, sd> = thuộc về 
mùa thu. 
- sarada <dt, nam> = mùa thu. 


# santimaggameva brühaya nibbānam sugatena desitam = 
hāy phāt triển chính Бао Lộ Thanh Tịnh, Niết Bàn, đã được 
thuyết giảng bởi đắng Thiện Thệ. 

- santimaggam (santi + magga) <nht, nam, đc, sd> = Đạo 
Lộ Thanh Tịnh, con đường thanh tịnh. 
- santi <dt, trung> = thanh tịnh, vắng lặng. 
- magga <dt, nam> = con đường. 
- brühaya (V brah) «dt, tha-đ, skh, 2, sd» = hãy phát trién, 
hãy nên tự mình phát triển. 
- sugatena (su + V gam + ta) <dtt, nam, sdc, sd> = bởi 
đẳng Thiện Thē. 
- Тап. su = khéo léo, tốt. 
- Y gam = đi. 
- desitam (V dis) <gkpt, trung, dc, sd» = đã được thuyết 
giảng, đã được chỉ ra. 
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285. Tự cắt dây ái dục, 
Như tay bẻ sen thu, 
Hãy tu đạo tịch tịnh, 
Миё Bàn, Thiện Thệ dạy. (НТ Minh Châu) 


285. Dây tình хш chớ xót thương, 
Cắt lìa cành nọ, sen vương thu tàn. 
Nuối chỉ những buộc, những ràng, 
Sống đời an tịnh: Con đàng Tôn Sư! (TT Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


286. Idha vassam vasissami idha hemantagimhisu, 
iti balo vicinteti antarayam na bujjhati. 


Nghĩa Việt: 

“Ta sẽ sống ở đây trong mùa mưa, ở đây trong mùa lạnh và 
mùa nóng,” kẻ ngu suy nghi như thê không biét được môi 
hiém nguy. 


% Idha vassam vasissāmi idha hemantagimhisu iti bãlo 
vicinteti = “Ta sẽ sống ở đây trong mùa mua, ở đây trong mùa 
lạnh và mùa nóng,” kẻ ngu suy nghĩ như thế 

- idha <trt> = ở đây. 
- Vassam (vassa) <dt, nam, đc, sd> = trong mùa mưa. 
- vasissāmi (N vas) <dt, tha-d, tl, 1, sd> = ta së sống, ta sẽ 
trải qua, ta sẽ cư trú. 
- hemantagimhisu (hemanta + gimha) <nht, nam, dsc, 
sn> = trong mùa lạnh và mùa nóng. 
- hemanta <dt, nam> = mùa lạnh. 
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- gimha <dt, nam> = mùa nóng. 
- vicinteti (vi + Y cint + e + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = 


suy nghi. ‚ 
- Тап. vi = chỉ sự nhân mạnh. 
- V eint = nghĩ. 


% апќагауат na bujjhati = không biết được mối hiểm nguy. 
- anfaräyam (antara + y i) «dt, nam, đc, sd> = mỗi nguy 
hiểm, điều chướng ngại. 
- anfara <tt> = nguy hiểm, chướng ngại. 
- Vi - di. 
286. Mùa mua ta ở đây, 
Đông, hạ cũng ở đây, 
Người ngu tâm tưởng vậy, 
Không tự giác hiểm nguy. (НТ Minh Châu) 


286. Mùa mưa ta sống ở đây, 
Hạ này cũng vậy, thu rày đi đâu? 
Người ngu tính chuyện dài lâu, 
Có nghe sự chết gõ đầu hỏi thăm? (77 Giới Đức) 


---đờe.#Ä.,s@——- 


287. Tam puttapasusammattam byāsattamanasam naram, 
suttam gamam mahogho va шасси ādāya gacchati. 


Nghĩa Việt: 

Sự chết tóm lấy và mang đi người nam ấy là kẻ đã bị say đắm 
đối với con cái và gia súc, có tâm ý bị quyến luyến, to như cơn lũ 
lớn chộp lấy và cuón đi ngôi làng đã ngủ say. 
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- puttapasusammattam (putta + pasu + sammatta) 
<nht, nam, dc, sd> = kẻ đã bị say đắm đối với con cái 
và gia йс. 

- putta <dt, nam> = con cái. 

- pasu <dt, nam> = gia súc. 

- sammatta (sam + V mad + ta) <qkpt> = đã bị say 

mê, đã bị say đăm. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V mad = bị say mē. 

- suttam (V sup + ta) <qkpt, nam, đc, sd> = ngủ nghỉ. 
- ādāya gacchati = cuốn đi, cuốn trôi. 


287. Người tâm ý đắm say, 
Con cái và súc vật, 
Tử thân bắt người ây, 
Như lụt trôi làng ngủ. (H7 Minh Cháu) 


287. Những ai say đắm thé gian, 
Bám vào con cái vào đàn vật nuôi. 
Sự chết cũng cuốn theo người, 
Như làng mê ngủ, lũ trôi chắng ngờ! (77 Giới Đức) 
-_—-&».fÄ!,s@--- 


288. Na santi puttā tanaya na pita napi bandhavā, 
antakenadhipannassa n'atthi пабѕи tanata. 


Nghia Việt: 

Về việc bảo vệ thì không phải là những người con trai (con 
cái), không phải là những người cha, cũng không phải là các 
quyến thuộc. Đối với người đã bị chế ngự bởi cái chết thì không 
có sự bảo vệ ở những người thân nhân. 
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# Na santi риба tanaya na pita napi bandhavā = Về việc bảo 
vệ thì không phải là những người con trai (con cái), không 
phải là những người cha, cũng không phải là các quyên thuộc. 


- santi (N as) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 1à. 

- tanaya (tana) <dt, trung, cdc, sd> = về việc bảo vệ, đến 
sự che chở, đên sự giúp đỡ. 

- napi = na + api 

- bandhavā (N bandh) <dt, nam, cc, sn> = ho hàng, bà 
con, quyên thuộc. 


% antakenādhipannassa n'atthi ñatisu tanata Đối với người đã 
bị chê ngự bởi cái chêt thì không có sự bảo vệ ở những người 
thân nhân. 


- antakenādhipannassa = antakena + adhipannassa 

- antakena (antaka) <dt, nam, sdc, sd> = bởi cái chết, 
băng sự chēt. 

- anta <dt, trung> = tận cùng, điểm cuối. 

- adhipannassa (adhi + panna) <gkpt, nam, stc, sd> = đối 
với (của) người đã bị chê ngự, đôi với (của) người đã bị 
tóm lây. 

- Тап. adhi = đến. 
- panna (V pat + na) <qkpt> = đã rơi xuống. 

- fiatisu (йай) «dt, nam, dsc, sn» = ở những người thân 
nhân, ở những người bà con. 

- tanata (tanata) <dt, nữ, сс, sđ> = có sự bảo vệ, có sự 
che chở. 
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288. Một khi tử thần đến, 
Không có con che chở, 
Không cha, không bà con, 
Không thân thích che chở. (HT Minh Cháu) 


288. Lấy ai dé bảo trợ ta? 
Họ hàng con cái hay cha mẹ mình? (ТТ Giới Đức) 


---&е. D o --- 


289. Etamatthavasam fiatva pandito sīlasamvuto, 
nibbanagamanam maggam khippameva visodhaye. 


Nghĩa Việt: 

Sau khi biết được sự kiện này, bậc trí, đã được thu thúc 
trong giới, nên làm trong sạch Đạo Lộ đưa đến Niết Bàn thật 
nhanh chóng. 


# Etamatthavasam ñatva paņdito sīlasamvuto = sau khi biết 
được sự kiện này, bậc trí, đã được thu thúc trong giới, 
- etam (eta) <đại, nam, đc, sđ> = (sự kiện) này. 
- atthavasam (atthavasa) <dt, nam, đc, sd> = sự kiện, 
nguyên cớ (của sự phòng hộ các căn). 
- sīlasamvuto (sīla + samvuta) <nht, nam, cc, sd> = 
(người) đã được thu thúc trong giới. 
- sīla <dt, trung> = gidi. 
- samvuta (sam + V var) <gkpt> = đã được thu thúc, 
đã được ngăn che. 
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- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N var = cán trở, ngăn che. 
# nibbānagamanam maggam khippameva visodhaye = nên 
làm trong sạch Đạo Lộ đưa dēn Niét Bàn thật nhanh chóng. 
- nibbãnagamanam (nibbāna + gamana) <nht, nam, đc, 
sd> = đưa đên Niét Bàn, việc dàn dén Niét Bàn. 
- nibbãna <dt, trung> = Niết Bàn. 
- gamana (ү gam + апа) <dt, trung> = việc đưa đến, 
việc dân đên. 
- visodhaye (vi + V sudh) <dt, trd, gd, 3, sd> = nēn lām 
trong sach. 
- Тап, vi = chi зү nhān manh. 
- V sudh = lām trong sach, lām thanh tinh, lām cho 
sach sē. 


289. Bičt rē y nghīa nāy, 
Bậc trí lo tri giới, 
Mau lẹ làm thanh tịnh, 
Con đường đến Niết Bàn. (HT Minh Châu) 


289..... | 
Khi mà sự chēt rập rình, : 
Cô đơn chiu nghiệp văng thinh chăng người! (TT Giới Đức) 


---ёде i o --- 
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290. Mattasukhapariccaga passe ce vipulam sukham, 
caje mattāsukham dhīro sampassam vipulam sukham. 


Nghĩa Việt: 

Nếu có thê nhìn thấy hạnh phúc lớn lao do việc dứt bỏ hạnh 
phúc nhỏ nhoi, thì người trí nên từ bỏ hạnh phúc nhỏ nhoi trong 
khi nhìn thấy hạnh phúc lớn lao. 


$ Mattāsukhapariccāgā passe ce vipulam sukham = néu 
có thé nhin tháy hanh phüc lón lao do viéc düt bó hanh 
phüc nhó nhoi, 


- mattasukhapariccaga (matta + sukha + pariccāgā) 
<nht, nam, xxc, sd> = từ su từ bó hanh phúc nhỏ nhoi. 
- matta «dt, nữ> = từ chi don vi đo lường nhỏ. 
- sukha «dt, trung» = hanh phúc, sự an lạc. 
- pariccaga (pari + c + V caj) «dt, nam> = sự từ bó. 
- Тап. pari = xung quanh, trón tria. 
- Y caj tir bó. 
- passe (V dis) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = nén thấy. 
- ce «It» = nếu. 
- vipulam <tt, trung, dc, sd> = lớn lao, to. 
- sukham «dt, trung, dc, sd> = hanh phúc, sự an lac. 


# caje mattasukham dhiro = thì người trí nên từ bỏ hạnh phúc 
nhỏ nhoi 
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- caje (N caj) <dt, 3, sd, tha-d, gd> = nên từ bỏ. 
- mattasukham (шаа + sukham) <nht, trung, đc, s> = 
hạnh phúc nhỏ nhoi. 
- matta «dt, nữ> = từ chi đơn vi đo lường nhỏ. 
- sukha <dt, trung> = niềm hạnh phúc, sự an lạc. 
- dhīro <tt, nam, cc, sd> = người tri. 


% sampassam vipulam sukham = trong khi nhin thāy hanh 
phúc lớn lao. 
- sampassam (sam + N dis) <htpt, nam, cc, sđ> = trong khi 
nhìn thây. 
- Тап. ват = tự thân. 
- Y dis = thấy. 


290. Nhờ từ bỏ lạc nhỏ, 
Thấy được lạc lớn hơn, 
Bậc trí bỏ lạc nhỏ, 
Thấy được lạc lớn hơn. (НТ Minh Châu) 


290. Xa lia hạnh phúc nhỏ nhoi, 

Tìm hạnh phúc lớn đề soi hướng về. 

Lạc nhỏ, bậc trí không mê! 

Quyết hái lạc lớn: bồ dé tám bông. /*] (TT Giới Đức) 
[*] Bát chánh đạo 


---& b o --- 
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291. Paradukkhūpadānena attano sukhamicchati, 
verasamsaggasamsattho verā so na parimuccati. 


Nghia Việt: 

Người mong mỏi hạnh phúc cho mình bằng cách gây ra khổ 
đau cho người khác, bị vướng mắc trong sự ràng buộc của hận 
thù, người ây không thoát ra khỏi hận thù. 


Æ Paradukkhūpadhānena attano sukham icchati = người 
mong mỏi hanh phúc cho mình băng cách gây ra khó dau cho 
nguoi khác, 

- paradukkhüpadhanena (para + dukkha + upadhāna) 
<nht, trung, sdc, sđ> = băng cách gây ra khô đau cho 
người khác, bởi sự gieo гас đau khô trên kẻ khác. 

- para <dtt> = người khác. 

- dukkha «dt, trung» = sự đau khó. 

- upadhãna (upa + V dhā) <dt, trung> = sự gieo rắc. 
- Тап. upa = gần, đến. 
- N аһа = đặt xuống. 

- attano <dt, nam, dt, stc, sd> = của chính mình, cho mình. 

- sukham <dt, trung, đc, sđ> = hạnh phúc. 

- icchati (N is) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = mong mỏi, muốn. 


# verāsamsaggasamsattho verā so na parimuccati = = bi vướng 
māc trong sự ràng buộc của hận thù, người ây không thoát ra 
khỏi hận thù. 

- verāsamsaggasamsattho (verã +  samsagga + 
samsattho) <nht, nam, cc, sd> = bị vướng mắc trong sự 
ràng buộc của hận thù, người tràn đầy sự hận thù, sự kết 
nối hận thù). 
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- vera <dt, trung> = sự hận thù. 
- samsagga (sam + y sajj) <dt, nam> = sự vướng 
тас, sự tiép xúc. 
- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình. 
- V sajj = thu được, gặt hái. 
- samsattha (sam + V sajj) <gkpt> = đã được liên 
kêt, đã bi ràng buộc. 
- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình. 
- V sajj = liên kết. 
- vera <dt, trung, xxc, sđ> = từ sự hận thù. 
- so (ta) <đại, nam, сс, sd> = người Ấy, anh ta. 
- parimuccati (pari + Y muc + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sđ> 
— thoát khói, thoát ra. 
- Тап. pari = xung quanh, trón tria. 
- N muc = thoát khói, tu do. 


291. Gieo khó dau cho người, 

Mong câu lạc cho mình, 

Bi hận thù buộc ràng, 

Không sao thoát hận thù. (HT Minh Cháu) 
291. Cứ gieo đau khổ cho người, 

Dé tìm hạnh phúc, nuc cười lám thay! 

Kẻ ngu thù hận trói tay, 

Bi lôi, bị siét, búa vây oán cừu! (TT Giới Đức) 


---ёде. o --- 


477 


Dhammapada Pakinnakavagga 


292. Yam hi kiccam tadapaviddham akiccam pana kayirati, 
unnaļānam pamattanam tesam vaddhanti asava. 


Nghĩa Việt: 

Bởi vì việc gì đáng làm thì bị bỏ qua, hơn nữa việc không 
đáng làm lại được làm, đôi với những kẻ cao ngạo, bị xao lăng, 
thì các lậu hoặc của những kẻ ây tăng trưởng. 


$ Yam hi kiccam tadapaviddham = bởi vì việc gi dáng làm thì 
bị bỏ qua, 
- yam (ya) <dai-gh, trung, cc, sd» = vị ấy. 
- hi <trt> = thật vậy 
- Кїссат (Кїсса) <dt, trung, сс, sđ> = việc nên làm 
(N kar). 
- tadapaviddham = tam + apaviddham 
- apaviddham (apa + V vidh) <qkpt, trung, cc, sd> = đã bi 
bỏ qua, (việc) đã được từ chói, (việc) đã được vứt bỏ. 
- Тап. ара = ra khỏi. 
- N vidh = đình công, từ chối, vứt bỏ. 


# akiccam pana kayirati = hon nữa việc không dáng làm lại 
được làm, 
- akiccam (a + kicca) <dt, trung, đc, sd> = việc không 
đáng làm, việc không nên làm. 

- Тап. а = không. 
- Кїсса (N kar) <dt, trung> = bón phận, việc làm. 

- pana <bbt> = hơn nữa, thật vậy. 

- kayirati (N kar) <dt, bd, ht, 3, sđ> = được làm, nên làm. 
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# unnaļānam pamattānam tesam vaddhanti āsavā = đối với 
những kẻ cao ngạo, bị xao lãng, thì các lậu hoặc của những kẻ 
ây tăng trưởng. 

- unnaļānam <dtt, nam, stc, sn> = đối với (của) những kẻ 
Cao ngạo. 
- pamattanam (ра + N mad + ta) <qkpt, nam, stc, sn» = 
của những kẻ đã bi xao lãng, của những kẻ phóng dật. 
- Тап. ра chỉ sự nhắn manh. 
- V mad = mê say, dam mê. 
- pamajjati (ра + V mad + ya + ti) = bát cán. 
- tesam (ta) <dai, nam, stc, sn> = của những kẻ Ấy, của 
những người ây. 
- vaddhanti (N vaddh + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = 
tăng trưởng, già. 
- āsavā (āsava) <dt, nam, cc, sn> = các lậu hoặc. 


292. Việc đáng làm, không làm, 
Không đáng làm, lại làm, 
Người ngạo mạn, phóng dật, 
Lậu hoặc št tăng trưởng. (HT Minh Châu) 
292. Việc đáng thì lại không làm, 
Việc không thích đáng lại chăm dính vào. 
Người ngu ngã mạn tự hào, 


Lậu hoặc tăng trưởng khác nào bim leo! (ТТ Giói Đức) 


---d&e i «®--- 
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293. Yesafica susamāraddhā niccam kāyagatā sati, 
akiccam te na sevanti kicce sataccakarino, 
satanam sampajananam attham gacchanti asava. 


Мема Việt: 

Còn đối với những người khéo nỗ lực, thường xuyên có niệm 
đặt ở thân, không thực hành việc không đáng làm, là những 
người làm đều đặn các việc cần làm, có niệm, có sự nhận biết rõ, 
thì các lậu hoặc đi đến sự tiêu diệt. 


# Yesañca susamāraddhā niccam kāyagatā зай = còn đối với 
những người khéo nó lực, thường xuyên có niệm đặt ở thân, 
- yesam (ya) <dai-gh, nam, stc, sn> = đối với những người, 
của những người ây. 
-susamāraddhā (su + sam + āraddha) <gkpt, nū, cc, sd> 
= những người đã khéo nô lực. 
- Tđn. su = tốt, thiện, khéo léo. 
- Tđn. sam. 
- Тап. à = chi sự nhắn mạnh. 
- V rabh = bắt đầu. 
- niccam (nicca) <trt, tt> = thường xuyên, một cách 
liên tục. 
- kāyagatā (kaya + gatā) <nht, nữ, cc, sd> = thân hành. 
- kãya <dt, nam> = thân. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 
- sati <dt, nữ, sd> = sự chánh niệm, có niệm. 


# akiccam te na sevanti kicce sataccakarino = không thực 
hành việc không đáng làm, là những người làm đêu đặn các 


việc cân làm, 
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- akiccam (а + kieca) <dt, nam, đc, sđ> = việc không đáng 

làm, việc nên làm. 
- Тап. а = không. 
- Кїсса (N kar) <dt, trung> = у1ёс làm, bón phận. 

- te (sa, ta) <đại, cc, sn> = những người, những người đó. 

- sevanti (V sev ) «dt, tha-đ, ht, 3, sn» = làm, thực hành. 

- kicce (kicca) <tt, nam, đc, sn> = việc nên làm (N kar). 

- sataccakarino (satacca + V kar) <nht, nam, cc, sn> = 
những người làm đêu đặn, sự сап тап (làm một cách 
siêng năng). 

- satacca <dt, trung> = sự siêng năng, sự tháo vát. 
- kari (N kar) <dtt, nam> = hành động, việc làm. 


# satānam sampajānānam attham gacchanti āsavā = có niệm, 
có su nhận biēt rõ, thì các lậu hoặc di dēn sự tiêu diệt. 
- satānam (У sar) «tt, nam, stc, sn» = của (những người) 
có niệm, của (những người!) có cánh giác. 
- N sar (sati) = nhớ. 
- sampajānānam (sampajāna) <tt, nam, stc, sn> = của 
(những người) có sự nhận biệt rõ. 
- Тап. ват = hoàn toàn, tự mình. 
- Тап. ра = chỉ sự chắc chán. 
- Y йа = biết. 
- atthangacchanti (attham + gacchanti) «dt, tha-đ, xd, ht, 
3, sn> = đi dén sự tiêu diệt, biên mát. 
- attham <dt, trung> = ngôi nhà, chỗ nghỉ ngơi. 
- gacchanti (Y gam) «dt, ht» = di. 
- āsavā «dt, nam, cc, sn> = các lậu hoặc. 
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Trích luc: 


293. 


293. 


294. 


Người siêng năng cần mẫn, 

Thường thường quán thân niệm, 

Không làm việc không đáng, 

Gắng làm việc đáng làm, 

Người tư niệm giác tỉnh, 

Lậu hoặc được tiêu trừ. (НТ Minh Châu) 

Những người cần mẫn siêng năng, 

Niệm thân, quán trưởng thường hằng chăng loi. 

Chỉ làm việc thích đáng thôi, 

Ngã mạn, lậu hoặc khó mòi nây sanh! (TT Giới Đức) 


---ёде# o --- 


Mātaram pitaram hantvā rājāno dve ca khattiye, 
rattham sanucaram hantvā anigho уай brāhmaņo. 


Nghĩa Việt: 


Sau khi giết mẹ cha, và hai vị vua dòng Sát-dé-ly, sau khi tiêu 


diét vương quôc cùng tài nguyên thuộc vé xứ sở, vi Bà-la-môn ra 
đi không còn phiên muộn. 


4 Mātaram pitaram hantvā гајапо dve ca khattiye rattham 
sānucaram hantvā = sau khi giết mẹ cha, và hai vị vua dòng 
Sát- dé-ly, sau khi tiêu diệt vương quốc cùng tài nguyên thuộc 
về XỨ SỞ, 


- mãtaram (matu) <dt, nữ, đc, sđ> = mẹ. 
- pitaram (pitu) <dt, nam, đc, sđ> = cha. 
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- hantvā (У han + tvā) <đtbb> = sau khi đã giết. 
- rajano (raja) <dt, nam, đc, sn> = các vị vua. 
- dve (dvi) <số, nam, đc, sn> = hai. 
- khattiye (khattiya) «dt, nam, dc, sn» = dòng Sát-dé-ly. 
- rattham (rattha) «dt, trung, dc, sd> = vương quốc, nước. 
- sānucaram (sa tanu + cara) «dt, trung, dc, sd> = cùng 
với người theo һап. 
- Тап. sa (saha) = vói, cüng nhau. 
- anucara (anu + Y car) «dt, nam» = người 
theo hâu. 
- Tđn. anu = dọc theo, với. 
- N саг = di bộ, sống. 


# anīgho yati brāhmaņo = vị Bà-la-môn ra đi không còn 
phiên muộn. 
- anīgho (an + igha) <tt, nam, cc, sd> = không còn phiền 
muộn, người an nhiên. 
- Тап. an = không. 
a igh = run so, giận ай. 
- уай (Y уа + ti) «dt, xd, tha-d, ht, 3, sd> = di, theo đuổi. 
- brahmano (brahmana) «dt, nam, cc, sđ> = Bà-la-món. 


294. Sau khi giết mẹ cha,//7 
Giét hai vua Sát 1у,/2/ 
Gičt vương quốc, дийп thần,/3/ 
Vô ưu, Phạm Chí sống. (HT Minh Châu) 
L1] Ai dục và mạn. 
[2] Thường kiến và biên kiến. 
[3] 12 xứ 
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294. Sau khi giét *cha me" rói [i] 
Giét hai vua [ii] no hét dói hiéu tranh! 
Chém tén quóc khó dai thàn [iii] 
Diệt luôn lãnh thổ quan quân tùy tùng /iv/ 
Được ròi quốc độ mênh mông, 
Bậc vô ưu sống thong dong bốn mùa! (T7 Giới Đức) 
[i] di duc, man 
fii] thường và đoạn kiến 
[iii] luyén ái 
[iv] 12 xứ 
---&фе.@ S --- 


295. Mātaram pitaram hantvā rājāno dve ca sotthiye, 
veyyagghapaficamam hantvā anigho yati brāhmaņo. 


Nghĩa Việt: 

Sau khi giét mẹ cha, và hai vị vua dòng Bà-la-môn, sau khi 
tiêu diệt con đường bị hô rình rập là thứ năm, vị Bà-la-môn ra đi 
không còn phiên muộn. 


$ Mātaram pitaram hantvā гајапо dve ca sotthiye = sau khi 
giêt mẹ cha, và hai vị vua dòng Bà-la-môn, 
- sotthiye (sotthiya) <dt, nam, đc, sn> = Bà-la-môn, thức giả. 


# veyyagghapabcamam hantvā sau khi tiêu diệt con đường bi 
hó rinh ráp là thứ năm, 
- veyyagghapaficamam (veyyaggha + pañcama) <nht, 
nam, đc, sđ> = con hồ là thứ năm. 
- veyyaggha <tt> = thuộc về loài hồ. 
- vyaggha <dt, nam> = con hồ. 
- райсата <số> = thứ nām. 
- pañca <số> = năm. 
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% anīgho yati brāhmaņo = vi Bà-la-môn ra đi không còn phiền 
muộn. 
Trích lục: 
295. Sau khi giết mẹ cha, 
Hai vua Bà-la-môn, 
Giét hô tướng thứ năm /1/ 
Vô ưu, Phạm Chí sông. (HT Minh Cháu) 
[1] Nghi 


295. “Ме cha" dà giét, dà chón, 

Và hai vua Bà-la-món, chém ngành! 

Doan vién hó tuóng thứ năm, /*7 

Bậc vô ưu sống cõi hằng vô sinh! (ТТ Giới Đức) 
[*] hoài nghi 


---d& i o --- 


296. Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca niccam buddhagatā sati. 


Nghĩa Việt: 
Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày và 
đêm thường xuyên có niệm vē ân đức Phật. 


# Suppabuddham pabujjhanti sadā gotamasavakā yesam = 
các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, 
- suppabuddham (su + p + pa + buddha) <qkpt> = luôn 
luôn khéo tỉnh thức, đã được giác tỉnh rõ rệt. 
- Tdn. su = tốt, thiện, khéo léo. 
- Tẩn. pa = chỉ sự mạnh mẽ. 
- V budh = hiểu, giác tỉnh. 
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- pabujjhanti (pa + Y budh + ya * nti) «dt, tha-d, ht, 3, 
sn> = tinh giác. 
- Тап. pa = chi sy rán chác. 
- V budh = thức tỉnh, hiểu biết. 
- вайа <trt> = luôn luôn. 
- gotamasavaka (gotama + savakä) <nht, nam, сс, sn> = 
các đệ tử đức Gotama. 
- gotama <dt, nam> = đức Gotama, dòng họ Ngài là 
Gotama (Cô Рат). 
- savaka (N su + aka) <dt, nam> = đệ tử, bậc lắng 
nghe. 
- yesam (ya) <dai-gh, nam, stc, sn> = của những vi ау. 


# diva ca ratto са niccam buddhagata sati = ngày và đêm 
thường xuyên có niệm về ân đức Phật. 
- diva <trt> = ban ngày. 
- diva <dt, trung> = ngày. 
- ratto <trt> = ban đêm. 
- ratta «dt, trung» = đêm. 
- niccam <trt> = thường xuyên, một cách liên tuc. 
- buddhagatā (buddha + sata) <nht, nam, cc, sn> = về ân 
đức Phật, đức Phật, bậc Giác Ngộ. 
- buddha (V budh + ta) <qkpt> = đã được giác ngộ, 
hiểu biết. 
- gata (N gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 
- sati (sati) <dt, nữ, cc, sđ> = có niệm. 


Trích lục: 


296. Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Thường Phật Đà thường niệm. (H7 Minh Châu) 
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296. Đệ tử đức Gotama, 
Ngày đêm tỉnh giác Phật đà niệm luôn. 
Chăm chuyên trú niệm tinh cần, 
Nằm, ngồi, ăn, nói nhất tâm niệm hoài. (TT Giới Рис) 


---& i o --- 


297. Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca niccam dhammagatā sati. 


Nghĩa Việt: 
Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày và 
đêm thường xuyên có niệm vē ân đức Pháp. 


- dhammagatā (dhamma + gatā) <nht, nam, сс, sn> = về 
ân đức Pháp. 
- dhamma (V dhar) <dt, nam> = Phāp. 
- gata (V gam + ta) <gkpt> = dā di dēn. 


297. Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Tưởng Chánh Pháp thường niệm. (НТ Minh Châu) 


297. Đệ tử của đức Như Lai 
Ngày đêm tỉnh niệm trọn bài Đạt ma, (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 
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298. Suppabuddham pabujjhanti sadā gotamasāvakā 
yesam divā ca ratto ca niccam sanghagatā sati 


Nghĩa Việt: 
Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày và 
đêm thường xuyên có niệm về ân đức Tăng. 


- sanghagatā (sangha + gatā) <nht, nam, cc, sn> = ân 
đức Tăng. 
- sahgha <dt, nam> = cộng đồng Tăng già. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 


Trích lục: 
298. Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Tưởng Táng-già thường niệm. (HT Minh Châu) 


298.... 
Luôn luôn tỉnh niệm Tăng già, 


Như người canh cửa lơ là chẳng nên! (TT Giới Đức) 


---& b «®--- 


299, Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca niccam kāyagatā sati. 


Nghĩa Việt: 


Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày và 
đêm thường xuyên có niệm hướng дёп thân. 
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- kāyagatā (kaya + gatā) <nht, nam, cc, sn> = hướng 
đến thân. 
- kãya <dt, nam> = thân. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 


Trích lục: 


299. Рё tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Tưởng sắc thân thường niệm. 


299. Đệ tử của đức Đại hiền 
Ngày đêm tỉnh giác trú thiên niệm tâm (thân). 


---& b o --- 


300. Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca ahimsāya rato mano. 


Nghĩa Việt: 
Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày và 
đêm thường xuyên có tâm ý thỏa thích về sự không hãm hại. 


- ahimsāya (а + himsā) <dt, nữ, сйс, sd> = về sự không 
hãm hại. 
- Тап. а. 
- V hỉms = làm tón thương. 
- rato (V ram + ta) <qkpt, nam, сс, sd> = đã được 
thỏa thích. 
- mano (mano) <dt, nam, cc, sd> = có tâm ý. 
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Trích luc: 


300. Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Y vui niềm bắt hại. (HT Minh Châu) 


300. Đệ tử đức Chuyên pháp luân, 
Ngày đêm tỉnh giác chuyên cân tấn tu. 
Niềm vui vô hại vô thù, 
Nằm ngồi ăn nói công phu thiền hành. (TT Giới Đức) 


---&е. «®--- 


301. Suppabuddham pabujjhanti sadā Gotamasāvakā, 
yesam divā ca ratto ca bhāvanāya rato mano. 


Nghĩa Việt: 

Các đệ tử của đức Gotama luôn luôn khéo tỉnh giác, ngày 
và đêm thường xuyên có tâm ý thỏa thích về sự tu tập (sự 
tham thiên). 


- bhāvanāya (bhāvanā) «dt, nữ, сйс, sd> = về sự tu tập 
(sự tham thiền), về sự phát triển tâm linh. 
- bhāveti (V bhū) = tu tập (tham thiền), phát triển 
tâm linh. 


301. Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Y vui tu thiền quán. (HT Minh Châu) 
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301. Đệ tử của đức Vô sanh, 
Ngày đêm tỉnh giác, trong lành, hỷ an. 
Thân tâm trú niệm chu toàn, 
Vui đời thiền quán xứng hàng Sa-môn! (ТТ Giới Đức) 


---& b «®--- 


302. Duppabbajjam durabhiramam durāvāsā gharā dukkha, 
dukkho'samānasamvāso dukkhānupatitaddhagū, 
tasmā na caddhagū siyā na ca dukkhānupatito siya. 


Nghĩa Việt: 

Sự xuất gia là khó, sự thỏa thích là khó, đời tại gia có sự cư 
ngụ khó khăn là khó, sự sống chung với người không tương đồng 
là khó, kẻ luân hồi bị rơi vào khó đau, do đó không nên là kẻ 
luân hồi và không nên là kẻ bị rơi vào khổ đau. 


$$ Duppabbajjam = sự xuất gia là khó, 
- duppabbajjam (du + p + pabbajja) <nht, trung, cc, sđ> 
= sự xuất gia là khó. 
- Tđn. du(p) = khó, xấu. 
- pabbajati = xuất gia. 


$$ durabhiramam = sự thỏa thích là khó, 
- durabhiramam (du + r + abhi + rama) <nht, trung, сс, 
sđ> = sự thỏa thích là khó. 
- Tdn. du(r) = khó, xấu. 
- Тап, abhi = bên trên, chỉ sự nhắn mạnh. 
- N ram = thỏa thích, hoan hy. 


# durāvāsā gharā dukkhā = đời tại gia có sự cư ngụ khó khăn 
là khô, 
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- durāvāsā (du + r + āvāsa) «nht, nam, cc, sn> = có su cư 
ngu khó khán, có su khó chung sóng. 
- Тап. du(r) = khó, xấu. 
- Тап. à = tai, ở. 
- vas = sóng tai. 
- gharā (ghara) «dt, nam, cc, sn» = đời tai gia, những 
ngói nhà. 
- dukkhā (dukkha) <tt, nam, cc, sn? = (những cái) khó. 


Æ dukkho asamānasamvāso = sự sóng chung vói nguói khóng 
tuong dóng là khó, 

- dukkho'samanasamvaso = dukkho + asamānasamvāso 

- dukkho (dukkha) «tt, nam, cc, sd> = sự khó. 

- asamānasamvāso (a + samana + samvasa) <nht, nam, 
cc, sd> = Sự sóng chung với người không tương đồng, sự 
sóng chung những người không đồng dáng. 

- asamana (a + samana) <tt> = không tương đồng, 
không đông đăng. 
- Тап. а = không. 
- samana <tt> = đồng, giống. 
- samvasa (sam + vāsa) «dt, nam> = sự sống chung, 
cùng sông chung. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V vas = sống chung. 


# dukkhãnupatitaddhagũ = kẻ luân hồi bị rơi vào khổ đau, 


# tasmā na c'addhagü siyā = do đó không nên là kẻ luân hồi 
- tasmā (ta) <dai, xxc, sd> = do đó, từ cái đó. 
- Caddhagü = ca + addhagū 
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- addhagū (addhagū) <dt, nam, cc, sd> = kč di lang thang, 
kẻ luân hôi. 
# na ca dukkhānupatito siya = và không nên là kẻ bị rơi vào 
khô đau. 
- dukkhānupatito (dukkha + anu + patita) <nht, nam, cc, 
sđ> = kẻ bị rơi vào khô đau. 
- dukkha <dt, trung> = khó. 
- anupatita (anu + V pat + ita) <qkpt> = dā bị rơi 
vào. 
- Tđn. anu = kế, theo sau, với. 
- V pat = rơi xuống. 
- siya (N as) «dt, tha-d, gd, 3, sd> = nên là, nên trở thành. 


302. Vui hạnh xuất gia khó, 
Tại gia sinh hoạt khó, 
Sống bạn không đồng, khổ, 
Trôi lăn luân hồi, khổ. 
Vậy chớ sống luân hồi, 
Chó chạy theo đau khổ. (HT Minh Châu) 


302. Khó thay đời sống xuất gia! 
An уш đời sông không nhà, khó hơn! 
Tại gia, phiên não dập dôn, 
Lại khó hơn nữa, sâu buôn kéo lôi! 
Ban bè không hợp, chán ôi! 
Làm người lữ khách luân hôi, càng thương! 
Vậy nên dừng gót đoạn trường, 
Theo chi, biết khó, vẫn bươn chải hoài! (ТТ Giới Đức) 
---d& i o --- 
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303. Saddho silena sampanno yaso bhogasamappito, 
yam yam padesam bhajati tattha tattheva pūjito. 


Nghĩa Việt: 

Người có đức tin, đầy đủ về giới, đạt được danh vọng và của 
cải, giao thiệp bất cứ địa phương nào đều được tôn vinh tại chính 
mỗi nơi ấy. 


- saddho (saddha) <tt, nam, cc, sd> = người có đức tin. 

- sīlena (sila) <dt, trung, sdc, sd> = bằng giới. 

- sampanno (sam + V pad + na) <qkpt, nam, cc, sd> = đã 
được dày đủ, đã được sở hữu. 

- Tđn. sam. 
- V раа = đi đến, rơi trên. 

- yasobhogasamappito (yaso + bhoga + samappita) <nht, 
nam, cc, sđ> = đã đạt được danh vọng và của cải, đã được 
sở hữu với danh xưng và tải sản. 

- yaso <dt, trung> = danh vọng, tiếng tăm. 
- bhoga <dt, nam> = của cải, tài sản. 
- samappita (sam + V ар + ita) <qkpt> = đã dat 
được, đã được sở hữu. 
- Tđn. sam. 
- V ap = đạt đến. 

- yam (ya) <dai-gh, nam, đc, sd> = cái đó, người đó. 

- yam yam = bát cứ (địa phương) nào. 

- padesam (padesa) <dt, nam, đc, sđ> = nơi, chỗ. 

- bhajati (N bhaj + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = giao 
thiệp, theo sau. 

- tattha <trt> = ở đó. 

- tattha tattha = đâu đâu. 

- tatth'eva = attha + eva 

- eva <bbt> = chỉ. 
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- pūjito (V pūj) <gkpt, пат, cc, sd> = đã được tôn vinh, đã 
duoc kính lê. 


Trích lục: 
303. Tín tâm, sống giới hạnh, 
Đủ danh xưng tài sản, 


Chỗ nào người áy đến, 
Chỗ ấy được cung kính. (НТ Minh Châu) 


303. Đức tin, giới hạnh tròn dày, 

Danh thơm, tài sản: /*7 Sa-môn có rồi! 

Bi đâu cũng được đón mời, 

Cung nghĩnh, quy trọng phúc trời dám so? (TT Giới Đức) 
[*] gia tài chánh hạnh 


---&е. o --- 


304. Düre santo pakasenti himavanto va pabbato, 
asantettha na dissanti rattikhittā yathā sara. 


Nghia Viét 
(Dầu) ở ở nơi xa xôi những người tốt (vẫn) tỏa sáng tợ như 


ngọn núi Hi-mã-lạp. Những người xâu (dầu) ở tại nơi đây (vẫn) 
không được nhìn thấy giống như là những mũi tên được bàn ra 
vào ban đêm. 


# Dũre santo pakāsenti = (dầu) ở nơi xa xôi những người tốt 
(vẫn) tỏa sáng. 
- dūre (dura) <tt, đsc, sd> = ở nơi xa XÔI. 
- santo (santa) <qkpt, nam, сс, sn> = những người tốt, 
những người có đức hạnh. 
- pakasenti (ра + ү kas) <đt, trđ, ht, 3, sn> = tỏa sáng. 
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- Тап. pa = chi su nhán manh. 
- N kas = tỏa sáng. 


# himavanto va pabbato = to nhu ngọn núi Hi-mā-lap. 
- himavanto (hima + vantu) <tt, cc, sđ> = núi Hi-mā-lap. 
- va (iva) <bbt> = như là. 
- pabbato (pabbata) <dt, nam, cc, sd> = ngọn núi. 


% asantettha na dissanti = những người xấu (dầu) ở tại nơi đây 
(vẫn) không được nhìn thấy 
- asant'ettha = asanto + ettha 
- asanto (а + santa) <htpt, nam, сс, sn> = những người 
xấu, những người ác. 
- Тап. а = có ý nghĩa phủ định. 
- santa (N as) <htpt> = là, tót, thát. 
- ettha <trt> = ở tại nơi đây. 
- dissanti (Y dis) «dt, bd, ht, 3, sn> = được nhìn thấy. 


% rattim khittā yathā sara = giống như là những mũi tên được 
bắn ra vào ban đêm. 
- rattim <trt> = vào ban đêm. 
- ratti <dt, trung> = ban đêm. 
- khittā (V khip + ta) <qkpt, nam, cc, sn> = những (mũi 
tên) đã được bắn ra, những (mũi tên) đã được bắn ra. 
- vathã <trt-qh> = giống như là. 
- вага (sara) <dt, nam, сс, sn> = những mũi tên. 


Trích lục: 
304. Người lành dầu ở xa 
Sáng tỏ như núi tuyết, 
Người ác dâu ở gân, 
Như tên băn đêm đen. (HT Minh Cháu) 
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304. Cao cao núi tuyết Hy-ma, 
Người lành cũng vậy, ở xa thấy liền. 
Mũi tên bay giữa đêm đen, 
Kẻ xấu tánh nết, ai thèm biết cho! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 


305. Ek'asanam ekaseyyam eko caram atandito, 
eko damayam attanam vanante ramito siya. 


Nghĩa Viêt: 

Ngồi một mình, nằm một mình, trong khi du hành một mình 
không lười biếng, trong khi một mình thuần hóa bản thân, nên 
thỏa thích ở nơi cuối rừng. 


% Ek'asanam = ngồi một mình, 
- ek'asana = eka + asana 
- ek'asanam (eka + ãsana) <nht, đc, sd> = ngồi một mình. 
- eka <số> = một 
- āsana <dt, trung> = chỗ ngồi. 


# ekaseyyam = nằm một mình, 
- ekaseyyam (eka + seyya) <nht, đc, sđ> = nằm một mình. 
- eka «só» = một. 
- seyyā «dt, trung» = giường. 


# eko caram atandito = trong khi du hành một mình không 
lười biếng, 
- еКо (eka) <số, nam, cc, sd> = một, một mình. 
- сагат atandito = сагат + atandito 
- сагат (N car + anta) <tt, cc, sđ> = trong khi du hành. 
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- atandito (a + tandita) «tt, nam, cc, sd» = không lười 
biéng, nguói khóng biéng nhác. 
- Тап. a = khóng. 
- tandita <tt> = biếng nhác. 


# eko damayam attànam = trong khi một minh thuần hóa 
bản thân, 
- damayam attanam = damayam + attanam 
- damayam (N dam) <htpt, nam, cc, sd> = thuàn hóa, huán 
luyện. 
- attānam (atta) <dt, nam, dt, đc, sd> = bản thân, tự mình. 


# vanante ramito siya = nên thỏa thích ở nơi cuối rừng. 
- уап”ап(а = vana + anta 
- vanante (vana + anta) <dt, trung, dsc, sd> = ở nơi cuối 
rừng, ở trong rừng sâu. 
- vana <dt, trung> = rừng. 
- anta <dt, trung> = điểm cuối. 
- ramito (N ram) <qkpt, nam, cc, sd> = nên thỏa thích, 
(người sóng) thoải mái. 
Trích lục: 
305. Ai ngồi nām một mình, 
Độc hành không buồn chán, 
Tự điều phục một mình 
Sống thoải mái rừng sâu. (HT Minh Châu) 
305. Với ai thích sống cô đơn, 
Độc hành lặng lẽ - chánh chơn tự lòng! 
Ngồi nằm, tâm ý thanh trong, 
Rừng sâu khả ái thật không phụ người! (77 Giới Đức) 


---& b «®--- 
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NIRAYAVAGGA - PHẨM ĐỊA NGỤC 


306. Abhūtavādī nirayam ирей 
yo vã pi katvā na karomī tỉ cāha, 
ubho pi pecca te sama bhavanti 
nihinakamma тапија parattha. 


Nghīa Việt: 

Người nói không thật sẽ đi địa ngục; hoặc ngay cả người nào 
đã làm lại nói là “Tôi không làm”. Do hành động її tiện, cả hai 
người này, sau khi chêt (đọa) vào cảnh giới khác, đêu tương tự 
như nhau. 


% Abhūtavādī nirayam ирей = người nói không thật sẽ di 
địa ngục. 
- abhūtavādī (abhūta + vādī) <nht, nam, cc, sd> = người 


nói không thật. 
- abhūta (а + bhūta) <dt, trung> = không thật, sự 
nói 401. 
- Тап. а = không. 


- bhūta (N bhū + ta) <gkpt> = đã được trở 
thành, đang là. 

- vādī (V vad) <dtt> = nói, thuyết. 
- nirayam (niraya) <dt, nam, đc, sd> = địa ngục. 
- upeti (upa + Vi+ ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = sē di, dēn 

gān. 
- Tdn. upa = gān. 
-Vi=di. 
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# yo và pi katvā na karomī tỉ cāha = hoặc ngay cả người nào 
đã làm lại nói là “Tôi không làm”. 
- уо (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào. 
- уа <lt> = hoặc 
- рї <lt> = прау cả. 
- katvā (V kar + tvā) <đtbb> = sau khi đã làm. 
- karomi (V kar + o + mi) «dt, tha-d, ht, 1, sd> = tôi làm. 
- @ = їй <bbt> = dấu hiệu trích dẫn một câu nói trực tiếp, 
(như vāy, cho rằng). 
- C'aha = ca + аһа 
- aha (V ah) <dt, tha-d, qkht, 3, sd> = đã nói. 


% ubho pi pecca sama bhavanti nihnakammä тапија 
parattha = do hành động ti tiện, cả hai người này, sau khi chết 
(đọa) vào cảnh giới khác, đều tương tự như nhau. 

- ubho (ubha) <tt, đc, nam> = cả hai. 
- ресса (pa + V i) <đtbb> = sau khi chết. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- Ni =đi. 
- sama (sama) <tt, nam, сс, sn> = tương tự, bằng, 
ngang nhau. 
- bhavanti (V bhū) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = là, thì. 
- nihīnakammā (nihina + kamma) <nht, nam, cc, sn» = 
các hành động її tiện, những hành động thấp kém. 
- nihina (ni + V һа) <tt> = thấp kém, ti tiện; <qkpt> 
= đã bị tiêu tan, đã bị phá hủy. 
- Tdn. ni = xuống. 
-Үһа= từ bỏ. 
- kamma (N kar) <dt, trung> = hành động, làm. 
- manujā (manuja) <dt, nam, cc, sn> = những người, 
chúng sanh. 
- parattha <trt> = (cảnh giới) khác. 
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Trích lục: 
306. Nói láo đọa địa ngục, 
Có làm nói không làm, 
Cả hai chêt đông đăng, 
Làm người, nghiệp hạ liệt. (НТ Minh Châu) 


306. Vọng ngôn, vọng ngữ, nói quảng! 
Chết sanh khổ cảnh thở than nỗi gì? 
Làm rồi lại chối quách đi! 
Hai tên một ruột: a ty, tiện nhân! (TT Giới Đức) 


---ёде.Ё o --- 


307. Kāsāvakaņthā bahavo pāpadhammā asaññata, 
papa pāpehi kammehi nirayam te upapajjare. 


Nghĩa Việt 
Có thiệt kẻ, сб quấn у cà-sa, (hành) theo pháp ác, không thu 
thúc. Do các nghiệp ác, những kẻ xâu ây bị sanh vào địa ngục. 


Ф Kāsāvakaņthā bahavo pāpadhammā asaññatã = có nhiều 
kẻ, có quán y cà-sa, (hành) theo pháp ác, không thu thúc. 
- kāsāvakaņthā (kāsāva + kaņtha) <nht, nam, сс, sn> = 
(có) nhiều kẻ có quán y cà-sa. 
- kasava <tt> = vàng; «dt, trung» = y cà-sa, y vàng. 
- kantha «dt, nam> = có. 
- bahavo (bahu) <tt, nam, cc, sn» = nhiều. 
- pāpadhammā (papa + dhamma) <nht, nam, cc, sn> = 
các pháp ác. 
- papa <tt> = ác, xấu; <dt, trung> = điều xấu, 
điều ác. 
- dhamma <dt, nam> = pháp. 
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- аваййа(а (a + Y yam + ta) <gkpt, nam, cc, sn» = dā 
không được thu thúc. 
- Тап. а = không. 
- Тап. ват. 
- Y yam = thu thúc. 


# pāpā pāpehi kammehi пігауат te upapajjare = do các 
nghiệp ác, những kẻ xấu ấy bị sanh vào địa ngục. 
- pāpā (papa) «dtt, nam, cc, sn» = những kẻ xấu. 
- pāpehi (papa) <dt, trung, sdc, sn> = do (bởi) các 
(nghiệp) ác. 
- kammehi (Катта) <dt, trung, sdc, sn> = do các hành 
động, bởi các nghiệp (V kar = làm). 
- te (sa) <đại, сс, sn> = những kẻ Ấy, họ. 
- upapajjare (upa + Y pad) «dt, tu-d, ht, 3, sn» = bị sanh 
vào, tái sanh. 
- Тап. upa = gần, cạnh. 
- V pad = đi đến. 


307. Nhiều người khoác cà-sa, 
Ác hạnh không nhiếp phục. 
Người ác, do ác hạnh, 
Phải sanh cõi địa ngục. (H7 Minh Châu) 
307. Xuất gia tâm chẳng xuất gia! 
Bao nhiêu xấu ác “trong nhà” còn у! 
Lòng dày hươu vượn sân si, 


Мо cửa địa ngục mā đi hưởng nhàn! (TT Giới Рис) 


---d& i «©--- 
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308. Seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhūpamo, 
уайсе bhufijeyya dussīlo ratthapiņdamasaūnato. 


Nghĩa Việt: 
Thà ăn vào hòn sắt cháy rực tợ như ngọn lửa tốt hơn là người 
ăn nhờ vật thực của quôc độ mà ác giới và không có sự thu thúc. 


# Seyyo ayoguļo bhutto tatto aggisikhūpamo = Hòn sắt cháy 
rực, tợ như ngọn lửa, được ăn vào là tôt hơn. 
- seyyo (seyya) <tt, trung, cc, sđ> = tốt hơn. 
- ayogulo (ayo + gula) <dt, nam, cc, sd> = hòn sắt. 
- ayo <dt, trung> = sắt. 
- gula <dt, nam> = hon. 
- bhutto (N bhuj + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = được ăn vào, 
đã được ăn vào. 
- tatto (ү tap + ta) <qkpt, пат, сс, sđ> = đã cháy rực, đã 
được dot nóng. 
- aggisikhūpamo (aggi + sikhī + upama) <nht, nam, сс, 
sđ> = tợ như ngọn lửa, ví như ngọn lửa. 
- aggi <dt, trung> = ngọn lửa. 
- sikhī <dt, nam> = ngọn lửa. 
- upama <tt, trung> = ví như, tợ như. 


# yaūce bhuñjeyya dussilo ratthapindamasaññato = còn hơn 
là người ăn nhờ vật thực của quôc độ mà ác giới và không có 
sự thu thúc. 

- yam (ya) «dai-qh, trung, cc, sđ> = việc nào, điều nào. 
- bhuñjeyya (V bhuj) <đt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thể ăn. 
- dussīla = du + sila 
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- dussīlo (du + s + sīla) <nht, nam, cc, sd> = āc gidi. 
- Тап. du = khó, xấu, ác. 
- sila «dt, trung> = gidi. 
- ratthapiņdam (ratthapiņda) <nht, nam, dc, sd> = vāt 
thực của quôc độ. 
- rattha <dt, trung> = đất nước, quốc độ. 
- pinda «dt, nam> = vật thực, vật thí. 
- asaññato (a + sam + Y yam + ta) <qkpt, nam, cc, sd» = 
(người) đã không được thu thúc. 
- Tẩn. a = không. 
- Tẩn. sam = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- Y yam = thu thúc. 


308. Tốt hơn nuốt hòn sắt, 
Cháy đỏ như than hông, 
Hơn ác giới, buông lung, 
An đồ ăn quoc độ. (HT Minh Cháu) 


308. Thà rằng sắt đỏ nuốt tươi! 
Thà rằng lửa hực dầu sôi dạ dày! 
Còn hơn ngửa bát trên tay, 
Ăn nhờ vật thực, đông tây tín thành. 
Người ngu chàng niệm điều lành, 
Thân tâm ác giới, loạn hành nhớ cho?! (77 Giới Đức) 


-_ Qe i «®--- 
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309. Cattari thānāni naro pamatto 
āpajjati paradārūpasevī, 
apuññalabham nanikāmaseyyam 
nindam tatiyam nirayam catuttham. 


Nghĩa Việt: 

Nam nhân phóng dật quyến dụ vợ người di đến bốn trường 
hợp: sự nhận lãnh điêu vô phước, không có chó năm (sự ngủ) 
thoải mái, sự chê trách là thứ ba, địa ngục là thứ tư. 


# Cattari thanani naro pamatto apajjati paradarüpasevi — 
nam nhân phóng dật quyên dụ vợ người đi đến bốn trường hợp 
- cattāri (catu) <só, trung, dc, sn» = bón. 
- thànani (Y thà) «dt, trung, dc, sn> = trường hợp, chó. 
- naro (nara) «dt, nam, cc, sd» = người dàn ông, 
nam nhân. 
- pamatto (pa + V mad + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = bị xao 
lãng, phóng dật. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V mad = đam mé. 
- apajjati (а + V pad + ya + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd» = 


di dēn. 
- Тап. а = hướng về. 
- V pad = di. 


- paradārūpasevī (para + dārā + upasevi) <nht, nam, cc, 
sd> = người theo đuôi vợ người khác. 
- paradārā <nht, trung> = vợ người khác. 
- рага <tt> = khác. 
- dara «dt, nū> = vợ. 
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- upasevī (upa + Y sev) «dtt» = quyến rũ, hầu cận, 
gān рїп. 
- Tdn. upa = gān. 
- V sev = hầu cận, gần gũi. 
- Туп. ī = chỉ sự hữu. 


% apuññalãbham = sự nhận lãnh điều vô phước, 
- apuññalabham (a + puñña + labha) <nht, nam, dc, sđ> 
= sự nhận lãnh điều vô phước. 
- apuñña (a + puñña) <dt, trung> = vô phước, sự 
không có phước. 

- Тап. а = không. 
- puñña <dt, trung> = phước. 

- lābha (V labh) <dt, nam> = việc thu hoạch. 
- N labh = gặt hái. 


Ф nanikãmaseyyam = không có chỗ nằm (sự ngủ) thoải mái, 
- nanikãmaseyyam (na + nikãma + seyyä) <nht, trung, 
đc, sđ> = không có chỗ nằm (sự ngủ) thoải mái. 
- nanikāma (na + nikāmanā) <nht, trung> = sự 
không khoái lạc. 
- nikama <dt, trung> = sự thích thú, khả ái. 
- seyya <dt, trung> = sự nằm, cái giường. 
$$ nindam tatiyam = sự ché trách là thứ ba, 
- nindam (nindā) <dt, nữ, đc, sđ> = sự chê trách. 
- tatiyam (tatiya) <số, nữ, đc, sđ> = thứ ba. 


# nirayam catuttham = địa ngục là thứ tư. | 
- catuttham (catuttha) <sô, nam, йс, sđ> = thứ bôn. 


506 


Kinh Pháp Си Phẩm Địa Ngục 


309. Bốn nạn chờ đợi nguòi, 
Phóng dật theo vợ người; 
Мас họa, ngủ không yên, 
Bị chê là thú ba, — 
Đọa địa ngục, thứ bôn. (НТ Minh Châu) 
309. Tà dâm, tà vay vg người, 
Bôn điêu bât hạnh đên thời phải vương; 
Một chịu họa hại tai ương, 
Hai là khó ngủ dạ thường lo âu, 
Ba, đời phí nhô ngập đâu, 
Bon doa địa ngục, đâm хаи, cột dum! (ТТ Giới Đức) 
---đờe.##,s@—~- 
310. Apuññaläbho ca gati ca papika 
bhītassa bhītāya гай ca thokikā, 
rājā ca daņdam garukam paņeti 
tasma naro paradāram па seve. 
Nghĩa Việt: 


khoá 
hãi 


Sự nhận lãnh điều vô phước, cảnh giới tái sanh là xấu xa, sự 
ái lạc của người nam (đang) bị hãi sợ với người nữ (đang) bị 
sợ là nhỏ nhoi, và đức vua áp dụng hành phạt nặng né; vi thé 


nam nhân chớ có ve vẫn vợ người. 


% Apufifialabho ca = sự nhận lãnh điều vô phước, 


- apuññalabho (apuñña + labha) <nht, nam, сс, sđ> = sự 
nhận lãnh điêu vô phước. | 
- apuñña (а + puñña) <dt, trung> = điêu vô phước. 
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- puñña <dt, trung> = phước. 
- Тап. a = không. 

- lābha (У labh) «dt, nam» = sự thâu hoạch. 
- V labh = thâu hoach. 


Ф gati ca pāpikā = cảnh giới tái sanh là xấu xa, 
- gati (V gam) «dt, nữ, cc, sd» = cảnh giới. 
- pāpikā (papika) <tt, nữ, cc, sd> = xấu xa. 
- papa «dt, trung» = điều xấu ác, điều ác. 
- Туп. ika (ka) = chỉ tính từ sở hữu. 


$ bhitassa bhitaya rati ca thokika = sự khoái lạc của người 
nam (dang) bi hãi sợ với người nữ (dang) bi hãi sợ là nhỏ nhoi, 
- bhitassa (V bhi) <qkpt, nam, stc, sd> = của người nam 
(đang) sợ hãi. 
- bhitaya (bhīta) <gkpt, nữ, stc, sd> = của người nữ (đang) 
sợ hãi. 
- rati! (rati) «dt, nữ, cc, sd> = khoái lạc. 
- thokikā (thokika) <tt, nữ, cc, sd> = nhỏ nhoi. 


% гаја ca dandam garukam paņeti = và đức vua áp dụng hành 
phạt nặng nề; 
- raja (raja) <dt, nam, cc, sd> = vua. 
- dandam (danda) <dt, nam, đc, sđ> = hình phạt. 
- garukam (garuka) <tt, nam, đc, sd> = nặng nè, 
trầm trọng. 
- paneti (pa + V nī) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = áp dụng. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N ni = hướng về. 


' Hình thức rati là được sử dụng trong tho. 
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# tasmà naro paradāram na seve = vi thé nam nhân chớ có ve 
vẫn vợ người. 
- tasma (ta) <dai, xxc, sd> = do (từ) cái đó. 
- paradāram (рага + dara) <nht, nữ, đc, sd> = vợ 
người khác. 
- рага <tt> = khác. 
- dara <dt, nū> = vợ. 
- seve (V sev) «dt, tha-đ, gd, 3, sd = hầu ha, phục vụ, lân 
la, ve vàn. 


310. Mác hoa, doa ác thü, 
Bi hoảng sợ, ít vui, 
Quóc vuong phat trong hinh, 
Vậy chó theo vợ người. (HT Minh Châu) 


310. Tội dày, phải vác, phải bưng, 
Bắt hạnh chạy đuôi, còng lưng mà bò! 
Khoái lạc mảnh tợ đường tơ, 
Lại hoảng, lại sợ уш so thấm gì! 
Luật vua hình trọng kéo di! 
Gặt quả khốc liệt dính chi vợ người! (TT Giới Đức) 


---& 8 S --- 
311. Kuso yathā duggahito hatthamevanukantati, 
samaññam dupparamattham nirayayupakaddhati. 
Nghĩa Việt: 


Như người nắm cỏ Киза câu thả làm cắt tay. Cũng vậy, đời 
Sa-môn được duy trì câu thả kéo lôi (kẻ ây) vào địa ngục. 
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# Kuso yathā duggahito hattham ev'anukantati = như người 
nām со kusa cāu Ша lām cāt tay. 
- kuso (kusa) <dt, nam, cc, sd> = со kusa. 
- yathā <trt-gh> = nhu lā. 
- duggahito (du + g + gahita) <nht, nam, cc, sd> = dā nām 
sai, dā nām một cách cầu thả. 
- Тап. du = sai, xấu, ác. 
- gahita (V gah + ita) <qkpt> = đã được nắm láy. 
- hattham (hattha) <dt, nam, đc, sđ> = bàn tay. 
- ev'anukantati = eva + anukantati 
- eva <bbt> = chỉ (từ dé nhân mạnh). 
- anukantati (anu + Y kant + а + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> 
= cắt. 
- Tdn. anu = theo, kč tičp. 
- N kant = cāt. 


% sāmaūūam dupparamattham nirayayupakaddhati = 
cũng vậy, đời Sa-môn được duy tri câu thả kéo lôi (kẻ ấy) 
vào địa ngục. 

- samaññam (sämañña) «dt, trung, cc, s> = đời Sa-món. 
- samana <dt, nam> = Sa-môn. 
- dupparāmattham (du + p + paramattha) <nht, trung, 
cc, sđ> = đã được duy trì cầu thả. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- parāmattha (рага + V mas) <qkpt> = đã nắm bắt. 
- Тап. рага = trên, quá. 
- N mas = xúc cham, dung cham. 
- nirayayupakaddhati = nirayaya + upakaddhati 
- nirayaya (niraya) <dt, nam, cdc, sd> = vào йа 
nguc, đến địa ngục. 
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- upakaddhati (upa + V kaddh + a + tỉ) <đt, tha-đ, 
ht, 3, sđ> = lôi kéo, kéo theo. 
- Тап. upa = hướng vê. 


- V kaddh = kéo. 
Trích lục: 
311. Như cỏ sa //] vụng nām, 
Tất bị họa đứt tay. 


Hạnh Sa-môn tà vạy, 
Tất bị doa địa ngục. (HT Minh Châu) 
[1] Со Kusa 
311. Ai người lấy cỏ kusa? 
Nếu tay vụng nām thịt da cát lia! 
Hạnh Sa-môn cũng thế kia! 
Gìn thân không khéo, dao lia chém mình! (77 Giới Đức) 


---d& i «ф®--- 


312. Yam kifici sithilam kammam 
sankilitthañca yam vatam, 
sankassaram brahmacariyam 
na tam hoti mahapphalam. 


Nghia Viét: 

Hành động thi buông lung, tu tập bị ô nhiễm, phạm hạnh có 
sự đáng ngờ, (các) điêu ây là không có quả báu lớn. 

# Yam kiūci sithilam kammam sankilitthafica yam vatam 
sankassaram brahmacariyam = hành động thì buông lung, 
tu tập bị ô nhiễm, phạm hạnh có sự đáng ngờ, 

- yam (ya) <dai-gh, trung, cc, sd> = cái đó. 
- kiñci (kifici) «dai, trung, cc, sd> = bát cứ cái gì. 
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- sithilam (sithila) <tt, trung, cc, sd> = lỏng lẻo. 
- kammam (kamma) <dt, trung, cc, sd> = hānh dong (N kar). 
- sankilittham (sam + N kilis) <qkpt, trung, cc, sđ> = đã bị 
câu uê. 
- Tẩn. sam (san) = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N kilis (kilissati) = ó nhiễm, thối rữa. 
- vatam (vata) <dt, trung, cc, sđ> = sự thọ trì, điều nguyện. 
- sankassaram (sankassara) <tt, trung, cc, sd> = 
nghi hoặc. 
- brahmacariyam (brahma + cariya) <nht, trung, cc, sd> 
= phạm hạnh. 
- brahma <tt> = Phạm Thiên, cao quý. 
- cariyā (V car + iya) <dt, nữ> = hành vi, đời sống, 
sự thực hành. 


# na tam hoti mahapphalam = (các) điều ấy là không có quả 
báu lớn. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sd> = cái đó. 
- hoti (V hū) «dt, tha-d, ht, 3, sd = là, thì. 
- mahapphala = maha + phala 
- mahapphalam (maha + p + phala) <nht, trung, сс, sd> 
= quả lớn. 
- mahanta (mahā) <tt> = lớn. 
- phala <dt, trung> = guā. 
Trich luc: 
312. Sống phóng đăng buông lung, 
Theo giới cám ó nhiễm, 
Sông Phạm hạnh đáng nghi, 
Sao chứng được quả lớn. (H7 Minh Châu) 
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312. Một điều dë dài buông lung, 
Một điều ô nhiễm khởi cùng ác tri. 
Một điều phạm hạnh dáng nghi, 
Lòng chưa vững chắc mong gì tốt hơn?! (ТТ Giới Đức) 


---&e i o --- 


313. Kayirā ce kayirathenam dalhamenam parakkame, 
sithilo hi paribbajo bhiyyo akirate rajam. 


Nghĩa Việt: 

Nêu cân phải làm (điêu gì) thời nên làm điêu ây, hãy nên tiên 
hành điêu ây một cách bên bỉ. Bởi vì người xuât gia buông lung 
làm khuây động ó nhiễm còn nhiêu hon nữa. 


# Kayirā ce kayirath'enam = nếu cần phải làm (điều gì) thời 
nên làm điêu ây, 
- kayirath'enam = kayirātha + enam 
- kayirā (N kar) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn lām. 
- ce «It» = nếu. 
- kayirātha (N kar) <dt, tự-đ, gd, 3, sđ> = nên làm. 
- enam (ena) <dai, nam, đc, sd> = việc áy. 


# dalhamenam parakkame = hãy nên tiễn hành điều ấy một 
cách bèn bi. 

- dalham <trt, trung, đc, sd> = sự manh mē, bën bi. 
- dalha <tt> = chắc, mạnh. 

- enam <dai, nam, cc, sd> = cái này. 

- parakkame (para + k + V kam) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = 

nên tién hành, nên áp dụng. 

- Тап. рага = trên, quá, về một bên. 
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- N kam = đi, tiến hành. 


# sithilo hi paribbājo bhiyyo ākirate rajam = bởi vì người 
xuất gia buông lung làm khuấy động ô nhiễm còn nhiều 
hơn nữa. 

- sithilo (sithila) «tt, nam, cc, sd> = buông lung, lỏng lẻo. 
- hi <trt> = thật vậy. 
- paribbājo (paribbāja) <dt, nam, cc, sd> = người 
xuất gia. 
- bhiyyo <trt> = nhiều hơn. 
- ākirate (а + V kir + а + te) <đt, tự-đ, М, 3, sđ> = làm 
vương vãi, làm tung tóc. 
- Тап. а = hướng về. 
- N kir = rải rāc, chay tān loan. 
- rajam (raja) «dt, trung, dc, sd» = bụi bām (trién phược, 
cấu иё). 


313. Càn phái làm, nén làm, 
Làm cùng tận khả năng, 
Xuất gia sống phóng đãng, 
Chỉ tăng loạn bụi đời. (НТ Minh Châu) 
313. Có điều phải, hãy nên làm, 
Tiến từng bước một, kiên gan hành trì. 
Đời tu si có ra gì: 


Dễ duôi, tung bụi, càng khi càng mờ! (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё «©--- 
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314. Akatam dukkatam seyyo рассһа tappati dukkatam, 
katafica sukatam seyyo yam katvā nanutappati. 


Nghĩa Việt: 

Điêu làm xâu tôt hơn là không làm, điêu được làm xâu gây 
bực bội về sau này, và điêu làm thiện tôt hơn là được làm, sau 
khi làm điêu ây thì không tiêc nuôi. 


# Akatam dukkatam seyyo = điều làm xấu tốt hơn là 
không làm, 

- akatam (a + kata) <nht, trung, cc, sd> = không làm. 
- Тап. а = không. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm 

- dukkatam (du + k + kata) <nht, trung, cc, sd> = việc 

làm sái quấy. 

- Тап. du = khó, xấu, ác. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 

- seyyo (seyya) «tt, trung, cc, sd» = việc tốt hơn. 


% pacchã tappati dukkatam = điều được làm xấu gây bực bội 
về sau này. 
- pacchã <trt> = về sau. 
- tappati (V tap + ya + tỉ) <dt, bd, ht, 3, sđ> = đốt nóng. 


Ф kataūca sukatam seyyo = và điều làm thiện tốt hon là 
được làm, 
- katam (N kar + ta) <qkpt, trung, cc, sd> = dà duoc làm. 
- sukatam (sukata) <nht, trung, cc, sd> = điều làm thiện. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- su = tốt, khéo léo. 
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# yam katvā nanutappati = sau khi làm điều ấy thì không 
tiếc nuối. 
- n'anutappati = na + anutappati 
- anutappati (anu + V tap + ya + ti) «dt, bd, ht, 3, sd» = 
tiếc nuối. 
- Тап. апи = theo sau, kế đến. 
- V tap = đốt nóng. 


314. Ác hạnh không nên làm, 
Làm xong, chịu khô lụy, 
Thiện hạnh, àt nên làm, 
Làm xong, không ăn пап. (НТ Minh Châu) 


314. Không nên làm xấu hay hơn, 
Dāu là ác nhỏ, khó buồn vé sau! 
Hãy nên làm tốt, làm mau! 
Điều lành, mai hậu chẳng cầu cũng vui! (TT Giới Đức) 


---& i «б®--- 


315. Nagaram yathā paccantam guttam santarabāhiram, 
evam gopetha attānam khano vo mā upaccaga, 
khanatita hi socanti nirayamhi samappita. 


Nghĩa Việt: 

Giống như thành phố có vùng ven được canh phòng trong 
ngoài, ngươi hãy gìn giữ bản thân tương tợ như thế. Chớ để giây 
phút (nào) của ngươi trôi qua, bởi vì những kẻ dë thời gian trôi 
qua, bị rơi vào địa ngục, chúng than уап. 
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% Nagaram yathā paccantam guttam santarabāhiram = 
giống như thành phố có vùng ven được canh phòng 
trong ngoài, 

- nagaram (nagara) «dt, trung, cc, s> = thành phó. 
- paccantam (paccanta) «tt, trung, cc, sd> = vùng ven. 
- Тап. pati = vé, huóng vé. 
- anta «dt, trung» — diém cuói. 
- guttam (Y gup + ta) <qkpt, trung, cc, sd» = đã được 
bảo vệ. 
- santarabāhiram (sa + antara + bahira) <nht, trung, cc, 
sd> = việc trong ngoài. 
- sa (saha) = với. 
- antara <tt> = bên trong. 
- bahira <tt> = ngoài. 


# evam gopetha attanam = ngươi hãy gìn giữ bản thân tương to 
như thê. 
- evam «trt» = như уду. 
- gopetha (N gup) <dt, tha-d, gd, 2, sn> = các người nên 
phòng hộ. 
- attanam (atta) «dt, nam, đc, sđ> = bản thân. 


# khano vo mã upaccagã = chớ dë giây phút (nào) của ngươi 
trôi qua, 

- khano (khana) <dt, nam, cc, sđ> = chốc lát. 

- vo (mayam) <đại, stc, sn> = của các ngươi. 

- mã <bbt> = không (được sử dụng trong cầu khiến và thì 
quá khứ). 

- upaccagā (upa + ati + V gam) «dt, tha-d, gk, 3, sd» = đã 
thoát khỏi, đã trôi qua. 

- Тап. upa = gần, kế. 
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- Тап. ati = trội, vượt quá. 
- Y gam = đi. 


% khaņātītā hi socanti nirayamhi samappitā = bởi vì những kẻ 
để thời gian trôi qua, bi roi vào địa ngục, chúng than уап. 
- khanatita (khana +atīta) <nht, nam, сс, sn> = những 
người dé trôi qua thời khác. 
- khana <dt, nam> = chốc lát (đơn vị thời gian 
rất nhỏ). 
- atita (ati + Vi+ ta) <gkpt> = quá khứ, đã đi qua. 
- Tvn. ati = quá, rất, trên. 
- Ni =đi. 
- hi <trt> = thật vậy. 
- socanti (N Suc + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = than уап, 
sàu khó. 
- nirayamhi (niraya) <dt, nam, dsc, sd> = vào dia nguc, 
trong dia nguc. 
- samappita (sam + Y ap + ita) <gkpt, nam, cc, sn» = 
chúng đã bi roi vào, chúng đã đi đến. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn, tư mình. 
- V ар = đi đến, dat được. 


315. Như thành ở biên thùy, 
Trong ngoài đều phòng hộ, 
Cũng vậy, phòng hộ mình, 
Sát na chớ buông lung, 
Giây phút qua, sầu muộn, 
Khi rơi vào địa ngục. (НТ Minh Châu) 


518 


Kinh Pháp Си Phẩm Địa Ngục 


315. Như trên ải trấn biên thủy, 
Quan quân bảo vệ chăng uy giặc ngoài. 
Thân tâm phòng hộ, hỡi ai! 
Sát-na biếng trễ, “gia tài” còn đâu? 
Bỏ qua cơ hội lần đầu, 
Đọa vào khổ cảnh ruột rầu thối gan! (TT Giới Đức) 


---& i «®--- 


316. Alajjitaye lajjanti lajjitaye na lajjare, 
micchāditthisamādānā satta gacchanti duggatim. 


Nghĩa Việt: 

Chúng xấu hỗ về điều không đáng xấu hó, không tự xấu hó 
vē điêu đáng xâu hô, những chúng sanh có sự châp thủ tà kiên di 
dēn (tái sanh) khô cảnh. 


# Alajjitāye lajjanti = chúng xấu hó vé điều không đáng xấu hó, 
- alajjitaye (a + lajjitāya) «dtt, nam, dsc, sd> = về (trong) 
điều không đáng xấu hồ. 
- lajjita (N lajj + ita) <qkpt> = đã hồ then. 
- lajjanti (V lajj + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn» = xấu hó, 
hó then. 


# lajjitāye na lajjare = không tự xấu hó về điều đáng xấu hó, 
- lajjitaye (lajjitaya) «dtt, nam, dsc, sd> = vé (trong) điều 
dáng хаи hô, vé việc nên hô then. 
- lajjare (N lajj) <dt, tự-đ, ht, 3, sn> = tự xấu hồ, (các 
người tự) hô thẹn. 
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% micchāditthisamādānā satta gacchanti duggatim = những 
chúng sanh có sự chấp thủ tā kiến đi đến (tái sanh) khổ cảnh. 

- micchaditthisamadana (micchā + ditthi + 
samādāna) <nht, nam, cc, sn> = những người nào có 
sự châp thủ tà kiên. 

- micchā <trt> = sai, xấu. 
- ditthi (V dis) «dt, ni = tri kiến, cái nhìn. 
- samadana (sam + à + \ đã) <dt, nam> = chấp thủ, 
châp nhận. 
- Tđn. sam. 
- Тап. а = hướng về. 
- V đã = cho. 
- satta (satta) <dt, nam, cc, sn> = chúng sanh. 
- gacchanti (N gam) <dt, tha-đ, xd, ht, 3, sn> = di đến 


(tái sanh). 
- duggatim (du + V gam) <dt, nữ, đc, sd> = khổ cảnh. 
- Тап. du = khó. 


- gati (N gam) <dt, nữ> = nơi tái sanh, cảnh giới. 


Trích lục: 
316. Không đáng hó, lại hó, 
Việc đáng hó, lại không, 
Do chấp nhận tà kiến, 
Chúng sanh đi ác thú. (H7 Minh Châu) 
316. Then thùa những việc guāng xiéng! 
Lai không hồ then chuyện nên then thùa! 
Ai người tà kiến vậy kia? 
Bàng sanh ác thú, cởi hia nhảy vào! (TT Giới Đức) 
-_—-&».fÄ!,s@&--- 
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317. Abhaye bhayadassino bhaye cabhayadassino, 
micchāditthisamādānā sattā gacchanti duggatim. 


Nghĩa Việt: 

Thấy sự kinh hãi về điều không kinh hãi, và thấy sự không 
kinh hãi vê điêu kinh hãi, những chúng sanh có sự châp thủ tà 
kiên đi đên (tái sanh) khô cảnh. 


# Abhaye bhayadassino bhaye cabhayadassino = thấy sự kinh 
hãi vê điêu không kinh hãi, và thây sự không kinh hãi vê điêu 
kinh hãi, 

- abhaye (a + bhaya) <dt, trung, đsc, sđ> = về điều không 
kinh hãi, trong sự không kinh hãi. 
- Тап. а = không. 
- bhaya <dt, trung> = sự kinh hãi, sự sợ hãi. 
- bhayadassino (bhaya + dassī) <nht, nam, cc, sn> = thấy 
sự kinh hãi, những người thấy sự kinh hãi. 
- bhaya <dt, trung> = sự kinh hãi, sự sợ hãi. 
- dassī (V dis) <dtt, nam> = người có sự thấy. 
- V dis = thāy, trinh bāy. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- bhaye (bhaya) <dt, trung, dsc, sđ> = về điều kinh hãi, 
trong sự kinh hãi. 
- C'abhayadassino = ca + abhayadassino 
- abhayadassino (а + bhaya + dass?) <nht, nam, cc, sn» = 
những người thấy sự không kinh hãi. 
- abhaya <dt, trung> = sự không kinh hãi, sự không 
sợ hãi. 
- dassī (V dis) <dtt, nam> = người có sự thấy. 

# micchāditthisamādānā sattā gacchanti duggatim = những 

chúng sanh có sự châp thủ tà kiên đi đên (tái sanh) khô cảnh. 
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317. Không đáng sợ, lại sợ, 
Đáng sợ, lại thấy không, 
Do chấp nhận tà kiến, 
Chúng sanh đi ác thú. (H7 Minh Châu) 


317. Sợ hãi những chuyện gì đâu, 
Lại không hãi sợ, lo âu đáng điều. 
Ôm ấp tà kiến ấy nhiều, 
Người ngu doa khổ, chāng “siêu” được nào! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


318. Avajje vajjamatino vajje c'avajjadassino, 
micchaditthisamadana satta gacchanti duggatim. 


Nghĩa Việt: 

Thấy tội lỗi ở điều không lầm lỗi, và có sự thấy không lỗi 
lâm đôi với điêu lâm lôi, những chúng sanh có sự châp thủ tà 
kiên đi đên (tái sanh) khô cảnh. 


# Avajje vajjamatino vajje c'āvajjadassino = thāy tội lỗi ở 
điều không lầm lỗi, và có sự thấy không lỗi lầm đối với điều 
lầm lỗi, 

- avajje (a + vajja) «dt, trung, йс, sd» = ở điều không 
làm lói. 
- Тап. a = khóng. 
- vajja «dt, trung» = làm lỗi. 
- vajjamatino (vajja + mati) <nht, nam, cc, sn> = thấy tội 
lỗi, có sự suy tư về lỗi lầm. 
- vajja <dt, trung> = lỗi lầm. 
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- тай <ай, nam> = có sự suy tư. 
- mata (V man + ta) <gkpt> = đã suy tư. 
- Туп. 17 chỉ sự sở hữu. 
- vajje (vajja) <dt, trung, dsc, sđ> = ở điều lầm lỗi, ở việc 
nên tránh. 
- © ävajjadassino = ca + avajjadassino 
- avajjadassino (a + vajja + dassī) <nht, nam, сс, sn> 
= có sự thấy không lỗi lầm, những người thấy không 
lỗi lầm. 
- avajja <dt, trung> = không lỗi lầm. 
- dassī (N dis) <dtt> = có sự thấy. 
- N dis = thấy. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 


# micchaditthisamadana satta gacchanti duggatim = những 
chúng sanh có sự chấp thủ tà kiến đi đến (tái sanh) khổ cảnh. 

- micchāditthisamādānā (micchã + ditthi + samādāna) 
<nht, nam, сс, sn> = những (chúng sanh) có sự chấp thủ 
tà kiến, những người nào CÓ SỰ chấp thủ tà kiến. 

- micchà «trt» = sai, xấu. 
- ditthi (V dis) «dt, ni = tri kiến, cái nhìn. 
- samadana (sam + à + V da) <dt, nam> = chấp thủ, 
chấp nhận. 
- Tđn. sam. 
- Тап. а = hướng về. 
- V đã = cho. 


318. Không lỗi, lại thấy lỗi, 
Có lỗi, lại thấy không, 
Do chấp nhận tà kiến, 
Chúng sanh di ác thú. (HT Minh Châu) 
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318. Không chi, lại thấy lỗi lầm, 
Lỗi lầm lại nghĩ tầm ngầm là không! 
Người ngu tà kiến, sỉ ngông, 
Rơi vào cảnh khó, đi tong cuộc đời! (TT Giới Đức) 


---ёде i o --- 


319. Vajjañca vajjato fiatva avajjafica avajjato, 
sammaditthisamadana satta gacchanti suggatim. 


Nghia Viét: 

Và biết rằng lỗi làm là lỗi làm, và không lỗi lầm là không 
lỗi lâm, những chúng sanh có sự năm giữ chánh kiên đi đên 
nhàn cảnh. 


# Vajjañca vajjato ñatvã avajjañca avajjato = và biết rằng lỗi 
lâm là 101 lâm, và không 101 lâm là không 101 lâm, 
- vajjam (vajja) <dt, trung, đc, sđ> = lỗi lầm, cái gì 
nên tránh. 
- vajjato <dt, trung, xxc, sđ> = từ lỗi lầm. 
- Туп. to = do, từ. 
- fiatvà (V йа + tvā) <đtbb> = sau khi hiểu biết. 
- avajjam (avajja) <dt, trung, đc, sđ> = không có lỗi lầm. 
- Тап. а = không. 
- vajja <dt, trung> = lỗi lầm. 
- avajjato <dt> = không có lỗi lầm. 
- Тап. а = không. 


# sammaditthisamadana sattā sacchanti suggatim = những 
chúng sanh có sự năm giữ chánh kiên đi đên nhàn cảnh. 
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- micchaditthisamadana (micchāditthisamādāna) 
<nht, nam, cc, sn> = nhüng (chúng sanh) có su пат 
giữ chánh kiên. 

- micchā <trt> = sai, xấu. 
- ditthi (V dis) «dt, nữ> = tri kiến, cái nhìn. 
- samadana (sam + à + \ đã) <dt, nam> = chấp thủ, 
châp nhận. 
- Tđn. sam. 
- Тап. а = hướng về. 
- V đã = cho. 
- suggatim (su + gati) <nht, nữ, đc, sđ> = đến nhàn cảnh. 
- Тап. su = tốt, thiện. 
- gati (N gam) <dt, nữ> = sanh thú, chỗ tái sanh. 


319. Có lỗi, biết có lỗi, 
Không lỗi, biết là không, 
Do chấp nhận chánh kiến, 
Chúng sanh đi cõi lành. (H7 Minh Châu) 
319. Việc sai thì bảo rằng sai, 
Việc đúng, thấy đúng ai ngoài trí nhân? 
Đi đâu chánh kiến theo chân, 


Khói sương khinh khoát - nhàn vân gót hài! (TT Giới Đức) 


---ёдеЁ «б--- 
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320. Aham nāgo va sangame cāpato patitam saram, 
ativakyam titikkhissam dussilo hi bahujjano. 


Nghĩa Việt 
Bởi vì kẻ ác giới là nhiều người (số đông). Ta sẽ chịu đựng 


lời lăng ma to như con voi ở chiến trường chịu đựng tên bán ra từ 
cây cung vậy. 


- aham <đại, cc, sđ> = Ta (Như Lai). 

- паро (naga) «dt, nam, cc, sd> = con voi. 

- va (iva) <bbt> = to như. 

- saūgāme (sahgãma) «dt, nam, dsc, sd» = ở chiến trường. 

- capato (capa) <dt, nam, xxc, sd> = từ cây cung. 

- patitam (N pat + ita) <qkpt, nam, đc, sđ> = đã được bắn 
ra, đã rơi xuống. 

- saram (sara) <dt, nam, đc, sd> = mũi tên. 

- ativakyam (ati + vākya) <dt, trung, đc, sd> = sự lăng 
mạ, sự phỉ báng. 

- Tđn. ай = rất, cực kỳ. 


- N vad = nói. 
- titikkhissam (Y tij) «dt, tu-d, tl, 1, sd> = (tôi sẽ) 
chiu dung. 


- Y tij = làm cho sắc bén. 

- dussilo (du + s sila) <nht, nam, cc, sd> = kẻ ác gidi. 
- Tdn. du - xáu ác. 
- sila «dt, trung» — giói, diéu cám. 

- hi <trt> = thật vậy, bởi vi. 
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- bahujjano (bahu + j + jana) <nht, nam, cc, sd> = nhiều 
người, số đông. 
- bahu <tt> = nhiều. 
- jana <dt, nam> = người đàn ông. 


Trích lục: 
320. Ta như voi giữa trận, 
Hứng chịu cung tên rơi, 
Chịu đựng mọi phi báng, 
Ác giới rất nhiều người. (HT Minh Châu) 


320. Thớt voi đứng giữa trận tiền, 
Hứng bao mũi đạn lăn tên sá gì! 
Nhu Lai chju đựng ác tri, 
Nhẫn nại ác giới, ngu si lòng người. (TT Giới Đức) 


---ёе i o --- 


321. Рапат nayanti samitim dantam rājābhirūhati, 
danto settho manussesu yo'tivakyam titikkhati. 


Nghĩa Việt: 

Người ta đưa (voi) đã được thuần phục đến nơi tụ hội. Đức vua 
cưỡi lên (voi) đã được huân tập. Người đã được huân tập (châp 
nhận) chịu đựng lời lăng mạ là hạng nhât ở giữa đám người. 


% Dantam nayanti samitim = người ta đưa (voi) đã được thuần 
phục đến nơi tụ hội. 
- дашат (V dam + ta) <qkpt, nam, đc, sd> = đã được 
thuần phục, đã được huấn luyện. 
- nayanti (N nī) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = đưa đến, dẫn đến. 
- samitim (samiti) <dt, nữ, đc, sd> = tụ hội. 
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% dantam rājābhirūhati = đức vua cưỡi lên (voi) đã được 
huân tập. 

- rajabhirühati = raja + abhirūhati 

- raja (raja) <dt, nam, cc, sd> = vua. 

- abhirühati (abhi + V ruh + a + tỉ) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = 

cưỡi lên (vor), leo lên. 

- Тап. abhi = bên trên, quá. 
- N ruh = cưỡi, leo lên. 


# danto settho manussesu yotivakyam titikkhati = người đã 
được huân tập (chấp nhận) chịu đựng lời lăng mạ là hạng nhất 
ở giữa đám người. 

- danto (V dam + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = (người) đã 
được huân tập, đã được rèn luyện. 
- settho (settha) <tt, nam, cc, sd> = hạng nhất, cao thượng. 
- manussesu (manussa) <dt, nam, dsc, sn> = giữa 
đám người. 
- yo'tivakyam = yo + ativākyam 
- уо (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào. 
- ativākyam (ati+ V vac) <dt, trung, đc, sd> = lời 
nguyền rủa. 
- Тап. айй = rất, cực kỳ. 


- N vac = nói. 
- titikkhati (V tij) «dt, tu-d, ht, 3, sd» = chịu dung, 
kham nhẫn. 


- ү tij = làm cho sắc bén. 


Trích lục: 
321. Voi luyén, dua du hói, 
Ngua luyén, duoc vua CƯỠI, 
Người luyện, bậc tôi thượng, 
Chịu đựng mọi phi báng. (HT Minh Châu) 
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321. Ngựa voi đã luyện, đã thành 
Con nào thuần nhất dē dành vương quần 
Cao thượng nhất giữa nhân quân 
Chịu đựng phi báng, dao đâm tiếng lời! (TT Giới Đức) 


---&е# o --- 


322. Varamassatarā dantā ајаптуа ca sindhavā, 
kuñjarä ca mahānāgā attadanto tato varam. 


Nghĩa Việt: 

Cao quý thay những con lừa đã được thuần phục cùng những 
con ngựa Sindhu thuân chủng và những con voi thuộc loài Long 
Tượng, người đã tự mình huân tập là cao quý hơn cả. 


# Varam assatarā dantā = cao quý thay những con lừa đã được 
thuân phục 
- varam (vara) <tt, trung, cc, sd> = cao quý, tôi thượng. 
- assatarā (assatara) <dt, nam, cc, sn> = những con lừa, 
những con la. 
- даша (N dam + ta) <qkpt, nam, cc, sn> = dà duoc thuàn 
phục, đã duoc huan luyện. 


# а]ашуа ca sindhavā = cùng những con ngựa Sindhu 
thuân chủng 
- ajaniya (а + (N jan) <tt, паш, cc, sn> = thuần chủng, 
giông guy sanh trưởng trong quý tộc. 
- sindhavā (sindhu) <dt, nam, cc, sn> = các con ngựa 
giông Sindhu. 
- sindhu <dt, nam> = ngựa Sindhu. 
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% kuūjarā ca mahānāgā = và những con voi thuộc loài Long 
Tượng, 
- kufijara (kuñjara) «dt, nam, сс, sn> = những con voi. 
- mahānāgā (mahā + naga) <dt, nam, сс, sn> = những 
con Long Tượng (voi không lô). 
- mahanta (mahā) < = to lớn. 
- nāga <dt, nam> = voi. 


# attadanto tato varam = ngudi dā ty minh huān tāp lā cao guy 
hon cā. 
- attadanto (atta + danta) <nht, nam, cc, sd> = ngudi tu 
mình huân tập. 
- atta <dt, nam> = mình ta. 
- danta ( dam + ta) <qkpt> = đã được huấn luyện, 
đã được thuân chuân. 
- tato «trt» = hơn điều ấy, so với điều ấy. 


Trích lục: 
322. Tốt thay, con la thuần, 
Thuần chủng loài ngựa Sind, 
Đại tượng, vol có ngà, 
Tự điều mới tói thượng. (HT Minh Châu) 
322. Con la tinh thục, quý thay! 
Ngựa kỳ, ngựa ký tung mây, quý là! 
Quý hơn: voi lớn có ngà! 
Quý hơn tất cả: chính ta tự điều! (77 Giới Đức) 


---&e i «©--- 
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323. Na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam, 
yathāttanā sudantena danto dantena gacchati. 


Nghia Việt: 

Chāng phải nhờ những phương tiện ấy (bằng những xe) một 
người có thê đi dén noi chưa được di đên (Niét Bàn) nhu là nhờ 
vào bản thân đã khéo được huān tập, do nhờ đã được huân tập 
mà người đã được huân tập đi dēn (Niét Bàn). 


% Na hi etehi yānehi gaccheyya agatam disam = chàng phải 
nhờ những phương tiện (bằng những xe) ấy một người có thể 
đi đến nơi chưa được đi đến (Niết Bàn), 

- yānehi (yana) <dt, trung, sdc, sn> = nhờ những phương 
tiện (bằng những xe). 
- gaccheyya (V gam) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có thể đi đến. 
- agatam (a + gata) «tt, trung, dc, sd = chưa được đi đến 
(Niết Bàn), đã chưa đi đến. 
- Тап. а = không. 
- gata ( gam + ta) <qkpt> = đã đi đến. 
- disam (disa) <dt, nam, đc, sd> = hướng. 


$ yathattana sudantena danto dantena gacchati = như là nhờ 
vào bān thân đã khéo được huān tập, do nhờ đã được huân tập 
mà người đã được huân tập đi đến (Niết Bàn). 
- yathattana = yathā + attanā 
- yathà <trt-gh> = như уду. 
- attanā (atta) <dt, nam, sdc, sd> = tự mình. 
- sudantena (su + Y dam + ta) <gkpt, nam, sdc, sd> = do 
đã được khéo điều phục. 
- Тап. su = khéo léo, tốt. 
- dantena (danta) <qkpt, nam, sdc, sd> = do đã 
được huân tập, do đã được điều phục. 
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- Ү dam = điều phục. i 
- gacchati (N gam + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = đi đên. 


323. Chẳng phải loài cưỡi ấy, 
Đưa người đên Niệt Bàn, 
Chỉ со người tự điêu, 
Đên đích nhờ điêu phục. (HT Minh Cháu) 


323. Lira, voi hay ngựa tinh thuần, 
Đưa ta ngàn dặm đến gần tự do? 
Có người “tự chế con đò”! 
Núi sông chàng ngại, vượt bờ tới nơi! (TT Giới Đức) 


---ёде. o --- 


324. Dhanapālako nama kuñjaro 
katukabhedano dunnivärayo, 
baddho kabalam na bhuñjati 
sumarati nagavanassa kufijaro. 


Nghĩa Việt: 

Con voi tên Dhanapāla, có cơn phát dục là khó kiềm chế. Bị 
trói buộc, con voi không ăn miếng nào, và nhớ tưởng đến khu 
rừng của loài уо1. 
$ Dhanapālako nama kuñjaro = con voi tên Dhanapäla, 

- dhanapālako (dhana + pala + ika) <dt, nam, сс, sd> = 
(Voi) Dhanapāla. 
- dhana <dt, trung> = tài sản. 
- pãla <dt, nam> = bảo vệ, hộ trì. 
- ika (xem trên) 
- пата (пата) «dt, trung, dc, s> = tên goi. 
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- kuñjaro (kuñjara) <dt, nam, cc, sd> = con voi. 


# katukabhedano dunnivārayo baddho kabalam na bhuñjati 
= có con phát dục là khó kiềm ché. Bị trói buộc, con voi không 
ăn miếng nào, 

- katukabhedano (katuka + bhedana) <nht, nam, cc, sđ> 
= có cơn phát dục, sự động đực, sự phát dục. 
- kafuka <dt, trung> = mùi hăng hắc. 
- bhedana (V bhid + ana) <dt, trung> = sự vỡ ra. 
- dunnivārayo (du + n + nivāraya) <nht, nam, cc, sd> = 
khó kiềm chế, khó dạy. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- nivāraya <tt> = được dạy dỗ, được điều phục. 
- baddho (N bandh) <qkpt, nam, cc, sđ> = đã bị trói buộc. 
- kabalam (kabala) <dt, nam, dc, sd> = miéng vật thực. 
- bhuñjati (N bhuj + m-a + tỉ) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = ăn. 


% sumarati nagavanassa kuñjaro = và nhớ tưởng đến khu rừng 
của loài vol. 
- sumarati (N sar + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = nhớ 
tưởng. 
- nāgavanassa (паса + vana) <nht, trung, сйс, sd> = đến 
khu rừng của loài vol. 
- naga «dt, nam> = con voi. 
- vana <dt, trung> = khu rừng. 


324. Con voi tên Tài Hộ, 
Phát dục, khó điêu phục, 
Trói buộc, không ăn uông, 
Voi nhớ đên rừng voi. (HT Minh Châu) 
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324. Vol con thân rỉ tanh hôi, 
Quay cuồng bắt trị đến hồi phát điên. 
Bỏ ăn, bỏ uống, chảy ghèn, 
Nhớ rừng, nhớ mẹ bao phen phá chuồng! (77 Giới Đức) 


---d& b «®--- 


325. Middhī yadā hoti mahagghaso ca 
niddāyitā samparivattasayr, 
mahāvarāho va nivapaputtho 
punappunam gabbhamupeti mando. 


Nghĩa Việt: 

Khi biếng nhác và ăn nhiều, ngủ nghệ, nằm trăn trở, như là 
con heo mập được nuôi dưỡng băng thực phâm, kẻ ngu sanh vào 
bào thai lượt này đên lượt khác. 


= Middh yada hoti mahagghaso ca niddayita 
samparivattasāyī = khi biếng nhác và ăn nhiều, ngủ nghệ, 
nām trăn trở, 
- middhī (middhi) <dtt, nam, cc, sd> = biếng nhác, chậm 
lụt, lờ đờ. 
- middha <dt, trung> = tính chậm chap. 
- Tdn. I = chỉ sự sở hữu. 
- yada <trt-gh> = khi. 
- hoti (V bhū) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = là, thì. 
- mahagghasa = maha + ghasa 
- mahagghaso (mahagghasa) <nht, сс, sd> = ăn nhiều, 
ham ăn. 
- mahanta (maha) <tt> = nhiều. 
- phasa <tt> = người ăn. 
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- niddayita (niddāyitu) <dt, nam, cc, sd> = người ngủ 
nghê, ham ngủ. 
- nidda <dt, nữ> = sự ngủ. 
- samparivattasāyī (samparivatta + sayi) <nht, nam, сс, 
sd> = nằm trăn trở, nām lăn lóc. 
- samparivatta <tt> = lăn lóc, cuộn tròn. 
- Тап. ват = hoàn toàn, cùng, tự mình. 
- Тап. рагї = xung quanh. 
- V vat = lăn, chuyên. 
- sāyī <dtt> = nằm ngủ (V sī = nām). 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 


$ mahāvarāho va nivāpaputtho = như là con heo mập được 
nuôi dưỡng bằng thực phẩm, 
- mahāvarāho (mahā + varāha) <nht, nam, cc, sd> = con 
heo mập. 
- mahanta (mahā) <tt> = mập, to lớn. 
- varāha <dt, nam> = con heo, lợn đực. 
- nivāpaputtho (nivāpa + puttha) <nht, nam, cc, sd> = 
được nuôi dưỡng bằng vật thực. 
- nivapa <dt, nam> = vật thực. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
-V vap = vāt га. 
- puttha (Y pus) <gkpt> = đã được nuôi dưỡng. 


# punappunam gabbhamupeti mando = kẻ ngu sanh vào bào 
thai lượt này đến lượt khác. 
- punappunam <trt> = lượt này đến lượt khác, mãi mãi. 
- puna <bbt> = lại nữa. 
- gabbham (gabbha) «dt, nam, dc, sd> = bào thai. 
- ирей «dt, tha-d, ht, 3, sđ> = sanh, di dén gàn. 
- Тап. upa = gàn. 
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-Vi=di. 
- mando (manda) <dt, nam, cc, sd> = kč ngu. 


Trich luc: 
325. Người ưa ngủ, ăn lớn, 
Năm lăn lóc qua lại, 
Chăng khác heo no bụng, 
Kẻ ngu nhập thai mãi. (НТ Minh Cháu) 


325. Những người hôn ám, ngu si, 
Ham ăn mê ngủ, li bi thói thây. 
Heo no nằm đồng cứt nhāy, 
Thai bào sanh thú kiếp này, kiếp kia! (TT Giới Đức) 


---d& b o --- 


326. Idam pure cittamacari carikam 
yenicchakam yatthakamam yathasukham, 
tadajjaham niggahessami yoniso 
hatthippabhinnam viya ankusaggaho. 


Nghĩa Việt: 

Trước kia tâm này đã suy nghĩ vẫn vơ theo ý thích, đến nơi 
nào theo ước muốn, thuận theo sự khoái lạc, hôm nay đây ta sẽ 
khuất phục (nó) một cách đúng đắn như là viên quản tượng 
khống chế sự phá quấy của con voi. 


% Idam рше cittam acāri cārikam  yenicchakam 
yatthākamam yathāsukham = trước kia tâm này đã suy nghĩ 
vân vo theo ý thích, đến noi nào theo ước muốn, thuận theo sự 
khoái lạc, 

- dam (idam) «dai, trung, cc, sđ> = (tâm) này. 
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- риге <trt> = trước kia. 
- cittam (citta) <dt, trung, cc, sđ> = tâm. 
- acäri (a + V car) <dt, tha-d, gk, 3, sd> = dā vān vo, dā di 
lang thang, đã thực hành. 
- cārikam (N car) <dt, trung, đc, sd> = việc đi đến, việc đi 
lang thang, sự sông. 
- yenicchakam (yena + N is) «trt, trung, dc, sd» = tùy 
thích, theo y muón. 
- yena (ya) <đại-qh, trung, sdc, sđ> = tùy, bằng, 
xuyên qua. 
- icchaka ( is + aka) «tt» = có ước muốn. 
- yatthakamam (yatthā + kama) <trt, trung, dc, sd> = dén 
noi nào theo uóc muón. 
- yatthā <trt-gh> = đâu. 
- kama <dt, nam> = ước muốn, lòng dục. 
- yathasukham (yathā + sukha) <trt, trung, đc, sd> = 
thuận theo sự khoái lạc. 
- yathā <trt-gh> = như. 
- sukha <dt, trung> = sự khoái lạc, hạnh phúc. 


# tad”ajjaham niggahessāmi yoniso = hôm nay đây ta sẽ khuất 
phục (nó) một cách đúng đăn. 
- tad (ta) <đại, trung, đc, sđ> = cái đó. 
- ajja <trt> = hôm nay. 
- aham <dai, cc, sd> = ta. 
- ajjaham = ajja + aham 
- niggahessāmi (ni +g + ү gah) <dt, tha-đ, tl, 1, sd> = 
(tô1) sẽ nām giữ, sẽ khuât phục. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
-V gah = nām. 
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- yoniso <trt, xxc, sd> = một cách đúng đắn, một cách 
thích hợp. 
# hatthippabhinnam viya ankusaggaho = như là viên quản 
tượng khống chế sự phá quấy của con voi. 
- hatthippabhinnam (hatthi + p + pa + bhinna) <nht, 
nam, đc, sd> = sự phá quây của con voi. 
- hatthi «dt, nam> = voi. 
- pabhinna (ра + V bhid + na) <qkpt> = đã được bẻ 
gãy, đã được mở tung ra. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn manh. 
- V bhid = bẻ gãy. 
- viya <bbt> = như. 
- ahkusaggaho (ahkusa + V gah) <nht, nam, cc, sd> = 
viên quản tượng, nāi voi (người năm cái móc câu). 
- añkusa <dt, nam> = móc (dùng đề điều phục voi). 
- gaha «dt, nam» = sự nām lāy, sự nām giữ. 


326. Trước tâm này buông lung, 
Chạy theo ái, dục, lạc. 
Nay ta chánh chê ngự, 
Nhu cám móc điêu voi. (HT Minh Châu) 


326. Truóc kia phóng tüng quen né, 
Chạy theo dục lac, и mê ở đời. 
Nhưng nay niệm phục được ròi, 
Như dùng móc sắt khiến voi tài tinh! 
Voi kia chân ngập xuống sình, 
Kiên trì nỗ lực tự mình thoát га! (ТТ Giới Đức) 


---d& b o --- 
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327. Appamādaratā hotha sacittam anurakkhatha, 
duggā uddharathattānam panke satto va kuñjaro. 


Nghĩa Việt: 

Các ngươi hãy thỏa thích trong sự không phóng dật, hãy 
phòng hộ tâm của mình, hãy đưa bản thân ra khỏi chôn khô đau 
tương tợ như con voi bị vướng trong vũng bùn (cô găng đem 
thân ra khỏi bãi lây). 


% Appamadarata hotha = các ngươi hãy thỏa thích trong sự 
không phóng dật, 
- appamādaratā (a + p + pamāda + rata) <nht, nam, сс, 
sn> = thỏa thích trong sự không phóng dật. 
- appamada (a + p + pamada) <dt, nam> = sự 
không phóng dật. 
- Тап. а không. 
- pamāda <dt, nam> = phóng dāt. 
- ratā (V ram + ta) <gkpt> = đã được thỏa thích, đã 
được trung thành. 
- hotha (Y [bļhū) «dt, tha-d, skh, 2, sn» = hãy là, nên là, 
nên trở thành. 


# sacittamanurakkhatha = hãy phòng hộ tâm của mình, 

- sacittam (sa + citta) <nht, trung, đc, sd> = tâm mình. 
- sa <tt> = chính mình, với. 
- citta «dt, trung» = tām. 

- anurakkhatha (anu + V rakkh) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = 

(các người) hãy nên phòng hộ. 

- Тап. апи = dọc theo, theo sau, Кё. 
- V rakkh = phòng hộ, bảo vệ. 
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# duggā uddharathattānam = hãy đưa bān thân ra khỏi chốn 
khô đau р 
- duggā (du + V ват) <dt, nam, xxc, sd> = khỏi chốn 


khó đau. | 
- Тап. du = хап, ác. 
- V gam = đi. 


- uddharathattānam = uddharatha + attanam 
- uddharatha (ud + ү dhar) <dt, tha-đ, skh, 2, sn> = kéo 
lên, rút ra khỏi. 
- Тап. ud = lên. 
- N dhar = nắm giữ. 
- attanam (attā) <dt, nam, đc, sd> = mình, bản thân. 


# panke satto va kuñjaro = tương to như con voi bị vướng 
trong vũng bùn (có gắng đem thân ra khỏi bãi lầy). 
- райКе (panka) «dt, nam, đsc, sd» = trong vũng Іду. 
- satto (N sad + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = đã bị vướng, đã 
bị lún. 


327. Hãy vui không phóng dật, 
Khéo phòng hộ tâm ý, 
Kéo mình khỏi ác đạo, 
Như voi bị sa lây. (HT Minh Cháu) 


327. Sa-môn: chánh niệm làm “đà”, 
Kiên trì nỗ lực, nhảy xa khó dē! 
Voi kia chân bi sa Іду, 
Kiên trì nỗ lực, thoát ngay khỏi sình. 
Sa-môn chánh niệm giữ mình, 
Kiên trì nỗ lực, khó sinh bước ngoài! (ТТ Giới Đức) 


---d&e i «ф--- 
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328. Sace labhetha nipakam sahayam 
saddhimcaram sādhuvihāridhīram, 
abhibhuyya sabbāni parissayāni 
careyya tenattamano satīmā. 


Nghia Việt: 

Nếu có thê được người bạn khôn ngoan là bậc trí tuệ sống tốt 
lành làm người đồng hành thì sau khi vượt qua mọi hiểm nạn có 
thể đi với người ấy (một cách) hoan hy có niệm. 

# басе labhetha nipakam ѕаһауат saddhimcaram 
sādhuvihāridhīram = nếu có thể được người bạn khôn ngoan 
là bậc trí tuệ sống tốt lành làm người đồng hành 

- labhetha (N labh) <dt, tha-d, gd, 2, sn> = nën có duoc, 
nên đạt được, có thê có được. 
- nipakam (nipaka) <tt, nam, đc, sd> = khôn ngoan. 
- sahāyam (sahāya) <dt, nam, đc, sđ> = bạn bè. 
- saddhimcaram (saddhim + cara) <nht, nam, đc, sd> = 
bạn đồng hành. 
- saddhim <trt> = cùng, với. 
- caranta (Y car) <htpt> = thực hành, di lang thang. 
- sādhuvihāridhīram (sādhu + vihāri + dhīra) <nht, 
nam, dc, sd> = người tri có sự sống tốt lành. 
- sadhu <trt> = tốt, lành. 
- vihārī <dtt> = việc sinh sống, nƠI Ở. 
- vihãra <dt, nam> = nơi sinh sống, nơi ở. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- dhira <dt, nam> = bậc trí, <tt> = thông minh, khéo 
léo, có trí. 

$ abhibhuyya sabbani parissayāni = thì sau khi vượt qua moi 
hiểm nạn 

- abhibhuyya (abhi + V bhū) <đtbb> = sau khi vượt 
lên trên. 
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- Тап. abhi = bên trên. 
- N bhū = là, thì. 
- sabbāni (sabba) <tt, trung, đc, sn> = tất cả. 
- parissayani (parissaya) <dt, trung, đc, sn> = những sự 
hiểm nguy, những điều rắc rối. 
# careyya tenattamano satīmā = có thé di với người ấy (một 
cách) hoan һу có niệm. 
- careyya (V car) «dt, tha-đ, gd, 3, sd» = nên sống, nên đi. 
- tenattamano = tena + attamano 
- tena (ta) <đại, nam, sdc, sđ> = với người āy. 
- attamano (atta + mana) <tt, nam, cc, sd> = hoan hy, 
thỏa thích. 
- atta <tt> = tự mình. 
- mano <dt, trung> = tâm ý. 
- satīmā (sati + mantu) <tt, nam, cc, sd> = có niệm. 
- sati <dt, trung> = sự niệm. 
- Туп. mantu = chỉ sự sở hữu. 
Trích lục: 
328. Nếu được bạn hičn trí, 
Đáng sống chung, hạnh lành, 
Nhiếp phục mọi hiểm nguy, 
Hoan hy sống chánh niệm. (HT Minh Châu) 


328. Ra đi trên bước đường đời, 
Gặp được thiện trí: đáng người làm quen! 
Học chân thật, học dịu hiện, 
Kết bằng, vui sống vượt miền hiểm nguy! 
Xa xăm vạn dặm độc hành, 
Kết bạn thiện sĩ phúc lành lắm thay! 
Học tâm, học trí đủ dày, 
An уш, chánh niệm - vượt ngay hiểm nghèo! (TT Giới Đức) 


---&е i «ф®--- 
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329. No ce labhetha nipakam sahāyam 
saddhimcaram sādhuvihāridhīram, 
rājā va rattham vijitam pahāya 
eko care matangaraññe va nāgo. 


Nghĩa Việt: 

‚ Nếu không thể có được người bạn khôn ngoan là bậc trí tuệ 
sóng tôt lành làm người đông hành, thì gióng như vi vua đã từ bó 
vương quôc đã thâu phục được, hãy nên sông một mình như là 
voi Mātanga (sông) ở trong rừng. 


% No ce labhetha nipakam sahayam saddhimcaram 
sādhuvihāridhīram = nếu không thé có được người ban khôn 
ngoan là bậc trí tuệ sống tốt lành làm người đồng hành, 

- no <bbt> = không. 


% raja va rattham vijitam pahāya = thì giống như vị vua đã từ 
bỏ vương quốc đã thâu phục được 
- raja (raja) <dt, nam, cc, sd> = vua. 
- rattham (rattha) <dt, trung, đc, sd> = quốc độ, đất nước. 
- vijitam (vi + V ji + ta) <qkpt, trung, đc, sd> = đã được 
chinh phục, đã được chiến thắng. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- V ji = chiến tháng, chinh phục. 
- pahāya (pa + V һа + ya) <dtbb> = sau khi từ bỏ. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N һа = từ bỏ. 


% eko саге = hãy nên sông một mình 
- eko (eka) <sô, nam, cc, sd> = một, một mình. 
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- Care (N car) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nën sóng, nên 
thực hành. 


Ф mãtañgaraññe va паро = như là voi Matañga (sống) ở 
trong rừng. 
- mãtfangaraññe (matanga + arañña) <nht, trung, dsc, 
sd» = voi Matanga (sóng) ở trong rừng. 
- mãtangøa «dt, nam» = voi Mātanga. 
- arañña «dt, trung> = khu rừng. 
- паро (naga) «dt, nam, cc, sd> = con voi. 


329. Không gặp bạn hiền trí. 
Đáng sống chung, hạnh lành, 
Như vua bỏ nước bại, 
Hãy sống riêng cô độc, 
Như voi sống rừng voi. (HT Minh Châu) 


329. Ra đi trên bước đường đời, 
Nếu không gặp bạn là người trí nhân. 
Là người tuệ hạnh trong ngần, 
Là người chánh niệm ân cần sớm hôm. 
Thà rằng vững bước cô đơn, 
Như voi chúa nọ thâm sơn một mình! 
Xa xăm vạn dặm độc hành, 
Nếu không gặp được bạn lành cùng đi. 


Sẽ không tăng trưởng tuệ tri, 

Không thêm giới hạnh, khiêm bị cũng hoài! 

Thà rằng cô độc hôm mal, 

Rừng sâu chúa té mình voi hưởng nhàn! (TT Giới Đức) 


---& $ «®--- 
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330. Ekassa caritam seyyo 
n'atthi bale sahayata, 
eko care na ca pāpāni kayirā 
appossukko mãtangaraññe va nago. 


Nghia Viét: 

Sóng mót minh là tót hon, khóng có tinh báng hữu ở kẻ ngu. 
Một mình hãy sống và không nên làm các điều ác, ít ham muốn 
như là voi Mātanga (sống) ở trong rừng. 


Ф Ekassa caritam seyyo = sống một minh là tốt hơn, 
- ekassa (eka) <số, nam, stc, sd = của một minh. 
- caritam (N car + ita) <dt, trung, cc, sd> = sự sinh sống. 
- seyyo (seyya) <tt, trung, cc, sd> = tốt hơn. 


# n°atthi bãle sahāyatā = không có tình bằng hữu ở kẻ ngu. 
- n'atthi = na + atthi 
- atthi (V as) «dt, tha-đ, ht, 3, sd = là, thì. 
- bāle (bala) <dtt, đsc, sđ> = ở kẻ ngu. 
- sahāyatā! (sahāyatā) «dt, nữ, cc, sd> = tình bằng hữu. 


# eko саге = một mình hãy sống 
- eko (eka) <sô, nam, cc, sd> = một minh. | 
- саге (У car) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = hãy sống, hãy 
thực hành. 
# na ca pāpāni kayirā = và không nên làm các việc ác, 
- papani (papa) <dt, trung, đc, sn> = các việc ác. 
- kayirā (V kar) «dt, tha-đ, gd, 3, sd» = nên làm. 
# appossukko = ít ham muốn, 


' Tương tự sahãya <dt, nam>. 
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- appossukko (appa + ussukka) <nht, nam, cc, sd> = it 
ham muốn, ít đòi hỏi. 
- appa <tt> = it òi. 
- ussukka <tt> = mong muốn, đòi hỏi. 


Ф mãtañgaraññe va паро = như là voi Mātanga (sống) ở 
trong rừng. 


330. Tốt hơn sống một mình, 
Không người ngu kết bạn. 
Độc thân, không ác hạnh, 
Sống vô tư vô lự, 
Như voi sống rừng voi. (HT Minh Châu) 


330. Tốt hơn, hãy sống một mình, 
Người ngu kết bạn đồng hành, chăng nên! 
Ác xa, rời bỏ não phiền, 
Chúa voi cô độc vui miền rừng xanh! (T7 Giới Đức) 


---&еЁ o --- 


331. Atthamhi jatamhi sukha sahaya 
tutthī sukhā уа itarītarena, 
риййат sukham jīvitasankhayamhi 
sabbaso dukkhassa sukham pahānam. 


Nghīa Việt: 

Khi có nhu cầu sanh khởi, bạn bè là hạnh phúc. Hoan hỷ 
với vật này hay vật nọ (bất cứ vật gì) là hạnh phúc. Vào lúc 
chấm dứt cuộc sống, phước báu là hạnh phúc. Từ bỏ tất cả khổ 
đau là hạnh phúc. 
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% Atthamhi jãtamhi sukha sahāyā = khi có nhu cầu sanh khởi, 
bạn bè là hạnh phúc. 

- atthamhi (attha) <dt, trung, dsc, sd> = trong khi có 
nhu câu. 

- jātamhi (Y jan) <qkpt, dsc, sd> = khi đã được sanh khởi, 
lúc sanh lên. 

- sukhā (sukha) <tt, nam, сс, sn> = vui vẻ, hạnh phúc. 

- sahāyā (sahāya) <dt, nam, сс, sn> = bạn bè. 


# tutthī sukha уа itarītarena = hoan hy với vật này hay vật nọ 
(bât cứ vật gì) là hạnh phúc. 
- tutthī' (tutthi) «dt, nữ, cc, sđ> = hoan hy, niềm vui. 
- vã (ya) «dai-qh, nữ, cc, sđ> = (vật) này. 
- itarītara = itara + itara 
- itarītarena (itarītara) <nht, sdc, sd> = (vật) này hay 
(vật) nọ. 
- itara <tt> = cái khác. 


Ф puññam sukham jivitasankhayamhi = vào lúc chấm dứt 
cuộc sóng, phước báu là hạnh phúc. 
- puññam (puñña) <dt, trung, cc, sd> = phước báu. 
- sukham (sukha) <tt, trung, cc, sd> = hạnh phúc, уш vē. 
- jivitasankhayamhi (jīvita + sankhaya) <nht, nam, dsc, 
sd» = vào lúc chấm dứt cuộc sóng. 
- jivita (V jiv) <dt, trung> = cuộc sống. 
- saūkhaya (sam + khaya) «dt, nam» = sự chấm dứt 
hoàn toàn, sự đoạn tận hoàn toàn. 
- Тап. ват = hoàn toàn. 
- khaya <dt, nam> = sự chấm dứt, sự đoạn tận. 


' Hình thức tutthī là được sử dụng trong thơ. 
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# sabbaso dukkhassa sukham pahānam = từ bỏ tất cà khó dau 
lā hanh phūc. 
- sabbaso <trt> = tāt cā. 
- dukkhassa (dukkha) <dt, пат, stc, sd> = спа su 
dau khô. 
- pahānam (pa + V hà + na) <dt, trung, cc, sd> = sự từ bỏ, 
su lānh xa. 
- Тап. pa = chi зи nhān manh. 
- Y hà = từ bỏ đoạn trừ. 
Trích lục: 
331. Уш thay, bạn lúc cần! 
Vui thay, sống biết đủ, 
Vui thay, chết có đức! 
Vui thay, mọi khó đoạn. (HT Minh Châu) 


331. Vui thay! Gặp bạn lúc cần, 
Vui thay! Biết đủ, biết ân giữa đời. 
Vui thay! Tích đức làm rồi! 
Vui thay lánh ác, xa rời khó đau! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


332. Sukhā matteyyatā loke atho petteyyatā sukha, 
sukha samaiiiiata loke atho brahmaññata sukha. 


Nghia Viét: 

Ở trên đời, phụng dưỡng mẹ là hạnh phúc, phụng dưỡng cha 
cũng là hạnh phúc. Ở trên đời, phục vụ Sa-môn là hạnh phúc, 
phục vụ Thánh nhân cũng là hạnh phúc. 


% Sukhā matteyyatā loke = ở trên đời, phụng dưỡng me là 
hạnh phúc, 
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- matteyyatā (matteyyatā) <dt, nữ, cc, sd> = phụng 
dưỡng mẹ, sự hiểu kính mẹ. 
- matu <dt, trung> = mẹ. 
- loke (loka) <dt, nam, đsc, sd> = ở trên đời, trên thé gian. 


# atho petteyyatā sukha = phụng dưỡng cha cũng là hạnh phúc. 
- atho <trt> = và, cũng, xa hơn. 
- petteyyata (petteyyatā) <dt, nữ, cc, sd> = phụng dưỡng 
cha, sự hiếu kính cha. 
- pitu <dt, nam> = cha. 


$$ sukha samaíiíiata loke = Ó trên đời, phục vụ Sa-môn là 
hạnh phúc, 
- samaññata (samafifiata) «dt, nū, cc, sđ> = Sa-môn. 
- samana <dt, nam> = Sa-môn. 


% atho brahmaññatä sukha = phục vụ Thánh nhân cũng là 
hạnh phúc. 
- brāhmaūūatā (brāhmaūūatā) «dt, nữ, cc, sd> = Thánh 
nhân, bậc hiền đức, bậc tôn đức. 
- brahmana <dt, nam> = Phạm Chí, tôn quý. 


332. Vui thay, hiểu kính mẹ, 
Уш thay, hiêu kính cha, 
Уш thay, kính Sa-môn, 
Vui thay, kính Hiên Thánh. (HT Minh Cháu) 


332. Vui thay! Hiếu kính mẹ già! 
Vui thay! Hiểu kính ơn cha ven toàn! 
Vui thay! Cung kinh Sa-môn! 
Vui thay! Cung kinh Thánh nhon đời này! (TT Giới Đức) 


---& i o6 --- 


549 


Dhammapada Nāgavagga 


333. Sukham yāva jarā sīlam sukhā saddhā patitthitā, 
sukho раййауа patilābho pāpānam akaraņam sukham. 
Nghĩa Việt: 
Giới hạnh cho đến tuổi già là hạnh phúc. Niềm tin được thiết 
lập là hạnh phúc. Sự thành tựu trí tuệ là hạnh phúc. Sự không 
làm các điều ác là hạnh phúc. 


Ф Sukham yāva јага sīlam = giới hanh cho đến tuổi già là 
hạnh phúc. 
- yava <trt-gh> = cho đến, bao xa. 
- jarā (jarā) <dt, nữ, cc, sd> = tuổi già. 
- sīlam (sila) «dt, trung, cc, sđ> = giới hanh. 


# sukhā saddhā patitthitā = niềm tin được thiết lập là 
hạnh phúc. 
- saddhā (saddhā) <dt, nữ, cc, sd> = niềm tin. 
- patitthitā (pati + t + V tha) <gkpt, пй, cc, sd» = đã được 


thiệt lập. 
- Тап. pati = ngược lại, hướng về. 
- V tha = đứng. 


% sukho paññãya patilabho = sự thành tựu trí tuệ là hạnh phúc. 
- sukho (sukha) <tt, nam, cc, sd> = hạnh phúc, уш vẻ. 
- paññãya (раћћа) «dt, nū, stc, sđ> = của trí tuệ. 
- patilābho (pati + V labh) <dt, nam, cc, sd> = thành đạt, 
gặt hái. 
- Тап. рай = tại trên. 
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- V labh = đạt được, gặt hái. 


% рарапат akaranam sukham = sự không làm các điêu ác là 
hạnh phúc. 
- papanam (papa) <dt, trung, stc, sn> = của các điêu ác, 
của những việc ác. 


- akaranam (a + Y kar + апа) <dt, trung, cc, sd> = sự 


không làm. 
- Тап. а = không. 
- V kar = làm. 
Trích lục: 


333. Уш thay, già có gidi! 
Уш thay, tín an trú! 
Уш thay, được trí tuệ! 
Уш thay, ác không làm! (НТ Minh Châu) 


333. Vui thay! Giới hạnh trẻ già! 
Vui thay! Tín đức trong ta trú lành! 
Уш thay! Trí tuệ đạt thành! 
Vui thay! Ác pháp chăng sanh nāy chdi! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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334. Manujassa pamattacārino 
tanhã vaddhati māluvā viya, 
so plavati hurāhuram 
phalamiccham va vanasmi vānaro. 


Nghia Việt: 

Ái dục của người sống dč duôi tăng trưởng như loài cây 
leo. Người ау lao từ kiép sóng này sang kiếp sông khác như 
loài khi thích trái cây trong rừng (chuyên từ cành cây này sang 
cành cây khác). 


% Manujassa pamattacārino tanhã vaddhati māluvā viya = ái 
dục của người sống dễ duôi tăng trưởng như loài cây leo. 
- manujassa (manuja) «dt, nam, stc, sd> = của người. 
- pamattacārino (pamatta + cari) <nht, nam, stc, sd> = 
của người sống dễ duôi, của người có đời sống phóng dāt. 
- pamatta <qkpt> = phóng dật, dễ duôi. 
- Tẩn. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- pamajjati (pa + V mad + ya + ti) = phóng dāt, 
buông lung, dễ duôi. 
- cārī (У car) «dtt, nam» = có lối sóng. 
- V саг = sống, di lang thang. 
- Туп. 17 chỉ su sở hữu. 
- tanhã (taņhā) <dt, nữ, cc, sđ> = ái. 
- vaddhati (V vaddh + a + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = 
tăng trưởng. 
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- māluvā (māluvā) <dt, nữ, cc, sd> = loài cây leo, dây leo. 
- viya <bbt> = như. 


# so plavati hurāhuram = người ấy lao từ kiếp sống này sang 
kiếp sống khác. 
- so (ta) <đại, nam, сс, sd> = người ấy, anh ta. 
- plavati (V plu + a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sd> = lao, nhảy, 
leo, đi chuyển. 
- hurāhuram <trt> = từ kiếp sống này đến kiếp sống khác. 
- huram <trt> = kiếp sống, thế giới. 


$ phalamiccham va vanasmi vānaro = như loài khỉ thích trái 
cây trong rừng (chuyền từ cành cây này sang cành cây khác). 
- phalam (phala) <dt, trung, đc, sđ> = trái cây. 
- iccham (V is) <htpt, nam, cc, sđ> = đang ham muốn. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- vanasmi (vana) <dt, trung, đsc, sđ> = trong rừng. 
- vānaro (vānara) «dt, nam, cc, sd> = loài khi, con khi. 


334. Người sống đời phóng dāt, 
AI tăng như dây leo, 
Nhảy đời này đời khác, 
Như vượn tham quả rừng. (H7 Minh Cháu) 


334. Biết chăng ái dục lòng người, 
Dây leo nāy tược, dễ duôi khác nào! 
Kiếp này, kiếp khác bám vào, 
Vuon kia ham trái, thấp, cao chuyền cành! (ТТ Giới Đức) 


---& i o --- 
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335. Yam esā sahatī jammī taņhā loke visattikā, 
sokā tassa pavaddhanti abhivattham va bīraņam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào bị ái dục đê hèn là khát vọng ở thế gian chế ngự, 
các sầu muộn của người ấy tăng trưởng như là cỏ birana được 
(trời) dó mưa. 


$ Yam esa sahatī jammi taņhā loke visattikā = người nào bi ái 
dục đê hèn là khát vọng ở thế gian chế ngự, 

- yam (ya) <dai-gh, nam, đc, sd> = người nào. 

- ева (eta) <dai, nữ, đc, sd> = cái đó. 

- sahatī (N sah) <dt, tự-đ, ht, 3, sd> = ché ngu, chinh phuc, 
khuát phuc. 

- jammī (jamma) <dtt, nữ, cc, sd> = thấp hēn, đáng 
khinh bi. 

- tanhã «dt, nữ, cc, sd> = ái dục. 

- loke (loka) <dt, nam, đsc, sd> = trên thế gian này. 

- visattikā (visattika) «dt, nữ, cc, sd> = khát vong. 


# sokà tassa pavaddhanti = sàu muộn của người ấy tăng trưởng 
- soka (soka) «dt, nam, cc, sn> = các sự sàu muộn. 
- tassa (ta) <đại, nam, stc, sd> = của người ấy. 
- pavaddhanti (ра + ү vaddh + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, 
sn> = tăng trưởng, già. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
-V vaddh = tăng trưởng. 


% abhivattham va bīraņam = nhu là có birana được (trời) 
đồ mưa. 
- abhivattham (abhi + V vas) <qkpt, trung, cc, sd> = được 
(trời) dó mưa, đã được gặp mưa. 
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- Тап. abhi = bên trên. 
- N vas = mưa. 
- bīraņam (bīraņa) <dt, trung, cc, sd> = có bīraņa. 


Trich luc: 
335. Ai sống trong đời này, 
BỊ ái dục buộc ràng 
Sâu khô sẽ tăng trưởng, 
Như cỏ Bi gặp mưa. (HT Minh Châu) 


335. Ai người khắng khít đê hèn, 
Buông lung dục vọng đua chen dối lừa. 
Cỏ Birina gặp mưa, 
Muộn phiền nảy nở, dây dưa dính chùm! (ТТ Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


336. Yo cetam sahati jammim tanham loke duraccayam, 
soka tamhā papatanti udabindü va pokkharā. 


Nghĩa Việt: 

Người nào chê ngự được ái dục đê hën là điêu khó khuât 
phục ở thê gian, các sâu muộn rơi khỏi người ây như giọt nước 
rơi khỏi cây sen. 


% Yo cetam sahate jammim tanham loke duraccayam = người 
nào chê ngự được ái dục đê hën là điêu khó khuât phục ở thê 
gian, 

- yo (ya) «dai-qh, nam, cc, sd> = người nào. 
- cetam = ca + etam 
- etam (eta) «dai, cc, sd> = cái này. 
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- jammim (jamma) <tt, nū, dc, sd> = dē hēn. 
- tanham (taņhā) «dt, nữ, đc, sd> = ái dục. 
- duraccayam (du + ati + V i) <nht, nam, dc, sd> = diču 
khó khuất phục, sự khó vượt qua. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- Тап. ati = trên. 
- Ni = di. 
# soka tamhã papatanti = các sầu muộn rơi khỏi người ấy 
- tamhã (ta) <đại, nam, xxc, sđ> = từ người áy 
- papatanti (pa + V pat) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = rơi khỏi, 
rơi xuông, tuột khỏi. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- V pat = гої. 
% udabindū va pokkharā = nhu giọt nước roi khỏi cây sen. 
- udabindü (uda + bindu) «nht, nam, cc, sd> = giọt nước. 
- uda «dt, trung» = nước. 
- bindu «dt, nam> = giọt. 
- pokkharā (pokkhara) «dt, nữ, xxc, sd> = từ cây sen. 


Trích lục: 
336. Ai sóng trong đời này, 
Ái duc được hàng phuc, 
Sầu roi khói người ấy, 
Như giọt nước lá sen. (H7 Minh Châu) 
336. Ai người thiện trí đời này, 
Tự điều các dục, tự xây thành trì. 
Như nước kia chảy trượt đi, 
Lá sen chàng đọng, sầu bi nào còn? (ТТ Giới Đức) 


---&e i «®--- 
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337. Tam vo vadāmi bhaddam vo yāvantettha samāgatā, 
taņhāya mūlam khaņatha usīrattho va bīraņam, 
mā vo naļam va soto va māro bhañji punappunam. 


Nghia Việt: 

Ta nói với các con điều này: Mong sao điều tốt đẹp sẽ đến 
VỚI Các con, đến hết thảy đã tụ hội tại đây. Các con hãy đào xới 
gốc rễ của ái dục như nguói có su càn düng ré ngot usira (thi dào 
bói) có birana. Chó dé Ma Vuong phá hoai các con dot này dén 
dot khác nhu chính dòng nước (phá hoạ!) cỏ sậy. 


# Tam vo vadāmi = ta nói với các con điều này. 
- tam (ta) <đại, trung, đc, sđ> = điều này. 
- vo (mayam) <đại, đc, sn> = các con. 
- vadāmi (N vad) <dt, tha-đ, ht, 1, sđ> = Ta nói. 


# bhaddam vo = mong sao điều tốt đẹp sẽ đến với сас con, 

- bhaddam (bhadda) <dt, trung, đc, sd> = điều tốt đẹp, 
điều lành, sự may mắn. “bhaddam vo” là hình thức tán 
thán; nên được dịch là “Mong sao điều tốt đẹp sẽ đến với 
các con.” 

- vo (mayam) <đại, сйс, 2, sn> = đến với các con, 
các ngươi. 


# yāvantettha samāgatā = đến hết Һау đã tụ hội tại đây. 
- yavanto <trt-gh> = nhiều như. 
- yavantettha = yavanto + ettha 
- ettha «trt» = ở đây, thé gian này. 
- samāgatā (sam + à + Y gam + ta) «qkpt, cc, sn» = đã 
tụ hội. 
- Тап. sam = cùng nhau, hoàn toàn, tự mình. 
- Tđn. ã = hướng về. 
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- Y gam = đi. 
# tanhãya mũlam khanatha = các con hãy đào xới gốc rễ của 
ái dục 
- tanhaya (taņhā) «dt, nữ, stc, sd> = của ái dục. 
- mũlam (mūla) <dt, trung, đc, sd> = gốc rễ. 
- khanatha (N khan + a + tha) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = 
hãy đào xới, hãy nhó bỏ, hãy đào lên, hãy đào bới. 


# usīrattho va bīraņam = như người có sự cần dùng rễ ngọt 
usira (thì đào bó1) có birana. 
- usīrattho (usīra + attha) <nht, nam, cc, sd> = người 
muốn có rễ cỏ bīraņa. 
- usīra <dt, nam> = gốc cỏ bīraņa. 
- attha <dt, nam> = mục đích, sự cần thiết. 


# mã vo nalam va soto va mãro bhañji punappunam = chớ dé 
Ma Vương phá hoại các con đợt này đến đợt khác như chính 
dòng nước (phá hoại) cỏ sậy. 

- a) nalam va soto va = như chính dòng nước (phá hoại) 
có sāy. 
- nalam (nala) <dt, nam, đc, sđ> = со sậy, cỏ lau. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- va (eva) <trt> = từ chỉ sự nhấn mạnh. 
- soto (sofa) <dt, nam, cc, sđ> = dòng nước. 
- b) mã vo mãro bhaūji punappunam = chớ để Ma 
Vương phá hoại các con đợt này đến đợt khác. 
- vo (vayam) <dai, đc, sn> = các con. 
- mã = không (chỉ sử dụng với thê cầu khiến). 
- māro (mara) <dt, nam, cc, sd> = Ma Vương. 
- bhañji (V bhañj) «dt, tha-d, gk, 3, sd» = đã phá 
hoại. 
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- punappunam (puna + р + punam) <trt> = mãi 
mãi. lại nữa. 
- puna <bbt> = lại nữa. 


Trích lục: 


337. Đây điều lành Ta dạy, 
Các người tụ họp đây, 
Hãy nhồ tận gốc ái, 
Như nhó gốc cỏ Bi, 
Chớ đề ma phá hoại, 
Như giòng nước cỏ lau. (H7 Minh Châu) 


337. Như Lai thương dạy các con: 
“Về đây tụ họp, lòng son tín thành! 
Dục tham bứng gốc cho nhanh! 
Như đào lấy rễ cỏ tranh khác gì. 
Đừng dé Ma Vương khinh khi, 
Như cơn tràn lũ cuón đi rác bèo”! (TT Giới Đức) 


-- Qe i --- 


338. Yathapi müle anupaddave dalhe 
chinno pi rukkho punar'eva ruhati, 
evampi tanhanusaye anühate 
nibbattati dukkhamidam punappunam. 


Nghia Việt: 

Như cội cây mặc dầu đã bị đốn ngã, mà rễ vẫn chưa bị tốn hại 
và còn vững chắc, thì cũng vẫn đâm chồi trở lại, cùng thé ấy khi 
sự tiềm án (ngủ прат) của ái dục chưa bị tận diệt, khổ đau này 
còn sanh lên đợt này đến đợt khác. 
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# ташар! mūle anupaddave daļhe сһіппо рі rukkho 
punar'eva ruhati = như cội cây māc dầu đã bị đốn ngã, mà rễ 
vẫn chua bị tôn hai và còn vững chắc, thì cũng vẫn đâm chòi 
trở lại, 

- yathā <trt-gh> = như. 
- pi <lt> = cũng, thật vậy. 
- mūle (mūla) <dt, trung, đsc, sd> = ở rễ, ở gốc. 
- anupaddave (anu + paddava) <nht, trung, đsc, sd> = 
trong khi chưa bị tón hại, khi không có sự tón hại. 
- Tẩn. an (na). 
- upaddava <dt, nam> = tai nạn, sự tón hại. 
- dalhe (dalha) <tt, đsc, sđ> = vững chắc, mạnh mẽ. 
- chinno (N chid + na) <qkpt, nam, cc, sd> = đã bị chặt, đã 
bị đốn ngã. 
- rukkho (rukkha) <dt, nam, cc, sđ> = cội cây. 
- punar'eva = puna + (r) + eva 
- puna <trt> = trở lại, lại nữa. 
- eva <bbt> = từ chỉ sự nhân manh. 
- ruhati (V ruh + а +ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = mọc lên, 
đâm (chói). 


% evampi tanhãnusaye anūhate nibbattatī dukkham idam 
punappunam = cùng thế ấy khi sự tiềm дп (ngủ ngầm) của 
ái dục chưa bị tận diệt, khổ đau này còn sanh lên đợt này 
đến đợt khác. 

- evam <trt> = như vậy. 
- taņhānusaye (tanhã + anusaya) <nht, nam, dsc, sd> = 
khi sự tiềm án (ngủ ngầm) của ái. 
- tanhã «dt, ni^ = ái. 
- anusaya (anu + N si) «dt, nam» = sự tiềm án. 
- Тап. anu = doc theo. 
- si [seti] = nàm. 
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- anūhate (anūhata) <qkpt, nam, đsc, sd> = chưa bị tận 
diệt, chưa bị nhó bỏ. 
- Tẩn. an (na). 
- ūhata <qkpt> = đã bị tận diệt, đã bị nhó bỏ, đã bị 
cắt bỏ. 
- Тап. па = trên, lên. 
- V han = giết. 
- nibbattati! (ni + ү уай) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = sanh lên. 
- Тап. nỉ = lại. 
- N vat = sanh, chuyền. 
- dukkham (dukkha) «dt, trung, cc, sd> = khó đau. 
- idam (idam) «dai, trung, cc, sd> = (khó đau) này. 


Trích luc: 
338. Như cây bi chặt đốn, 


338. 


Góc chưa hại vẫn bền 
Ái tùy miên chưa nhó, 
Khó này vàn sanh hoài. (HT Minh Cháu) 


Cây kia dẫu bị chặt rồi, 

Còn nguyên chùm rễ vẫn chồi nây lên. 

Nếu chưa nhó “ái tùy miên”, /*7 

Muộn sāu sanh mãi, tương duyên, tương tồn! 

Cây kia dẫu bị chặt TÔI, 

Còn nguyên chùm ré nāy chói lớn mau. 

Nếu chưa diệt ái ngủ sâu 

Nó còn sống mãi, khó sầu sống theo! (TT Giới Đức) 


[*] di ngủ ngắm. 


---đờe.##,s@——- 


' Hình thức nibbattatī được sử dụng trong thơ. 
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339. Yassa chattimsati sotā manāpasavaņā bhusā, 
vāhā vahanti dudditthim sankappa rāganissitā. 


Nghĩa Việt: 

| Đối với người nào mà ba mươi sáu dòng chảy trôi theo 
điêu thích ý là mạnh mẽ, thì những suy tâm lệ thuộc vào tham 
ái (sẽ) là những dòng lưu chuyên cuôn trôi kẻ có quan điêm sái 
quây (ây). 


% Yassa chattimsati sotā manāpasavanā bhusā = đối với 
người nào mà ba mươi sáu dòng chảy trôi theo điều thích ý là 
mạnh mẽ, 

- yassa (ya) <dai-gh, nam, stc, sd> = đối với (của) 
người nào. 
- chattimsati (cha + t + timsati) <số, сс, sn> = ba 
mươi sáu. 
- cha <số> = sáu. 
- timsati <số> = ba mươi. 
- sotā (sofa) «dt, nam, cc, sn> = (ba mươi sáu) dòng chảy, 
các dòng (ái dục). 
- manāpasavanā (manāpa + savana) <nht, сс, sn> = trôi 
theo điều thích ý, cuốn trôi theo khả ái. 
- manapa <dt> = thích ý, khả ái. 
- savana (N su + ana) <dt, trung> = việc trôi theo, sự 
trôi chảy. 
- bhusā (bhusa) <tt, nam, cc, sn> = manh mẽ. 

% vāhā vahanti dudditthim ѕаһкарра rāganissitā = thì những 

suy tầm lệ thuộc vào tham ái (sẽ) là những dòng lưu chuyên 


cuốn trôi kẻ có quan điểm sái quấy (ấy). 
- уаһа (vaha) <tt, nam, сс, sn> = những dòng lưu chuyên. 
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- vahanti (V vah) <đt, tha-đ, ht, 3, sn> = cuốn trôi. 
- dudditthim (du + d + ditthi) <nht, nữ, đc, sd> = kẻ có 
quan điểm sái quấy. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- ditthi (V dis) «dt, nữ> = tri kiến, cái nhìn. 
- sankappā (sankappa) <dt, nam, cc, sn> = những suy 
tầm, các luồng tu duy. 
- rāganissitā (raga + nissita) <nht, nam, сс, sn> = lệ thuộc 
vào tham ái. 
- гава (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- nissita (ni + V si) <gkpt> = đã dính mắc. 
- Tdn. ni = xuống. 
- V sỉ (seti) = dựa vào, tựa vào. 


339. Ba mươi sáu dòng ái /1], 
Trôi người đến khả ái. 
Các tư tưởng tham ái. 
Cuốn trôi người tà kiến. (HT Minh Châu) 
[1] Tham ái có 3 loại: dục lạc, chấp hữu, chấp phi hữu; kết hợp 
với 6 căn và 6 trần thành 36 dòng ái 


339. Ba mươi sáu ái hướng dòng, /*/ 
Bởi do tư tưởng bởi lòng hỷ tham. 
Si mê, tà kiến thế gian, 
Theo cơn thác lũ ngập tràn cuốn di! (TT Giới Đức) 
[*] 12 ái dục liên quan 6 căn, 6 trần - trong 3 cõi Dục, Sắc 
và Vô sắc. 


---& i «®--- 
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340. Savanti sabbadhi sota lata ubbhijja titthati, 


{айса disva latam jatam тат раййауа chindatha. 


Nghĩa Việt: 

Các dòng chảy trôi đi khắp nơi. Khi đã đâm chòi, loài dây leo 
tồn tại. Và sau khi thấy loài dây leo ấy sanh lên, các con hãy chặt 
đứt gốc bằng trí tuệ. 


# Savanti sabbadhi sotã = các dòng chảy trôi đi khắp nơi. 
- savanti (N su) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = сһау. 
- sabbadhi <trt> = khắp nơi. 


# lata ubbhijja titthati = khi đã đâm chòi, loài dây leo ton tại. 
- lata (lata) <dt, nữ, сс, sđ> = loài dây leo. 
- ubbhijja (ud + V bhid + ya) <đtbb> = khi đã đâm chói, 
sau khi đâm chói. 
- Тап. ud = trên. 
- N bhid = vỡ ra. 
- titthati (N tha) <đt, tha-đ, ht, 3, sđ> = tồn tại, đứng lên. 
# {айса disvā latam jātam = và sau khi thấy loài dây leo ấy 
sanh lên, 
- tam (ta) <đại, nữ, đc, sđ> = (loài dây leo) này. 
- disvā (V dis + tvā) <dtbb> = sau khi thấy. 
- latam (lata) <dt, nữ, đc, sd> = loài dây leo. 
- jātam (V jan) <gkpt, nữ, đc, sđ> = (loài dây leo) đã được 
sanh lên, (loài dây leo) đã được sanh trưởng. 


# mũlam paññãya chindatha = các con hãy chặt đứt gốc bằng 
trí tuệ. 
- paññäya (paññä) «dt, nữ, sdc, sd> = bằng trí tuệ. 
- mũlam (müla) <dt, trung, sdc, sd> = gốc, cội rễ. 
- chindatha (У chid) «dt, tha-d, skh, 2, sn> = (các con) 
hãy chặt. 
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340. Dòng ái dục chảy khắp, 
Như giây leo mọc tràn, 
Thấy giây leo vừa sanh, 
Với tuệ, hãy đoạn gốc. (HT Minh Châu) 


340. Than ôi! Ái dục chảy lan, 
Dây leo bìm quấn mọc tràn khắp nơi. 
Trí nhân thấy rễ, thấy chói, 
Маз gươm tuệ nhãn ngời ngời chém pháng! (TT Giới Đức) 


---d& b o --- 


341. Saritāni sinehitani ca somanassāni bhavanti jantuno, 
te sātasitā sukhesino te ve jātijarūpagā nara. 


Nghia Viét: 

Các su yêu duong được cuộn cháy và các tâm khoan khoái 
là hiện hữu đối với chúng sanh. Những người nào chiều theo 
sự vui thích, tầm cầu khoái lạc, những người ấy đi đến sự sanh 
уа Sự già. 


# Saritāni sinehitani ca somanassāni bhavanti jantuno = các 
sự yêu đương được cuộn chảy và các tâm khoan khoái là hiện 
hữu đối với chúng sanh. 

- saritani (У sar + ita) <qkpt, trung, cc, sn> = các (sự yêu 
đương) được cuộn chảy. 

- sinehitāni (V sineh) <dt, trung, cc, sn> = các su yêu 
đương, tham muốn. 

- somanassani (su + manassa) <dt, trung, cc, sn> = các 
tâm khoan khoái, các hỷ tâm. 
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- Tđn. su = tốt, đẹp, khoan khoái, hỷ. 
- manasa <dt, trung> = tâm ý. 
- bhavanti (V bhū)<dt, tha-d, ht, 3, sn> = là, thì. 
- jantuno (jantu) <dt, nam, stc, sđ> = đối với (của) chúng 
sanh, của loài người. 

# te satasità sukhesino te ve jātijarūpagā пага = những người 
nào chiều theo sự vui thích, tām cầu khoái lạc, những người ấy 
đi đến sự sanh và sự già. 

- te! (sa) <đại, nam, сс, sn> = những người nào, những ai. 
- sātasitā (sāta + sita) <nht, nam, сс, sn> = chiều theo sự 
vui thích, dính mắc vào hạnh phúc. 
- sata <dt, trung> = sự vui thích, điều hạnh phúc, 
nu cudi. 
- sita (N si) <qkpt> = đã chiều theo, đã dính mắc. 
- sukhesino (sukhesT) <nht, nam, cc, sn> = tàm càu khoái 
lac, mong càu an lac. 
- sukha <dt, trung> = hanh phúc. 
- esi (V is) «dtt, nam» = người tầm cầu, người tìm 
kiếm, người mong cầu. 
- ve <bbt> = thật vậy. 
- jātijarūpagā (jati + jarā + upaga) <nht> = đi đến sự 
sanh và sự già. 
- jati <dt, nū> = sự sanh. 
- jarā <dt, nữ> = sự già. 
- ираса (upa + Y gam) «dtt, nam, cc, sn» = có sự 
đi đến. 
- Тап. upa = gần. 
- V gam (gacchati) = di. 
- пага (пага) <dt, nam, сс, sn> = những người đàn ông. 


' ye <dai-gh, nam, cc, sn> (những người nào) hợp lý hơn te. 
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341. Người đời nhớ ái dục, 
Ưa thích các hỷ lạc. 
Tuy mong câu an lạc, 
Họ уап phải sanh già. (НТ Minh Châu) 


341. Mỗi khi ái dục phát sanh, 
Ngũ trần chờ sẵn cuốn nhanh người vào. 
Mong tìm hy ái khác nào, 
Sanh, già chờ sẵn - gai rào tūm chân! (TT Giới Đức) 


---ёде.# «ф®--- 


342. Tasinaya purakkhata paja 
parisappanti saso va bandhito, 
samyojanasangasattakä 
dukkhamupenti punappunam cirāya. 


Nghĩa Việt: 

Chú trọng về ái dục chúng sanh di chuyên loanh quanh giống 
như con thỏ bị trói buộc (bò vòng quanh). Bị trói buộc bởi các 
triền phược và vướng mắc, chúng đi đến khổ đau lượt này đến 
lượt khác một cách dài lâu. 


Ф Tasiņāya purakkhatà раја parisappanti = chú trọng về ái 
dục chúng sanh di chuyền loanh quanh 
- tasiņāya (tasiņā) <dt, nữ, sdc, sđ> = bởi (bằng, do) 
ái dục. 
- purakkhatā (pura + k + khata) <qkpt, nữ, cc, sn> = đã 
được đặt trước, đã được chú trọng. 
- Тап. pura trước. 
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- khata <gkpt> = đã được làm (Y kar). 
- paja (paja) <dt, nữ, сс, sn> = chúng sanh. 
- parisappanti (рагі + V sap) «dt, tha-d, ht, 3, sn» = di 
chuyén loanh quanh, chay theo vóng vo. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- N sap bò. 


# saso va bandhito = nhu con thỏ bị trói buộc (bò vòng quanh). 
- saso (sasa) «dt, nam, cc, sd> = con thỏ. 
- bandhito (N bandh + ita) <qkpt, nam, cc, sd> = dà bi 
buộc (trói). 


# samyojanasangasattakā dukkhamupenti punappunam 
сїгауа = bị trói buộc bởi các trién phược và vướng mặc, chúng 
đi đên khô đau lượt này đên lượt khác một cách dài lâu. 

- samyojanasangasattaka (samyojana + sangasattaka) 
<nht, nam, cc, п> = bị trói buộc bởi các trién phuoc và 
vướng māc. 

- samyojana <dt, trung» = trién phược. 
- saga «dt, nam» = sự vướng mắc. 
- sattaka «dt, nam> = sự vướng mác, su trói buóc. 
- satta (N вай] + ta) <qkpt> = đã bị trói buộc. 
- Tvn. ka = chỉ sự liên quan. 
- dukkham (dukkha) <dt, trung, đc, sđ> = khổ đau. 
- upenti (upa + ү i) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = đi đến. 
- Тап. upa = gần. 
- Yi - di. 
- ciraya (cira) «trt, сйс, sđ> = một cách lâu dài 
- cira «tt^ — kéo dài. 


568 


Kinh Pháp Cú Phẩm Ái Dục 


342. Người bị ái buộc ràng, 
Vùng vẫy và hoảng sợ, 
Như thỏ bị sa lưới. 
Họ sanh ái trói buộc, 
Chịu khổ đau dài dài. (HT Minh Châu) 


342. Kẻ bị ái dục buộc ràng, 
Thỏ nằm trong rọ, kinh hoàng xiết bao! 
Mong chi tính chuyện bôn đào, 
Thúc thằng quấn siết, khổ lao nhiều bë! (TT Giới Đức) 


---&е $ «©--- 


343. Tasinaya purakkhata paja 
parisappanti saso va bandhito, 
tasmā tasinam vinodaye 
bhikkhu ākankhantam virāgamattano. 


Nghīa Việt: 

Chú trọng về ái dục chúng sanh di chuyển loanh quanh 
giông như con thỏ bị trói buộc (bò vòng quanh). Vì thê, trong 
khi mong mỏi sự xa Па tham ái cho bản thân, (vi tỳ khưu) nên 
làm tiêu tan ái dục. 


Æ Tasiņāya purakkhatā раја parisappanti = chú trong về ái 
dục chúng sanh di chuyên loanh quanh 


@ saso va bandhito = giống như con thỏ bị trói buộc (bò 
vòng quanh). 
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% tasmā tasiņam vinodaye bhikkhu ākankhantam virāgam 
attano = vi thế, trong khi mong mỏi sự xa lia tham ái cho bản 
thân, vị tỳ khưu nên làm tiêu tan ái dục của mình. 

- tasmā (ta) «dai, xxc, sd» = vi thé, từ đó, do đó. 
- tasinam (tasina) «dt, nữ, dc, sđ> = ái duc. 
- vinodaye (vi + Y nud) «dt, trå, gd, 3, sđ> = nên làm tiêu 
tan, nén tir bó. 
- Тап. vi = khói. 
- N nud = từ bó, xua duói. 
- akankhantam <gkpt, nam, cc, sd» = trong khi 
mong mói. 
- Тап. à = hướng về. 
-  kahkh = mong mỏi. 
- viragam (vi + raga) «dt, nam, đc, 5@> = (nên làm) tiêu 
tan ái dục, không còn ái, không mong muốn. 
- Тап. vỉ = không. 
- гава (V rañj) «dt, nam» = ái. 
- attano (atta) <dt, nam, stc, sd> = của chính mình. 


Trích lục: 
343. Người bị ái buộc ràng, 
Vùng vẫy và hoảng sợ, 
Như thỏ bị sa lưới. 
Do vậy vị tỷ kheo, 
Mong cầu mình ly tham, 
Nên nhiếp phục ái dục. (HT Minh Châu) 


343. Kẻ bị ái dục buộc ràng, 
Thỏ nằm trong rọ kinh hoàng xiết bao? 
Sa-môn không thích khổ lao, 
Viễn ly ái dục, mở rào như chơi! (77 Giới Đức) 


---ёдеЁ «®--- 
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344. Yo nibbanatho vanādhimutto 
vanamutto vanameva dhavati, 
tam puggalametha passatha 
mutto bandhanameva dhavati. 


Nghĩa Việt: 

Hãy đến, hãy nhìn xem cá nhân kẻ đã ra khỏi rừng mà có 
khuynh hướng ở rừng, đã được thoát ra khỏi rừng lại chạy vào 
rừng trở lại, đã được tự do lại chạy vào sự giam cầm trở lại. 


- vo (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào, kẻ nào. 
- nibbanatho (ni + vanatha) <nht, nam, сс, sd> = đã được 
thoát ra khỏi, đã được tự do. 
- Тап. тї = không. 
- vanatha <dt, nam> = tham ái. 
- vanādhimutto (vana + adhimutta) <nht, nam, cc, sd> = 
khuynh hướng ở rừng, có xu hướng sống ở rừng (đời 
sống xuất gia). 
- vana <dt, trung> = khu rừng. 
- adhimutta <qkpt> = đã có xu hướng. 
- adhimuccati (adhi + V muc + ya + ti) = xu hướng. 
- vanamutto (vana + mutta) <nht, nam, cc, sd> = kẻ đã ra 
khỏi rừng, kẻ đã lia rừng (đời sống tại gia). 
- vana <dt, trung> = khu rừng. 
- mutta (У muc + ta) <gkpt> = đã được tự do, đã 
được giải thoát. 
- vanam (vana) <dt, trung, đc, sđ> = rừng (đời sống 
tại gia). 
- dhāvati (V dhav + a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sđ> = chạy. 
- tam (ta) <đại, nam, đc, sd> = người này. 
- puggalam (puggala) <dt, nam, đc, sd> = người. 
- etha (8 + Vi) <dt, tha-đ, skh, 2, sn> = hãy đến. 
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- Тап. а = hướng về. 
-Vi=di. 
- passatha (N dis) <dt, tha-d, skh, 2, sn> = hay nhin xem. 
- mutto (N muc + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = Кё dà duoc 
ra khỏi. 
- bandhanam (V bandh + ana) <dt, trung, đc, sd> = sự 
giam cầm, sự trói buộc. 


344. Lia rừng lại hướng rừng /1/ 
Thoát rừng chạy theo rừng, 
Nên xem người như vậy, 
Được thoát khỏi buộc ràng, 
Lại chạy theo ràng buộc. (НТ Minh Châu) 
LHỊ Lìa ái dục gia đình, lại chạy theo khổ hạnh ở rừng пиї 


344. Đã tìm vui chốn rừng già, 
Đề mong thoát khỏi căn nhà thế gian. 
Nhưng kìa! Chúng lại lộn quàng! 
Mái xưa trở lại, buộc ràng hơn xva! (77 Giới Đức) 


---& i o --- 


345. Na tam dalham bandhanamāhu амга 
yad ayasam dārujam babbajam ca, 
sarattaratta manikundalesu 
puttesu daresu ca уа apekkha. 


Nghia Viét: 

Các bác trí dà nói ráng su trói buóc bằng sát, gỗ, và dây gai 
ấy là không chắc chán. Su mong muốn các bông tai bằng ngọc 
ma-ni, vào những người con và những người vợ là ràng buộc 
dính Ti: 
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$ Na tam dalham bandhanamàhu аһга yad”āyasam 
darujam babbajaíica — các bác trí dà nói ráng sy trói buóc 
bằng sắt, gỗ, và dây gai ấy là không chắc chắn. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sđ> = bậc (trí) â ây. 
- dalham (dalha) <tt, trung, cc, sd> = chắc chăn, bèn. 
- āhu A ah) <dt, tha-đ, gkht, 3, sn> = đã nói rằng, đã nói. 
- dhīrā (dhīra) <dtt, nam, сс, sn> = các bậc tri. 
- yad (yam, ya) <dai-gh, trung, cc, sd> = cái này (dây 
gai, sắt, ENT 
- ауаѕат (ayasa) <tt, trung, cc, sd> = bằng sắt. 
- dārujam (даги + ja) «dt, trung, cc, sd» = bằng gỗ. 
- даги рб. 
- V jan = sanh. 
- babbajam (babbaja) <tt, trung, cc, sd> = bằng dây gai. 


% sarattarattà manikundalesu puttesu dāresu ca ya apekkhā 
= sự mong muốn các bông tai bằng ngọc ma-ni, vào những 
người con và những người vợ là ràng buộc dính mắc. 

- sārattarattā (saratta + габа) <nht, nữ, cc, sd> = ràng 
buộc dính mắc, sự tham đắm. 
- saratta (sam + V гай] + ta) <gkpt> = đã bị say 
đắm, đã bị dính mắc 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N гай} ái luyễn, nhuộm màu. 
- ratta (N гай] + ta) <qkpt> = bị ái luyến. 
- manikundalesu (mani + kundala) <nht, nam, đsc, sn> = 
ở các bông tai bằng ngọc ma-ni. 
- mani <dt, nam> = ngọc ma-ni. 
- kundala <dt, nam> = vòng tai; son phấn. 
- puttesu (putta) <dt, nam, dsc, sn> = vào những 
người con. 
- đãresu (dara) <dt, nữ, dsc, sn> = vào những người vợ. 
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- уа (ya) <dai-gh, nū, cc, sd> = người này. 
- apekkhā (pa + ү ikkh) <dt, nữ, сс, sđ> = sự mong muốn, 
sự dính mắc. 
- Тап. ара = xuống, trên. 
- Y ikkh = nhìn. 


Trích lục: 


345. 


Sắt, cây, gai trói buộc, 

Người trí xem chưa bên. 

Tham châu báu, trang sức, 

Tham vọng vợ và con. (НТ Minh Châu) 


345. Bậc trí đã dạy như уду: 
“Dùng gai hay sát làm dây chăng bên! 
Nhưng lòng bám víu bạc tiền, 
Vợ con, tài sản có kiên hơn nhiều!” (ТТ Giới Đức) 
---& 8 S --- 
346. Etam dalham bandhanamāhū аига 
ohārinam sithilam duppamuñcam, 
etampi chetvāna paribbajanti 
anapekkhino kamasukham pahāya. 
Nghĩa Việt: 


Các bậc trí đã nói vé sự trói buộc này là chắc chán có sự tri 
xuông, mêm mỏng, khó tháo gỡ. Sau khi cāt đứt luôn cả sự (trói 


buộ 
của 


с) này, họ (các bậc trí) xuất gia; sau khi dứt bỏ sự khoái lạc 
các dục, họ không mong câu. 
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% Ftam daļham bandhanamāhū dhīrā ohārinam sithilam 
duppamuñcam = các bậc trí đã nói về sự trói buộc này là 
chắc chắn có sự trì xuống, mềm mỏng, khó tháo gỡ. 

- etam (eta) <dai, trung, cc, sd> = cái này. 
- ohārinam (ауа + ү har) «tt, trung, cc, sd> = có sự 
tri xuóng. 
- Тап. o/ava = xuống. 
- V har (harati) = mang. 
- sithilam (sithila) <, trung, cc, sd» = mềm mỏng, 
lỏng lẻo. 
- duppamuñcam (du + p + pamuíica) <nht, trung, cc, sd> 
= khó tháo gỡ, khó thoát. 
- Тап. du = khó, xấu. 
- ратийсапќа (pa + Y muc) <htpt> = thoát khỏi, 
giải thoát. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- 3 muc = thoát khói, duoc tu do. 


# etampi chetvāna paribbajanti anapekkhino kamasukham 
pahaya = sau khi càt đứt luôn cả sự (trói buộc) này, họ (сас 
bậc trí) xuât gia; sau khi dứt bỏ sự khoái lạc của các dục, họ 
không mong câu. 

- etam (eta) <đại, trung, đc, sd> = sự (trói buộc) này, 
cái này. 
- chetvāna (У chid + tvāna) <dtbb> = sau khi cắt đứt. 
- paribbajanti (pari + V vaj) «dt, tha-d, ht, 3, sn» = 
xuât gia. 
- Тап. рагї = xung quanh. 
- V уа] đi. 
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- anapekkhino (an + apekkhī) <nht, паш, cc, sn> = không 
mong cāu. 
- Tdn. an (na). 
- apekkhī (pa + V ikkh) <dtt> = mong cầu. 
- Тап. apa = xuống, trên. 
- V ikkh = nhìn. 
- kāmasukham (Ката + sukha) <nht, trung, dc, sd> = sự 
khoái lạc của các dục. 
- Ката <dt, nam> = dục. 
- sukha <dt, trung> = sự khoái lạc. 
- pahāya (pa + V һа + ya) <đtbb> = sau khi từ bỏ. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N hà = từ bỏ. 


346. Người có trí nói rằng, 
Trói buộc này thật bên, 
Trì kéo xuống, lún xuống, 
Nhưng thật sự khó thoát, 
Người trí cắt trừ nó, 
Bỏ dục lạc, không màng. (H7 Minh Cháu) 


346. Bậc trí đã dạy như уйу: 
“Su trói buộc nọ là dày quá bền! 
Nhu tơ mảnh, nhu lụa mèm, 
Kéo lên, trì xuống truoc phiền thé gian. 
Có ai chăng tiếc, chăng màng, 
Cắt lìa, tận diệt, lên đàng thành thoi!”? (77 Giới Đức) 


---& b o --- 
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347. Үе rāgarattānupatanti sotam 
sayankatam makkatako va jālam, 
etampi chetvāna vajanti dhīrā 
anapekkhino sabbadukkham pahäya. 


Nghia Việt: 

Những người nào bị đắm say tham di roi vào dòng chảy như 
con nhện (rơi vào) cái lưới đã được tạo ra bởi chính nó. Sau khi 
cắt đứt luôn cả điều này, các bậc trí ra đi; sau khi dứt bỏ tất cả 
khổ đau, họ không mong cầu. 


Ф Ye rāgarattānupatanti sotam = những người nào bị dám say 
tham ái rơi vào dòng chảy 
- ye (уа) <dai-gh, nam, сс, sn> = những người nào, 
những al. 
- rāgarattānupatanti = rāgarattā + anupatanti 
- rāgarattā (rāga + ratta) <nht, nam, cc, sn> = nhūng 
người đã bị đăm say đôi với tham ái. 
- гава (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- ratta (N гай] + ta) <qkpt> = dám say. 
- anupatanti (anu + V pat + a + nti) «dt, tha-d, ht, 3, sn> 


= ro! vào. 
- Tđn. anu = dọc theo, sau. 
- V pat = rơi. 


- sotam (sota) <dt, nam, đc, sd> = dòng chảy. 


# sayankatam makkatako va jālam = như con nhện (rơi vào) 
cái lưới đã được tạo ra bởi chính nó. 
- sayankatam (sayam + kata) <nht, nam, đc, sd> = (cái 
lưới) đã được tao ra bởi chính nó. 
- sayam <trt> = chính nó. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
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- makkatako (makkataka) <dt, nam, cc, sđ> = con nhện. 
- jālam (jāla) <dt, trung, đc, sd> = cái lưới. 


%  etampi  chetvana vajaní dhīrā — anapekkhino 
sabbadukkham раһауа = sau khi cát đứt luôn cả điều 
này, các bậc trí ra di; sau khi dứt bỏ tát cá khó dau, ho 
khóng mong càu. 

- vajanti (N vaj + a + nti) <dt, tha-d, ht, 3, sn> = ra di. 
- anapekkhino (an + apa + V ikkh) <dtt, nam, cc, sn> = 
không mong cầu. 
- Тап. an (na) = không. 
- apekkhi (ара + V ikkh) = mong cầu, tìm kiếm. 
- Тап. ара = xuống. 
- V ikkh = nhìn. 
- sabbadukkham (sabba + dukkha) <nht, trung, dc, sd> = 
tất cả khổ đau. 
- sabba <tt> = tất cả. 
- dukkha <dt, trung> = khổ đau. 


347. Người dám say ái dục, 

Tự lao mình xuống dòng, 

Như nhện sa lưới dệt, 

Người trí cắt trừ nó, 

Bỏ mọi khó, không màng. (HT Minh Châu) 


347. Những ai tham ái đắm say, 

Sẽ rơi trở lại loay hoay ріба dòng, 

Nhện giăng lưới, tự sa tròng, 

Người trí cát đứt rồng không, khước từ! (TT Giới Đức) 








---&e b «©--- 
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348. Muñca pure muñca pacchato 
majjhe muñca bhavassa pāragū, 
sabbattha vimuttamānaso 
na punam jātijaram upehisi. 


Nghia Việt: 

Con hãy buông bỏ phía trước (vị lai), hãy buông bỏ phía sau 
(quá khứ), hãy buông bỏ phần giữa (hiện tại), (là người) đã đi 
đến bờ kia của hiện hữu, với tâm đã được giải thoát về mọi 
phương diện, con sẽ không đi đến sự sanh và sự già nữa. 


$$ Mufica pure = con hãy buông bó phía trước (vi lai), 
- muñca (V muc + va) <dt, tha-d, skh, 2, sd> = (con) hãy 
buông bỏ, (con) hãy bỏ. 
- риге <trt> = ở phía trước (vi lai). 


% muñca pacchato = hãy buông bỏ phía sau (quá khú), 
- pacchato <trt> = ở phía sau (quá khứ). 


% majjhe muñca = hãy buông bỏ phần giữa (hiện tại), 
- majjhe (majjha) <dtt, đsc, sđ> = ở phân giữa (hiện tại), 


% bhavassa pāragū sabbattha vimuttamānaso na punam 
jātijaram upehisi = (là người) dā di đến bờ kia của hiện hữu, 
với tâm đã được giải thoát về mọi phương diện, con sẽ không 
đi đến sự sanh và sự già nữa. 

- bhavassa (bhava) <dt, nam, stc, sd> = của sự hiện hữu, 
của kiếp sóng (Y bhū thi, là). 
- pāragū (рага + gū) <nht, nam, cc, sd> = đến bờ kia. 
- para «dt, trung> = khác. 
- gü (N gam) <qkpt> = đã đi đến. 
- sabbattha <trt> = mọi phương diện, mọi nơi. 
- vimuttamānaso (vimutta + mānasa) <nht, nam, cc, sd> 
= với tâm đã được giải thoát. 
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- vimutta (vi + У muc + ta) <gkpt> = đã được giải thoát. 
- Тап. vi = sự chia lia. 
- N muc = giải thoát, tự do. 
- manasa <dt, trung> = tām. 
- punam <trt> = lại, nữa. 
- jātijaram (jātijarā) <nht, nữ, dc, sd> = sanh già. 
- jati <dt, nữ> = sanh. 
- jarā <dt, nữ> = già. 
- upehisi (upa + V i) <dt, tha-đ, tl, 2, sđ> = (ngươi) dā 


đi đên. 
- Тап. upa = gân. 
- Yi =đi. 


Trích luc: 
348. Bỏ quá, hiện, vi lai, 
Đến bờ kia cuộc đời, 
Ý giải thoát tất cả, 
Chớ vướng tại sanh già. (НТ Minh Cháu) 
348. Quá khứ, hiện tại, vị lai, 
Thảy trôi đi hết xa ngoài dặm không! 
Bỏ thể tình, thoát qua sông, 
Sao lặn hụp mãi giữa dòng tử sinh? 
Trôi di! Dĩ vãng trôi di, 
Tương lai cũng vậy, chẳng gi, trôi luôn! 
Hiện tại theo nước chảy suông, 
Chăng gì chứa giữ vui buồn thoảng xa! 
Ôi nhân sinh, kiếp người ta! 
Phüi chân tất cả bước qua cõi này. 
Sao đành sanh tử vướng vây? 
Bờ kia giải thoát nước mây thanh bình! (ТТ Giới Đức) 
---&фе S өбу--- 
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349. Vitakkapamathitassa jantuno 
tibbarāgassa subhãnupassino, 
bhiyyo taņhā pavaddhati 
esa kho daļham karoti bandhanam. 


Nghĩa Việt: 

Đối với người bị khuấy động bởi tư duy, có tham ái sắc bén, 
suy Xét về cái đẹp, ái dục tăng trưởng bội phần. Quả vậy, người 
ấy làm cho sự trói buộc trở nên chắc chắn. 


# Vitakkapamathitassa jantuno tibbarāgassa 
subhānupassino bhiyyo taņhā pavaddhati = đối với người 
bị khuấy động bởi tu duy, có tham ái sắc bén, suy xét về cái 
đẹp, ái dục tăng trưởng bội phần. 

- vitakkapamathitassa (vitakka + pamathita) <nht, nam, 
stc, sd> = đối với (của) người bị khuấy động bởi tu duy. 
- vitakka <dt, nam> = tām, suy tu. 
- pamathita (pa + V math + ita) <gkpt> = dā bị 
khuāy dong, dā bi dao dong. 
- Тап. pa = chỉ sự nhān manh. 
- V math = khuāy. 
- tibbaragassa (tibba + raga) <nht, nam, stc, sd> = của 
việc có tham ái sắc bén. 
- tibba <tt> = sắc bén. 
- rāga (V rañj) <dt, trung> = tham ái. 
- subhãnupassino (subha + anupassT) <nht, nam, stc, sd> 
= của việc suy xét về cái đẹp. 
- subha <dt, m cái đẹp. 
- anupassī (anu + V dis) <dtt> = sự suy xét. 
- Tđn. anu = sau, kế, tại. 
- ү dis = thấy. 
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- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- bhiyyo <trt> = hơn. 
- pavaddhati (pa + V vaddh + a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» 
= tăng trưởng. 
- Тіп ра = chỉ sự nhấn mạnh. 
-V vaddh = tăng trưởng. 


# esa kho daļham karoti bandhanam = quả vậy, người ấy làm 
cho sự trói buộc trở nên chắc chắn. 

- ева (eta) <dai, nam, cc, sd> = người Ấy, người này. 

- kho <trt> = thật vậy. 

- daļham (daļha) <tt, trung, đc, sd> = chắc chắn, 
mạnh, bèn. 

- karoti (V kar + o + tỉ) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = làm. 

- bandhanam (N bandh + ana) <dt, trung, dc, sd> = sự 
trói buộc. 


349. Người tà ý nhiếp phục, 

Tham sắc bén nhìn tịnh, 

Người ây ái tăng trưởng, 

Làm dây trói mình chặt. (HT Minh Cháu) 


349. Người kia tư tưởng chẳng lành, 

Nuôi lớn dục lạc nây sanh tâm hồn. 

Ái tham như nước thông nguồn, 

Nước càng chảy mãi ái duón tăng thêm. 

Là dây trói buộc chắc bën, 

Mà Ma Vương đã хо xiên tặng đời! (TT Giới Đức) 





---& i o --- 
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350. Vitakkūpasame ca yo rato 
asubham bhāvayate sadā sato, 
esa kho byantikahiti 
esa checchati marabandhanam. 


Nghia Viét: 

Và người nào thích thú trong sự tinh lặng của tư duy, tu tập 
về bất mỹ (đề mục tử thi), luôn luôn có niệm, người ây quả 
nhiên sẽ làm chấm dứt (ái dục), người ấy sẽ cắt đứt sự trói 
buộc của Ma Vương. 


% Vitakküpasame ca yo rato = và người nào thích thú trong sự 
tịnh lặng của tư duy, 
- vitakkūpasame (vitakka + upasama) <nht, nam, dsc, 
sd> = trong sự tinh lặng của tư duy. 
- vitakka <dt, nam> = tư duy. 
- upasama (upa + V sam) <dt, nam> = sự tịnh lặng. 
- Тап. upa = đến gần. 
- V sam = ап tịnh. 
- rato (N ram + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã thỏa thích. 


# asubham bhāvayate = tu tập về bát mỹ (đề mục tử thi), 
- asubham (a + subha) <dt, trung, đc, sd> = bất mỹ. 
- Тап. а = không. 
- subha <tt> = đẹp. 
- bhāvayate <dt, tự-đ, trđ, ht, 3, sd> = (hãy tự mình) tu tập, 
hành thiên. 


$$ sada sato = luôn luôn có niệm, 
- sada <trt> = luôn luôn. 
- sato (N sar) <tt, nam, cc, sđ> = chánh niệm. 
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% ева kho byantikāhiti = người ấy quả nhiên sẽ làm chấm dứt 
(ái dục), 
- byantikāhiti (vi + anta + kāhiti) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = 
sẽ làm chấm dứt. 
- byanta = vỉ + anta 
- byanta <gkpt> = đã được chấm dứt. 
- Тап. vi = khỏi, sự chia ra. 
- anta <dt, trung> = cuối, tận cùng. 
- kāhiti (V kar) «dt, tl, 3, sd» = sẽ làm. 


# esa checchati mãrabandhanam = người ấy sẽ cắt đứt sự trói 
buộc của Ma Vương. 
- checchati (N ched) <dt, tha-d, tl, 3, sd> = sẽ cắt đứt. 
- mãrabandhanam (шага + bandhana) <nht, nđc, sđ> = 
sự trói buộc của Ma Vương. 
- mãra <dt, nam> = Ma Vương. 
- bandhana (V bandh + ana) <dt, trung> = sự 
trói buóc. 


350. AI уш, an tinh ý, 
Quán bát tinh, thuong niém, 
Người ấy sẽ diệt ái, 
Cắt đứt Ma trói buộc. (HT Minh Châu) 


350. Người kia vui thích niệm lành, 
Chế ngự dục lạc chẳng sanh tâm hồn. 
Ái tham cắt mạch nước nguồn, 
Nước kia khô cạn, ái còn ân đâu? 
Bứt dây trói buộc hai đầu, 
Ma Vương ngơ ngác, trước sau khó tìm! (ТТ Giới Đức) 


---&е.# o --- 
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351. Nitthangato asantāsī vītataņho anangano, 
acchindi bhavasallāni antimoyam samussayo. 


Nghĩa Việt: 

Người đã đạt đến sự hoàn thành, không sợ hãi, ái dục đã lìa, 
không nhơ nhuốc, đã cắt đứt những mũi tên của hiện hữu; thân 
này là cuói cùng. 


% Nitthangato asantāsī vītataņho anangano acchindi 
bhavasallāni = người đã đạt đên sự hoàn thành, không sợ hãi, 
ái dục đã lia, không nho nhuôc, đã cāt đứt những mũi tên của 
hiện hữu; 

- nitthangato (nittham + gata) <nht, nam, cc, sd> = người 
đã đạt đên sự hoàn thành, người đã đi đên đích. 
- nittha <dt, trung> = đích. 
- gata (V gam + ta) <gkpt> = đã đi đến. 
- asantāsī (a + santasi) <dtt> = không sợ hãi, không còn 
sợ hãi. 
- Тап. а = không. 
- santāsī <dtt> = sợ hãi. 
- santasa <dt, nam> = sợ hãi. 
- Туп. 1 = chỉ sự sở hữu. 
- vītataņho (vīta + taņhā) <nht, nam, cc, sd> = ái dục đã 
lia, không còn ái. 
- vita (vi + Y i + ta) <gkpt> = dā di khỏi. 
- Тап. vi = không, khỏi, lia. 
- Yi =đi. 
- tanhã «dt, trung» = ái. 
- anangano (an + angana) <nht, nam, cc, sd> = không 
nho nhuóc, khóng nhiém б. 
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- Tdn. an (na) = phū dinh. 
- aūgaņa «dt, nam» = nho nhuốc, nhiễm 6, bụi. 


Tanhavagga 


- acchindi (а + V chid) <dt, tha-d, gk, 3, sd> = dā cắt đứt, 


đã cắt lìa. 
- bhavasallāni (bhava + salla) <nht, trung, đc, sn> 
những mũi tên của hiện hữu. 
- bhava (V bhū) <dt, nam> = hiện hữu, đời sống. 
- salla <dt, trung> = mũi tên. 


# antimoyam samussayo = thân này là thân cuôi cùng. 


- antimoyam = antimo + ayam 

- antimo (antima) <tt, nam, cc, sd> = cuối cùng. 

- ayam (idam) <đại, nam, cc, sd> = (thân) này. 

- samussayo (samussaya) <dt, nam, cc, sd> = thân. 


Trích lục: 


351. 


351. 


Ai tới đích không sợ, 

Ly ái, không nhiễm ô, 

Nhồ mũi tên sanh tử, 

Thân này thân cuối cùng. (HT Minh Châu) 


Tới đích, sợ hãi bỏ xa, 

Dục tham lưu lạc, không nhà mà nương! 

Mũi tên sanh tử chăng vương, 

Thân này thân cuôi, biết phương nào tìm? 

Mục tiêu vị ấy đạt TÔI, 

Gë hết lo sợ gỡ mài dục tham, 

Mũi tên sinh tử bắn quàng! 

Thân này chẳng dính, biết đàng nào truy? (TT Giới Đức) 


---& i o --- 
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352. Vītataņho anadano niruttipadakovido, 


akkharānam sannipātam jaññã pubbāparāni ca, 
sa ve antimasariro mahapañño mahāpuriso'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

Người có ái dục đã lìa, không nắm giữ, thông thạo về từ và 
ngữ, nên biết sự kết hợp của các mẫu tự và các việc trước sau; vị 
ấy quả nhiên có xác thân cuối cùng, có đại trí tuệ, được gọi là 
“Đại Nhân.” 


% Vītataņho anadano niruttipadakovido akkharānam 
sannipātam jaññã pubbāparāni = người có ái dục dā lia, 
không nām giữ, thông thạo vē từ và ngữ, nên biết sự kết hợp 
của các mẫu tự và các việc trước sau; 


- anādāno (an + adana) <tt, nam, cc, sd> = không 
năm giū. 
- Тап. an (na) = không. 
- adana (а + V dā) «dt, trung» = nām giữ, mang lại. 
- Тап. а = hướng về. 
- V đã = cho. 
- niruttipadakovido (nirutti + pada + kovida) <nht, nam, 
cc, sđ> = thông thạo vé từ và ngữ. 
- nirutti <dt, nữ> = từ, chữ. 
- pada <dt, trung> = ngữ, câu. 
- kovida (ko + V vid) <nht> = thông thạo. 
- ko <dai-nghi, nam> = người nào. 
- N vid = biết, thông thạo. 
- akkharanam (akkhara) <dt, trung, stc, sn> = của các 
mâu tự. 
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- sannipatam (sam + ni + V pat) <dt, nam, dc, sd> = sự 
kêt hop. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- V pat = rơi. 
- jaññã (V йа) «dt, tha-đ, gd, 3, sd» = nên biết. 
- pubbaparani (pubba + арага) <nht, trung, đc, sn> = có 
thứ lớp. 
- pubba <tt> = trước. 
- apara <tt> = kế tiếp, cái khác. 


# ca sa ve antimasariro mahãpañño mahapuriso'ti vuccati = 
vị ây quả nhiên có xác thân cuôi cùng, có đại trí tuệ, được gọi 
là “Đại Nhân.” 

- sa (ta) «dai, nam, cc, sd> = vi йу, người āy. 
- antimasarīro (antima + sarīra) <nht, nam, cc, sd> = có 
thân cuôi cùng. 
- antima <tt> = cuối cùng. 
- sarīra <dt, trung> = thân. 
- mahäpañño (mahā + pañña) <nht, nam, cc, sd> = bậc 
đại tri tuệ. 
- mahanta (maha) <tt> = to, lớn. 
- paññã «dt, trung> = trí tuệ. 
- mahāpuriso (mahā + purisa) <nht, nam, cc, sd> = bāc 
Pai Nhān. 
- mahanta <tt> = to, lớn. 
- purisa <dt, nam> = người nam. 
- tỉ (iti) <bbt> = như vầy, rằng (hình thức chấm dứt phần 
trích dân của một câu nói). 
- vuccati (N vac) «dt, bd, ht, 3, sd> = được goi. 
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352. Ái lia, không chấp thủ, 
Cú pháp khéo biện tài, 
Thāu suốt từ vô ngại, 
Hiểu thứ lớp trước sau, 
Thân này thân cuối cùng 
Vi như vậy được goi, 
Bậc Đại trí, Đại nhân. (H7 Minh Châu) 


352. Ái không, chấp thủ cũng không, 
Ngữ nguyên vô ngại, suốt thông tứ từ. 
Trước sau cú pháp nhiên như, 
Biện tài, thiện xảo, kinh thư lòng mình. 
Bậc như vậy quả vô sinh, 
Vi nhon, dai trí, tuệ minh khó lường! (TT Giới Đức) 


---&e i «®--- 


353. Sabbabhibhü sabbavidühamasmi 
sabbesu dhammesu anüpalitto, 
sabbafijaho taņhakkhaye vimutto 
sayam abhiññãya kamuddiseyyam. 


Nghia Viét: 

Ta là vị khuất phục tất cả, biết rõ tất cà, không bị nhiễm ô 
trong tất cả các pháp. Từ bỏ tất cả, được giải thoát trong sự diệt tận 
về ái duc, sau khi tự mình thắng tri, Ta có thé chỉ định ai (là thầy)? 


€ Sabbābhibhū sabbavidūhamasmi sabbesu dhammesu 
anūpalitto sabbaūjaho taņhakkhaye vimutto = Ta lā vi khuāt 
phuc tất cả, biết rõ tất cả, không bị nhiễm ô trong tất cả các pháp. 
Từ bỏ tất cả, được giải thoát trong sự diệt tận về ái dục, 
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a) sabbābhibhū = (Ta là) vi khuất phục tát cả, 
- sabbābhibhū = sabbam + abhibhū 
- sabbābhibhū (sabbābhibhū) «dt, nam, cc, sd» = vi 
khuát phục tât cả. 
- sabbam <tt> = tất cả. 
- abhibhūta (abhibhū + ta) <gkpt> = đã được khuất 
phục, đã được chiên thăng. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- N bhū = là. 


b) sabbavidũhamasmi = Ta là vị biết rõ tất cả, 
- sabbavidūham = sabbavidū + aham 
- sabbavidũ (sabbavidũ) <nht, nam, cc, sđ> = người biết 
ró tat cả. 
- sabbam <tt> = tất cả. 
- vidü (Y vid) «tt» = biết. 


c) sabbesu dhammesu anüpalitto = khóng bi nhiém д trong tát 
cá các pháp. 
- dhammesu (dhamma) «dt, nam, đsc, sn> = trong pháp. 
- anüpalitto (anüpalitta) <qkpt, nam, cc, sd = không bị 
nhiém. 
- Tdn an (na) - khóng. 
- upalitta (upa + V lip + ta) <qkpt> = bị nhiễm 6. 
- Тап. upa = gần. 
- N lip = ô nhiễm, bôi nhọ. 


d) sabbañjaho = Từ bỏ tắt cả, 
- sabbañjaho = sabbam + jaho 
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- sabbañjaho (sabbañjaha) <nht, cc, sđ> = từ bỏ tất cả. 
- sabbam <tt> = tất cả. 
- jaha (N һа) <tt> = có được sự từ bỏ, có được sự 
đoạn tận. 


e) tanhakkhaye vimutto = được giải thoát trong sự diệt tận về 
ái dục, 
- tanhakkhaya = tanhã + khaya 
- tanhakkhaye (tanhakkhaya) <dt, nam, dsc, sd> = trong 
sự diệt tận về ái dục. 
- tanhã <dt, trung> = ái dục. 
- khaya «dt, nam> = sự diệt tận. 
- vimutto (vimutta) <gkpt, nam, cc, sd> = đã được giải 
thoát. 
- Тап. vỉ = khỏi. 
- N muc = thoát khói, tu do. 


# sayam abhiññaya kamuddiseyyam = = sau khi tự mình thắng 
tri, Ta có thê chỉ định ai (là thầy)? 


а) sayam abhiññãya = đã tự mình tháng tri. 
- sayam <trt> = tự mình. 
- abhiññãya <đtbb> = sau khi đã tháng tri. 
- Tẩn. abhi = bên trên. 
- V fià = biết. 
b) kamuddiseyyam = Như Lai nên gọi ai (là thầy ta)? 
- kam (kim) <dai-nghi, nam, đc, sđ> = ai?, người nào? 
- uddiseyyam (ud + V dis) <dt, 1, sd, tha-đ, gđ> = nên gọi, 
(ta) có thê chi định. 


591 


Dhammapada Taņhāvagga 


- Тап. ud = trēn. 
- N dis = thấy. 
Trich luc: 
353. Ta hàng phục tắt cả, 
Ta rõ biết tất cả, 
Không bị nhiễm pháp nào, 
Ta từ bỏ tất cả, 
Ái diệt, tự giải thoát, 
Đã tự mình thắng trí, 
Ta gọi ai thầy ta? (НТ Minh Châu) 
353. Mọi thí, pháp thí vô song! 
Hương thơm thù thắng - chăng đồng pháp hương. 
Niềm vui “pháp hy" khó lường 
Ái diệt tối thượng, khổ ương tận lìa! (77 Giới Đức) 


--- đà» i «©--- 


354. Sabbadānam dhammadānam jināti 
sabbarasam dhammaraso jināti, 
sabbaratim dhammarati jināti 
tanhakkhayo sabbadukkham jināti. 


Nghĩa Việt: 

Sự bồ thí pháp thắng tất cả các sự bố thí. Vị của pháp thắng 
tât cả các vị. Sự thích thú trong pháp thăng tât cả các sự thích 
thú. Sự diệt tận ái dục thăng tât cả khô đau. 


# Sabbadānam dhammadānam jināti = sự bó thí pháp tháng 
tất cả các sự bố thí. 
- sabbadānam (sabbadāna) <nht, trung, đc, sd> = tất cả 
các sự bó thí. 
- sabba <tt> = tất cả. 
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- dana <dt, trung> = sự bó thí. 
- dhammadānam (dhamma + dana) <nht, trung, cc, sd> 
= sự bó thí pháp. 
- dhamma (V dhar) <dt, nam> = Phāp. 
- dāna <dt, trung> = sự bó thí. 
- шай (V ji + nā + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = thắng. 


# sabbarasam dhammaraso jināti = vị của pháp thắng tất cả 
các vi. 
- sabbarasam (sabba + rasa) <nht, nam, đc, sđ> = tất cả 
các vi. 
- sabba <tt> = tất cả. 
- rasa <dt, nam> = у], 
- dhammaraso (dhamma + rasa) «dt, nam, cc, sd» = vi 
của pháp. 


# sabbaratim dhammarati jinati = sự thích thú trong pháp 
thắng tất cả các sự thích thú. 
- sabbaratim (sabba + гай) <dt, nữ, đc, sd> = tất cả các 
sự thích thú. 
- sabba <tt> = tất cả. 
- rati <dt, nữ> = sự thích thú. 
- dhammarati (dhamma + rati) <dt, nữ, cc, sd> = sự 
thích thú trong pháp. 


® tanhakkhayo „sabbadukkham jināti = sự diệt tận ái dục 
thăng tât cả khô đau. 
- tanhakkhayo (tanha + К + khaya) «dt, nam, cc, sd> = 
sự diệt tận ái dục. 
- tanhã <dt, nữ> = ái dục. 
- khaya <dt, nam> = diệt tận. 
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Trich luc: 
354. Phāp thi, thāng mọi thí, 
Pháp vi, thắng mỌI VỊ, 
Pháp hỷ, thắng mọi һу, 
Ái diệt, thắng mọi khó, (HT Minh Châu) 
354. Tài sản làm hại người mê, 
Nhưng không hại kẻ “kết bè” vượt sông! 
Tham giàu đã hại mình xong, 
Còn dìm kẻ khác trong dòng nước den! (TT Giới Đức) 
---&фе. обу--- 


355. Hananti bhogā dummedham no ca pāragavesino, 
bhogataņhāya dummedho hanti аййеуа attānam. 


Nghĩa Việt: 

Các của cải giết hại kẻ ngu si và không (giết hại) những 
người tâm câu đên bờ kia (Niēt Bàn). Do tham дап của cải, kẻ 
ngu si giết hai bản thân luôn cả những người khác. 


% Hananti bhogā dummedham = các của cải giết hại kẻ ngu si, 
- hananti (V han) «dt, tha-đ, ht, 3, sn> = hại, giết. 
- bhogā (bhoga) <dt, nam, cc, sn> = các của cải, các 
tài sản. 
- dummedham (du + m + medha) <nht, nam, đc, sd> = kẻ 
ngu si. 
- Тап. du = xấu, ác. 
- medhā <dt, nū> = bậc trí. 


% no ca pāragavesino = và không (giết hại) những người tām 
cầu bờ kia (Niết Bàn). 
- no <bbt> = không. 
- pāragavesino (рага + gavesi) <dt, nam, đc, sn> = người 
có tầm cầu bờ bên kia (Niết Bàn). 
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- para <dt, trung> = kia. 
- gavesī <dtt, nam> = người có sự tâm câu. 


# bhogataņhāya dummedho hanti aññeva attānam = do tham 
dám của cải, kẻ ngu si hại bản thân luôn cả những người khác. 
- bhogataņhāya (bhoga + taņhā) <nht, nữ, sdc, sd> = do 
tham dám của cái. 
- bhoga <dt, nam> = của cải, tài sản. 
- tanhã «dt, ni = tham. 
- dummedho (du + m + medha) <nht, nam, cc, sd> = kẻ 
ngu SI. 
- hanti (V han) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = hại, giết. 
- aññeva = аййе + eva 
- aññe (añña) <tt, nam, đc, sn> = kẻ khác. 
- eva <bbt> = từ chỉ sự nhắn manh. 
- attānam (atta) <dt, nam, đc, sđ> = bản thân, chính mình. 


355. Tài sản hại người ngu. 
Không người tìm bờ kia 
Kẻ ngu vì tham giàu, 
Hại mình và hại người. (H7 Minh Châu) 
355. Như Lai tất cả vượt qua, 
Vượt qua trói buộc căn nhà thế gian. 
Như Lai tất cả phục hàng, 
Thấy rõ tất cả hỗn mang lòng người! 
Như Lai ái dục diệt rồi, 
Suốt thông vạn pháp sống đời thắng tri. 
Thoát tất cả, chăng vướng gi, 
Như Lai ai sánh? Nói chi là thầy! (TT Giới Рис) 
-_—-».fÄ!,S@&--- 


595 


Dhammapada Taņhāvagga 


356. Tiņadosāni khettāni rāgadosā ayam pajā, 
tasmā hi vītarāgesu dinnam hoti mahapphalam. 


Nghĩa Việt: 

Các ruộng vườn có cỏ đại là các điều tai hại. Chúng sanh này 
có tham ái là điều tai hại. Chính vì điều ấy, (vật) đã được bố thí 
đến những người có tham ái đã được xa lìa là có quả báu lớn lao. 


# Tiņadosāni khettāni = các ruộng vườn có cỏ đại là các điều 
tai hại. 
- tiņadosāni (tina + dosa) <nht, cc, sn, trung> = cỏ đại lā 
các điều tai hại. 
- tina <dt, trung> = cỏ đại. 
- доза <dt, nam> = điều tai hại. 
- khettāni (khetta) <dt, trung, cc, sn> = các ruộng vườn, 
các thửa ruộng. 


# rāgadosā ayam paja = chúng sanh này có tham ái là điều 
tai hại. 
- rāgadosā (raga + dosa) <nht, nữ, cc, sd> = tham ái là 
điều tai hại. 

- гава (Y rañj) «dt, nam» = tham ái. 
- доза <dt, nam> = điều tai hại. 

- ayam (idam) <dai, nữ, cc, sd> = (chúng sanh) này. 

- paja (paja) <dt, nữ, сс, sđ> = chúng sanh, con người. 


# tasmā hi vitaragesu dinnam hoti mahapphalam = chính vi 
điều ấy, (vật) đã được bồ thí đến những người không còn tham 
ái đã được xa lìa là có quả báu lớn lao. 

- vītarāgesu (vīta + гага) <nht, nam, đsc, sn> = đến (ở) 
những người không còn tham ái. 
- vīta <gkpt> = đã đi khỏi. 
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- Тап. vi = khỏi, không. 
- Yi - di. 
- raga (Y rañj) «dt, nam» = tham. 
- dinnam (Y dà) «dt, trung, cc, sd» = cái gi đã được cho ra, 
vật dà được bồ thí. 
- hoti (У hū) «dt, tha-đ, ht, 3, sđ> = là. 
- mahapphalam (maha + p + phala) <nht, trung, сс, sd> 
= quả lớn. 
- mahanta (mahā) <tt> = lớn. 
- phala <dt, trung> = quả. 


Trích lục: 
356. Со làm hại ruộng vườn, 
Tham làm hại người đời, 
Bô thí người ly tham, 
Do vậy duoc quả lớn. (HT Minh Châu) 


356. Cỏ đại tai hại ruộng đồng, 
Tham lam nhiễm độc giữa lòng thé gian. 
Quý thay, những bậc “ly tham"! 
Cúng dường vị ây phúc vàng kết xây, (TT Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


357. Tiņadosāni khettani dosadosā ayam paja, 
tasma hi vitadosesu dinnam hoti mahapphalam. 


Nghĩa Việt: 

Các ruộng vườn có cỏ đại là các điều tai hại. Chúng sanh này 
có sân là điêu tai hại. Chính vì điêu ây, (vật) đã được bô thí đên 
những người có sân đã được xa lìa là có quả báu lớn lao. 
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% Tinadosani khettāni = các ruộng vườn có cỏ dai là các điêu 
tai hại. 


# dosadosā ayam paja = chúng sanh này có sân là điều tai hại. 
- dosadosā (dosa + dosa) <nht, nữ, cc, sd> = có sân lā điều 
tai hại. 
- paja (paja) <dt, nữ, сс, sđ> = chúng sanh, loài người. 


# tasmā hi vitadosesu dinnam hoti mahapphalam = thật vậy, 
từ việc bô thí đên người đã ly sân đem lại quả lớn. 
- vītadosesu (vīta + dosa) <nht, nam, đsc, sn> = đến 
những người đã ly sân. 

Trích lục: 
357. Cỏ làm hại ruộng vườn, 

Sân làm hại người đời, 

Bô thí người ly sân, 

Do vậy được quả lớn. (HT Minh Cháu) 


357. Có dai tai hại ruộng đồng, 
Sân hận nhiễm độc giữa lòng thế nhân, 
Quý thay, những bậc “ly sân”! 
Cúng dường vị ây phúc ân đồi dào! (ТТ Giới Đức) 


---ёе i o --- 


358. Tiņadosāni khettāni mohadosā ayam pajā, 
tasmā hi vītamohesu dinnam hoti mahapphalam. 


Nghĩa Việt: 

Các ruộng vườn có cỏ đại là các điều tai hại. Chúng sanh này 
có si là điều tai hại. Chính vì điều ấy, (vật) đã được bó thí đến 
những người có si đã được xa lia là có quả báu lớn lao. 
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% Tiņadosāni khettani = các ruộng vườn có cỏ đại là các điêu 
tai hại. 


% mohadosā ayam pajā = chúng sanh này có si là điều tai hại. 
- mohadosā (moha + dosa) <<nht, nữ, cc, sđ> = si là điều 
tai hại. 
- moha <dt, nam> = si. 
- V muh = do dự, lúng túng, hoang mang. 


# tasmā hi vitamohesu dinnam hoti mahapphalam = chính vì 
điều ấy, (vật) đã được bó thí đến những người không còn có si 
đã được xa lìa là có quả báu lớn lao. 

- vītamohesu (vīta + moha) <nht, nam, dsc, sn> = đến (ở) 
những người không còn có si. 

Trích lục: 

358. Со làm hại ruộng vườn, 

Si làm hại người đời, 
B6 thí người ly si, 
Do vậy được quả lớn. 
358. Có dai tai hại ruộng đồng, 
Si mê nhiễm độc ai không thấy gì. 
Quý thay, những bậc “ly sĩ”! 
Cúng dường vị йу, phước đi, phước vé! (TT Giới Đức) 


---& i «®--- 


359. Tiņadosāni khettāni icchadosa ayam paja, 
tasmā hi vigaticchesu dinnam hoti mahapphalam. 


Nghĩa Việt: 


Các ruộng vườn có cỏ dại là các điêu tai hại. Chúng sanh này 
có sự thèm muôn là điêu tai hại. Chính vì điêu ây, (vật) đã được 
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bô thí дёп những người có sự thèm muôn dā được xa lia là có 
quả báu lớn lao. 


$$ Tiņadosāni khettāni = các ruộng vườn có cỏ dai là các điều 
tai hại. 

Æ icchadosa ayam раја = chúng sanh này có sự thèm muốn là 
điêu tai hại. 

- icchadosa (icchā + dosa) <nht, nū, cc, sd> = sự thèm 
muôn là điêu tai hai. 

- icchà (Y is) «dt, nữ> = sự thèm muốn. 

# tasmā hi vigaticchesu dinnam hoti mahapphalam = chính vi 
điêu ây, (vật) đã được bô thí đên những người không còn có sự 
thèm muôn đã được xa lìa là có quả báu lớn lao. 

- vigaticchesu (vi + gata + iccha) <nht, nam, đsc, sn> = 
dēn (ở) những người không con có sự thèm muôn dā 
được xa lìa. 

- vigata (vi + У gam + ta) <qkpt> = đã được xa lia. 
- Тап, vi = khói, chỉ sự nhắn mạnh. 
- Y gam (gacchati) = di. 

- icchà (Y is) «dt, ni» = sự thèm muốn. 

Trích lục: 

359. Cỏ làm hại ruộng vườn, 

Dục làm hại người đời, 
Bô thí người ly dục, 
Do vậy được quả lớn. (НТ Minh Châu) 
359. Cỏ dại tai hại ruộng đồng, 
Ai dục nhiễm độc chăng hong chtra ai! 
Quý thay, dục ái bó ngoài, — 
Cúng dường vi ây phúc đài kêt hoa! (77 Giới Đức) 
---ёде i o --- 
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BHIKKHUVAGGA - PHẨM ТҮ KHƯU 


360. Cakkhunā samvaro sadhu sadhu sotena samvaro, 
ghãnena samvaro sadhu sadhu jivhāya samvaro. 


Nghĩa Việt: f 
Lành thay sự phòng hộ ở mát! Lành thay sự phòng hộ ở tai! 
Lành thay sự phòng hộ ở mũi! Lành thay sự phòng hộ ở lưỡi! 


$$ Cakkhunā samvaro sādhu = lành thay sự phòng hộ ở mát! 
- cakkhunā (cakkhu) <dt, trung, sdc, sd> = ở mắt, bằng 
mắt, xuyên qua mắt. 
- samvaro (sam + V var) «dt, nam, cc, sd> = sự phòng hộ, 
sự hộ trì. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V var = che, phòng hộ. 
- sadhu <trt> = lành thay, tốt thay! 


% sadhu sotena samvaro = lành thay sự phòng hộ ở tai! 
- sotena (sota) <dt, trung, sdc, sd> = ở tai, xuyên qua tai. 


# оһапепа samvaro sadhu = lành thay sự phòng hộ ở mũi! 
- phãnena (ghana) «dt, trung, sdc, sd> = ở mũi, xuyên 
qua mũi. 
$$ sadhu јіуһауа samvaro = lành thay sự phòng hộ ở lưỡi! 
- jivhāya (jivhā) <dt, nữ, sdc, sđ> = ở lưỡi, bằng lưỡi, 


xuyên qua lưỡi. 
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360. Lành thay, phòng hộ mắt! 
Lành thay, phòng hộ tai! 
Lành thay, phòng hộ mũi! 
Lành thay, phòng hộ lưỡi. (H7 Minh Châu) 


360. Lành thay! Mắt được hộ phòng! 
Lành thay! Tai được “пейт trông” kỹ càng! 
Lành thay! Mũi được an toàn, 
Lành thay! Lưỡi được bảo ban, dè chừng! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 


361. Kayena samvaro sadhu sadhu уасауа samvaro, 
manasā samvaro sadhu sadhu sabbattha samvaro, 
sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkhā pamuccati. 


Nghia Viét: 

Lành thay sự phòng hộ ở thân! Lành thay sự phóng hộ ở 
khẩu! Lành thay sự phòng hộ ở ý! Lành thay sự phòng hộ ở tất cả 
(mắt, tai, «+ khẩu, ý)! Vị tỳ khưu phòng hộ tất cả thì được thoát 
khỏi các khổ đau. 

# Kāyena samvaro sadhu = lành thay sự phòng hộ ở thân! 
- kāyena (kaya) <dt, nam, sdc, sd> = băng thân (xuyên 
qua) thân, (ở) thân. 


# sādhu vācāya samvaro = lành thay sự phòng hộ ở khẩu! 
- vacaya (vaca) <dt, nữ, sdc, sđ> = khâu ở (của) khâu. 


$$ manasā samvaro sādhu = lành thay sự phòng hộ ở ý! 
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- manasā (mana) <dt, trung, sdc, sd> = ở (của) ý, bằng 
(xuyên qua) ý. 


% sādhu sabbattha samvaro = lành thay sự phòng hộ ở tất cả 
(mát, tai, ... khâu, y)! 
- sabbattha (sabba + attha) <trt> = tât cá các noi. 


% sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkhā pamuccati = vi 
ty khuu phóng hó tát cà thi duoc thoát khói các khó dau. 
- samvuto (sam + Y var) «qkpt, nam, cc, sd» = dà duoc 
phòng hộ, đã được hộ tri. 
- Tẩn. sam = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- Ñ var = che, phòng hộ. 
- bhikkhu (bhikkhu) <dt, nam, cc, sđ> = vị tỳ khưu. 
- sabbadukkhā (sabba + dukkha) <nht, trung, xxc, sd> = 
các khô đau, tât cả khô đau. 
- sabba <tt> = tất cả, các. 
- dukkha «dt, trung» = khó đau. 
- pamuccati (pa + Y muc + va + tỉ) <dt, bd, М, 3, sd> = 
được thoát khỏi. 
- Tđn. pa = ra khỏi. 
- N muc = thoát khỏi, tự do. 


361. Lành thay phòng hộ thân! 
Lành thay, phòng hộ lời, 
Lành thay, phòng hộ ý. 
Lành thay, phòng tất cả. 
Tỷ kheo phòng tất cả, 
Thoát được mọi khổ đau. (НТ Minh Châu) 
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361. Lành thay! Thân được hộ phòng, 
Lành thay! Lời nói giữ không vọng quàng! 
Lành thay! Ý được buộc ràng! 
Lành thay! Tất cả bảo toàn chăng lơi! 
Tỳ kheo muốn thoát khổ đời, 
Canh phòng mọi điểm khắp nơi, trọn mình! (77 Giới Đức) 


---&е i o --- 


362. Hatthasamyato padasamyato 
vacasamyato samyatuttamo, 
ajjhattarato samahito 
eko santusito tamahu bhikkhum. 


Nghĩa Việt. 
Người d đã chế ngự tay, đã chế ngự chân, đã chế ngự lời nói, là 


hạng nhất trong số những người đã được chế ngự /*7, thỏa thích 
ở nội tâm, được định tĩnh, đơn độc, hài lòng (tri túc), (người ta) 
đã gọi người ây là tỳ khưu. 


[*] đã chế ngự toàn thân luôn cả đầu và lông mày (Atthakatha). 


% Hatthasamyato = người đã chế ngự tay, 
- hatthasamyato (hattha + samyata) <nht, nam, cc, sd> = 
người đã chế ngự tay. 
- hattha <dt, nam> = tay. 
- samyata (sam + Y yam + ta) <qkpt> = đã được ché 
ngự. 

- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
s yam = ché ngu, tró nén an tinh. 
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$$ pādasamyato = đã ché ngự chán, 
- pādasamyato (pada + samyata) <nht, nam, cc, sd> = 
(người) đã chế ngự chân. 
- pada <dt, nam> = chân. 
- samyata (sam + V уаш + ta) <qkpt> = đã được 
chế ngự. 


# vācāsamyato = đã ché ngự lời nói, 
- vacasamyato (vaca + samyata) <nht, nam, cc, sd> = 
(người) đã chế ngự lời nói. 
- vācā (N vac) <dt, nū> = lời nói. 
- samyata (sam + V уаш + ta) <qkpt> = đã được 
chế ngự. 


# samyatuttamo = là hạng nhất trong số những người đã được 
chế ngự (Atthakathā đã chế ngự toàn thân luôn cả đầu và 
lông mày). 

- samyatuttamo (samyata + uttama) <nht, nam, cc, sd> = 
hạng nhất trong số những người đã được ché ngự. 
- samyata (sam + V уаш + ta) <qkpt> = đã được 
chế ngự. 
- uftama <tt> = hạng nhất. 


# ajjhattarato samāhito eko santusito = được thỏa thích ở nội 
tâm, được định tĩnh, đơn độc, hài lòng (tri túc), 
- ajjhattarato (ajjhatta + rata) <nht, nam, сс, sd> = 
(người) đã được thỏa thích ở nội tâm. 
- ajjhatta <tt> = nội tām. 
- rata (N ram + ta) <qkpt> = được thỏa thích, được 
hoan hỷ. 
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- samāhito (sam + V dhā) <gkpt, nam, cc, sd> = (người) 
đã được định tĩnh. 
- Tđn. sam. 
- ä = xung quanh, gần. 
- N аһа đặt. 
- eko (eka) cc, sd, nam> = đơn độc, một minh. 
- santusito (sam + V tus + ita) <qkpt, nam, cc, sd> = đã 
được hài lòng (tri túc). 
- Tđn. sam. 
- Y tus = vui. 


$$ tamāhu bhikkhum = (người ta) đã gọi người ấy là ty khưu. 
- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = người Ấy, VỊ āy. 
- āhu (V ah) <dt, tha-d, gkht, 3, sn> = (người ta) đã gọi. 
- bhikkhum (bhikkhu) <dt, nam, đc, sd> = vi tỳ khuu. 


Trich luc: 


362. Người chế ngự tay chân, 

Ché ngự lời và đầu, 

Vui thích nội thiền định, 

Độc thân, biết vừa đủ, 

Thật xứng gọi tỷ kheo. (H7 Minh Cháu) 
362. Tay chân đã chế ngự ròi, 

Thu thúc tâm ý, nói lời chánh chon. 

Vui thích thiền định, cô don, 

Tri túc, tự tại biết ơn mọi người. 

Đến đi chăng dính bụi đời, 

Sống được như vậy rạng ngời tỳ kheo! (ТТ Giới Đức) 

---&е E өбу--- 
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363. Yo mukhasaññato bhikkhu mantabhāņī anuddhato, 
attham dhammaīca dipeti madhuram tassa bhāsitam. 


Nghĩa Việt: 

VỊ tỳ khưu nào đã chế ngự miệng, có lời nói nhã nhặn, không 
công cao, giải thích rõ ràng ý nghĩa và Giáo Pháp, lời nói của vị 
ây là ngọt ngào. 


# Yo mukhasaññato bhikkhu mantabhāņī anuddhato = vi 
tỳ khưu nào đã chê ngự miệng, có lời nói nhã nhặn, không 
công cao, 

- уо (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào. 
- mukhasaññato (mukha + saññata) <nht, nam, cc, sđ> = 
(người có) đã chê ngự miệng. 
- mukha <dt, trung> = miệng. 
- saññata (sam + Y yam + ta) <gkpt> = đã ché ngự, 
đã phòng hộ. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
x уат = ché ngự, phóng hộ, an tinh. 
- mantabhāņī (manta + bhāņī) <nht, nam, cc, sd> = 
người có lời nói nhã nhặn. 
- manfa <tt> = nhã nhặn. 
- bhāņī (V bhan) <dtt> = người có lời nói. 
- TvnT= chỉ sự sở hữu. 
- anuddhato (an + uddhata) «tt, nam, cc, sd> = (người 
có) không công cao. 
- Tẩn. an (na) = không. 
- uddhata (ud + V dhar) <qkpt> = cống cao, 
ngã mạn. 
- Тап. ud = trên. 
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- N dhar = nắm giữ. 


# attham dhammaīca dīpeti = giải thích rõ ràng ý nghĩa và 
Giáo Pháp, 
- attham (attha) «dt, trung, dc, sd> = ý nghĩa. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = Giáo Pháp. 
- ca <> = và. 
- dipeti (У dip + e + ti) «dt, trå, ht, 3, sd» = giải thích, 
làm rõ. 


% madhuram tassa bhāsitam = lời nói của vị ấy là ngọt ngào. 
- madhuram (madhura) <tt, trung, cc, sd> = ngọt ngào, 
địu ngọt. 
- tassa (ta) «dai, nam, stc, sd> = của vi āy. 
- bhāsitam (V bhās + ita) <ddt, trung, cc, sd> = lời nói. 


363. Ty kheo chē ngự miệng, 
Vừa lời, không cống cao, 
Khi trình bày pháp nghĩa, 
Lời lé dịu ngọt ngào. (HT Minh Châu) 
363. Lành thay! Miệng lưỡi thiện tài! 
Nói năng điềm đạm, khoan thai, dịu dàng! 
Nghĩa kinh khéo giảng giọng vàng, 
Chàng kiêu, chẳng mạn xứng hàng tỳ kheo! (ТТ Giới Đức) 


---d& b «®--- 
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364. Dhammārāmo dhammarato 
dhammam anuvicintayam, 
dhammam anussaram bhikkhu 
saddhammā na parihayati. 


Nghĩa Việt: 

Vị tỳ khưu có chỗ trú là Giáo Pháp, thích thú trong Giáo 
Pháp, đang suy tư vë Giáo Pháp; đang niệm tưởng về Giáo Pháp, 
thì không rời bỏ Chánh Pháp. 


% Dhammārāmo dhammarato dhammam anuvicintayam 
dhammam anussaram bhikkhu = vị tỳ khưu có chó trú là 
Giáo Pháp, thích thú trong Giáo Pháp, đang suy tư về Giáo 
Pháp; đang niệm tưởng vê Giáo Pháp, 

- dhammārāmo (dhamma + arama) <nht, nam, cc, sd> = 
(v1) thích thú trong Pháp. 
- dhamma (У dhar) «dt, nam» = Pháp, Giáo Pháp. 
- агата (а + Y ram +a) <dt, nam> = sự thích thú, 
việc hoan hỷ. 
- Тап. а = về. 
- N ram (татай) = thích thú, hoan һу. 
- dhammarato (đhamma + rata) <nht, nam, cc, sd> = (vi) 
thích thú trong Pháp. 
- dhamma <dt, nam> = Pháp, Giáo Pháp. 
- rata ( ram + ta) <qkpt> = hoan hy, vui thích. 
- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sd> = (xem trên). 
- anuvicintayam (anu + vi + y cint) <htpt, nam, cc, sd> = 
đang suy tu. 
- Тап. anu = dọc theo, trên, đến. 
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- Тап, vi = chi зү nhān manh. 
- V eint = suy nghi. 
- anussaram (anu + V sar) <htpt, nam, cc, sd> = dang 
niệm tưởng. 
- Тап. апи = dọc theo, trên, đến. 
- Y ваг = nhớ. 


% saddhammā na parihayati = thì không rời bó Chánh Pháp. 
- saddhammā (sat + dhamma) <dt, nam, xxc, sd> = khỏi 
Chánh Pháp. 
- sat (N аз) <tt> = chánh, tốt, là. 
- parihayati (pari + V hà + ya + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = 
rời bó, tránh xa. 
- Тап. pari = xung quanh, hoàn toàn. 
- Y hà = rời, từ bó, đoạn trừ. 


364. VỊ ty kheo thích pháp, 
Mén pháp, suy tu pháp, 
Tâm tư niệm Chánh pháp, 
Không rời bỏ Chánh pháp. (H7 Minh Cháu) 
364. Ān cư với giáo pháp này, 
Thỏa thích giáo pháp suy ngày, tưởng đêm! 
Tỳ kheo như vậy đáng khen! 
Giáo pháp cao thượng Кё bên chàng lia! (TT Giới Đức) 


---d& i «®--- 
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365. Salabham nãtimaññeyya naññesam pihayam care, 
abbesam pihayam bhikkhu samādhim nādhigacchati. 


Nghīa Việt: 

Không nên khinh ré phần thọ lãnh của mình, không nên theo 
đuôi sự (tâm) mong mỏi (phân thọ lãnh) của những người khác, 
trong khi mong mỏi (phân thọ lãnh) của những người khác vị tỳ 
khưu không đạt đên định. 


% Salabham nãtimaññeyya = không nên khinh rẻ phần thọ lãnh 
của mình, 
- salabham (sa + lãbha) <nht, nam, đc, sđ> = phần thọ 
lãnh của mình. 
- sa <tt> = của mình. 
- lābha (N labh) <dt, nam> = su nhận được, việc gặt 
hái. 
- nãtimaññeyya = na + atimafifieyya 
- atimafifieyya (ati + V man) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn 
khinh rẻ, nên bỏ lơ. 
- Тап. ай = trên, quá. 
- V man = nghi. 
# naññesam pihayam care = không nén theo đuổi sự (tâm) 
mong mỏi (phần thọ lãnh) của những người khác, 
- naññesam = na + aññesam 
- aññesam (añña) <tt, nam, stc, sn> = của những 


người khác. 

- pihayam (N pih) <htpt, nam, cc, sd> = sự mong mỏi, su 
ganh ty. 

- care (V car) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = nën thực hành, 
nén sóng. 
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# aññesam pihayam bhikkhu samādhim nādhigacchati = 
trong khi mong mỏi (phân thọ lãnh) của những người khác vị 
tỳ khưu không đạt đên định. 

- samadhim (samādhi) <dt, nam, đc, sd> = định, sự 
định tâm. 
- Tẩn. sam = hoàn toàn, cùng nhau, tự mình. 
- Тап. а = hướng về, xung quanh. 
- N аһа = đặt xuống. 
- nādhigacchati = na + adhigacchati 
- adhigacchati (adhi + V gam) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = 
dat dēn. 
- Тап. adhi = bên trên. 
- Y gam (gacchati) = di. 


365. Không khinh điều mình được, 
Không ganh người khác được, 
Tỷ kheo ganh ty người, 
Không sao chứng Thiền Định. (HT Minh Châu) 


365. Vật của mình lại coi khinh, 
Vật người có được lại sinh ty hiềm. 
Tham, ganh xao động chẳng yên, 
Tỳ kheo như vậy, định thiền khó thay! (TT Giới Рис) 


---&е.Ё «©--- 
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366. Appalābho pi ce bhikkhu salābham nãtimaññati, 
tam ve deva pasamsanti suddhājīvim atanditam. 


Nghĩa Việt: 

Thậm chí nếu chỉ có phần thọ lãnh ít дї, vị tỳ khưu không nên 
khinh rẻ phần thọ lãnh của mình. Thật vậy, chư thiên ca ngợi vị 
có sự nuôi mạng trong sạch và không lười biếng ấy. 


Æ Appalābho pi ce bhikkhu salābham nãtimaññati = thậm chí 
nêu chỉ có phần thọ lãnh it ói, vị tỳ khuu không nên khinh ré 
phần thọ lãnh của mình. 

- appalābho (appa + lãbha) <nht, nam, cc, sd> = phần thọ 
lãnh ít òi. 
- appa <tt> = it òi. 
- labha (N labh) <dt, nam> = phàn thọ lãnh, việc 
thâu hoạch. 
- pi (api) <> = ngay cả, chỉ có. 
- се «It» = nếu. 
- natimaññati = na + atimaññati 
- atimaññati (ati + Y man + ya + tỉ) <đt, tha-đ, М, 3, sd> 
= nên khinh rẻ. 
- Тап. ай = trên, quá, rất. 
- V man = nghi. 

# tam ve deva pasamsanti suddhājīvim atanditam = thật vậy, 
chư thiên ca ngợi vị có sự nuôi mạng trong sạch và không lười 
biêng ây. 

- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = cái ау. 
- уе <bbt> = thật vậy. 
- devā (deva) <dt, пат, cc, sn> = chư thiên. 
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- pasamsanti (pa + \ sams + a + nti) «dt, tha-đ, ht, 3, sn 
= ca ngọi. 
- Тап. pa = hướng vē. 
- V sams = chỉ ra, nói ra. 
- suddhājīvim (suddha + ājīvī) <nht, nam, đc, sd> = 
(người) có sự nuôi mạng trong sạch. 
- suddha (Y sudh) «tt» = đã được trong sạch. 
- ājīvī <dtt, nam> = có sự nuôi mạng, có đời sóng. 
- Тап. à = trên, về. 
-V jiv sống. 
- TvnT= chỉ sự sở hữu. 
- atanditam (а + tandita) <tt, nam, đc, sđ> = không 
lười biêng. 
- Tẩn. a = không. 
- tandita <tt> = lười biếng. 


366. Tỷ kheo dầu được ít, 
Không khinh điều mình được, 
Sống thanh tịnh không nhác, 
Chư Thiên khen vi này. (HT Minh Châu) 


366. Dầu được chút ít vật thôi, 
Hằng luôn biết đủ, quý người, trọng ân. 
Tỳ kheo chánh mạng nuôi thân, 
Chư thiên ái kính, xa gần tán duong! (TT Giới Đức) 


-_ Qe i «®--- 
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367. Sabbaso namarüpasmim yassa n'atthi mamāyitam, 
asatā ca na socati sa ve bhikkhü'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

Vị nào không bị vướng mắc là “của ta” đối với toàn thê danh 
sāc và không sâu khô bởi việc không còn hiện hữu; thật vậy vi ау 
được gọi là “tỳ khưu.” 


% Sabbaso namarüpasmim yassa n'atthi mamāyitam = vi nào 
không bị vướng mắc là “của ta” đối với toàn thé danh sāc 
(Việc bị vướng mắc là “của ta” đối với toàn thé danh và sắc là 
không có ở vi nào). 

- sabbaso <trt> = toàn thé, toàn bộ, hoàn toàn. 
- sabba <tt> = tắt cả. 
- nāmarūpasmim (пата + rũpa) <nht, trung, dsc, sd> = 
trong danh sắc, ở tâm và thân. 
- nama <dt, trung> = tâm, danh. 
- rüpa «dt, trung» = thân, sāc. 
- vassa (ya) «dai-qh, nam, stc, sd> = “của ta”, của vi āy. 
- n'atthi = na + atthi 
- atthi (Y as) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = là. 
- mamāyitam (mamāyita) <ddt, trung cc, sd> = sự đã bị 
vướng mắc. 


Ф asatā ca na socati = và không sầu khổ bởi việc không còn 
hiện hữu; 
- asatā (а + sata) <htpt, trung, sdc, sd> = không hiện hữu, 
không tòn tại. 
- Тап. а = không. 
- sata (V as) <htpt> = là. 
- socati (V suc + a + ti) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = than khóc. 
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% sa ve bhikkhü'ti vuccati = thật vậy vi āy được gọi là 
“tỳ khưu.” 
- sa (ta) <đại, nam, cc, sd> = vi āy. 
- ti (iti) <bbt> = là, như vây (hình thức chấm dứt một phần 
trích dẫn của một câu nói). 
- vuccati (N vac) «dt, bd, ht, 3, sd> = được goi. 


367. Hoàn toàn, dói danh sác, 
Không cháp ta, của ta, 
Không châp, không sâu não, 
Thật xứng danh Tỷ kheo. (H7 Minh Cháu) 


367. Không chấp ta và của ta, 
Thân tâm thấy rõ chỉ là sắc danh. 
Xa roi phičn não, vô minh, 
Người như vậy đấy thật tình tỳ kheo! (77 Giới Đức) 


---d& i «®--- 


368. Mettāvihārī yo bhikkhu pasanno buddhasasane, 
adhigacche padam santam sankharüpasamam sukham. 


Nghĩa Việt: 

VỊ tỳ khưu an trú tâm từ, được tịnh tín vào Giáo Pháp của 
đức Phật có thê đạt đên vị thê yên tịnh, văng lặng các hành, 
an lạc. 


% Mettāvihārī yo bhikkhu pasanno buddhasāsane = vị ty 
khưu an trú tām từ, được tịnh tín vào Giáo Pháp của đức Phật. 
- mettavihari (metta + vihārī) <nht, nam, cc, sd> = vi có 
sự an trú trong tâm từ. 
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- mettā <dt, trung> = tâm từ. 
- vihari <dtt> = có sự an trú. 
- viharati (vi + V har + a + ti) «dt^ = sống. 
- Туп. 17 chỉ sự sở hữu. 
- pasanno (pasanna) <qkpt, nam, cc, sd> = đã có được 
niềm tin. 
- Тап. ра = hướng vé, chỉ sự nhân mạnh. 
- V sad = tin tưởng, sáng sủa. 
- buddhasāsane (buddha + sasana) <nht, trung, dsc, sd> 
= vào (trong) Giáo Pháp của đức Phật. 
- buddha <gkpt> = đã được giác ngộ. 
- buddha <dt, nam> = đức Phật, bậc Giác Ngộ (V 
budh). 
- sasana (Y sās + ana) «dt, trung» = lời dạy. 


# adhigacche padam santam = có thê đạt đến vị thế yēn tịnh, 
- adhigacche (adhi + V gam) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = có 


thê đạt đến. А 
- Тап. adhi = hướng vē. 
- Y gam = di. 


- padam (pada) «dt, trung, dc, sd> = vi thé. 
- santam (N sam + ta) <qkpt, trung, đc, sđ> = được an 
tinh, vàng làng. 


# sankharüpasamam sukham = vắng lặng các hành, an lạc. 
- sankhārūpasamam (sankhāra + upasama) <nht, nam, 
đc, sđ> = sự vắng lặng các hành. 
- sankhāra <dt, nam> = hành, pháp có tạo tác. 
- upasama (upa + V sam) <dt, nam> = sự vắng lặng. 
- Tdn. upa = hướng vē, bên trên. 
- N sam = vắng lặng, an ón. 
- sukham (sukha) <dt, trung, đc, sd> = an lạc, an уш. 
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368. Tỷ kheo trú Từ Bi, 
Tín thành giáo Pháp Phật, 
Chứng cảnh giới tịch tịnh, 
Các hạnh an tịnh lạc. (НТ Minh Châu) 


368. Tỳ kheo án náu tám từ, 
Hỷ hoan giáo pháp, an như, tín thành. 
Chứng đạt trạng thái trong lành, 
Thấy rõ tịch tịnh các hành hữu vi! (TT Giới Đức) 


---d& $ o --- 


369. Sifica bhikkhu imam nāvam sittā te lahumessati, 
chetvā ragafica dosafica tato nibbanamehisi. 


Nghia Việt: 

Này tỳ khuu, hãy tát cạn chiếc thuyền này. Được tát (chiếc 
thuyên) sẽ đi mau. Hãy chặt đứt tham ái và sân hận. Nhờ đó 
ngươi sẽ đi đên Niệt Bàn. 


% Siūca bhikkhu imam nāvam = này tỳ khuu, hãy tát cạn chiếc 
thuyền này. 
- siñca (Y sic) «dt, tha-d, skh, 2, sd> = hãy tát cạn, hãy làm can. 
- bhikkhu (bhikkhu) <dt, nam, hc, sd> = này tỳ khưu! 
- imam (idam) <đại, nữ, đc, sđ> = (chiếc thuyền) này. 
- nāvam (nāvā) <dt, nữ, đc, sd> = chiếc thuyền. 


$$ sittā te lahum essati = được tát cạn (chiếc thuyền) của con sé 
đi mau. 
- sittā (N sic + ta) <gkpt, nữ, cc, sd> = đã được tát cạn. 
- te (tvam) <đại, nam, stc, sd> = của con. 
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- lahum <trt> = một cách mau le (lahu <tt> = nhẹ nhàng). 
- essati (N i) <dt, tha-d, tl, 3, sđ> = sẽ di. 


% chetvā ragañca dosañca = hãy chặt đứt tham ái và sân hận. 
- chetvā (V chid) <dtbb> = hãy chặt đứt. 
- rāgam (N rañj) «dt, nam, dc, sd> = tham ái. 
- dosam (dosa) <dt, nam, đc, sd> = sân hận. 


# tato nibbānamehisi = nhờ đó ngươi sẽ đi đến Niết Bàn. 
- tato <trt> = nhờ đó, do vậy. 
- nibbãnam (nibbāna) «dt, trung, dc, sd» = Niết Bàn. 
- ehisi (V i) «dt, tha-d, tl, 2, sd» = sẽ đi đến. 


Trích lục: 
369. Tỷ kheo, tát thuyền này, 
Thuyên không, nhẹ đi mau, 
Trừ tham, diệt sân hận, 
Tât chứng đạt Niệt Bàn. (H7 Minh Châu) 
369. Rỗng không thuyền tát nước rồi, | 
Rông không, thuyên nhẹ chèo bơi nhẹ hêu! 
Tham sân theo đám rong bèo, 
Thuyên xuôi bién giác tỳ kheo xứng người! (TT Giới Рис) 


---4& Bi «©--- 


370. Pañca chinde pañca jahe pañca cuttari bhāvaye, 
pañca sangātigo bhikkhu oghatinno'ti vuccati. 


Nghia Việt: 

Nên chặt đứt năm (ha phần kiét sử), nên từ bỏ năm (thượng 
phần kiết sử), nên tu tập hơn nữa về năm (quyền), là người đã 
vượt qua năm sự ràng buộc (tham, sân, si, ngã mạn, tà kiến) vị tỳ 
khưu được gọi là “đã vượt qua (bốn) dòng nước lũ.” 
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# Paūca chinde = nên chặt đứt nām (hạ phān kičt sử), 
- pañca (райса) <sô, đc, sn> = nām. 
- chinde (N chid) <dt, tha-d, gd, 3, sd> nēn chāt dūt. 


# pañca jahe = nên từ bỏ năm (thượng phān kiết sử), 
- jahe (N һа) <dt, tha-đ, gd, 3, sd> = nên từ bỏ, nên đoạn trừ. 


Ф pañca cuttari bhāvaye = và nên tu tập hơn nữa vé 
năm (quyền), 
- cuffari = ca + uttari 
- uttari <trt> = hơn nữa, xa hơn. 
- uttara «tt^ = cao hơn, trên. 
- bhavaye (V bhū) «dt, trd, gd, 3, sd> = nên tu tập, nén làm 
cho hiện hữu. 


% paficasangatigo bhikkhu oghatinno'ti vuccati = là người dà 
vượt qua năm sự ràng buộc (tham, sân, si, ngã mạn, tà kiến) VỊ 
tỳ khưu được gọi là “đã vượt qua (bốn) dòng nước lũ.” 

- sangātiga = sanga + atiga 
- paficasangatigo (pañca + sanga + atiga) <nht, nam, cc, 
sđ> = người dà vượt qua năm sự ràng buộc (tham, sân, si, 
ngã mạn, tà kiến). 
- sanga «dt, nam> = sự ràng buộc. 
- atiga (ati + V gam + ta) <qkpt> = đã vượt qua. 
- Тап. ай = trên, quá, rất. 
- Y gam = đi. 
- oghatinno (ogha + tiņņa) <nht, nam, сс, sd> = đã vượt 
qua trận lụt. 
- ogha <dt, nam> = trận lụt. 
- tinna (V tar) <qkpt> = dà vuot qua. 
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370. Đoạn nām,/// từ bó nām,/2/ 
Tu tập nām,/3/ tối thượng, 
Tỷ kheo cắt năm trói,/4] 
Xứng danh vượt bộc luu./5/ (HT Minh Châu) 


[1] Thân kiến, nghỉ, giới cám thủ, dục ái, sân. 
[2] Sắc ái, vô sāc di, man, trao cw, vô minh. 
[3] Tin, tán, niệm, định, tuệ. 

[4] 5 trói buộc: tham, sân, sỉ, mạn, tà kiến 
[5] Bóc lưu: dòng nước lũ 


370. Tỳ kheo cắt đứng năm dây, [i] 

Vượt gua năm ải [ii] bua vây lối về. 

Tán tu năm pháp bó-dé, [iii] 

Vượt cơn lũ lớn, dòng mê, xứng người! (TT Giới Đức) 
[i] Thân kiến, hoài nghi, giới cám thủ, tham dục, sân hận, 
[ii] Hữu ái, phi hữu ái, ngã man, trao си, vô minh, 
[iii] Tin, tán, niệm, định, huệ. 


---4&e b o --- 


371. Jhāya bhikkhu mà pamādo 
mà te kamagune bhamassu cittam, 
mà lohagulam gili pamatto 
mà kandi dukkhamidan'ti dayhamāno. 


Nghia Viét: 

Này ty khưu, hãy tham thiền. Chớ (là người) dễ duôi. Chớ dé 
tâm của nguoi xoay vàn ở các loại duc. Chó dé duôi (dé rồi vào 
dia nguc) nuót hón sat. Trong khi bi dót nóng, chó khóc than 
rằng “Khổ là cái này.” 
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# Jhāya bhikkhu = này tỳ khưu, hãy tham thiền. | 
- jhaya (N jhe) «dt, tha-d, skh, 2, sđ> = hãy tham thiền. 


$$ mà pamādo = chó (là người) dé duôi. 
- mã (na) <bbt> = không, chớ (sử dụng trong thể cầu khiến 
và thì quá khứ). 
- pamado (pamāda) <dt, nam, cc, sd> = (người có) sự dễ 
duôi, sự biếng nhác. 


# mã te kāmaguņe bhamassu cittam = chớ để tâm của ngươi 
xoay vàn ó các loai duc. 
- kāmaguņe (kama + guna) <nht, nam, đsc, sd> = ở các 
loai duc. 
- kama <dt, nam> = duc. 
- guna «dt, nam> = loại, tính chát. 
- bhamassu (V bham) <đt, tu-d, skh, 2, sd> = nën tự minh 
xoay vàn. 
- cittam (citta) <dt, trung, cc, sđ> = tâm. 


# mã lohaguļam gilī pamatto = chớ dễ duôi (để rồi vào địa 
ngục) nuốt hòn sắt. 

- lohaguļam (loha + gula) <nht, nam, đc, sd> = hòn sắt. 
- loha <dt, trung> = sắt. 
- gula <dt, nam> = hòn. 

- gilī (V gil) <dt, tha-d, gk, 2, sd> = đã nuốt. 

- pamatto (pa + V mad + ta) <gkpt, nam, cc, sd> = dā bị 

xao lãng, dē duôi. 

- Тап. ра = hướng vé, chi sự nhắn mạnh. 
- V mad = đam mē. 


# mã kandi dukkham idan°ti dayhamāno = trong khi bị đốt 
nóng, chớ khóc than răng “Khô là cái này.” 
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- kandi (V kand) «dt, tha-d, qk, 2, sd» = than khóc. 

- dukkham (dukkha) «dt, trung, cc, sd» = đau khó. 

- idam => idan (idam) «dai, trung, cc, sd> = cái này. 

- dayhamāno (V dah [dah] + ya + шапа) <htpt, bd, cc, sd, 
nam> = trong khi bi dot nóng. 


Trích luc: 

371. Ty kheo, hày tu Thién, 
Chớ buông lung phóng dật, 
Tâm chớ đắm say dục, 


Phóng dật, nuốt sắt nóng, 
Bị đốt, chớ than khó! (HT Minh Châu) 


371. Hỡi tỳ kheo! Hãy tham thiên, 
Buông lung dục lạc phải nên dè chừng! 
Nếu nuốt cục sắt đỏ hừng, 
Bị thiêu bị đốt, nhớ đừng khó than! (TT Giới Đức) 


---d& «®--- 


372. N'atthi jhānam apaññassa раййа n'atthi ajhayato, 
yamhi jhanafica paññä ca sa ve nibbanasantike. 


Nghĩa Việt: 

Không có thiền đối với người không có trí tuệ, không có trí 
tuệ đối với người không tham thiền. Ở người nào có thiền và có 
trí tuệ, người ấy quả nhiên là ở gần Niết Bàn. 


% N'atthi jhãnam apaññassa = không có thiền đối với người 


không có trí tuệ, 
- jhànam (Y jhe) «dt, trung, cc, sd = thiền. 
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- apaññassa (a + pañña) <nht, nam, stc, sd> = của người 
không có trí tuệ. 
- Тап. а = không. 
- раййа «dt, nū> = trí tuệ. 


Ф paññã n'atthi ajhāyato = không có trí tuệ đối với người 
không tham thiên. 
- paññã (paññä) «dt, nū, cc, sđ> = trí tuệ. 
- ajhāyato (a + V jhe) <htpt, nam, stc, sd> = đối với (của) 
người không tham thiên. 
- Тап. а = không. 
- N jhe = thiền. 
# yamhi jhānaūca paññã ca = ở người nào có thiền và có 
trí tuệ, 
- vamhi (ya) <đại-qh, nam, đsc, sđ> = ở người nào. 
# sa ve nibbānasantike = người ấy quả nhiên là ở gần Niết Bàn. 
- nibbānasantike (nibbāna + santika) <nht, trung, dsc, 
sd> = ở gần Ničt Bàn. 
- nibbāna <dt, trung> = Ničt Bān. 
- santika <dt, trung> = gān. 


372. Không tri tuệ, không thiên, 
Không thiên, không trí tuệ, 
Người có thién có tuệ, 
Nhát định gân Niệt Bàn. (HT Minh Châu) 
372. Không trí tuệ: không định thión! — — 
Không định thiên: biét tuệ duyên chó nào? 
Niét Bàn giải thoát tôi cao, 
Đủ đây định tuệ, bước vào như không! (TT Giới Đức) 
---& i «©--- 
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373. Suññagaram pavitthassa santacittassa bhikkhuno, 
amānusī rati hoti sammā dhammam vipassato. 


Nghĩa Việt: 

Có sự thỏa thích không có ở loài người cho vi tỳ khưu đã đi 
vào ngôi nhà trông văng, có tâm an tịnh, đang minh sát sự vật 
một cách đúng đăn. 


# Ѕиппасагат pavitthassa santacittassa bhikkhuno amānusī 
rati hoti = có sự thỏa thích không có ở loài người cho vi tỳ 
khưu đã đi vào ngôi nhà trông văng, có tâm an tịnh, 

- sufifiagaram (suñña + agara) <nht, trung, đc, sd> = ngôi 
nhà trông văng. 
- suñña <tt> = vắng vẻ, trống vắng. 
- арага <dt, trung> = ngôi nhà. 
- pavitthassa (pa + V vis) <qkpt, nam, stc, sd» = đối với 
(người) đã đi vào. 
- Tẩn. pa = hướng về. 
- V vis = di vào. 
- santacittassa (santa + citta) <nht, stc, sd, nam> = của 
(người) có tâm an tịnh. 
- santa (Y sam) <gkpt> = đã được an tinh. 
- citta <dt, trung> = tām. 
- bhikkhuno (bhikkhu) <dt, nam, stc, sd> = của vị 
ty khuu. 
- amānusī (amānusa) <dtt, nū, cc, sd> = không có ở 
loài người. 
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- Тап. a = không. 

- manussa <dt, nam> = ngudi. 
- rati (rati) «dt, nū, cc, sd> = sự thỏa thích. 
- hoti (У hū) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = là. 


# sammā dhammam vipassato = dang minh sát sự vật một cách 
düng dán. 
- sammā «trt» = đúng dán. 
- vipassato (vi + V dis) <htpt, nam, stc, sd> = của (người) 
dang minh sát, của (người) thây rõ. 
- Тап, vỉ = rõ, nhiều cách. 
- V dis = thấy. 


Trích luc: 
373. Bước vào ngôi nhà trống, 
Tỷ kheo tâm an tịnh, 
Thọ hưởng уш siêu nhân, 
Tinh quán theo Chánh pháp. (HT Minh Châu) 


373. Vào nơi ân náu cô đơn 
Giữ lòng an tĩnh chánh chơn ly trần 
Hân hoan phi lạc siêu nhân 
Tỳ kheo như vậy, hưởng phần pháp hương! (77 Giới Đức) 


---d& i «®--- 
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374. Yato yato sammasati khandhānam udayabbayam, 
labhatī piti pamojjam amatam tam vijãnatam. 


Nghĩa Việt: 

Bát cứ khi nào (vi ду) năm bát được sự sanh diệt của các uân, 
(vị ау) đạt được hy và hân hoan; đôi với các vi biệt rõ, điêu ây lā 
sự Bât Tử. 


% Yato yato sammasati khandhānam udayabbayam = båt cú 
khi nào (vị ấy) nắm bắt được sự sanh diệt của các ийп, 
- yato <trt-gh> = khi. 
- yato yato = bát cứ khi nào. 
- sammasati (sam + ү таѕ + a + tỉ) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = 
năm bắt, hiču thâu đáo. 
- Tđn. sam = cùng, hoàn toàn. 
- N mas = đụng, chạm. 
- khandhānam (khandha) «dt, nam, stc, п> = của các 
uân. 
- udayabbayam (udaya + b + baya) <nht, nam, đc, sđ> = 
sự sanh và sự diệt. 
- udaya (ud + N i) «dt, nam» = sanh ra. 
- Tđn. ud = trên. 
- Ni - di. 
- bbaya hay vyaya (vi + V i) «dt, nam» = sự diệt mát. 
- Тап. vi = lia, khói. 
- Yi - di. 


# labhati pitipamojjam = (vị ấy) đạt duoc hy và hân hoan; 


627 


Dhammapada Bhikkhuvagga 


- labhatī! (N labh + а + ti)<dt, tha-đ, ht, 3, sd> = dat duoc. 
- pitipamojjam (pitipamojja) <nht, trung, đc, sd> = hy và 
һап hoan. 
- piti <dt, trung> = su (hoan) hy. 
- pamojja (pamujja) <dt, trung> = việc hân hoan. 


$ amatam tam vijãnatam = đối với các vị biết rõ, điều ấy là sự 
Bát Tử. 
- amatam (а + mata) <dt, trung, cc, sd> = Bất Tử. 
- Тап. а = không. 
- mafa (\ шаг + ta) <qkpt> = đã chết. 
- tam (ta) <đại, trung, cc, sd> = điều ау. 
- уіјапаќат (уі + ү йа) <htpt, nam, stc, sn> = của các vị 


biết rõ. 
- Тап. vi = rõ, chi tiệt. 
- Үйа = biết. 


374. Người luôn luôn chánh niệm, 
Sự sanh diệt các uân, 
Được hoan һу, һап һоап, 
Chỉ bậc Bat Tử biệt. (HT Minh Cháu) 
374. Hằng chuyên quán niệm tự thân, : 
Pháp sanh, pháp diệt thāy gân thây xa! 
Уш thay! Các uân tiêu та! 


Bậc Bát Tử biết rõ là vô sanh! (TT Giới Đức) 


---ёде# o --- 


' Hình thức labhatī là được sử dung trong thơ. 
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375. Tatrayamadi bhavati idha paññassa bhikkhuno, 
indriyagutti santutthi pātimokkhe ca samvaro, 
mitte bhajassu kalyāņe suddhājīve atandite. 


Nghĩa Việt: 

Về việc Ấy, điều này là sự khởi đầu của vị tỳ khưu có trí tuệ ở 
trong Giáo Pháp này có sự phòng hộ các giác quan, có sự tri túc 
(tự hài lòng), và sự thu thúc trong giới bón Pātimokkha. 


% Tatrāyamādi bhavati idha paññassa bhikkhuno = về việc 
ấy, điều này là sự khởi đầu của vị tỳ khưu có trí tuệ ở trong 
Giáo Pháp này. 

- tatr'ayam = tatra + ayam 
- tatra <trt> = viéc Ấy, ở đó. 
- ayam (idam) <đại, nam, cc, sd> = điều này. 
- ädi (adi) <dt, nam, cc, sd> = sự khởi đầu. 
- bhavati (V bhū + a + tỉ) <dt, tha-đ, М, 3, sd> = là. 
- idha <trt> = ở đây (trong Giáo Pháp này). 
- paññassa (pafifia) <tt, nam, stc, sđ> = có trí tuệ. 
- paññã «dt, ni^ = trí tuệ. 
- bhikkhuno (bhikkhu) <dt, nam, stc, sd> = của vị 
tỳ khưu. 


# indriyagutti santutthi = có sự phòng hộ các giác quan, có sự 
tri túc (tự hài lòng), 
- indriyagutti (indriya + gutti) <nht, nam, cc, sd> = sự 
thu thūc cāc cān. 
- indriya «dt, trung» = căn, quyên. 
- gutti (N gup) «dt, trung» = sự phóng hộ, su 
thu thúc. 
- santutthi (santutthi) <dt, nữ, cc, sđ> = có sự tri túc (tự 
hài lòng). 
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# pātimokkhe ca samvaro = và sự thu thúc trong giới bổn 
Pātimokkha. 
- pātimokkhe (pātimokkha) <dt, trung, dsc, sd> = trong 
giới bổn Pātimokkha. 
- samvaro (sam + V var) <dt, nam, cc, sd> = sự thu thúc, 
sự phòng hộ, sự hộ trì. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V var = che chở, phòng hộ. 


% Mitte bhajassu kalyane suddhājīve atandite = hãy thân 
cận với những bạn lành со sự nuôi mạng trong sạch không 
biếng nhác. 

- mitte (mitta) <dt, nam, đc, sn> = những người ban. 
- bhajassu (V bhaj) <đt, tự-đ, skh, 2, sd> = hãy thân cận, 
nên giao thiệp. 
- kalyāņe (kalyana) <tt, nam, đc, sn> = tốt lành, tốt, thiện. 
- suddhājīve (suddha + ājīva) <nht, nam, đc, sn> = có sự 
nuôi mạng trong sạch. 
- suddha (Y sudh) <tt> = trong sach. 
- ājīva <dt, nam> = sự nuôi mạng, đời sống. 
- atandite (a + tandita) <tt, nam, đc, sn> = không 
biếng nhác. 
- Тап. а = không. 
- tandita <tt> = biếng nhāc. 


Trích lục: 
375. Đây Tỷ kheo có trí, 
Tu tập pháp căn bản, 
Hộ căn, biết vừa đủ, 
Gìn giữ căn bản giới, 
Thường gần gũi bạn lành, 
Sống thanh tịnh, tinh cần. (HT Minh Châu) 
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375. Tỳ kheo có trí, có cần, 
Tri túc, tự chế, lục căn bảo toàn. 
Thu thúc giới bổn nghiêm trang, 
Vật dùng chánh mạng, bạn vàng kết giao. 
Тап ích, lợi lạc xiết bao! 
Khiêm nhu, thanh tịnh, phiền lao nào còn? (TT Giới Рис) 


---& i o --- 


376. Patisantharavuttyassa acarakusalo siya, 
tato pāmojjabahulo dukkhassantam Кагіѕѕаѕі'. 


Nghĩa Việt: 
Nên có hành vi rộng rãi, nên khéo léo trong hành động. Do 
đó, có nhiêu hân hoan (м1 ау) sẽ làm châm dứt khô đau. 


% Patisanthāravuttyassa acarakusalo ѕіуа = nên có hành vi 
rộng rãi, nên khéo léo trong hành động. 
- patisanthāravuttyassa = patisanthāravutti + assa 
- patisanthāravutti (pati + sam + thāra + vutti) <nht, 
nam, cc, sd> = có hành vi rộng rãi. 
- patisanthāra <dt, nam> = rộng rãi, hào phóng, 
thân thiện. 
- Тап. рай = trên, tại. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- y thar = trải ra. 
- vutti <dt, nū> = hành vi. 
- assa (N as) <dt, gd, 3, sd> = пёп là, nën tró thành. 
- ācārakusalo (acara + kusala) <nht, nam, cc, sd> = 
người khéo léo trong hành động. 


! karissati 
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- ācāra (ā + V car) <dt, nam> = hānh động. 
- Тап. а = tại, trên. 
- V саг = làm, hành động, thực hành. 
- kusala <tt> = khéo léo, tốt đẹp. 
- ѕіуа (V as) «dt, tha-đ, gd, 3, sd = nên là, nên trở thành. 


# tato pāmojjabahulo dukkhassantam karissasi = do đó, có 
nhiều hân hoan (vị ấy) sẽ làm chấm dứt khổ đau. 
- tato <trt> = do đó, từ đó. 
- pāmojjabahulo (pamojja + bahula) <nht, nam, cc, sd> 
= nhiều hân hoan, nhiều niềm vui. 
- pāmojja <dt, trung> = niềm hân hoan, niềm vui. 
(pāmujja). — 
- bahula <tt> = nhiču. 
- dukkhass'antam = dukkhassa + antam 
- dukkhassa (dukkha) <dt, nam, stc, sd> = của khó đau. 
- antam (anta) <dt, trung, đc, sđ> = điểm chấm dứt. 
- karissasi (N kar) <dt, tha-d, tl, 2, sđ> = sẽ làm (chám 
dút), së làm. 


376. Giao thiệp khéo thân thiện, 
Cử chỉ mực đoan trang, 
Do vậy hưởng vui nhiêu, 
Sẽ dứt mọi khổ đau. (HT Minh Châu) 


376. Khi giao tiếp, lúc vào ra. 
Khiêm hư, thuần hậu, nết na tiếng lời. 
Hỷ an, niệm niệm chẳng dòi, 
Tâm hồn không Боп, một đời vô ưu! 


' Có hai hình thức là assa và siya. 
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Tiếp giao thân thiện mọi người, 

Đoan trang, nho nhã, ý lời thanh tao! 

Hy an, niệm niệm ngọt ngào, 

Tâm hòn không bon, khó lao tận lia! (TT Giới Đức) 


---&е.Ё «©--- 


377. Vassikā viya pupphāni maddavāni pamuñcati, 
evam rāgafica dosañca vippamuficetha bhikkhavo. 


Nghĩa Việt: 
‚ Như cây hoa nhài rũ bỏ những bông hoa úa tàn, tương tợ như 
thê này các tỳ khưu, các ngươi hãy buông bỏ tham ái và sân hận. 


tt Vassikā viya pupphãni maddavāni ратићсаб = như cây 
hoa nhài rũ bỏ những bông hoa úa tàn, 
- vassikā (vassikā) <dt, nū, cc, sd> = cây hoa nhài. 
- viya <bbt> = như. 
- pupphāni (puppha) <dt, trung, đc, sn> = những 
bông hoa. 
- maddavāni (maddava) <tt, trung, đc, sn> = úa tàn. 
- pamuíicati (vi + Y muc + m -a + ti) «dt, tha-d, ht, 3, sđ> 
— rü bó, roi rung. 
- Тап. pa = huóng vé. 
- N muc = thoát khói, duoc tu do. 


# evam гасайса dosafica vippamuficetha bhikkhavo = tương 
to như thé này các ty khưu, các ngươi hãy buông bó tham ái và 
sân hận. 

- evam «trt» = tương to như thé. 
- vippamuñcetha (vi + pa + V muc) «dt, tha-d, gd, 2, sn 
= các ngươi hãy buông bỏ. 
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- Тап. vi = rời, ra khỏi. 
- Тап. ра = chỉ sự nhắn mạnh. 
- N muc = giải thoát, được tự do. 
- bhikkhavo (bhikkhu) <dt, nam, hc, sn> = này các 
tỳ khuu! 


377. Như hoa vassikā [1], 

Quăng bỏ cánh úa tàn, 

Cũng vậy vị Tỷ kheo, 

Hãy giải thoát tham sân. (H7 Minh Cháu) 
LHỊ Bông lài. 


377. Như cành hoa Vassikā, 
Tự quăng bỏ láy cánh già úa hương. 
Chư tỳ kheo cũng như dường, 
Tham sân tước cọng, chăng thương cọng nào! 
(TT Giới Đức) 
---&фе.@ обу--- 


378. Santakāyo santavāco santava susamahito, 
vantalokāmiso bhikkhu upasanto'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

VỊ tỳ khưu có thân an tịnh, khẩu an tịnh, có sự an tịnh (ở 
tâm), khéo định tĩnh, có vật chát thê gian đã được vut bỏ, được 
gọi là “bậc an tịnh.” 


# Santakāyo santavāco santavā = vị ty khuu có thân an tịnh, 
khẩu an tịnh, có sự an tịnh (ở tâm), 
- santakāyo (anta + kaya) <nht, nam, cc, sd> = người (vi 
tỳ khưu) có thân an tịnh. 
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- santa (V sam) <qkpt> = đã được an tịnh. 
- kãya <dt, nam> = thân. 
- santavāco (santa + vaca) <nht, nam, cc, sd> = người (vi 
tỳ khưu) có khẩu an tịnh. 
- santa (V sam) <qkpt> = đã được an tịnh. 
- vācā (V vad) <dt, nū> = lời nói. 
- santavā (santa + vantu) <tt, nam, cc, sd> = có sự an tịnh 
(ở tām). 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 


$$ susamāhito vantalokāmiso = khéo dinh tĩnh, có vật chát thé 
gian đã được vứt bỏ, 
- susamāhito (su + samāhita) <nht, nam, cc, sd> = đã 
khéo định tĩnh. 
- Тап. su = khéo léo, tốt. 
- samāhita (sam + а + V dha) <gkpt> = đã được 
định tĩnh. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- Тап. а = hướng về. 
- N аһа = đặt xuống. 
- vantalokāmiso (vanta + loka + āmisa) <nht, nam, cc, 
sd> = (vị tỳ khưu) có vật chất thế gian đã được vứt bỏ. 
- vanta <qkpt> = đã được vứt bỏ. 
- lokamisa = loka + amisa 


- āmisa <dt, trung> = vật chât, tài sản. 


% bhikkhu upasanto'ti vuccati = được goi là “bậc an tịnh.” 
- upasanto (upa + У sam + ta) <qkpt, nam, cc, sd = (bậc) 
an tịnh. 
- Tdn. upa = hướng về, trên. 
- N ват = an tinh. 
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- vuccati (N vac + ya + ti) <dt, bd, М, 3, sd> = được goi. 


Trich luc: 
378. Thân tịnh, lời an tịnh, 
An tịnh, khéo thiên tịnh, 
Tỷ kheo bỏ thê vật, 
Xứng danh bậc tịch tịnh. (HT Minh Cháu) 


378. Những người thân, khẩu tĩnh an, 
Ү cũng an tĩnh, khéo nhàn, khéo tu! 
Bỏ xa thé sự bụi mù, 
Là bậc tịch tịnh xứng từ tỳ kheo! (TT Giới Đức) 


---d& i «ф®--- 


379. Attanà codayattānam patimāse attamattana!, 
so attagutto satima sukham bhikkhu vihāhisi. 


Nghia Viét: 

Hãy tự minh quở trách chính mình, hãy tự minh dò xét chính 
mình. Này tỳ khưu, chính ngươi đây hộ trì bản thân, có niệm, sẽ 
sông an lạc. 


% Attana codayattanam = hãy tự minh диб trách chính mình, 
- attanā (atta) <dt, nam, sdc, sd> = bởi chính mình. 
- codayattānam = codaya + attānam 
- codaya (N cud) <dt, tha-đ, skh, 2, sđ> = hãy quở trách. 
- attanam (atta) «dt, nam, đc, sd> = bản thân minh. 


! Ch. patimamsetha attanā 
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$$ patimāse attamattanā = hãy tự mình dò xét chính minh, 
- patimāse (pati + V mams) «dt, tha-đ, gd, 2, sn» = nên dò 
xét, nên kiểm soát. 
- Тап. pati = ngược lại. 
- V mams đụng. 
% so attagutto satima sukham bhikkhu vihāhisi = này tỳ khưu, 
chính ngươi đây hộ trì bản thân, có niệm, sẽ sống an lạc. 
- so (ta) <đại, nam, cc, sd> = vi ау. 
- attagutto (айа + gutta) <nht, cc, sd, nam> = đã được hộ 
trì bản thân. 
- atta <dt, nam> = bản thân. 
- gutta (V сир + ta) <gkpt> = đã được hộ trì, đã 
được phòng hộ. 
- satimā (sati + mantu) <dt, nam, cc, sd> = có niệm. 
- sati <dt, nữ> = sự niệm, việc biết rõ. 
- Тап. mantu = chỉ sự sở hữu. 
- sukham (sukha) <trt, đc, sđ> = một cách hạnh phúc. 
- vihãhisi (vi + V har) «dt, tha-đ, tl, 2, sd = sẽ sóng. 
- Tđn. vỉ = chỉ sự nhấn mạnh. 
- V har = ở, sống. 


Trích lục: 
379. Tự mình chỉ trích mình, 
Tự mình dò xét mình, 
Tỷ kheo tự phòng hộ, 
Chánh niệm trú an lạc. (H7 Minh Cháu) 
379. Con ơi! Hãy cứ thật tình, 
Tự tri, tự kiêm xét mình mới hay! 
Canh phòng giác tinh đêm ngày, ` | 
Chánh niệm được lạc, có ngay chăng câu! (ТТ Giới Đức) 


---d& b o --- 
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380. Attā hi attano nātho attā hi attano gati, 
tasmā saññamayattänam assam bhadram'va vāņijo. 


Nghĩa Việt: 

Chính mình là người chủ của bản rang, chính mình là nơi 
nương tựa của bản rang. Vì thế, hãy tự chế ngự bản rang như là 
người thương buôn chế ngự con ngựa tốt. 


# Atta hi attano nātho = chính minh là người chủ của bản rang, 
- atta (atta) «dt, nam, cc, sd> = bản rang. 
- hi <trt> = thật vậy. 
- attano (atta) «dt, nam, dt, stc, sđ> = của chính ta. 
- nàtho (паша) «dt, nam, cc, sd> = người chủ. 


# atta hi attano gati = chính minh là noi nương tựa của bản thân. 
- gati (N gam) «dt, nữ, сс, sd» = nơi nương tựa. 


Ф tasmā saññamayattänam = vi thé, hãy tự ché ngự bản rang, 
- tasmā (ta) <đại, xxc, sd> = vì thế, do vậy. 
- saññamayatfänam = saññamaya + attanam 
- saññamaya (sam + V yam) <dt, trd, skh, 2, sd> = hāy 
chế ngự, nên kiểm soát. 
- Tẩn. Sam = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- Y yam = thu thúc. 
- attanam (atta) «dt, nam, đc, sd> = bản rang. 


$$ assam bhadram'va vãnijo = như là người thương buôn ché 
ngự con ngựa tốt. 
- assam (assa) <dt, nam, đc, sđ> = con ngựa. 
- bhadram (bhadra) <tt, nam, đc, sđ> = tốt, hiền. 
- va (iva) <bbt> = như. 
- vanijo (vāņija) <dt, nam, cc, sd> = người thương buôn. 
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380. Tự mình y chỉ mình, 
Tự mình đi đến mình, 
Vậy hãy tự điều phục, 
Như khách buôn ngựa hiền. (HT Minh Châu) 


380. Chỉ ta mới bảo vệ ta, 
Chi ta nương tựa chẳng là khác ai! 
Tự mình điều phục hôm mai, 
Như khách buôn ngựa khéo tài kèm cương! (TT Giới Đức) 


---ёе b «®--- 


381. Pāmojjabahulo bhikkhu pasanno buddhasāsane, 
adhigacche padam santam sankharüpasamam sukham. 


Nghĩa Việt: 
VỊ tỳ khưu có nhiêu sự hân hoan, tịnh tín vào Giáo Pháp của 
đức Phật có thê đạt dēn vi thê an tịnh, văng lặng các hành, an lạc. 


% Pāmojjabahulo bhikkhu = vị tỳ khưu có nhiều sự hân hoan, 
- pāmojjabahulo (pāmojja + bahula) <nht, nam, cc, sd> 
= có nhiều sự hân hoan. 
- pāmojja <dt, trung> = việc hân hoan, sự hoan hy, 
niềm vui. (pãmujja). 
- bahula <tt> = nhiều. 


# pasanno buddhasāsane adhigacche padam santam = tịnh 
tín vào Giáo Pháp của đức Phật có thê đạt đến vị thé an tịnh, 
- pasanno (pa + V sad) <tt, nam, cc, sd> = được tịnh tin. 
- Tdn. Pa = hướng vē. 
- V sad = tin tưởng. 
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- buddhasāsane (rang + sāsana) <nht, trung, dsc, sd> 
= vào (trong) Giáo Pháp của đức Phật. 
-rang  <qkpt>= đã được giác ngộ. 
- rang (N budh) <dt, nam> = bậc Giác ngộ, đức 
Phật, bậc dà được giác ngộ. 
- sasana (V sās +ana) <dt, trung> = Giáo Pháp, lời day. 
- adhigacche (adhi + Y gam) «dt, tha-đ, gd, 3, sd> = có 
thê đạt đến, nên đạt đến. 
- Тап. Adhi = hướng về. 
- Y gam = di. 
- padam (pada) <dt, trung, đc, 5@> = vị thế, trạng thái. 
- santam (У sam + ta) <gkpt, trung, dc, sd» = đã được 
an tịnh. 


# sankhārūpasamam sukham = vắng lặng các hành, an lạc. 
- sankhārūpasamam (sankhāra + upasama) <nht, nam, 
đc, sđ> = sự vắng lặng các hành. 
- вайКһага <dt, nam> = hành, pháp có tạo tác. 
- upasama (upa + V sam) «dt, nam> = sự vắng lặng. 
- Тап. Upa = trên, hướng về. 
sam = vắng lặng. 
Trích lục: 
381. Tỷ kheo nhiều hân hoan, 
Tình tín giáo pháp Phật, 
Chứng cảnh giới tịch tịnh, 
Các hành an tịnh lạc. (H7 Minh Châu) 


381. Tỳ kheo giáo pháp tín thành, 
Thọ hưởng pháp lạc trong lành hân hoan. 
Dễ sao chứng được tĩnh an, 
Các hành tịch tịnh, lạc bang nào tim? (TT Giới Рис) 


---d& i «ф®--- 
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382. Yo have daharo bhikkhu yufijati buddhasasane, 
so imam lokam pabhāseti abbha rang va candima. 


Nghĩa Việt: 

Thật vậy, vị tỳ khưu trẻ tuổi, gắn bó vào Giáo Pháp của 
đức Phật, vị ây chiêu rang thê gian này như là mặt trăng ra 
khỏi đám mây. 


Æ Yo have daharo bhikkhu yuñjati buddhasāsane = thật vậy, 
vị tỳ khưu trẻ tuói, gắn bó vào Giáo Pháp của đức Phật, 


- have <bbt> = thật vậy. 
- daharo (dahara) <tt, nam, cc, sđ> = trẻ tuôi. 
- yuñjati (V yuj) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = gắn bó. 


# so imam lokam pabhaseti = vị ấy chiếu rang thế gian này, 
- Imam (idam) <đại, nam, đc, 5@> = này. 
- lokam (loka) <dt, nam, đc, sđ> = thế gian. 
- pabhāseti (pa + ү bhās) <dt, trđ, М, 3, sd> = soi rang, 
chiêu rang. 
- Тап, Pa = chỉ sự nhấn mạnh. 


- N bhās = soi rang. 


# abbha rang уа candimā = nhu là mặt tráng ra khỏi 
đám mây. 
- abbha (abbha) «dt, trung, xxc, sd> = từ dám máy. 


- mutto (N muc + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã được ra 
khỏi, đã được thoát khỏi. 
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- va (iva) <bbt> = nhu lā. 


- candimā (candimā) <dt, nam, cc, sd> = māt trāng. 


382. Ty kheo tuy tuổi nhỏ 
Siêng tu giáo pháp Phật, 
Soi rang thế gian này, 
Như trăng thoát khỏi mây. (НТ Minh Châu) 
382. Tỳ kheo nhỏ tuổi mặc dầu, 
Tự rang cần quán, pháp mầu siêng tu. 
Vàng trăng thoát đám mây lu, 


Chiếu soi rỡ rỡ cõi mù thé gian! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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383. Chinda sotam parakkamma kāme panuda brāhmaņa, 
sankharanam khayam йа{уа akataññisi brāhmaņa. 


Nghia Việt: 

Này Bà-la-môn, hãy cắt đứt dòng chảy (luân hồi), hãy nỗ 
lực, hãy xua đuổi các dục. Này Bà-la-môn, sau khi đã biết 
được sự hoại diệt của các hành, ngươi trở thành bậc Vô Vi 
(không còn tạo tác). 


% Chinda sotam parakkamma Кате panuda brāhmaņa = này 
Bà-la-môn, hãy căt đứt dòng chảy (luân hôi), hãy nô lực, hãy 
xua đuôi các dục. 

- chinda (Y chid) «dt, tha-đ, skh, 2, sd» = hãy cát đứt. 
- sotam (sota) «dt, nam, dc, sd> = dòng chảy. 
- parakkamma (рага + k + \ kam) <đtbb> = sau khi tinh 
tân, sau khi nô lực. 
- Тап. Рага = trên, quá, trước kia. 
- N kam = đi, tiến vào. 
- кате (kama) «dt, nam, dc, sn> = các dục. 
- рапида (ра + Y nud) «dt, tha-đ, skh, 2, sd» = hãy 
xua duói. 
- Тап. Pa = huóng về, ra khói, từ chỉ nhắn mạnh. 
- N nud = xua đuổi, từ bỏ. 
- brāhmaņa (brahmana) «dt, nam, hc, sd> = này Bà-la-món. 
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$$ sankharanam khayam йа{уа akataññũsi brāhmaņa = này 
Bà-la-môn, sau khi đã biết được sự hoại diệt của các hành, 
ngươi trở thành bậc Vô Vi (không còn tạo tác). 
- sankhārānam (sankhãra) <dt, nam, stc, sn> = của các 
hành, của các pháp hữu vi. 
- khayam (khaya) «dt, nam, đc, sd> = sự hoại diệt, sự 
đoạn diệt. 
- fiatvà (V йа + (уа) <dtbb> = sau khi đã thấu hiểu. 
- akataññusi = akatafifiü + asi 
- akataññũ (а + kataññũ) «dt, nam, cc, sd> = bậc Vô Vi 
(không còn tạo tác). 
- akata <qkpt> = đã không tạo tác. 
- Тап. А = không. 
- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã được làm. 
- (ñ)ñũ <qkpt> = đã biết. 
- Y йа = biết. 
- asi (V as)<đt, tha-d, ht, 2, sd> = là. 


383. Нол này Bà-la-môn, 
Hãy tỉnh tấn đoạn rang, 
Từ bỏ các dục lạc, 
Biết được hành đoạn diệt, 
Ngươi là bậc vô vi. (HT Minh Cháu) 


383. Hói này, người Bà-la-món! 

Hãy mau tinh tấn cắt dòng mà đi /*7 

Bao nhiêu ái dục viễn ly, 

Các hành đoạn diệt, vô vi chính người! (TT Giới Đức) 
[*] dòng tử sanh 


---ёде.Ё o --- 
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384. Yadā dvayesu dhammesu pāragū hoti brāhmaņo, 
athassa sabbe samyogā attham gacchanti janato. 


Nghĩa Việt: 

Khi vị Bà-la-món được rang thạo về cả hai pháp (chỉ tịnh 
và minh sát), thì trong lúc vị này đang nhận biết, tât cả các sự 
ràng buộc của vị này di dēn tiêu tan. 


% Yadā dvayesu dhammesu pāragū hoti brahmano = khi 
vị Bà-la-môn được rang thao về cả hai pháp (chỉ tịnh và 
minh sát), 

- yada <trt-gh> = khi. 
- dvayesu (dvaya) <tt, nam, dsc, sn> = về (trong) cà hai. 
- dhammesu (dhamma) <dt, nam, đsc, sn> = về (trong) 
các pháp (chỉ tịnh và minh sát). 
- pāragū (pāra + ой) <nht, nam, cc, sd> = người đã được 
rang thạo, người đã đi đến Bờ Kia. 
- рага <dt, trung> = Bờ Kia. 
- gū (V gam) <dt, nam> = người đã đi đến. 
- hoti (У hū) «dt, tha-đ, ht, 3, sd = là. 
- brāhmaņo (brāhmaņa) <dt, nam, cc, sđ> = vị Bà-la-môn. 


# athassa sabbe samyogā attham gacchanti janato = thì trong 
lúc vị này đang nhận biết, tất cả các sự rang buộc của vi này di 
đến tiêu tan. 

- athassa = atha + assa 

- atha <trt> = và, rồi thì. 

- assa (idam) <dai, nam, stc, sd> = của vi này. 

- sabbe (sabba) <tt, nam, cc, sn> = tất cả, các. 

- samyogā (sam + V yuj) <dt, nam, cc, sn> = các sự 


rang buộc. 
- Тап. ват = hoàn toàn, cùng. 
- N yuj = trói. 
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- attham (attha) <dt, trung, dc, sd> = sự tiêu tan, sự 
đoạn diệt. 

- gacchanti (N gam) <dt, tha-đ, ht, 3, sn> = di. 

- janato (N йа) <htpt, nam, stc, sđ> = của người đang 
nhận biết. 


384. Nhờ thường trú hai pháp /1/ 

Đến được bờ bên kia. 

Bà-la-môn có trí, 

Moi kiết sử dứt sạch. (HT Minh Châu) 
[1] Thiên Chi và Thiên Quán 


384. Khi người tuệ, định đủ đây. 
Bờ kia sẽ đạt, ở đây, tức thì! 
Bao nhiêu thằng thúc đoạn ly, 
Bà-la-môn đã chứng tri tỏ tường! (TT Giới Đức) 


---4& i «®--- 


385. Yassa param apāram và pārāpāram na vijjati, 
vitaddaram visamyuttam tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Đôi với vị nào bờ này hoặc bờ kia, hoặc cả bờ này lẫn bờ kia 
đêu không có, được lìa khỏi sâu khô, không bị ràng buộc, Ta gọi 
vị ây là Bà-la-môn. 


# Yassa param apäram và pārāpāram na vijjati = đối với vị nào 
bờ này hoặc bờ kia, hoặc cả bờ này lẫn bờ kia đều không có, 
- vassa (уа) <đại-qh, nam, stc, sd> = của vi nào. 
- param (para) <dt, trung, cc, sđ> = bờ này. 
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- арагат (а + рага) <dt, trung, сс, sđ> = không phải bờ 
này, bờ kia. 
- Тап. а không. 
- và «It» = hoặc. 
- pārāpāram (pāra + арага) <nht, trung, cc, sd» = bó này 
lẫn bờ kia. 
- para <dt, trung> = bờ này. 
- арага <dt, trung> = không phải bờ này, bờ kia. 
- na <bbt> = không. 
- vijjati (V vid + ya + ti) <dt, bd, М, 3, sđ> = có, được biết. 


% vitaddaram visamyuttam tamaham brūmi brahmanam = 
được lìa khỏi sầu khổ, không bị ràng buộc, Ta gọi vị ấy là 
Bà-la-môn. 

- vītaddaram (vīta + d + dara) <nht, nam, đc, sd> = có 
sầu khổ đã được lìa khỏi . 
- vīta (vi + Vi + ta) <qkpt> = đã lia khỏi. 
- Тап. vỉ = khỏi. 
- Yi =đi. 
- dara «dt, nam» = sự sầu khó. 
- visamyuttam (vi + samyutta) <qkpt, nam, dc, sđ> = 
khóng bi ràng buóc. 
- Тап. vi = khóng, khói. 
- samyutta (sam + V yuj + ta) <gkpt> = đã bi 


ràng buóc. 
- Tdn. sam - cüng. 
- N уц] = buộc. 


- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = vi āy. 

- aham <dai, nam, cc, sd> = Ta. 

- brümi (Y brü) «dt, tha-d, ht, 1, sd> = gọi. 

- brahmanam (brahmana) «dt, nam, đc, sd> = vi Bà-la-món. 
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385. Không bờ này, bờ kia /1], 

Cả hai bờ không có, 

Lìa khổ, không trói buộc, 

Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
[1] 6 nội xứ, 6 ngoại xứ 


385. Bên này sông, bên kia sông, 
Cả hai không có, cũng không bờ nào! 
Thoát ly phiền não buộc rào, 
Bà-la-môn gọi đúng sao, danh người! (ТТ Giới Đức) 
---&фе Ë өбу--- 


386. Љауіт virajamāsīnam katakiccamanāsavam, 
uttamattham anuppattam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Vị có thiền, không ô nhiễm, đã ngồi xuống (nơi thanh vắng), 
có phận sự đã được làm xong, không còn lậu hoặc, đã đạt đên 
mục đích tôi thượng, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


# Jhāyim virajamāsīnam katakiccamanāsavam = vị có thiền, 
không ô nhiễm, đã ngồi xuống (nơi thanh vắng), có phận sự đã 
được làm xong, không còn lậu hoặc, 

- jhāyim (jhāyī) «dtt, nam, đc, sd = vị có thiền (V jhe). 
- virajam (vi + raja) <nht, nam, đc, sd> = không nhiễm д. 
- Тап. vỉ = không, khỏi. 
- raja <dt, nam> = bụi bặm. 
- āsīnam (asina) <gkpt, nam, đc, sd> = đã ngồi xuống, nơi 
thanh vắng (N as). 
- katakiccam (kata + kicca) <nht, nam, đc, sđ> = có phận 
su dà duoc làm xong. 
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- kata (N kar + ta) <qkpt> = đã làm. 
- kicca (N kar) <dt, trung> = phàn su, у1ёс làm. 
- anasavam (an + asava) <nht, nam, đc, 5@> = không còn 
lậu hoặc. 
- Tẩn. an = không. 
- āsava <dt, nam> = lậu hoặc. 


# uttamattham anuppattam = đã đạt đến mục đích tối thượng, 
- uttamattham (uttama + attha) <nht, trung, đc, sd> = 
mục đích tối thượng. 
- uftama <tt> = tối thượng. 
- attha «dt, trung> = mục đích. 
- anuppattam (апи + pa + V āp + ta) <qkpt, nam, đc, sd> 
= đã được đạt đến. 
- Тап. апи = gần, kế. 
- Тап. ра = hướng về (từ chỉ nhắn mạnh). 
- Y ар = đạt. 


# tam aham brümi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-món. 


386. Tu thiền, trú ly trần, 
Phận sự xong, vô lậu, 
Đạt được đích tôi thượng, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
386. Tu thiền ly nhiễm, vô trần, 
Sông đời ân dật tinh cân sớm hôm. 
Hoàn thành mục đích chánh chơn, 
Nhu Lai goi, Bà-la-môn chăng nhâm! (TT Giới Đức) 


---ēde. i o --- 
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387. Divā tapati ādicco rattim ābhāti candimā, 
sannaddho khattiyo tapati jhāyī tapati brahmano, 
atha sabbamahorattim buddho tapati tejasā. 


Nghīa Việt: 

Māt trời tỏa sáng ban ngày, mặt trăng chiếu sáng ban 
đêm, khoác áo giáp vị Sát-dé-ly tỏa sáng, có thiền vị Bà-la- 
môn tỏa sáng, còn đức Phật tỏa sáng trọn ngày đêm bởi hào 
quang (của Ngài). 


# Diva tapati adicco = mặt trời tỏa sáng ban ngày, 
- diva <trt> = ban ngày. 
- diva <dt, trung> = ngày. 
- tapati (N tap + а + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = chiếu sáng. 
- adicco (adicca) <dt, nam, сс, sđ> = mặt trời. 


% габіт ābhāti candimā = mặt trăng chiếu sáng ban đêm, 
- rattim <trt> = ban đêm. 
- ratti <dt, nữ> = ban đêm. 
- ābhāti (а + V bhã) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = tỏ rạng. 
- Тап. а = trên, càng xa như, hướng về. 
- V bhà = chiếu sáng. 
- candimā (candimā) <dt, nam, cc, sd> = mặt trăng. 


# sannaddho khattiyo tapati = khoác áo giáp vị Sát-dé-ly 
tỏa sáng, 
- sannaddho (sam + V nah) <gkpt, nam, cc, sd» = đã được 
khoác áo giáp. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N nah = buộc, cột. 
- khattiyo (khattiya) <dt, nam, cc, sd> = vị Sát-dé-ly, 
dòng Sát-dé-ly. 
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# jhãyT tapati brāhmaņo = có thiền vị Bà-la-món tỏa sáng, 
- jhāyī (jhāyī) «dtt, nam, cc, sd> = có thiền (V jhe). 


# atha sabbamahorattim buddho tapati tejasa = còn đức Phật 
tỏa sáng trọn ngày đêm bởi hào quang (của Ngài). 
- sabbam (sabba) <tt, nữ, đc, sd> = cả, trọn. 
- ahorattim (ahoratti) <nht, nū, đc, sd> = ngày đêm. 
- aho <dt, trung> = ngày. 
- ratti «dt, nữ> = đêm. 
- buddho (N budh) <dt, nam, cc, sd> = đức Phật, bậc 
Giác Ngộ. 
- tejasā (tejo) «dt, trung, sdc, sd> = bởi hào quang. 


387. Mặt trời sáng ban ngày, 
Mặt trăng sáng ban đêm. 
Khí giới sáng ban đêm. 
Khí giới sáng Sát-ly, 
Thiền định sáng Phạm Chí. 
Còn hào quang đức Phật, 
Chói sáng cả ngày đêm. (H7 Minh Cháu) 


387. Mặt trời chiếu sáng ban ngày, 
Mặt trăng soi rạng nước mây đêm dài. 
Guom đao, nhung giáp ngời ngời, 
Đức vua, quân lính khắp nơi trận tiền. 
Bà-la-món lúc định thiên, 
Ánh sáng rực rỡ xóa miễn tối đen. 
Nhưng vinh hạnh suốt ngày đêm, 
Hào quang đức Phật vô biên mé ngần! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 
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388. Bahitapapo'ti brahmano ѕатасагіуа samano'ti vuccati, 
pabbajayamattano malam tasma pabbajito'ti vuccati. 


Nghĩa Việt: 

Bà-la-môn là “vị có điêu ác đã được xa lìa,” vị có sở hành 
bình lặng được gọi là “Sa-môn.” VỊ đang dứt bỏ điêu ô nhiễm 
của bản thân, do việc ây được gọi là “bậc xuât gia.” 


Ф Bāhitapāpo'ti brāhmaņo = Bà-la-môn là “vị có điều ác đã 
được xa lia,” 
- bāhitapāpo (bāhita + papa) <nht, nam, cc, sd> = vị có 
điều ác đã được xa lìa. 
- bāhita <gkpt> = đã được xa lia. 
- bahi <trt> = ra ngoài. 
- papa <dt, trung> = việc ác. 
- tỉ (iti) <bbt> = là, như vầy (hình thức chấm dứt một phần 
trích dẫn của một câu nói). 


% samacariyā samano'ti vuccati = vi có sở hành bình lặng duoc 
gọi là “Sa-môn.” 
- samacariyā (sama + cariyā) <nht, nữ, cc, sd> = vi có sở 
hành bình lặng. 

- sama (N sam) <tt> = binh làng, an tinh. 
- cariya (N саг) <dt, nữ> = sở hành. 

- samano (samana) <dt, nam, cc, sd> = Sa-món. 

- vuccati (N vac) «dt, bd, ht, 3, sd> = được goi. 


# pabbajayamattano malam = vi dang dứt bó điều ô nhiễm của 
bàn thân, 
- pabbajayam (pabbajayanta) <htpt, nam, cc, sd> = (vi) 
dang dứt bó, trong khi dang từ bó (pabbajati từ bỏ). 
- attano (atta) «dt, nam, stc, sd> = tự mình, của minh. 
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- malam (mala) «dt, trung, đc, sd = cáu ué. 


-9 tasmā pabbajito'ti vuccati = do việc āy được gọi là “bậc 
xuât gia.” 
- tasma (ta) <đại, xxc, sd> = do vậy, từ đó. 
- pabbajito (pabbajita) <ddt, nam, cc, sd> = bậc xuất gia 
(pabbajati). 


388. Dūt ас goi Pham СМ, 
Tịnh hạnh gọi Sa-môn, 
Tự mình xuất cấu ué, 
Nên gọi bậc xuất gia. (HT Minh Châu) 


388. Dút ác gọi Bà-la-môn, 
Sống đời an tịnh, Sa-môn chính là. 
Tự mình cấu иё Па xa, 
Tu sĩ án dāt, xuất gia, đúng từ! (TT Giới Đức) 


---d&e b o --- 


389. Na brahmanassa pahareyya nàssa muficetha brahmano, 
dhi brahmanassa hantaram tato dhī yassa muñcati. 


Nghia Việt: 

Không nên đánh đập vi Bà-la-món, vi Bà-la-môn không nên 
trút (cơn giận) lên người (đã đánh đập) này. Xâu hó thay người 
đánh đập vi Bà-la-môn, càng хап hô hon cho vi trút (cơn giận) 
lên người (đã đánh mình). 
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% Na brāhmaņassa раһагеууа = không nên đánh đập vi 
Bà-la-môn, 
- brāhmaņassa (brãhmana) <dt, nam, сйс, sd> = đến vị 
Bà-la-môn. 
- pahareyya (pa + У har) «dt, tha-d, gd, 3, sd» = nên đánh 
đập, nên tân công. 
- Tđn. pa = hướng về. 
- V har = đánh đập, giết hại. 


# nāssa muñcetha brahmano = vi Bà-la-môn không nên trút 
(cơn giận) lên người (đã đánh đập) này. 
- nassa = па + assa 
- assa (idam) <đại, сйс, sd, nam> = đến người này. 
- muñcetha (N muc) <dt, tu-d, gd, 3, sn> = nên trút 
(cơn giận). 


Ф dhi brāhmaņassa hantāram = xấu hô thay người đánh đập vi 
Bà-la-môn, 
- dhī <bbt> = xấu hó thay. 
- hantāram (hantu, \ han) <dt, nam, đc, sd> = người 
đánh đập, việc giét hại. 


# tato dhī yassa muñcati = càng xấu hỗ hơn cho vị trút (cơn 
giận) lên người (đã đánh mình). 
- tato <trt> = hơn. 
- yassa = уо + assa 
- уо (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào. 
- muñcati (У muc + m - a + ti) «dt, tha-đ, ht, 3, sd» = trút 
(cơn giận), đê (cơn giận) bộc lộ. 
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Trích lục: 


389 


389. 


390. 


. Chớ có đập Phạm Chí! 
Phạm Chí chớ đập lại, 
Xáu thay dáp Pham Chí, 
Бар trà lai xáu hon. (HT Minh Cháu) 


Dánh dáp Pham Chí, khóng nén! 

Pham Chí dánh trà khóng kiém nói sán. 

Người đánh xấu hồ một phần, 

Còn người đánh lại nhiều lần xấu hon! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 


Na brahmanass'etad'akifici seyyo 
yada nisedho manaso piyehi, 

yato yato himsamano nivattati 
tato tato sammatimeva dukkham. 


Nghĩa Việt: 


Đôi với vi Bà-la-món, không có bát cứ việc nào khác là tot 


hơn việc này là khi tâm có sự kiềm chế đối với các vật yêu thích. 
Chung nào tâm ham hại được dừng lại, chừng ау khô đau được 
thật sự đình chỉ. 


% Na brāhmaņass*etad”akiūici seyyo (etam brāhmaņassa na 
kiñci seyyo) = đôi với vị Bà-la-môn, không có bát cứ việc nào 
khác là tôt hơn việc này, 


- brāhmaņasseta = brāhmaņassa + eta 

- brāhmaņassa (brãhmana) <dt, nam, сйс, sd> = đến vị 
Bà-la-môn. 

- eta <dai, trung, cc, sd> = việc này. 
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- akiñci (akiūci) <dai, trung, cc, sd> = không có bāt сї 
VIỆC gi. 
- Тап. a = không. 
- kiñci <dai> = bát cứ gì. 
- seyyo (ѕеууа) «tt, trung, cc, sd» = tốt hơn. 


% yadā nisedho manaso piyehi = là khi tām có sự kiềm chế đối 
với các vật yêu thích. 
- nisedho (nisedha) <dt, nam, cc, sd> = sự kiềm chế. 
- manaso (manasa) <dt, trung, stc, sd> = của tâm, của ý. 
- piyehi (piya) <dt, nam, sdc, sn> = với các vật yêu thích, 
bằng sự yêu thích. 


# yato yato himsamano nivattati = chừng nào tâm hàm hại 
được dừng lại, 
- yato <trt-gh> = từ đó, do vậy 
- yato yato bát cứ khi nào. 
- himsamano (himsa + mano) <nht, trung, cc, sd,» = tâm 
hàm hai. 
- himsā (V hims) «dt, п> = việc hãm hại, việc làm 
cho thuong tích. 
- mano «dt, trung» = tâm, ý. 
- nivattati (ni + V vat) <dt, tha-d, М, 3, sd> = dừng lai, dē 
lai phia sau. 
- Тап. ni = khỏi, lia. 
- V vat = chuyên. 


% tato tato sammatimeva dukkham = chừng ấy khó dau được 
thật sự đình chỉ. 
- tato <trt> = do vậy. 
- tato tato = chừng ấy, Кё từ đó. 
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- sammatimeva = sammati + (m) + eva 

- sammati (V sam + ya + ti) <dt, tha-đ, М, 3, sđ> = đình 
chỉ, châm dut, làm cho tĩnh lặng. 

- eva <bbt> = thật sự. 

- dukkham (dukkha) «dt, trung, dc, sd> = khó dau. 


Trích luc: 
390. Đối với Bà-la-món, 

Đây /77 không lợi ích nhỏ, 

Khi ý không ái luyến, 

Tâm hại được chận đứng, 

Chỉ khi ấy khó diệt. (HT Minh Châu) 
[1] sự trả đũa, trả thù 


390. Phạm Chí không trả thù ai, 
Là điều lợi ích lâu dài về sau! 
Khi dứt ái luyén vọng cầu, 
Tâm hai chán đứng, khó sâu tự tiêu! (ТТ Giới Đức) 


---d& b «®--- 


391. Yassa kayena vacaya manasā n'atthi dukkatam!, 
samvutam tihi thanehi tamaham brümi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Đối với vị nào việc làm quấy do thân, đo lời nói, (và) do y là 
không có, (vị nào) đã thu thúc ba nơi (thân khẩu ý), Ta gọi vị ấy 
là Bà-la-môn. 


' Tạng Myanmar chữ Dukkata, 
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Ф Yassa kāyena vācāya manasā n'atthi dukkatam = đối với vi 
nào việc làm quấy do thân, do lời nói, (và) do ý là không có, 
- kāyena (kaya) <dt, nam, sdc, sd> = do thân, bằng thân. 
- vacaya (vaca) <dt, nữ, sdc, sđ> = do lời nói, bằng lời nói. 
- manasä (manasa) «dt, trung, sdc, s> = do у, bằng tâm. 
- n'atthi = na + atthi 
- atthi (V as) <đt, tha-đ, ht, 3, sd> = có, là, thì. 
- dukkatam (dukkata) <nht, trung, cc, sđ> = việc làm 
quấy do thân. 
- Tdn. du = ác, xấu, sái quấy. 
- kata (Y kar + ta) «dtt» = việc đã được làm. 

% samvutam tīhi thānehi tamaham brũmi brāhmaņam = 
(vị nào) đã thu thúc ba nơi (thân, khẩu và ý), Ta gọi vị ấy 
là Bà-la-môn. 

- samvutam (sam ~V var) <qkpt, nam, dc, sd» = đã được 
thu thúc, đã tự mình điều phục. 
- Тап. sam = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V var = điều phục, ngăn che, phòng hộ. 
- tīhi (ti) <số, sdc, sn> = ba. 
- thanehi (N tha) <dt, trung, sdc, sn> = những nơi (thân, 
khẩu, và ý). 
Trích lục: 
391. Với người thân miệng ý, 
Không làm các ác hạnh, 
Ba nghiệp được phòng hộ, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
391. Với người ba nghiệp ác xa, 
Là thân khẩu ý ôn hòa, vô vi. 
Ngày đêm tỉnh giác hộ trì, 
Bà-la-môn ấy đúng vì danh xưng! (ТТ Giới Đức) 
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392. Yamha dhammam vijāneyya sammāsambuddhadesitam, 
sakkaccam tam namasseyya aggihutam” va brāhmaņo. 


Nghĩa Việt: 

Do người nào ta có thé biết rõ Giáo Pháp đã được thuyết 
giảng bởi bậc Chánh Đăng Giác, ta nên tôn kính vị ây một cách 
nghiêm chỉnh, tợ như vị Bà-la-môn (tôn kính) ngọn lửa tê thân. 


# Yamhā dhammam vijãneyya sammāsambuddhadesitam = 
do người nào ta có thê biệt rõ Giáo Pháp đã được thuyēt giảng 
bởi bậc Chánh Đăng Giác, 

- yamha (уа) <dai-gh, xxc, sd, nam> = do người nào. 

- dhammam (dhamma) <dt, nam, đc, sđ> = Giáo Pháp. 

- vijãneyya (vỉ + V ña) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = có thē 
biết rõ. 

- Тап, vỉ = rõ, nhiều cách. 
- Y йа = hiểu, biết. 

- sammāsambuddhadesitam (sammā + sambuddha + 
desita) <nht, nam, đc, sd> = đã được thuyết giảng bởi bậc 
Chánh Đăng Giác. 

- sammāsambuddha <dt, nam> = bậc Chánh 
Đăng Giác. 

- sammā <trt> = chánh, đúng. 

- sambuddha (sam + Y budh) <qkpt, nam, đc, 
sđ> = Toàn Giác, đã tự mình giác ngộ, đã 
được giác ngộ hoàn toản. 

- Тап. sam = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N budh = tỉnh thức. 
- desita (V dis) <qkpt> = đã được thuyết giảng. 
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$$ sakkaccam tam namasseyya = ta nên tôn kính vị ấy một cách 
nghiêm chỉnh, 
- sakkaccam <trt> = một cách nghiêm chỉnh. 
- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = vi āy. 
- namasseyya <dt, tha-d, gd, 3, sd> = nēn ton kinh. 
- namo <dt, trung» = sự kính lé. 


# aggihutam”va brāhmaņo = to như vị Bà-la-môn (tôn kính) 
ngọn lửa tê thân. 
- aggihutam (aggihuta) <nht, trung, đc, sd> = ngọn lửa 
tê thân. 
- aggi <dt, nam> = lửa. 
- huta (N hu) <gkpt> = đã được hiến dâng, đã được 
cúng tê. 
- va (iva) <bbt> = tợ như. 


392. Từ ai, biết Chánh pháp, 
Bậc Chánh Giác thuyēt giảng, 
Hãy kính lé vi ây, 
Như Phạm Chí thờ lửa. (HT Minh Cháu) 


392. Hiểu thông giáo pháp nhờ ai, 
Từ bậc Toàn Giác Như Lai giáo truyền? 
Như Phạm Chí thờ lửa thiêng, 
Ta phải thành kính khắc tên đá vàng! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 
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393. Na jatāhi na gottena na jaccā hoti brāhmaņo, 
yamhi saccañca dhammo ca so suci so ca brāhmaņo. 


Nghia Việt: 

Không phải vì những búi tóc bện, không phải vì dòng họ, 
không phải vì sanh chủng mà trở thành vị Bà-la-môn. Ở vị nào 
có sự chân thật và sự ngay thăng, vị ау là trong sạch, và vi ây là 
vị Bà-la-môn. 


# Na jatāhi na gottena na јасса hoti brāhmaņo = không phải 
vì những búi tóc bện, không phải vì dòng họ, không phải vì 
sanh chủng mà trở thành vị Bà-la-môn. 

- jatāhi (jatā) «dt, nữ, sdc, sn> = bởi những búi tóc bên. 

- gottena (gotta) <dt, trung, sdc, sd> = do (bởi, bằng) 
dòng họ. 

- jacca (jati) <dt, nữ, sdc, sđ> = do (bởi, bằng) sanh chủng, 
do sự thọ sanh (V jan). 


# yamhi saccañca dhammo ca = ở vị nào có sự chân thật và sự 
ngay tháng, 

- yamhi (ya) «dai-qh, nam, dsc, sđ> = ở vi nào, ở 
nguói nào. 

- saccam (sacca) «dt, trung, cc, sd> = chân thật. 

- ca «It» = và. 

- dhammo (dhamma) «dt, nam, cc, sd> = sự ngay tháng, 
sự chánh truc (V dhar). 


# so suci = vị ấy là trong sạch, 
- so (ta) <đại, nam, cc, sđ> = vi ау. 
- suci (suci) «tt, nam, сс, sd> = trong sach (Hình thức sucī 
được sử dung trong tho). 


$$ so ca brāhmaņo = và vi ây là vị Bà-la-món. 
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393. Được gọi Bà-la-môn, 
Không vì đầu bện tóc, 
Không chủng tộc, thọ sanh, 
Ai thật chân, chánh, tịnh, 
Mới gọi Bà-la-môn. (H7 Minh Châu) 


393. Chàng vì bën tóc, thọ sanh, 
Chăng vì giai cấp thanh danh gia đình. 
Với al chơn hạnh, tuệ minh, 
Bà-la-môn ấy xứng vinh gọi là. (TT Giới Đức) 


---&е.Ё o --- 


394. Kim te jatāhi dummedha kim te ajinasatiya, 
abbhantaram te gahanam bāhiram parimajjasi. 


Nghia Việt: 

Này kẻ trí tồi, có ích gì với những búi tóc bên của nguoi? Có 
ích gì với y phục băng da dê? Ngươi đánh bóng ở bên ngoài còn 
bên trong của ngươi là bụi rậm. 


# Kim te jatahi dummedha = này kẻ trí tồi, có ích gì với những 
búi tóc bện của ngươi? 

- kim (kim) «dai-nghi, trung, cc, sd> = gi? 

- te (tvam) «dai, stc, 2, sđ> = của nguoi. 

- dummedha (du + m + medha) <nht, nam, hc, sd» = này 

ké trí tài. 

- Тап. du = thiêu, xấu. 
- medhā «dt, nữ> = trí tuệ. 
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# kim te ajinasātiyā = có ích gì với y phục bằng da dē? 
- ajinasatiya (ajina + sātiyā) <dt, nữ, sdc, sd> = với у 
phục bằng da đê. 
- ajina <dt, trung> = da dê. 
- sātiyā (sati) <dt, nū> = y phục. 


$ abbhantaram te gahanam bāhiram parimajjasi = nguoi 
đánh bóng ở bên ngoài còn bên trong của ngươi là bui rậm. 
- abbhantaram <, trung, cc, sd> = bên trong. 
- øahanam (gahana) <dt, trung, cc, sd> = bụi rậm, 
rừng rú. 
- bahiram (bāhira) <tt, trung, đc, sd> = bên ngoài. 
- parimajjasi (рагі + V majj) «dt, tha-đ, ht, 2, sd» = 
dánh bóng. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- N majj đánh bóng. 


394. Kẻ ngu, có ích gi, 

Bén tóc vói da dé, 

Nội tâm toàn phiên não, 

Ngoài mặt đánh bóng suông. (H7 Minh Cháu) 
394. Người ngu kia có ích gì, 

Đâu thì bện tóc áo thì da dê! 

Bên trong ác uê, u mê, 


Bên ngoài trang sức thói në chơn tu!? (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 
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395. Pamsukūladharam jantum 
kisam dhamanisanthatam, 
ekam vanasmim jhāyantam 
tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghia Viên 
Người mang y phân tảo, gây ôm, nôi đây gân, một mình đang 
tham thiên ở trong rừng, Ta gọi vi ây lā Bà-la-món. 


$ Pamsuküladharam jantum kisam dhamanisanthatam 
ekam vanasmim jhāyantam = người mang y phán tảo, gầy 
ốm, nói đầy gân, một mình đang tham thiền ở trong rừng, 
- pamsukūladharam (pamsukūla + dhara) <nht, nam, 
đc, sđ> = người mang y phán tảo. 
- pamsukūla (pamsu + kũla) <nht, trung> = 
đồng rác. 
- pamsu <dt, nam> = bụi bām. 
- КШа <dt, trung> = vệ đường, mē sông. 
- dhara (N dhar) <tt> = có mặc, có nắm giù. 
- jantum (jantu) <dt, nam, đc, sđ> = người. 
- kisam (kisa) <tt, nam, đc, sđ> = gầy бш. 
- dhamanisanthatam (dhamani + santhata) <nht, nam, 
đc, sđ> = (người) nói đầy gân. 
- dhamani <dt, nữ> = mạch máu. 
- santhata (sam + V thar + ta) <gkpt> = dā lộ rõ, đã 
trải dài. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- V thar = trải dài. 
- ekam (eka) <tt, nam, đc, sd> = một mình. 
- vanasmim (vana) <dt, trung, đsc, sd> = trong rừng. 
- jhāyantam (У jhe) <htpt, nam, đc, sd» = (người) dang 
tham thiền. 
# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


664 


Kinh Pháp Cú Phẩm Bà-la-môn 


395. Người mặc áo đồng rác, 
Gây ôm, lộ mạch gân, 
Độc thân thiên trong rừng, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


395. Đắp y vải lượm bên đường, 
Сап xanh lồ lộ {то xương, бт gầy. 
Rừng sâu thiền định tháng ngày, 
Cô đơn Phạm Chí, ai tày danh xưng? (77 Giới Đức) 


---&е $ «ф®--- 


396. Na cāham brāhmaņam brūmi 
yonijam mattisambhavam, 
bhovādī nāma so hoti 
sace hoti sakiñcano, 
akificanam anadanam 
tamaham brümi brahmanam. 


Nghia Việt: 

Và Ta không goi là Bà-la-môn đối với người đã được sanh ra 
từ tử cung (của người nữ Bà-la-môn), (hoặc gọi) theo xuất thân 
của người mẹ, nếu người ấy còn có (tham ái ...), người ấy được 
gọi là người “xưng hô với từ “Thưa Ông.” Người không còn 
(tham ái ...), không dính mắc, Ta goi VỊ áy là Bà-la-môn. 


% Na caham brahmanam brūmi yonijam mattisambhavam = 
và Ta không gọi là Bà-la-môn đối với người đã được sanh ra 
từ tử cung (của người nữ Bà-la-môn), (hoặc gọi) theo xuất 
thân của người mẹ, 
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- cāham = ca + aham 
- brāhmaņam (brāhmaņa) <dt, nam, dc, sd> = 
Bà-la-môn. 
- yonijam (yoni + ja) <dt, nam, đc, sd> = đã được sanh ra 
từ tử cung. 
- yoni <dt, trung> = tử cung. 
- ja (N jan) <tvn> = được sanh ra. 
- mattisambhava = mata + sambhava 
- mattisambhavam (matti + sam + bhava) <nht, nam đc, 
sđ> = theo xuất thân của người mẹ. 
- mātā «dt, trung» = mẹ. 
- sambhava (sam + V bhū) <dt, nam> = nguồn góc, 
xuất thân. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N bhū = là, trở thành. 


% bhovàdi nama so hoti sace hoti sakificano = nếu người ấy 
còn có (tham ái ...), người ấy được gọi là người “xưng hô với 
từ “Thưa Ông.”” 

- bhovādī (bhovādī) <nht, nam, cc, sd> = người “xưng hô 
với từ “Thưa Óng."". 
- bho <bbt> = Ông (vẻ kính trọng). 
- vādī (V vad) <dtt, nam> = người có sự xưng hô. 
- nama (nama) «dt, trung, dc, sd> = tên goi. 
- so (ta) <đại, nam, сс, sd> = người ау. 
- sace <lt> = nếu. 
- sakiñcano (sa + Кїйсапа) <dt, пат, cc, sd> = người ау 
còn có (tham ái ...). 
- Тап. sa = tự mình, với. 
- kiñcana <dt, trung> = vật gì đó. 
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% akiñcanam anādānam = người không còn (tham ái ...), không 
dính mắc, 
- akiñcanam (a + kiñcana) <nht, nam, đc, sđ> = không 
còn (tham ái ...). 
- Tẩn. a = không. 
- kiñcana <dt, trung> = vật gì đó. 
- anādānam (an + adana) <dt, nam, đc, sd> = không dính 
mắc, không chấp thủ. 
- Тап. an = không. 
- adana (а + V dā) <dt, trung> = Sự nām láy. 
- Тап. а = hướng về, gân. 
- V dà = cho. 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 
- tam (ta) <dai, nam, đc, sd> = vi ду. 


396. Ta không gọi Phạm Chí, 
Vì chỗ sanh, mẹ sanh, 
Chỉ được gọi tên suông, 
Nếu tâm còn phiên não, 
Không phiền não, chấp trước, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


396. Phải đâu do cha mẹ sanh? 
Thai bào dòng giống mà thành Bla-môn? 
Nó chỉ là tên gọi suông 
Níu đeo cấu ué, nỗi guồng dục tham!? 
Không phiền não, chăng buộc ràng, 
Mới là Phạm Chí, dự hàng chân tu! (ТТ Giới Đức) 


---& i «®--- 
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397. Sabbasamyojanam chetvā yo ve na paritassati, 
sangātigam visamyuttam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Quả vậy, người nào đã cắt đứt tất cả mọi ràng buộc, không 
run sợ, vượt lên sự quyên luyên, không còn bị ràng buộc, Ta gọi 
vị ây là Bà-la-môn. 


# Sabbasamyojanam chetvā уо ve na paritassati = quả vậy, 
người nào đã cắt đứt tất cả mọi ràng buộc, không run sợ, 
- sabbasamyojanam (sabba + samyojana) <nht, trung, 
đc, sđ> = mọi ràng buộc. 
- sabba <tt> = tắt cả. 
- samyojana <dt, trung> = sự trói buộc. 
- chetvā (V chid + tvā) <dtbb> = đã cắt đứt, sau khi 
cắt đứt. 
- ve <bbt> = thật vậy, quả vậy. 
- paritassati (pari + V tas) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = run sợ. 
- Tdn. pari = xung guanh, hoān toān. 
- N tas = run SỢ. 


Ф sangātigam visamyuttam = vượt lên sự quyến luyén, không 
còn bị ràng buộc, 
- sangātiga = sanga + atiga 
- sangātigam (sangātiga) <nht, nam, đc, sd> = người đã 
vượt lên sự quyền luyên. 
- saga «dt, nam» = sự quyên luyến, sự dính mắc. 
- atiga (ati + V gam + ta) «tt» = đã vượt qua. 
- Тап. ati = trên, vượt quá. 
- Y gam = đi. 
- visamyuttam (vi + samyutta) <qkpt, nam, đc, sd> = 
không còn bị ràng buộc, đã lìa xa mọi trói buộc. 
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- Tđn. vỉ = lìa, không. 
- samyutta (sam + V yuj + ta) <gkpt> = đã bị 


trói buộc. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn. 
- V уц] = buộc. 


# tamaham brũmi brãhmanam = Та gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích lục: 
397. Đoạn kết các kiết sử, 
Không còn gi lo so, 
Khóng dám truóc buóc ràng, 
Ta goi Bà-la-món. (HT Minh Châu) 


397. Cát đứt ré má, dây mơ, 
Đoạn lia trói buộc chàng lo sợ gì. 
Vượt xa dính mắc hữu vi, 
Nhu Lai sẽ gọi, đúng vi Bla-môn! (TT Giới Рис) 


---d& i o --- 


398. Chetvā naddhim varattañca 
sandanam sahanukkamam, 
ukkhittapaligham buddham 
tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Người đã cắt đứt dây buộc (sân hận), dây da (luyến ái), dây 
thừng (tà kiên) và cùng với dây cương (tùy miên), chướng ngại 
(vô minh) đã được giở lên, đã được giác ngộ, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 
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% Chetvā naddhim varattañca sandānam sahanukkamam = 
người dā cát đứt dây buộc (sân hận), dây da (luyčn ái), dây thing 
(tà kiến) và cùng với dây cương (tùy miên), 
- naddhim (naddhi) <dt, nữ, đc, sd> = dây buộc (sân hận) 
(N nah buộc). 
- varattam (varatta) <dt, trung, dc, sd> = dây da 
(ái luyén). 
- sandãnam (sandãna) <dt, trung, đc, sđ> = dày thừng (tà kiến). 
- sahanukkamam (saha + anukkamma) <nht, trung, đc, 
sd> = cùng với dây cương. 
- saha <lt> = với. 
- anukkamma <dt, nam> = dây cương. 
- Tdn. anu = dọc theo, kế tiếp. 
- N kam = đi, tiến hành. 

% ukkhittapaligham buddham tamaham brūmi brāhmaņam 
= chướng ngại (vô minh) đã được giở lên, đã được giác ngộ, 
Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 

- ukkhittapaligham (ukkhitta + paligha) <nht, nam, đc, 
sd> = (người) có chướng ngại (vô minh) đã được giở lên. 
- ukkhitta (ud + V khip + ta) <qkpt> = đã được vứt 
bỏ, đã được giở lên. 
- Тап. ud = trên. 
- N khip = vứt bó. 
- paligha <dt, nam> = sự vướng mắc, sự chướng ngại. 
- buddham (V budh) <qkpt, nam, đc, sđ> = đã được tỉnh 
thức, đức Phật. 
Trích lục: 


398. Bỏ đai da,/1/ bỏ cương, /2/ 
Bỏ dây,/3/đồ sở thuóc,/47 
Bỏ then chốt,/57 sáng suốt, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
[1] Hán.[2] Ái. [3] Tà kién.[4] Tùy mién.[5] Vô minh. 
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398. Bỏ dây nong, bỏ dây cương, /i/ 
Dai da [ii] cùng với các phường thèo leo. /iii/ 
Đập tan trục, chốt [iv] buộc deo, 
Bla-món, Pham Chí tên theo tâm người! 


Bỏ dây cương, bỏ đai da, 

Bỏ luôn dây nọng, giết ma ngủ ngầm. 

Đập tan trục, chốt ngu đần, 

Làm người sáng suốt dự phần Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 
[i] nong, cương: tà kiến, sân hận, [ii] dai da: luyēn di 
[iii] tùy miên, [iv] si, vô minh. 


---d& b o --- 


399. Akkosam vadhabandhañca aduttho yo titikkhati, 
khantibalam balāņīkam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: | 

Người nào chịu đựng lời khičn trách, sự giết hại, và sự giam 
cầm, mà không tức giận, có kham nhàn là sức mạnh, có sức 
mạnh là quân đội, Ta gọi vị áy là Bà-la-môn. 


# Akkosam vadhabandhañca aduttho yo titikkhati = người 
nào chịu đựng lời khién trách, sự giēt hai, và sự giam cám, mà 
không tức giận, 

- akkosam (akkosa) <dt, nam, đc, sđ> = lời khiến trách, sự 
măng nhičc. 
- Тап. à = tại, hướng về. 
- V kus = giận dữ. 
- vadhabandham (vadha + bandha) <nht, trung, đc, sđ> 
= sự giết hại và sự giam cầm. 


671 


Dhammapada Brāhmanavagga 


- vadha (N vadh) <dt, nam> = sự giết hai. 
- bandha (N bandh) <dt, trung> = sự trói buộc, sự 
giam сат 
- aduttho (a + duttha) <gkpt, nam, cc, sd> = dā 
khong tūc giān. 
- Тап. a = không. 
- duttha (V dus) <gkpt> = dā lām cho xdu di. 
- titikkhati (V tij) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = nhẫn nai, 
chju dung. 


& khantībalam balāņīkam tamaham brūmi brāhmaņam = có 
kham nhân lā sức mạnh, có sức manh là quân đội, Ta gọi vi ду 
là Bà-la-môn. 

- khantibalam (khan + bala) <nht, nam, đc, sd> = 
(người) có kham nhan là sức mạnh. 
- khantī <dt, nữ> = sự chịu đựng, sự kham nhẫn. 
- bala <dt, trung> = sức mạnh. 
- balāņīkam (bala + antika) <nht, nam, đc, sd> = (người) 
có sức mạnh là quân đội. 
- bala <dt, trung> = sức mạnh. 
- anIka <dt, trung> = quân đội. 


399. Không ác ý, nhẫn chịu, 
Phi báng, dánh, phat hinh, 
1 ду nhàn làm quán luc, 
Ta го1 Bà-la-món. (HT Minh Cháu) 
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399. Người không tức giận bao giờ, 
Trước lời phi báng: lặng tờ, nín thinh! 
Dẫu cho roi trượng phạt hình, 
Гау đức nhàn nại làm binh hộ phòng. 
Tâm từ rải khắp hư không, 
Những kẻ nhu vậy xứng dòng Bla-môn! (TT Giới Рис) 


---& i o --- 


400. Akkodhanam vatavantam silavantam anussadam, 
dantam antimasariram tamaham brümi brahmanam. 


Nghia Viét: 

Người không nóng giận, có sự hành trì, có giới hanh, không 
hoen б, đã được rèn luyện, có thân xác cuối cùng, Ta gọi vị ấy là 
Bà-la-môn. 


# Akkodhanam vatavantam silavantam anussadam dantam 
antimasārīram = người không nóng giận, có sự hành trì, có 
giới hạnh, không ngang bướng, đã được rèn luyện, có thân xác 
cudi cùng, 

- akkodhanam (a + k + kodhana) <tt, nam, đc, sđ> = 
(người) không nóng giận. 
- Тап. а = không. 
- kodhana <tt> = nóng giận. 
- vatavantam (vata + vantu) <tt, nam, đc, sd> = (người) 
có sự hành trì, (người) làm tròn phận sự. 
- vata <dt, nam> = phận sự. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
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- sīlavantam (sīla + vantu) <tt, пат, dc, sd> = (ngudi) со 
giới hạnh. 
- sīla <dt, trung> = giới luật. 
- Туп. vantu = chỉ sự sở hữu. 
- anussadam (an + ussada) <tt, nam, đc, sd> = (người) có 
tính không ngang bướng. 
- Tẩn. an (na) = không. 
- ussada <dt, nam> = sự ngang bướng. 
- dantam (V dam + ta) <qkpt, nam, đc, sd> = đã được điều 
phục, đã được rèn luyện. 
- antimasārīram (antima + sārīra) <nht, nam, đc, sd> = 
có xác thân cuôi cùng. 
- antima <tt> = cuối cùng. 
- sārīra <dt, trung> = xác thân. 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


400. Không hận, hết bón phận, 
Trì giới, không tham й1, 
Nhiép phục, thân cuôi cùng, 
Ta gọi Bà-la-môn. (H7 Minh Cháu) 
400. Người mà vô hận, vô sân, А 
Làm tròn bôn phận, tự tâm, tự điêu. 
Ly tham, cát bước tiêu diču, — ^. 
Đúng bậc Pham Chí chăng nhiêu lăm đâu! (TT Giới Đức) 


---d& i o --- 
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401. Vāri pokkharapatte va āraggeriva sasapo, 
yo na limpati kāmesu tamaham brümi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 
Như nước ở lá sen, như hột cải ở đâu kim, người nào không 
vây nhiém các dục, Ta goi vi āy là Bà-la-món. 


$ Vari pokkharapatte va = như nước ở lā sen, 
- vāri (уагї) <dt, trung, cc, sđ> = nước. 
- pokkharapatte (pokkhara + patta) <nht, trung, đsc, sđ> 
= ở lá sen. 
- pokkhara <dt, trung> = cây sen. 
- patta <dt, trung> = lā. 
% āraggeriva sāsapo = như hột cải ở đầu kim, 
- āraggeriva = ara + agge + iva 
- āragge (āra + agga) <nht, trung, dsc, sd> = trên (ở) đầu 
mũi kim. 
- ara <dt, trung> = mũi kim. 
- agge <dt, nam> = chót. đỉnh. 
- iva (va) <bbt> = như. 
- sasapo (sāsapa) «dt, nam, cc, sd> = hột cái. 
# yo na limpati kãmesu = người nào không уйу nhiễm các dục, 
- limpati (N lip + m-a + ti) <dt, tha-d, ht, 3, sd> = vāy 
nhiēm, luyên ái. 


- kãmesu (kãma) <dt, nam, đsc, sn> = trong các dục. 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 
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Trich lục: 


401. 


401. 


402. 


Như nước trên lá sen, 

Như hột cải đầu kim, 

Người không nhiễm ái dục, 

Ta gọi Bà-la-môn. (H7 Minh Cháu) 


Lá sen chẳng giữ mưa sa, 

Đầu kim chăng dính hạt hoa cải vàng. 

Vô y, vô nhiễm thế gian, 

Những người như vậy xứng làm Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 


---d& i «®--- 


Yo dukkhassa pajanati 
idheva khayamattano, 
pannabhāram visamyuttam 
tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 


Người nào nhận biệt được sự đoạn tận khó đau của bản thân 


ngay trong kiếp này, có gánh nặng đã được đặt xuống, không bị 
ràng buộc, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


$ Yo dukkhassa pajānāti idheva khayamattano = người nào 
nhận biēt được sự đoạn tận khô đau của bản thân ngay trong 
kičp này, 


- dukkhassa (dukkha) <dt, trung, stc, sd> = của sự 
khô đau. 


- pajanati (ра + V йа) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = hiểu rõ. 
- Тап. ра = hướng về, từ chỉ nhắn mạnh. 
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- V fià = biết. 
- idheva = idha + eva 
- idha «trt» = trong kiếp này. 
- eva <bbt> = từ chỉ nhán manh. 
- khayam (khaya) «dt, nam, dc, sd> = sự đoạn tận. 


# pannabhāram visamyuttam tamaham brümi brāhmaņam 
= có gánh nặng đã được đặt xuông, không bị ràng buộc, Ta gọi 
vị ây là Bà-la-môn. 

- pannabhāram (panna + bhãra) <nht, nam, đc, sd> = 
(ngudi) có gánh nặng đã được đặt xuóng. 
- panna (N pat + na) <qkpt> = đã trút xuống, đã 
rớt xuông. 
- bhara <dt, nam> = gánh nặng. 


Trích lục: 
402. Ai tự trên đời này, 
Giác khó, diệt trừ khó, 
Bỏ gánh nặng, giải thoát, 
Ta gọi Bà-la-môn. (H7 Minh Cháu) 
402. Ở đây, ở thế gian này, 
Ai người thấy khó, diệt ngay khó sầu. 
Bỏ gánh nặng xuống bên cầu, 


Sống đời giải thoát, đứng đầu Bla-môn! (77 Giới Đức) 


---d& i o --- 
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403. Gambhirapaññam medhāvim maggāmaggassa kovidam, 
uttamatthamanuppattam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người có tuệ thâm sâu, có trí, rành rẽ về Đạo Lộ và không 
phải Đạo Lộ, đã đạt đên mục đích tôi thượng, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 


# Gambhirapaññam medhavim maggamaggassa kovidam 
uttamatthamanuppattam = người có tuệ thám sâu, có trí, 
rành ré vé Dao Lộ và không phải Dao Lộ, đã dat đến mục đích 
tối thượng, 

- gambhīrapaūūam (gambhira + pañña) <nht, nam, dc, 
sđ> = (người) có được trí tuệ thâm sâu. 
- gambhīra <tt> = sâu kín, thâm sâu. 
- paññã «dt, ni^ = trí tuệ. 
- medhävim (medhāvī) <dt, nam, đc, sd> = bậc có trí. 
- maggāmaggassa (magga + amagga) <nht, nam, stc, sđ> 
= của Đạo Lộ và không phải Đạo Lộ. 
- magga <dt, nam> = con đường, đạo lộ. 
- атарга «dt, nam> = không phải đạo lộ. 
- Тап. а = không. 
- kovidam (kovida) «tt, nam, dc, sd> = (người) thấu hiểu, 
rành rẽ. 
- Y vid = hiểu. 
- uttamattham (uttama + attha) <nht, trung, đc, sd> = 
mục đích tối thượng. 
- uftama <tt> = tối thượng. 
- attha «dt, trung> = mục đích. 
- anuppattam (anu + pa + V ар + ta) <qkpt, nam, đc, sd> 
= đã đạt đến. 
- Тап. апи = gần, kế. 
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- Тап. ра = hướng về, từ chỉ nhắn mạnh. 
- V àp = đạt. 
% tamaham brümi brahmanam = Та gọi vi ây là Bà-la-môn. 


Trích lục: 
403. Người trí tuệ sâu xa, 
Khéo biệt đạo, phi dao, 
Chứng đạt đích vô thượng, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


403. Người có trí tuệ thâm sâu, 
Nẻo tà, đường chánh đâu đâu cũng rành. 
Chứng tri tối thượng pháp hành, 
Những người như vậy trọn lành Bla-môn! (77 Giới Đức) 


---&е.# o --- 


404. Asamsattham gahatthehi anagarehi cübhayam, 
anokasarim appiccham tamaham brümi brāhmaņam. 


Nghia Viét: 

,Khóng gàn güi vói cà hai hang nguói tai gia và hang nguoi 
xuất gia, không lai vãng các gia dinh, ít ham muốn, Ta goi vị ấy 
là Bà-la-môn. 


% Asamsatham  gahatthehi — anagarehi — cübhayam 
anokasārimappiccham = không gần gũi với cà hai hạng 
người tại gia và hạng người xuất gia, không lai vãng các gia 
đình, ít ham muốn, 

- asamsattham (а + sam + V saj) <qkpt, nam, đc, sd> = 
(người) không gần gũi. 
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- Тап. a = không. 
- Тап. sam = hop, cūng, hoān toān. 
- V saj (sajjati) = giao thiệp, hợp tác, dính mắc. 
- gahatthehi (gaha + V thā) <nht, nam, sdc, sn> = với 
những người tai gia. 
- gaha «dt, nam> = nhà. 
- Y tha = đứng. 
- anāgārehi (an + agāra) <dt, nam, sdc, sn> = với những 
người xuất gia. 
- Tẩn. an (na) = không. 
- арага <dt, trung> = không nhà. 
- cūbhayam = ca + ubhayam 
- ubhayam (ubhaya) <tt, nam, đc, sd> = cả hai. 
- anokasarim (anoka + sari) <nht, nam, đc, sđ> = (người) 
không lai vãng các gia đình. 
- anoka (an + oka) <dt, trung> = không nhà. 
- Tẩn. an = không. 
- 0ka <dt, trung> = nhà. 
- sari (N sar) <dtt> = có việc đi lang thang. 
- appiccham (appa + iccha) <nht, nam, đc, sd> = (người) 
ít ham muốn. 
- appa <tt> = it òi. 
- icchà (Y is) «dt, ni» = sự ham muốn. 


$$ tamaham brümi brãhmanam = Ta goi vi ấy là Bà-la-môn. 


404. Không liên hệ cả hai, 
Xuất gla và thế tục, 
Sống độc thân, ít dục, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
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404. Xuất gia, thế tục hai hàng, 
Đến đi chẳng luyén dám ngàn thong dong. 
Có don, thiéu duc bén lóng, 
Nhu Lai sẽ bảo xứng dòng Bla-món! 
Xuất gia, cư sĩ chăng than, 
Non xanh vô ngại dặm trần an như. 
Gió xao chăng gon tâm tư, 
Cô đơn, thiểu dục, đúng từ Bla-món! (TT Giới Đức) 


---4& i «®--- 


405. Nidhaya dandam bhütesu tasesu thāvaresu ca, 
yo na hanti na ghāteti tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đã bỏ xuống gày góc đối với những chúng sanh 
гип SỢ hay cứng cỏi, không giét hại, không bảo giét hai, Ta goi vi 
ây là Bà-la-môn. 


% Nidhāya daņdam bhūtesu tasesu thāvaresu ca = người nào 
đã bỏ xuống gậy gộc đối với những chúng sanh run sợ hay 
cứng còi, 

- nidhāya (ni + V dhà + уа) <đtbb> = khi đã bỏ xuống. 
- Tđn. nỉ = xuống. 
- V аһа = đặt xuóng. 
- daņdam (danda) <dt, nam, đc, sd> = gậy gộc, roi vot. 
- bhūtesu (bhūta) <dt, nam, đsc, sn> = đối với (ở) những 
chúng sanh (V bhū). 
- tasesu (N tas) <tt, nam, đsc, sn> = đối với (ở) chúng sanh 
run sợ, có sự lay động. 
- thāvaresu (thāvara) <tt, nam, đsc, sn> = đối với (ở) 
chúng sanh cứng cỏi (V tha). 
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# yo na hanti na ghāteti = không giết hại, không bảo giết hại, 
- hanti (V han) <dt, tha-đ, ht, 3, sd> = giết. 
- ghāteti (N han) «dt, trå, ht, 3, sd» = bảo (ai) giết. 

$$ tamaham brümi brãhmanam = Ta goi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích luc: 
405. Bó truong, dói chüng sanh, 
Yéu kém hay kiên cuóng, 
Khóng giết, không bảo giết, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


405. Truong đao vi áy bỏ rồi, 
Chúng sanh vô hại, với đời vô sân. 
Cũng không xúi bẩy hại ngầm, 
Lòng từ quảng đại chăng làm Bla-món! (TT Giới Đức) 


---& b «®--- 


406. Aviruddham viruddhesu attadandesu nibbutam, 
sadanesu anādānam tamaham brūmi brahmanam. 


Nghia Viét: 

Không thù nghịch giữa những kẻ nghịch thù, được an tịnh 
giữa những kẻ có gậy góc, không dính māc giữa những kẻ dính 
māc, Ta goi vi ày là Bà-la-môn. 


# Aviruddham aviruddham attadaņdesu nibbutam sadanesu 
anadanam = không thù nghịch giữa những kẻ nghịch thù, 
được an tịnh giữa những kẻ có gậy gộc, không dính mắc giữa 
những kẻ dính mắc, 

- aviruddham (a + viruddha) <qkpt, nam, đc, sd> = 
(người) đã không thù nghịch. 
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- Тап. а = không. 

- viruddha (vi + V rudh) <qkpt> = đã thù nghịch. 
- Тап, vi = chia cách, khỏi, từ chỉ nhân mạnh. 
- V rudh = ngăn trở. 

- attadandesu (atta + danda) <nht, nam, dsc, sn> = giữa 
những kẻ có gậy góc. 

- atta <dt, nam> = tự mình. 
- danda «dt, nam> = gậy góc. 

- nibbutam (ni + Y và) <qkpt, đc, sđ> = (người) dà duoc 
từ bỏ, đã không dính mắc, đã làm nguội lạnh, đã không 
còn ái dục. 

- Тап. nỉ = khỏi. 
- Y vã = thói. 
- sadanesu (sādāna) <nht, trung, dsc, sn> = giữa những kẻ 
dính mắc. 
- Тап. sa = cùng, với. 
- adana <dt, trung> = sự dính mắc, sự chấp nắm. 
- Тап. а = hướng về, không, trái lại. 
- Y dã = cho. 

- anadanam (an + adana) <nht, nam, dc, sd> = (ngudi) có 

được sự không dính mắc. 
- Tẩn. an = không. 
- adana (xem trên). 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


406. Thân thiện giữa thù địch 
On hòa giữa hung hăng. 
Không nhiễm giữa nhiễm trước, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


683 


Dhammapada Brāhmanavagga 


406. Thân thiện giữa đám nghịch thù, 
Gita người hung dit ôn nhu, ôn hòa. 
Vô nhiễm giữa cõi trần sa, 
Những vi như vậy chính là Bla-món! (TT Giới Đức) 
---Ффе S «бу--- 


407. Yassa rāgo ca doso ca mano makkho са patito, 
sāsaporiva āraggā tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 
Người nào có tham, sân, ngã mạn, và giém pha đã được làm 
cho rơi rụng, tợ như hột cải ở đầu kim, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


$$ Yassa rasgo ca doso ca mano makkho ca patito = người nào 
có tham, sân, ngã mạn, và gièm pha đã được làm cho rơi rụng, 

- rāgo (raga) <dt, nam, cc, sd> = tham. 

- đoso (dosa) <dt, nam, cc, sd> = sân. 

- mano (mana) <dt, nam, cc, sd> = ngã mạn, sự ngạo mạn. 

- makkho (makkha) <dt, nam, cc, sd> = sự gièm pha, sự 
phi báng. 

- patito (V pat + ita) <qkpt, nam, cc, sd> = đã làm rơi 
xuống, đã giết hại. 


% sāsaporiva āraggā = to như hột cải ở dāu kim, 
- sāsaporiva = ѕаѕаро + iva 
- sāsapo (sāsapa) «dt, nam, cc, sd> = hột cái. 
- āraggā (āra + agga) <nht, trung, xxc, sd» = từ đầu 
mūi kim. 
- āra <dt, trung> = mūi kim. 
- agga «dt, nam» = chót, dinh. 


$$ tamaham brümi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 
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407. Người bỏ rơi tham sân, 
Không mạn, không ganh її, 
Như hột cải đầu kim, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


407. Tham sân chàng dính vào lòng, 
Ngã kiêu, tật dó thảy dòng nước trôi. 
Hạt cải kia - đầu kim rơi! 
Những người như vậy sống đời Bla-môn! (77 Giới Đức) 


---ёе i o --- 


408. Akakkasam viññapanim giram saccam udiraye, 
yaya nābhisaje kañci tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Người nói lên lời chân thật, không lỗ mãng, làm cho 
hiểu rõ, do điều ấy không làm mát lòng bát cứ ai, Ta gọi vị 
áy là Bà-la-món. 


# Akakkasam viññäpanim giram saccam udiraye = người nói 
lên lời chân thật, không lỗ mãng, làm cho hiểu rõ, 
- akakkasam (a + kakkasa) <nht, nữ, đc, sđ> = không lỗ 
mãng, không thô lỗ. 
- Tẩn. a = không. 
- kakkasa <tt> = lỗ mãng, thô lỗ. 
- viññãpanim (viññãpana) «dtt, nữ, dc, sd> = (người) làm 
hiểu rõ, dạy dỗ. 
- viññãpana (vi + V йа) «dt, trung» = việc hiểu biết 
rành mạch, việc dạy dỗ. 
- Тап. vi = chỉ tiết, rõ ràng. 
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- N йа = biết, hiểu. 
- giram (girā) <dt, nữ, dc, sđ> = lời nói. 
- saccam (sacca) «tt» = đúng đắn, chân thật. 
- udīraye (ud + V īr) <dt, trd, ht, 3, sd> = nên làm cho 
thôt ra. 
- Тап. ud = trên. 
- Yir = di chuyền. 


# yaya nàbhisaje Кайсї = do điều ấy không làm mát lòng 
bát cit ai, 
- yaya (ya) <đại-qh, nữ, sdc, sd» = do điều ấy. 
- nābhisaje = na + abhisaje 
- abhisaje (abhi + V saj) <dt, tha-d, ей, 3, sd> = со thể làm 


mắt lòng. 
- Тап. abhi = bên trên, cao. 
-V saj = treo. 


- kañci (kiñci) <đại, nam, đc, sđ> = bát cứ điều gì. 
# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


408. Nói lên lời ôn hòa, 
Lợi ích và chân thật, 
Không mất lòng một а1, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


408. Nói lời chăng mát lòng ai, 
Dựng xây, chân thật, hòa hài, ôn nhu. 
Nói lời thâm thiết, bi từ, 
Bla-môn là vậy đúng như danh người! (TT Giới Đức) 


---ēde. $ «®--- 
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409. Yodha dīgham va rassam уа 
anum thūlam subhāsubham, 
loke adinnam nādiyati 
tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

| O trên thé gian này, người không lấy đi vật không được cho 
dâu là dài hay ngăn, nhỏ hay lớn, đẹp hay xâu, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 


% Yodha dīgham va rassam vã anum thūlam subhāsubham loke 
adinnam nādiyati = ở trên thế gian này, người không lấy. đi vật 
không được cho dầu là dài hay ngăn, nhỏ hay lớn, đẹp hay xấu, 

- yodha = yo + idha 
- dīgham (dīgha) <tt, trung, đc, sd> = dài. 
- rassam (rassa) <tt, trung, đc, sd> = ngắn. 
- anum (anu) <tt, trung, dc, sđ> = nhỏ. 
- thũlam (thūla) <tt, trung, đc, sd> = lớn. 
- subhāsubham (subha + asubha) <nht, trung, đc, sd> = 
đẹp hay không đẹp, đẹp hay xấu. 
- subha <tt> = đẹp. 
- asubha <tt> = không đẹp. 
- loke (loka) <dt, nam, đsc, sd> = trên (trong) thé gian này. 
- adinnam (a + dinna) <dt, trung, đc, sd> = vật không 
được cho. 
- Tẩn. a = không. 
- dinna (V đã) <gkpt> = đã cho ra. 
- nadiyati = na + adiyati 
- adiyati (а + V dā) «dt, tự-đ, ht, 3, sd> = (tự mình) lấy. 
- Тап. а = hướng về. 
- V dà = cho. 
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% tamaham brūmi brāhmaņam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích lục: 
409. Ở đời, vật dài, ngắn, 
Nhỏ, lớn, đẹp hay xâu, А 
Phàm không cho không lây, 
Ta gọi Bà-la-môn. (H7 Minh Cháu) 
409. Vật kia dầu ngắn hay dài, 
Dāu to hay nhỏ của ai chăng màng. 
Xâu tôt không lây, không ham, 
Những bậc như vậy xứng làm Bla-môn. (ТТ Giới Đức) 


---d& BB --- 


410. Āsā yassa na vijjanti asmim loke paramhi ca, 
nirasayam visamyuttam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghia Việt: 

Người nào không còn những sự mong cầu ở đời này và 
đời sau, không mong câu, không bị ràng buộc, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 
€ Āsā yassa na vijjanti asmim loke paramhi ca = người nào 

không còn những sự mong câu ở đời này và đời sau, 
- āsā (asa) <dt, nữ, сс, sn> = những sự mong cầu, những 
Sự mong mỏi. 
- vijjanti (N vid + va + nti) <dt, bd, ht, 3, sn> = được tim 
Шау, có. 


- asmim (idam) <dai, nam, dsc, sd> = trong (thế giới) này. 


- parambi (para) <tt, nam, đsc, sd> = trong (thế 
giới) khác. 
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# nirasayam visamyuttam tamaham brūmi brāhmaņam 
= không mong câu, không bị ràng buộc, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 


- nirāsayam (ni + r + āsaya) <nht, nam, đc, sd> = không 
mong câu. 


- Tđn. nỉ = không, lìa. 


- āsaya <dt, nam> = việc mong câu, sự cung ứng. 


Trích lục: 
410. Người không có hy cầu, 


410. 


411. 


Đời này và đời sau, 
Không hy câu, giải thoát, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


Rỗng không chàng một hy cầu, 

Đời này, đời kế chẳng đâu bận lòng. 

Thành thoi siêu thoát trần hồng, 

Những người như vậy đúng dòng Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 


---d& i «©--- 


Yassālayā na vijjanti 

аййауа akathamkathī, 
amatogadhamanuppattam 
tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 


Người nào không còn có những ước muốn, đã biết rõ, không 


còn nghi ngờ, dā đạt đến sự thé nhập vào Bát Tử, Ta gọi vị ấy là 
Bà-la-môn. 
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Æ Үаѕѕајауа na vijjanti aññãya akathamkathī = người 
nào không còn có những ước muôn, dā biêt rõ, không còn 
nghi ngờ, 

- yassalaya = yassa + alaya 
- ālayā (ālaya) <dt, nam, сс, sn> = những ước muốn. 
- aññãya (\ йа) <đtbb> = khi đã biết rõ. 
- Tẩn ä = hướng về, gān, từ chỉ nhān manh. 
- V йа = biết. 
- akathamkathī (a + katham + kathī) <nht, nam, cc, sd> 
= không còn nghi ngờ. 
- Тап. а không. 
- katham <trt> = thế nào. 
- kathi <dtt> = có lời nói. 
- Tvn. 1 = chỉ sự sở hữu. 


kd amatogadhamanuppattam tamaham brūmi brāhmaņam = 
đã đạt đên sự thê nhập vào Bât Tử, Ta gọi vị ду là Bà-la-môn. 
- amatogadham (a + mata + ogadha) <nht, nam, đc, sd> 
= đã bước vào Bât Tử (Niét Bàn). 
- amata «dt, trung» = bát tử (Niết Bàn). 
- Тап. a = khóng. 
- mata (V mar + ta) <gkpt> = đã chết. 
- ogadha <qkpt> = dà bước vào. 
- Тап ava (о) = xuóng. 
- V gah = bước vào, lao vào. 
- anuppattam (anu + p + patta) <qkpt, nam, đc, sd> = đã 
đạt đên gân. 
- Тап апи = tại, gần. 
zx pat = dat duoc, roi vào. 
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Trích lục: 
411. Người không còn tham ái, 
Có trí, không nghĩ hoặc, 
Thê nhập vào bât tử, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


411. Người mà tham ái tiêu vong, 
Do nhờ trí tuệ đoạn lòng hoài nghi. 
Thể nhập bắt tử, vô vi, 
Như Lai sẽ gọi đúng vì Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 


---ēde. i «®--- 


412. Yodha puññañca pāpaūca ubho sangamupaccaga, 
asokam virajam suddham tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào ở trên đời này vượt lên khỏi sự quyên luyên của 
cả hai việc thiện và việc ác, không sâu muộn, không ô nhiễm, 
được trong sạch, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


% Yodha puññañca papafica ubho sangamupaccagā = = người 
nào ở trên đời này vượt lén khỏi sự quyến luyến của cả hai 
việc thiện và việc ác, 

- yodha = yo + idha 

- idha <trt> = ở trên đời này. 

- puññam (puñña) <dt, trung, đc, sd> = việc thiện. 

- papam (papa) <dt, trung, đc, sd> = việc ác. 

- ubho (ubha) <tt, đc, nam> = hai. 

- saūgam (sanga) «dt, nam, đc, sd> = sự quyến luyến, sự 
trói buộc (V sañj). 
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- upaccagā (upa + ati + V gam) <dt, tha-d, gk, 3, sd> = 
vượt lên, dà thoát khói. 
- Tdn. upa — gàn. 
- Тап. ati = quá, bén trén. 
- Y gam - di. 


# asokam virajam suddham tamaham brūmi brāhmaņam = 
khóng sầu muộn, không ô nhiễm, được trong sạch, Ta gọi vi 
ây là Bà-la-môn. 

- asokam (a + soka) <tt, nam, đc, sd> = không có sự 
buôn rầu. 
- Тап. а = không. 
- soka «dt, nam» = sự buôn гап. 
- virajam (vi + raja) <tt, nam, đc, sd> = không ó nhiễm. 
- Tẩn vỉ = không, khỏi, lìa. 
- rajo «dt, nam» = bui bám. 
- suddham (N sudh) <qkpt, nam, đc, sđ> = đã được 
trong sach. 


412. Người sống ở đời này, 
Không nhiém cả thiện, ác, 
Không sâu, sạch, không bụi 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
412. Người đã vượt thoát hai điều: 
Cả thiện và ác - tiêu diêu сбї ngoài. 
Không bụi bặm, chăng sâu alt, 
Những người như vậy, thiện tài Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 


---& i o -- 
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413. Candam va vimalam suddham vippasannamanävilam, 
nandībhavaparikkhīņam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Như mặt trăng không lám nho và trong sạch, người thanh 
tịnh, không vân đục, có sự vui thích và hữu đã được hoàn toàn 
cạn kiệt, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


$ Candam va vimalam suddham vippasannamanävilam 
nandībhavaparikkhīņam = nhu mặt tráng không lám nho và 
trong sạch, người thanh tinh, không уйп duc, có sự vui thích và 
hữu đã được hoàn toàn cạn kiệt, 

- candam (canda) <dt, nam, đc, sđ> = mặt trăng. 

- vimalam (vi + mala) <tt, nam, đc, sđ> = không lắm nhơ. 

- Тап. vỉ = không, khỏi, Па. 
- mala <dt, trung> = vết nho. 

- vippasannam (vippasanna) <qkpt, nam, đc, sd> = đã 
duoc thanh tinh. 

- vippasidati (vi + pa + V sad) = làm cho sáng rạng. 

- anavilam (anavila) <tt, nam, dc, sđ> = không còn 
vẫn duc. 

- Tẩn. an (na) = không. 
- àvila <tt> = vẫn duc. 

- nandibhavaparikkhinam (nandi + bhava + 
parikkhīņa) <nht, nam, đc, sđ> = (người) có sự vui thích 
và hữu đã được hoàn toàn cạn kiệt. 

- nandi (V nand) <dtt, nữ> = sự thích thú. 
- bhava (V bhū) <dt, nam> = (sanh) hữu, trở thành. 
- parikkhīņa (pari + k + khina) <qkpt> = đã được 
diệt trừ hoàn toàn. 
- Тап. pari = xung quanh. 
- N khi = diệt trừ. 
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% tamaham brūmi brāhmaņam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích lục: 


413. Như trăng sạch không ué, 
Sáng trong và tịnh lặng, 
Hữu ái được đoạn tận, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


413. Lòng kia không bợn, sạch làu, 
Sáng trong, văng lặng, уш sầu chẳng xao. 
Ái và thủ, hữu vẫy chảo, 
Bla-món là vậy ai nào khác đâu! (TT Giới Рис) 


---& i o --- 


414. Yo imam palipatham duggam samsaram mohamaccagā, 
tinno pāragato jhāyī anejo akathamkathi, 
anupādāya nibbuto tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đã vượt qua khỏi con đường hiểm trở, khó đi, sự 
luân hồi, 81 mê, là người đã vượt qua, đã đi đến bờ kia, có thiền, 
không tham ái, không còn nghi ngờ, không chấp thủ, Niết Bàn, 
Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


% Yo imam palipatham duggam samsāram mohamaccagā 
tiņņo = người nào đã vượt qua khỏi con đường hiểm trở, khó 
đi, sự luân hồi, si mê, là người đã vượt qua, 

- Imam (idam) <đại, nam, đc, 5@> = này. 
- palipatham (palipatha) <nht, nam, đc, sđ> = con đường 
hiểm trở. 
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- patham <dt, nam> = con đường. 
- duggam (du + V gam) <nht, nam, đc, sd> = con đường 


khó khăn. : 
- Tdn. du - khó, xàu. 
- Y gam - di. 


- samsàram (sam + V sar) «dt, nam, dc, sd> = sự luân hồi. 
- Тап. sam = cüng, hoàn toàn, tu minh. 
- V sar = luân chuyền, trôi chảy. 

- moham (N muh) <dt, nam, dc, sd> = si mé, do du. 

- accagā (ati + V gam) <đt, tha-đ, qk, 3, sd> = đã vượt qua. 
- Тап. ай = trên, quá. 
- Y gam = đi. 

- tinno (Y tar) «dt, nam, cc, sd» = đã vượt qua. 


# paragato jhāyī anejo akathamkathī anupadaya nibbuto = 
đã đi đến bó kia, có thiền, không tham ái, không còn nghi ngo, 
không chấp thủ, Niết Bàn, 

- pāragato (рага + gata) <nht, nam, cc, sd> = đã đi đến 
bờ kia. 
- para <dt, trung> = (bờ) kia. 
- gata (\ gam + ta) <qkpt> = dà di йёп. 
- anejo (an + eja) <nht, nam, cc, sđ> = không tham ái. 
- Tdn. an = khóng. 
- eja <dt, trung> = tham ái. 
- akathamkathī (a + katham + kathī) <nht, nam, cc, sd> 
= không còn nghi ngờ. 
- Тап. а không. 
- katham <trt> = thế nào. 
- kathi <dtt> = có lời nói. 
- Туп. ī = chỉ sự sở hữu. 
- anupādāya <đtbb> = không chấp thủ. 
- Tẩn. an = không. 
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- upādiyati (upa + а + đã + i + ya + tỉ) = dính māc, 
bām viu. 
- Tdn. upa = gān. 
- ādiyati (а + V dā) <dt, tha-d, М, 3, sd> = (tự 
minh) lāy, nām. 
- Тап. а = hướng vē, gần. 
-Vdā=cho. 
- nibbuto (ni+ V уа) <gkpt, nam, cc, sd> = đã được an 
tinh, Ničt Bān. 
- Тап. ni = khỏi, lia. 
- N và (nibbāti) = thôi. 


% tamaham brūmi brāhmaņam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích lục: 


414. 


414. 


Vượt đường nguy hiểm này, 

Nhiếp phục luân hồi, 51, 

Đến bờ kia thiền định, 

Không dục ái, không nghi, 

Không chấp trước, tịch tinh, 

Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


Vũng lầy này đã bước ra, 

Con đường nguy hiểm thoát xa hồi nào. 

Dai duong đời sóng dạt dào, 

Xuyên qua, đi khỏi ba дао sân 51. 

Cát lia ái dục, hoài nghi, 

Tịch tịnh, vô trước thoát ly mọi miễn. 

Chăng còn đâu nữa “tùy miên”, 

Những bậc như vậy vinh hiền Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 


---d& b o --- 
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415. Yodha kāme pahātvāna anāgāro paribbaje, 
kāmabhavaparikkhīņam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nehīa Việt: 

Người nào đã dứt bỏ các dục, trở thành kẻ không nhà, 
sống hạnh du sĩ, có dục và hữu đã được cạn kiệt, Ta gọi vị ấy 
là Bà-la-môn. 


$ Yodha Кате pahātvāna anāgāro paribbaje = người nào đã 
dūt bỏ các dục, trở thành kẻ không nhà, sống hạnh du sĩ, 
- yodha = yo + idha 
- kame (Ката) «dt, nam, dc, sn> = trong các duc. 
- pahātvāna (pa + V hā + tvāna) <dtbb> = khi dā dugc 
dứt bỏ, sau khi đã dứt bỏ. 
- Tđn. pa = từ chỉ nhắn mạnh. 
- N һа = từ bỏ. 
- anagaro (an + agāra) <nht, nam, cc, sd> = không nhà. 
- Tẩn. an (na) = không. 
- арага <dt, trung> = nhà. 
- paribbaje (pari + V vaj) <dt, tha-d, gd, 3, sd> = ra di, 
song hanh du sī. 
- Tdn. pari = xung guanh, hoān toān. 
- V vaj = đi. 


% kamabhavaparikkhmam tamaham brümi brāhmaņam = 
có dục và hữu dà được cạn kiệt, Ta goi vi ау là Bà-la-môn. 

-  kāmabhavaparikkhīņam (kama + bhava + 
parikkhīņa) <nht, nam, đc, sd> = có dục và hữu đã được 
cạn kiệt. 

- Ката <dt, nam> = dục. 

- bhava (V bhū) <dt, nam> = hữu, sanh hữu. 

- parikkhīņa (pari + k + khina) <gkpt> = đã được 
cạn kiệt, đã được đoạn trừ hoàn toàn. 
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- Tdn. pari = xung guanh, hoān toān. 
- N КЫ = đoạn trừ. 
Trích lục: 
415. AI ở đời, đoạn dục, 
Bỏ nhà, sống xuất gia, 
Dục hữu được đoạn tận, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
415. Ai người bỏ dục di ra, 
Khước từ đời sống căn nhà thé gian. 
Dục hữu đốt cháy tiêu tan, 
Những bậc như vậy dự hàng Bla-môn! (77 Giới Đức) 


--- Qe .##.,s@——- 


416. Yodha tanham pahatvāna anāgāro paribbaje, 
taņhābhavaparikkhīņam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 
Người nào đã dứt bỏ ái, trở thành kẻ không nhà, sông hạnh 
du sĩ, có ái và hữu đã được cạn kiệt, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


$ Yodha taņham pahatvāna anāgāro paribbaje = người nào 
đã dứt bỏ ái, trở thành kẻ không nhà, sông hạnh du sĩ, 
- yodha = yo + idha 
- tanham (taņhā) <dt, nữ, dc, sd> = ái. 


% kāmabhavaparikkhīņam tamaham brūmi brāhmaņam = 
có ái và hữu đã được cạn kiệt, Ta gọi vị ду là Bà-la-môn. 
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Trích lục: 
416. Ai ở đời đoạn ái, 
Bỏ nhà, sông xuât gia, 
Ai hữu được đoạn tận, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
416. Ai người bỏ ái đi ra | 
Khước từ đời sông căn nhà thê gian 
AI hữu đôt cháy tiêu tan 
Những bậc như vậy dự hàng Bla-môn! (TT Giới Đức) 
---&е.@ «б\--- 


417. Hitva mānusakam yogam dibbam yogam upaccagā, 
sabbayogavisamyuttam tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người đã từ bỏ sự ràng buộc thuộc về nhân loại, đã vượt lên 
sự ràng buộc thuộc cõi trời, không bi ràng buộc bởi mọi sự 
vướng bận, Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


# Hitvā mãnusakam yogam = người đã từ bó su ràng buộc 
thuộc về nhân loại, 
- hitvā (V ha) <dtbb> = sau khi từ bỏ. 
- mãnusakam (mãnusaka) <tt, nam, đc, sđ> = thuộc về 
nhân loại, thuộc về loài người. 

- manussa <dt, nam> = người. 
- Туп. ka (ika) = thuộc về, có liên quan đến. 

- yogam (yoga) «dt, nam, dc, sd> = sự ràng buộc. 


% арат yogam upaccagā = đã vượt lên sự ràng buộc thuộc 
CÓi trỜI, 


- dibbam (dibba) <tt, nam, đc, sđ> = thuộc về cõi trời. 
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- upaccagā (upa + ati + V gam) «dt, tha-d, gk, 3, sd» = đã 
vượt lên. 
- Тап. upa = gần. 
- Тап. ай = quá, trên. 
- Y gam = đi. 
# sabbayogavisamyuttam = không bị ràng buộc bởi mọi sự 
vướng bận, 

- sabbayogavisamyuttam (sabba + yoga + vi + 
samyutta) <nht, nam, đc, sd> = không bị ràng buộc bởi 
mọi sự vướng bận. 

- sabba <tt> = mọi, tất cả. 
- yoga <dt, nam> = sự ràng buộc, sự vướng bận. 
- visamyutta (vi + samyutta) <gkpt> = không bị 
ràng buộc. 
- Тап. vi = không, khỏi, lia, từ chỉ nhắn manh. 
- samyutta (sam + V yuj + ta) <gkpt> = đã 
được liên kết. 
- Тап. ват = cùng, hoàn toàn, tự mình. 
- N yuj = buộc, trói. 
# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 
Trích lục: 
417. Bỏ trói buộc loài người, 
Vượt trói buộc cối trời. 
Giải thoát mọi buộc ràng, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
417. Lìa xa hạnh phúc cõi người, 
Lia luôn phước báu cói trời cao sang. 
Thoát bao cám dó huy hoàng, 
Những bậc như vậy đồng hàng Bla-môn! (ТТ Giới Đức) 
---&фе. S --- 
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418. Hitvā ratiūca aratiñca sītibhūtam nirūpadhim, 
sabbalokābhibhum vīram tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người đã từ bỏ sự thích thú và sự không thích thú, trở nên 
mát mẻ, không mâm tái sanh, là vị đã chê ngự tât cả thê gian, là 
bậc anh hùng, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


%  Hitva aratiūca  aratiica sītibhūtam nirũpadhim 
sabbalokābhibhum vīram = người dā từ bỏ sự thích thú và 
sự không thích thú, trở nên mát mẻ, không màm tái sanh, là vị 
đã chê ngự tât cả thê gian, là bậc anh hùng, 

- ratim (rati) <dt, nữ, đc, sd> = sự thích thú. 
- aratim (а + rati) <dt, nữ, đc, sd> = sự không thích thú. 
- Тап. а = không. 
- rati <dt, nữ> = sự thích thú. 
- sītibhūtam (sīti + bhūta) <nht, nam, đc, sd> = trở nên 
mát mẻ, trở nên bình lặng. 
- Sita <tt> = bình lặng, mát lanh. 
- bhüta (Y bhü + ta) <qkpt> = đã trở nên. 
- nirũpadhim (ni + r + upadhi) <nht, nam, đc, sd> = 
không mām tái sanh. 
- Тап. тї = không, lia. 
- upadhi <dt, nam> = sự tái sanh, sự dính mắc. 
- sabbalokābhibhum (sabba + loka + abhibhū) <nht, 
nam, dc, sd> = vị đã chế ngự tất cả thế gian. 
- sabba <tt> = tất cả. 
- loka «dt, nam» = thé giới, thế gian. 
- abhibhü (abhi + bhū) <dt> = người ché ngự, 
nguoi chién tháng. 
- Тап. abhi = quá. 
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- V bhū = thì, là, trở thành. 
- vīram (vīra) <dt, nam, đc, sd> = bậc anh hùng. 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 


Trích lục: 
418. Bỏ điều ưa, điều ghét, 
Mát lạnh, diệt sanh y, 
Bậc anh hùng chiến thắng, 
Nhiếp phục moi thé giới, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


418. Thān nhiên: ưa ghét hai bờ! 
Sanh y lìa đoạn lặng tờ tâm tư. 
Thế gian chiến thắng trượng phu, 
Bà-la-môn gọi cho dù là ai! (77 Giới Đức) 


---&е «®--- 


419. Cutim yo vedi sattanam 
upapattifica sabbaso, 
asattam sugatam buddham 
tamaham brūmi brāhmaņam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào đã hiểu biết sự chết và sự tái sanh của chúng sanh 
vē mọi mặt, không bám víu, đã đi đên nơi an lạc, đã được giác 
ngộ, Ta goi vi ау là Bà-la-môn. 


# Cutim yo vedi sattānam upapattifica sabbaso = người nào 
đã hiệu biệt sự chêt và sự tái sanh của chúng sanh vé mọi mặt, 
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- cutim (cuti) <dt, nữ, đc, sđ> = sự chết. 

- vedi (Y vid) «dt, tha-đ, qk, 3, sd = đã hiểu rõ. 

- sattānam (satta) <dt, nam, stc, sn> = của chúng sanh. 

- upapattim (upa + patti) <dt, nam, đc, sd> = sự tái sanh. 
- Тап. upa = về, gần. 
- V раа = đi đến, gặt hái. 

- sabbaso <trt> = tất cả. 


$$ asattam sugatam buddham tamaham brūmi brāhmaņam = 
khóng bám víu, dà di dén noi an lac, dà duoc giác ngộ, Ta goi 
vi áy là Bà-la-món. 
- asattam (a + satta) <qkpt, nam, dc, sđ> = đã không còn 
bám víu. 
- Тап. а = không, phủ định. 
- satta (N saj + ta) <qkpt> = đã bám víu. 
- sugatam (su + V gam + ta) <gkpt, đc, sđ> = đã đi đến 


nơi an lạc. 
- Тап. su = khéo, tót. 
- Y gam = đi. 
Trích lục: 


419. Ai hiểu rõ hoàn toàn, 
Sanh tử các chúng sanh, 
Không nhiễm, khéo vượt qua, 
Sáng suốt chân giác ngộ, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
419. Là người hiểu rõ hoàn toàn, 
Sự sống, sự chết các hàng chúng sanh. 
Không ái luyến, đào thoát nhanh, 
Tự mình giác ngộ xứng dành Bà-la-môn! (ТТ Giới Đức) 


---d& i o --- 
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420. Yassa gatim na jānanti devā gandhabbamānusā, 
khinasavam arahantam tamaham brūmi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào có cảnh giới tái sanh mà chư thiên, Càn-thát-bà, 
và loài người không biệt được, (là vi) có lậu hoặc dà được đoạn 
tận, là bậc A-la-hán, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


% Yassa сабт na jānanti deva gandhabbamānusā = người 
nào có cảnh giói tái sanh mà chu thién, Càn-thát-bà, và loài 
người không biét duoc, 

- gatim (У gam) «dt, nữ, dc, sd> = cảnh giới tái sanh. 
- jananti (У йа) «dt, tha-d, ht, 3, sn» = biết. 
- devà (deva) «dt, nam, cc, sn> = chư thiên. 
- gandhabbamānusā (gandhabba + mãnusa) <nht, nam, 
cc, sn? = Càn-thát-bà và loài người. 
- gandhabba «dt, nam» = Càn-thát-bà (chư thiên 
thuóng dánh dàn). 
- mānusa «dt, nam> = con người. 


# khīņāsavam arahantam tamaham brümi brāhmaņam = (là 
vi) có làu hoác dà duoc doan tàn, là bác A-la-hán, Ta goi vi ày 
là Bà-la-món. 

- khīņāsavam (khīņa + asava) «nht, nam, dc, sd> = (vi) 
có làu hoác dà duoc doan tàn. 
- khīņa (Y khi) <qkpt> = dà đoạn tận, phá hủy. 
- āsava <dt, nam> = lậu hoặc, ten rỉ. 
- arahantam (ari + V han) <gkpt, dc, sd> = bāc A-la-hān, 
(м1) đã cắt đứt mọi kẻ thù (tham, sân, si), bậc Sát Тас. 
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- ari <dt, nam> = kẻ thù (tham, sân, s1). 
- V han = giết hại. 


Trích lục: 
420. Với а1, loài Trời, Người 
Cùng với Càn-thát-bà, 
Không biết chỗ thọ sanh 
Lậu tận bậc La-hán. 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


420. Đã lậu tận, dứt sanh y, 
Chấm dứt thọ mạng ra đi phương nào? 
Chư Thiên dẫu thấp hay cao, 
Dạ Ma, nhân loại biết sao mà lần? 
Là La-hán, là thánh nhân, 
Là bậc tối thượng, xuất trần Bla-môn! (TT Giới Рис) 


---d& i «ф--- 


421. Yassa pure ca pacchã ca majjhe ca n'atthi kificanam, 
akificanam anadanam tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Người nào không còn có bất cứ gì ở quá khứ, vị lai, và 
hiện tại, người không có gì, không dính māc, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 


% Yassa pure ca рассһа ca majjhe ca n'atthi kiñcanam = 
người nào không còn có bât cứ gì ở quá khứ, vị lai, và hiện tại, 
- риге <trt> = quá khứ (ở trước). 
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- paccha <trt> = vi lai (ở sau). 

- majjhe (majjha) <tt, đsc, sd> = trong hiện tại (ở giữa của 
quá khứ và vi lai). 

- n'atthi = na + atthi 

- atthi (V as) «dt, tha-đ, ht, 3, sd = là, thì, có. 

- kiñcanam (kificana) «dai, trung, cc, sd> = bát cứ cái gì. 


# akiñcanam anādānam tamaham brūmi brāhmaņam 
= người không có gì, không dính māc, Ta gọi vị ây là 
Bà-la-môn. 

- anadanam (an + adana) <nht, nam, đc, sđ> = (người) 
không dính māc. 
- Тап. an (na) = không. 
- adana <dt, trung> = sự dính mắc, sự chấp nắm. 


421. Ai quá, hiện, vi lai, 
Không một sở hữu gì, ` 
Không sở hữu không năm, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 
421. AI mà quá, hiện, vi lai, 
Sông không sở hữu, trong ngoài sạch lau. 
Sạch lau cũng chăng mắc câu, 


Những người như vậy đứng đầu Bà-la-môn! (77 Giới Đức) 


---& i «©--- 
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422. Usabham pavaram viram 
mahesim vijitāvinam, 
anejam nahātakam buddham 
tamaham brümi brahmanam. 


Nghĩa Việt: 

Đâng nhân ngưu, bậc cao quý, bậc anh hùng, bậc đại ân sĩ, 
bậc chiên thăng, bậc không còn ái dục, người đã rửa sạch (mọi 
nhiêm ô), đã được giác ngộ, Ta gọi vị ây là Bà-la-môn. 


# Usabham pavaram viram mahesim vijitāvinam anejam 
nahatakam buddham = Dáng nhân nguu, bậc cao quý, bậc 
anh hùng, bậc đại án sĩ, bậc chiến thắng, bậc không còn ái dục, 
người đã rửa sạch (mọi nhiễm ô), đã được giác ngộ, 


- usabham (usabha) <dt, nam, đc, sd> = dáng nhân ngưu. 
- pavaram (pavara) <dt, nam, đc, sđ> = bậc cao quý. 
- mahesi = mahā + isi 
- mahesim <nht, nam, đc, sđ> = bậc đại ān sĩ. 
- mahā (mahanta) <tt> = to lớn. 
- isi <dt, nam> = ān sī. 
- vijitāvinam (vi + V ji) «dtt, nam, dc, sd> = bậc đã chiến thắng. 
- Тап, vi = nhiều cách, từ chỉ nhắn mạnh. 
- V ji = thắng. 
- anejam (an + eja) <nht, nam, đc, sd> = bậc không còn ái duc. 
- Tẩn. an = không. 
- eja <dt, trung> = ái dục. 
- nahãtakam (nahātaka) <dt, nam, đc, sd> = người đã rửa 
sach (mọi nhiễm ô). 


# tamaham brũmi brãhmanam = Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. 
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Trich luc: 


422. Bậc trâu chúa, thù thắng, 
Bậc anh hùng, đại sĩ, 
Bậc chiến thắng, không nhiễm, 
Bậc {йу sạch, giác ngộ, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


422. Ví như trâu chúa kiêu hung, 
Đại sĩ, vô úy, vô cùng quý cao. 
Bậc chiến thắng cả trân lao, 
Tuệ tri, giác ngộ - khác nào Bla-môn! (TT Giới Đức) 


---ёе i o --- 


423. Pubbenivasam yo vedi saggapayafica passati, 


atho jātikkhayam patto abhiññãvosito muni, 
sabbavositavosanam tamaham brümi brahmanam. 


Nghia Viét: 

Người nào đã biết về đời sống trước đây, thấy được cõi trời 
và địa ngục, giờ đã đạt được sự diệt tận tái sanh, là bậc hiền trí, 
vị đã hoàn hảo về các thắng trí, có mọi sự hoàn hảo đã được hoàn 
hảo, Ta gọi vị áy là Bà-la-môn. 

# Pubbenivāsam vedi = người nào đã biết về đời sống 
trước đây, 
- pubbenivāsam (pubbe + nivāsa) <nht, nam, đc, sd> = 
đời sống trước đây, đời trước. 
- pubba <tt> = trước, ở trước. 
- nivāsa (ni + V vas) <dt, nam> = chỗ ở. 
- Tdn. ni = xuống. 
- V vas = ó. 
- yo (ya) <dai-gh, nam, cc, sd> = người nào. 
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- vedi (N vid) <đt, tha-đ, qk, 3, sđ> = đã biết. 


% saggapayañca passati = thấy được cõi trời và địa ngục, 
- saggāpāyam (sagøa + apāya) <nht, nam, đc, sd> = cõi 
trời và địa ngục. 
- sagga «dt, nam» = cõi trói. 
- apāya (apa + V i) «dt, nam» = địa ngục. 
- Тап. apa = khói. 
- Yi - di. 
- passati (V dis) «dt, tha-đ, ht, 3, sd> = thấy. 
# atho jãtikkhayam patto = giờ đã dat được sự chấm dứt 
tái sanh, 
- atho <trt> = và. 
- jātikkhayam (jati + k + khaya) <nht, nam, đc, sd> = sự 
chấm dứt tái sanh. 
- jati <dt, nữ> = sự tái sanh. 
- khaya <dt, nam> = sự chấm dứt. 
- patto (ра + V ар + ta) <qkpt, nam, cc, sd> = đã đạt đến. 
- Тап. pa = chỉ sự nhắn manh. 
- ү ap = đạt. 
# muni = bậc hiền trí. 
- muni (muni) <dt, nam, cc, sd> = bậc mâu ni đạo sĩ (Hình 
thức muni được sử dụng trong tho). 
% abhififiavosito = người đã hoàn hảo vé các tháng trí, 
- abhiūūāvosito (abhiññã + vosita) <nht, nam, cc, sd> = 
người hoàn hảo về các thăng trí. 
- abhiññã (abhi + V йа) «dt, nữ> = thắng trí, tri 


tuệ cao. 
- Тап. abhi = bên trên. 
- N йа = biết. 


- vosita <qkpt> = đã được hoàn hảo. 
- Tdn.ava (0) = xuông. 
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- V sa = hoàn thành. 


$$ sabbavositavosānam tamaham brümi brāhmaņam = có mọi 
sự hoàn hảo đã được hoàn hảo, Ta goi vi āy là Bà-la-môn. 
- sabbavositavosānam (sabba + vosita + vosana) <nht, 
nam, dc, sd> = có mọi sự hoàn hảo đã được hoàn hảo. 
- sabba <tt> = tất cả, mọi. 
- vosita <gkpt> = đã được hoàn hảo. 
- Tdn. ауа (о) = xuống. 
- V sa = hoàn thành. 
- vosāna «dt, trung» = cuối cùng, kết thúc. 
- tam (ta) <đại, đc, sđ> = người ấy. 
- aham <dai, cc, sd> = Ta. 
- brümi (Y brü) «dt, tha-đ, ht, 1, sd> = gọi. 
- brahmanam (brahmana) «dt, nam, dc, sd> = vi Bà-la-món. 


423. Ai biết được đời trước, 
Thấy thiên giới, đọa xứ, 
Đạt được sanh diệt tận, 
Thắng trí, tự viên thành, 
Bậc Māu-ni đạo sĩ, 
Viên mãn mọi thành tựu, 
Ta gọi Bà-la-môn. (HT Minh Châu) 


423. Ai đời trước thấy rõ ràng, 
Cảnh khổ đọa xứ, cảnh nhàn chư thiên. 
Đã tận sanh diệt các mièn, 
Trí tuệ cao viễn tự viên, tự thành. 
Mâu ш, đạo sĩ đã đành, 
Là bậc bắt tử, tên dành Bla-môn! (77 Giới Đức) 
---&фе Ë. «бу--- 
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A 
Akakkasam viññãpanim 408 
Akatam dukkatam seyyo 314 
Akkocchi mam avadhi mam 3,4 
Akkodhanam vatavantam 400 
Akkodhena jine kodham 223 
Akkosam vadhabandhañca 399 
Acaritvā brahmacariyam 155, 156 
Aciram vatayam kayo 41 
Аййа hi lābhūpanisā 75 
Atthīnam nagaram katam 150 
Attadattham paratthena 166 
Attanā codayattanam 379 
Attanā va katam papam 161, 165 
Atta have jitam seyyo 104 
Айа hi attano nãtho 160, 380 
Attanañce tathã kayira 159 
Attanañce piyam jañña 157 
Attanameva pathamam 158 
Atthamhi jātamhi sukha sahāyā 331 
Atha papani kammani 136 
Atha vãssa agarani 140 
Anavatthitacittassa 38 
Anavassutacittassa 39 
Anikkasavo kasavam 9 
Anupubbena medhāvī 239 
Anūpavādo anūpaghāto 185 
Anekajātisamsāram 153 
Andhabhūto ayam loko 174 
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A 
Api dibbesu kãmesu 187 
Apuññalabho са gati ca pāpikā 310 
Appakā te manussesu 85 
Appamatto ayam gandho 56 
Appamatto pamattesu 29 
Appamādaratā hotha 327 
Appamādarato bhikkhu 31,32 
Appamādena maghavā 30 
Appamādo amatapadam 21 
Appampi ce sahitam bhāsamāno 20 
Appalābho pi ce bhikkhu 366 
Appassut'āyam purIso 152 
Abhaye bhayadassino 317 
Abhitvaretha kalyāņe 116 
Abhivādanasīlissa 109 
Abhūtavādī nirayam upeti 306 
Ayasā va malam samutthitam 240 
Ayoge yufijamattānam 209 
Alañkato ce pi samam careyya 142 
Alajjitāye lajjanti 316 
Avajje vajjamatino 318 
Aviruddham viruddhesu 406 
Asamsattham gahatthehi 404 
Asajjhāyamalā mantā 241 
Asatam bhāvanamiccheyya 73 
Asāre sāramatino 11 
Asāhasena dhammena 257 
Asubhānupassim viharantam 8 
Assaddho akataññũ ca 97 
Asso yathā bhadro kasānivittho 144 
Aham nāgo va sangāme 320 


412 


Мис Lục Các Câu Кё 





Ahimsakã ye munayo 225 
А 
Ākāse padam n'atthi 254, 255 
Ārogyaparamā lābhā 204 
Āsā yassa na vijjanti 410 
I 
Idam pure cittamacāri cārikam 326 
Idha tappati pecca tappati 17 
Idha nandati pecca nandati 18 
Idha modati pecca modati 16 
Idha vassam vasissāmi 286 
Idha socati pecca socati 15 
U 
Ucchinda sinehamattano 285 
Utthanakalamhi anutthahāno 280 
Utthānavato satimato 24 
Utthānen appamādena 25 
Uttitthe nappamajjeyya 168 
Udakam hi nayanti nettikā 80, 145 
Upanītavayo ca dānisi 237 
UyyuñjantI satimanto 9] 
Usabham pavaram vīram 422 
E 
Ekam dhammam atītassa 176 
Ekassa caritam seyyo 330 
Ek'āsanam ekaseyyam 305 
Etam kho saraņam khemam 192 


Etam daļham bandhanamāhu dhīrā 346 
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E 
Etam visesato ñatva 22 
Etam hi tumhe patipannā 275 
Etamatthavasam ñatva 289 
Etha passath'imam lokam 171 
Evam sankārabhūtesu 59 
Evam bho purisa jānāhi 248 
Eso va maggo natthañño 274 
O 
Ovadeyyānusāseyya 77 
K 
Kanham dhammam vippahãya 87 
Kayira ce kayirathenam 313 
Kamato jāyatī soko 215 
Kayappakopam rakkheyya 231 
Kayena samvaro sadhu 361 
Kayena samvutā dhīrā 234 
Kāsāvakaņthā bahavo 307 
Kim te jatāhi dummedha 394 
Kiccho manussapatilābho 182 
Kumbhūpamam kāyamimam viditvā 40 
Kuso yathā duggahito 311 
Ko imam pathavim vicessati 44 
Ko nu hāso kimānando 146 


Kodham jahe vippajaheyya mānam 221 


Kh 
Khantī paramam tapo titikkhā 184 
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G 
Gataddhino visokassa 
Gabbhameke uppapajjanti 
GambhTrapaññam medhāvim 
Gahakaraka dittho'si! 
Game vã yadi уагаййе 


C 
Cakkhunā samvaro sadhu 
Cattāri thanani naro pamatto 
Candam va vimalam suddham 
Candanam tagaram và pi 
Carañce nadhigaccheyya 
Caranti bala dummedha 
Cirappavāsim purisam 
Cutim yo vedi sattanam 


Ch 
Chandajato anakkhate 
Chinda sotam parakkamma 
Chetva naddhim varattañca 


J 


Jayam veram pasavati 
Jighacchāparamā roga 
Jiranti ve rajarathà sucittā 


Jh 
Jhaya bhikkhu mā ca pamādo 
Jhayim virajamāsīnam 
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90 
126 
403 
154 

98 


360 
309 
413 
55 
61 
66 
219 
419 


218 
383 
398 


201 
203 
151 


371 
386 


Мис Lục Các Câu Кё 


T 
Tam puttapasusammattam 287 
Tam vo vadami bhaddam vo 337 
Tañca kammam katam sadhu 68 
Tanhãya jāyatī soko 216 
Tato mala malataram 243 
Tatrabhiratimiccheyya S8 
Tatrāyamādi bhavati 375 
Tatheva katapuññampi 220 
Tasiņāya purakkhatā paja 342, 343 
Tasmā piyam na kayirātha 211 
Tinadosani khettani 359, 357, 358, 356 
Tumhehi kiccam atappam 276 
Te jhàyino satatika 23 
Te tadise püjayato 196 
Tesam sampannasilanam 57 
D 
Dadati ve yathasaddham 249 
Dantam nayanti samitim 321 
Diva tapati ādicco 387 
Diso disam yam tam kayirā 42 
Dīghā jāgarato ratti 60 
Dukkham dukkhasamuppādam 191 
Dunniggahassa lahuno 35 
Duppabbajjam durabhiramam 302 
Dullabho purIsaJañño 193 
Dūrangamam ekacaram 37 
Dūre santo pakāsenti 304 
Dhanapālako пата kuñJaro 324 
Dhammam care sucaritam 169 
Dhammapīti sukham seti 79 
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D 

Dhammaramo dhammarato 364 
(Tasmāhi) 

Dhirafica paññañca bahussutafica 208 

N 

Na attahetu na parassa hetu 84 
Na antalikkhe na samuddamajjhe 127, 128 
Na kahapanavassena 186 
Na caham brahmanam brūmi 396 
Na cahu na ca bhavissati 228 
Na jatahi na gottena 393 
Na tam kammam katam sadhu 67 
Na tam daļham bandhanamahu dhīrā 345 
Na tam mata pita kayirā 43 
Na tavata dhammadharo 259 
Na tena ariyo hoti 270 
Na tena thero hoti 260 
Na tena pandito hoti 258 
Na tena bhikkhu hoti 266 
Na tena hoti dhammattho 256 
Na naggacariyā na jatā na pañka 141 
Na paresam vilomani 50 
Na pupphagandho pativatameti 54 
Na brahmanassa pahareyya 389 
Na brahmanass'etad'akifici seyyo 390 
Na bhaje pāpake mitte 78 
Na mundakena samaņo 264 
Na monena muni hoti 268 
Na vākkaraņamattena 262 
Na ve kadariyā devalokam vajanti 177 
Na santi puttā tāņāya 288 
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М 
Na sīlabbatamattena 
Na hi etehi yanehi 


Na hi verena verāni 
Nagaram yathā paccantam 
Майы jhanam apaññassa 
Natthi rāgasamo aggi 
Nitthangato asantāsī 
Nidhāya dandam bhūtesu 
Nidhinam va pavattāram 
Nekkham jambonadasseva 


Neva devo na gandhabbo 








P 
Pamsukūladharam jantum 
Райса chinde райса jahe 
Pathavisamo no virujjhati 
Paņdupalāso va dānisi 
Pathavyā ekarajjena 
Pamādam appamādena 
Pamādamanuyufijanti 
Paradukkhūpadānena 
Paravajjānupassissa 
Parijiņņamidam rūpam 
Pare ca na vijānanti 
Pavivekarasam pītvā 
Passa cittakatam bimbam 
Panimhi ce vano nāssa 
Papam ce puriso kayirā 


718 


Na hi papam katam kammam 


Netam kho saranam khemam 


202, 


No ce labhetha nipakam sahayam 


271 
323 
71 


315 
372 
251 
351 
405 

76 
230 
189 
105 
329 


395 
370 

95 
235 
178 

28 

26 
291 
253 
148 


205 
147 
124 
117 
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P 
Pāpāni parivajjeti 
Pāpo pi passati bhadram 
Pāmojjabahulo bhikkhu 
Piyato jāyatī soko 
Puññam ce puriso kayirā 
“Рика matthi dhanammatthi” 
Pupphāni heva pacinantam 
Pubbenivāsam yo vedi 
Pūjārahe pūjayato 
Pemato jāyatī soko 
Porāņametam atula 


Ph 
Phandanam capalam cittam 
Phusāmi nekkhammasukham 
Pheņūpamam kāyamimam viditvā 


B 
Bahumpi ce sahitam bhāsamāno 
Bahum ve saraņam yanti 
Bālasangatacārī hi 
Bāhitapāpo ti brāhmaņo 


Bh 
Bhadro pi passati pāpam 


M 
Maggan'atthangiko settho 
Mattāsukhapariccāgā 
Madhu va maññati balo 
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269 
119 
381 
212 
118 

62 


47, 48 


423 
195 
213 
227 


33 
272 
46 


19 
188 
207 
388 


120 


273 
290 
69 


Мис Lục Сас Câu Кё 


М 
ManuJassa pamattacārino 334 
Manopakopam rakkheyya 233 
Manopubbangamà dhammā 1,2 
“Mameva katam maññantu 74 
Malitthiyā duccaritam 242 
Mã pamadamanuyuñJetha 27 
Mã piyehi samagañchi 210 
Mataram pitaram hantvā 294, 295 
Mãppamaññetha papassa 121 
Mãpamaññetha puññassa 122 
Māvoca pharusam kaūci 133 
Māse māse kusaggena 70 
Māse māse sahassena 106 
Patisanthāravuttyassa 376 
Middhī yada hoti mahagghaso ca 325 
Мийса pure тийса pacchato 348 
Muhuttamapi ce viññü 65 
Mettāvihārī yo bhikkhu 368 
Y 
Yam esā sahatī jammī 335 
Yam kiñci yittham va hutam va loke 108 
Yam kifici sithilam kammam 312 
Yam hi kiccam tadapaviddham 292 
Yafice viññũ pasamsanti 229 
Yato yato sammasati 374 
Yatha dandena gopālo 135 
Yathāpi rahado gambhiro 82 
Yathà bubbulakam passe 170 
Yathā sankaradhanasmim 58 
Yathà agaram ducchannam 13 
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Ү 


Yathā agāram succhannam 
Yathāpi puppharāsimhā 
Yathāpi bhamaro puppham 
Yathāpi mūle anupaddave daļhe 
Yathāpi ruciram puppham 
Yathāpi ruciram puppham 
Yadā dvayesu dhammesu 
Yamhā dhammam vijāneyya 
Yamhi saccañca dhammo ca 
Yassa accantadussilyam 
Yassa kāyena vācāya 

Yassa gatim na jānanti 
Yassa cetam samucchinnam 
Yassa cetam samucchinnam 
Yassa chattimsati sotā 

Yassa jālinī visattikā 

Yassa jitam nāvajīyati 

Yassa pāpam katam kammam 
Yassa pāram apāram vā 
Yassa pure ca pacchā ca 
Yassa rāgo ca doso ca 
Yassālayā na vijjanti 
Yassāsavā parikkhīņā 

Yass indriyāni samatham gatāni 
Yān'imāni apatthāni 

Yāvam hi vanatho na chijjati 
Yāvajīvampi ce balo 
Yāvadeva anatthaya 

Ye ca kho sammadakkhate 
Ye jhānapasutā dhīrā 

Ye rāgarattānupatanti sotam 
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14 
53 
49 
338 
51 
52 
384 
392 
261 
162 
391 
420 
250 
263 
339 
180 
179 
173 
385 
421 
407 
411 
93 
94 
149 
284 
64 
72 
S6 
181 
347 


Мис Lục Сас Câu Кё 


Ү 
Yesam sannicayo n'atthi 92 
Yesam sambodhi-angesu 89 
Yesafica susamaraddha 293 
Yo appadutthassa narassa dussati 125 
Yo imam palipatham duggam 414 
Yo ca pubbe pamajjitva 172 
Yo ca buddhañca dhammañca 190 
Yo ca vantakasav'assa 10 
Yo ca vassasatam jantu 107 
Yo ca vassasatam jīve 115, 110, 111 
Yo ca sameti pāpāni 265 
Yo ce gāthāsatam bhāse 102 
Yo ce vassasatam jīve 113, 114, 112 
Yo cetam sahatī jammim 336 
Yo daņdena adaņdesu 137 
Yo dukkhassa pajānāti 402 
Yo nibbanatho vanādhimutto 344 
Yo pāņamatipāteti 246 
Yo bālo maññati bālyam 63 
Yo mukhasaññato bhikkhu 363 
Yo ve uppatitam kodham 222 
Yo sahassam sahassena 103 
Yo sāsanam arahatam 164 
Yo have daharo bhikkhu 382 
Yoga ve jayati bhüri 282 
Yodha kame pahatvana 415 
Yodha tanham pahatvana 416 
Yodha digham va rassam và 409 
Yodha риййайса pãpañca 267,412 
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R 
Капуа jāyatī soko 
Ramaņīyāni araññãnI 
Rājato vā upassaggam 


V 
Vacīpakopam rakkheyya 
Уајјайса vajjato ñatva 
Vanam chindatha mà rukkham 
Varamassatara dantã 
Vassikā viya pupphani 
Vācānurakkhī manasā susamvuto 
Vāņijo va bhayam maggam 
Vāri pokkharapatte va 
Vārijo va thale khitto 
Vitakkapamathitassa jantuno 
Vitakkūpasame ca yo rato 
Vītataņho anādāno 
Vedanam pharusam jānim 


S 


Sace n'eresi attanam 

Sace labhetha nipakam sahayam 
Saccam bhane na kujjheyya 

Sada jāgaramānānam 

Saddho silena sampanno 

Santam tassa manam hoti 
Santakayo santavāco 

Sabbattha ve sappurisā cajanti 
Sabbadānam dhammadānam jināti 
Sabbapāpassa akaraņam 
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214 
99 
139 


232 
319 
283 
322 
377 
261 
123 
401 

34 
349 
350 
352 
138 


134 
328 
224 
226 
303 

96 
378 

83 
354 
183 
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S 
Sabbasamyojanam chetva 397 
Sabbaso nāmarūpasmim 367 
Sabbābhibhū sabbavidūhamasmi 353 
Sabbe tasanti dandassa 129 
Sabbe tasanti dandassa 130 
Sabbe dhammā anatta'ti 279 
Sabbe sankhārā anicca'ti 277 
Sabbe sankhārā dukkha'ti 278 
Saritàni sinehitäm ca 341 
Salabham natimaññeyya 365 
Savanti sabbadhi sota 340 
Sahassamapi ce gāthā 101 
Sahassamapi ce vācā 100 
Sarafica sarato ñatva 12 
Sadhu dassanamariyanam 206 
Sifica bhikkhu imam navam 369 
Siladassanasampannam 217 
Sukarani asādhūni 163 
Sukham yāva jarā sīlam 333 
Sukhakamani bhutani 131,132 
Sukhā matteyyatā loke 332 
Sukho Buddhānam uppādo 194 
Sujīvam ahirikena 244 
Suññagaram pavitthassa 373 
Sudassam vaJJamaññesam 252 
Sududdasam sunipunam 36 


Suppabuddham pabujjhanti 296, 297, 
298, 299, 300, 301 
Subhānupassim viharantam 7 
Suramerayapanafica 247 
Susukham vata jīvāma 198, 199, 200, 197 
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S 
Sekho pathavim vicessati 
Seyyo ayogulo bhutto 
Selo yatha ekaghano 
So karohi dipamattano 


H 
Hamsadiccapathe yanti 
Hatthasamyato padasamyato 
Hananti bhogā dummedham 
Hitvā mānusakam yogam 
Hitvā ratifica aratiñca 
Hirimatā ca dujjīvam 
Hirīnisedho puriso 
Hīnam dhammam na seveyya 


--00000-- 
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45 

308 

81 

236, 238 


175 
362 
355 
417 
418 
245 
143 
167 


726 


akakkasam, 
akatam, 
akataññn, 
akataññusi, 
akatani, 
akathamkathī, 
akaraņam, 
akāriyam, 
akiccam, 
akificanam, 
akificano, 
akifici, 
akutobhaye, 
akubbato, 
akusalam, 
akkocchi, 
akkodhanam, 
akkodhena, 
akkosam, 
akkharanam, 
akkhataro, 
akkhate, 
akkhato, 
agatam, 
agandhakam, 
agārāni, 

aggi, 

aggim, 
aggidaddho, 


THU MỤC TỪ PALI 


A 


408 
165, 314 
97,383 
383 

50 
411,414 
183, 333 
176 
292, 293 
221,396, 421 
S8 

390 

196 

51, 124 
261 

3,4 

400 

223 

399 

352 

276 

86 

275 

323 

51 

140 

140, 202, 251 
107 

136 


А 
aggisikhūpamo, 308 
aggihuttam, 392 
aggī, 31 
agghati, 70 
ankusaggaho, 326 
angesu, 89 
acaritvā, 155, 156 
acāri, 326 
accagā, 414 
accantadussīlyam, 162 
accutam, 225 
acchiddavuttim, 229 
acchindi, 351 
ajinasātiyā, 394 
ajini, 3,4 
ajjatanām, 227 
ајјаһат, 326 
ајјһара, 154 
ajjhattarato, 362 
ajhāyato, 372 
aññataram, 137, 157 
afia, 57, 75, 96, 275, 411 
aññaya, 275,411 
aññãvimuttassa, 96 
aññavimuttanam, 57 
aññe, 43, 252, 355, 365 
aññesam, 252, 365 
atthinam, 150 
atthīni, 149 
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Thu Mục Từ Pali 


А 
anum, 31, 265, 409 
atanditam, 366 
atandite, 376 
atandito, 305 
atikkamam, 191 
atikkameyya, 221 
atittam, 48 
atidhonacarinam, 240 
atipateti, 246 
atirocati, 59 
ativasā, 74 
ativākyam, 320 
atītassa, 176 
atula, 227 
attagutto, 379 
attaphaññäya, 164 
attajam, 161 
attadaņdesu, 406 
attadattham, 166 
attadattham, 166 
attadantassa, 104 
attadanto, 322 
attanā, 66, 160, 161,165, 


355, 379 

attano, 15, 16, 50, 61, 62, 84, 
131, 132, 160, 163, 217, 

236, 238, 239, 247, 252, 

285, 291, 343, 380, 402 


attasambhavam, 161 
attahetu, 84 
attā, 62, 104, 159, 160, 380 


A 


attānam, 80, 88, 103, 129, 
130, 134, 145, 209, 305, 315 
attānaūi, 157, 159 
attānam, 158 
attham, 209, 226, 256, 293, 
363, 384 

atthapadam, 100 
atthamhi, 331 
atthavasam, 289 
atha, 55, 69, 83, 119, 120, 
136, 140, 158, 271,277, 
278,279, 387 

athaññam, 158 
athassa, 384 
athāyam, 85 
atho, 151, 234, 332, 423 
adaņdesu, 137 
adassanam, 46, 210 
adassanena, 206 
adinnam, 246, 409 
aduttho, 399 
addhāna, 207 
adhammena, 84 
adhammo, 248 
adhigacchati, 249, 250 
adhigacchanti, 12 
adhigacche, 368, 381 
adhicitte, 185 
adhimuttānam, 226 
adhisessati, 41 
anakkhate, 218 
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А 

ananganassa, 125 
anangano, 236, 238, 351 
апайа, 279 
anatthañ, 256 
anatthapadasamhita, 100, 101, 

102 
anatthãya, 72. 
anantagocaram, 179, 180 
ananvahatacetaso, 39 
anapāyinī, 2 
anapekkhino, 346, 347 
anappakam, 144 
anavatthitacittassa, 38 
anavassutacittassa, 39 
anāgārehi, 404 
anāgāro, 415, 416 
anāturā, 198 
anādānam, 396, 406, 421 
anādāno, 352 
anāvilam, 413 
anāvilo, 82 
anāsavam, 386 
anāsavassa, 94 
anāsavā, 126 
anikkasāvo, 9 
aniccā, 277 
anindito, 227 
anibbisam, 153 
animitto, 92, 93 
anivesano, 40 
anissito, 93 


Thu Mục Từ Pali 


А 
anīgho, 294, 295 
anutthahāno, 280 
anutthānamalā, 241 
anutappati, 67 
anuttaram, 23 
anuttaro, 55 
anutthunam, 156 
anuddhato, 363 
anudhammacārī, 20 
anupaddave, 338 
anupādāya, 89, 414 
anupādiyāno, 20 
anupubbena, 239 
anuppattam, 386, 403, 411 
anubrūhaye, 75 
anumatto, 284 
anumodamāno, 177 
anuyufijati, 247 
anuyufijanti, 26 
anuyufijetha, 27 
anurakkhatha, 327 
anuvicintayam, 364 
anuvicca, 229 
anusasati, 159 
anusāseyya, 158 
anussaram, 364 
anussukā, 199 
anussutam, 400 
anūpaghāto, 185 
anūpalitto, 353 
anūpavādo, 185 
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Thu Mục Từ Pali 


A А 

anūhate, 338 apekhā, 345 
anekajāti, 153 apetakaddamo, 95 
anejam, 422 apetaviññano, 41 
anejo, 414 apeto, 9 
anokam, 87 appaka, 85 
anokasarim, 404 appatibaddhacitto, 218 
antakenadhipannassa, 288 appatto, 272 
antako, 48 appadutthassa, 125 
antara, 237 appadutthesu, 137 
antarayam, 286 appam, 20, 259 
antalikkhe, 127, 128 appamattassa, 24 
antimasārīram, 400 appamattā, 21 
antimasārīro, 352 appamatto, 27, 29, 56 
antimoyam, 351 appamādam, 30 
andhakārena, 146  appamadañ, 26 
andhabhüte, 59  appamadamhi, 22 
andhabhüto, 174 appamadarata, 327 
anveti, 1, 2, 71, 124 appamadarato, 31,32 
apajitam, 105 appamadaviharinam, 57 
apaññassa, 372 appamāde, 22 
apatthāni, 149 appamadena, 28, 30 
apadam, 179, 180 appamādo, 21 
apabodhati, 143 . appalabho, 366 
apaviddham, 292 appasattho, 123 
apassam, 113, 114, 115 appassada, 186 
aparam, 385 appassutayam, 152 
api, 65, 100, 101, 106, appiccham, 404 

107, 187,196 арріуапай, 210 
apuññalabham, 309 appiyehi, 210 
apuññalabho, 310 appiyo, 77 
aputhujjanasevitam, 272 appo, 174 
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А 

appossukko, 330 
aphalā, 51 
abalassam, 29 
abbato, 264 
abbhakkhānam, 139 
abbhantaram, 394 
abbhā, 172, 173, 382 
abhabbo, 32 
abhaye, 317 
abhayo, 258 
abhāvitam, 13 
abhiūnāya, 75, 166, 353 
abhiññavosito, 423 
abhitvaretha, 116 
abhinandarti, 219 
abhibhuyya, 328 
abhimatthati, 161 
abhivattham, 335 
abhivādanasīlissa, 109 
abhivādanā, 108 
abhisambudhāno, 46 
abhūtavādī, 306 
amatam, 114, 374 
amatapadam, 21 
amatogadham, 411 
amattaññum, 7 
amānusī, 373 
amitteneva, 66, 207 
ayam, 56, 174, 356, 357, 

358, 359 
ayasa, 240 


ayoga, 
ayogulo, 
ayoge, 
ayojayam, 
araññani, 
aratiñ, 
arahatam, 
arahati, 
arahantam, 
ariyañ, 
ariyappavedite, 
ariyabhümim, 
ariyasaccāni, 
ariyānam, 
ariyo, 
arukayam, 
alankato, 
alajjitaye, 
aladdha, 
alaso, 
alapüneva, 
alikam, 
alikavadinam, 
alinenapagabbhena, 
avajjaīi, 

avajjato, 

avajje, 

avadhi, 
avijānatam, 
avijānato, 

avijjā, 


731 


9, 10, 


22, 164, 


155, 


282 
308 
209 
209 

99 
418 
164 
230 
420 
191 

79 
236 
190 
206 
270 
147 
142 
316 
156 
280 
149 
264 
223 
245 
319 
319 
318 
3,4 

60 

38 
243 


А 
avitiņņakankham, 
aviddasu, 
aviruddham, 
avekkhati, 
avekkhantam, 
avekkheyya, 
averino, 
averi, 
averena, 
asamvutam, 
asamsattham, 
asajjamānam, 
asajjhāyamalā, 
asaññata, 
asaññato, 
asatam, 
asatā, 
asattam, 
asantāsī, 
asantettha, 
asabbhā, 
asamāhito, 
asarīram, 
asādhum, 
asādhūni, 
asarañ, 
asarato, 
asāre, 
asāhasena, 
asuddhi, 
asubham, 
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А 
141 asubhanupassim, 8 
268 asokam, 412 
406 asoko, 28 
28 asma, 220 
170 asmi, 353 


50 asmim, 


168, 169, 242, 410 


197 assa, 72,179 

258 assam, 380 

5 assatarā, 322 

7 assaddho, 97 

404 assā, 94 

221 assu, 74 

241 assumukho, 67 

248, 307 asso, 143, 144 
308 aham, 222, 320, 385, 386, 
73,77 391, 395, 396, 397, 398, 


350 


732 


367 399, 400, 401, 402, 403, 
419 404, 405, 406, 407, 408, 
351 409, 410, 411, 412, 413, 
304 414, 415, 416, 417, 418, 
77 419, 420, 421, 422, 423 
110, 111 ahāsi, 3,4 
37 ahimsakā, 225 
223 ahimsā, 261,270 
163 ahimsaya, 300 
12 ahttani, 163 
12 ahirikena, 244 
11 ahethayam, 49 
257 ahorattanusikkhinam, 226 
165 ahorattim, 387 


Thu Mục Từ Pali 


А А 
ākankhī, 343 ārā, 253 
ākāse, 92,93, 175, 254, 255 ārādhaye, 281 
ākirate, 313 ārāmarukkhacetyāni, 188 
āgatam, 219, 220 āriyam, 208 
agamissati, 121, 122 aruyha, 28 
agamma, 87,189,192 агоруарагата, 204 
ācārakusalo, 376 alasiyam, 280 
acinam, 121, 122 āvāsesu, 73 
ајаптуа, 322 . asavakkhayam, 212 
atappam, 276 asavakkhaya, 253 
atapino, 144 āsavā, 226, 253, 292, 293 
āturam, 147 āsā, 410 
āturesu, 198 āsīnam, 227, 386 
ādānapatinissagge, 89 ahare, 93 
adaya, 47, 49, 268, 287 ahu, 345, 346, 362 
adi, 375 I 
adicco, 387 . 
adiyati, 246 iccham, 23d 
anando 146 icchati, 291 
E icchatī, 162 
āpajjati, 309 ~S 
abadham, pg eeban., Ы 
abhassara 200 icchadosa, 359 
ābhāti, ; 387 icchalobhasamapanno, 264 
ayasam, 345 icche, 84 
ayu, 109 iccheyya, 73, 84, 88 
ayum 135 ifijitam, 255 
ошо, 185 itara, 85, 104 
āraggā 407 itarītarena, 331 
i f itaro, 222 
s: АТ ii 62,74, 186, 261, 286 
i UN ". idam, 40, 144, 148, 326, 338 
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1 

idan, 371 
iddhiya, 175 
idha, 15, 16, 17, 18, 
20, 286, 375 

idheva, 247, 402 
indakhilüpamo, 95 
indriyagutti, 375 
indriyesu, 7,8 
imam, 40, 44, 45, 46, 172, 
173, 369, 382, 414 

imettam, 196 
iva, 44, 45, 143, 227, 401, 407 
isippaveditam, 281 
іѕѕапуат, 73 
issukī, 262 

U 

ukkutikappadhānam, 141 
ukkhittapaligham, 398 
uccayo, 117, 118 
ucchinda, 285 
ujum, 33 
ujjugatesu, 108 
ujjhānasaūino, 255 
ujjhitasmim, 58 
utthānakālamhi, 280 
utthānavato, 24 
utthānenappamādena, 25 
uttamam, 115, 189, 192 
uttamattham, 386, 403 
uttamaporiso, 97 


uttamo, 

uttitthe, 

udakam, 
udakumbho, 
udabindunipātena, 
udabindūva, 
udayabbayam, 
udayavyayam, 
udīraye, 
uddiseyyam, 
uddhamsoto, 
uddharathattānam, 
unnalānam, 
upaccagā, 
upatthitā, 
upanayhanti, 
upanītavayo, 
upapaJJatI, 
upapaJJare, 
upapattifi, 
upamam, 
upasantassa, 
upasanto, 
upasamassa, 
upasampada, 
upasammati, 
upassaggam, 
upahato, 
upeti, 

upeto, 
upenti, 
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80, 
121, 
121, 


315,412, 


129, 


201, 


100, 101, 


151, 306, 
10, 


56 
168 
145 
122 
122 
336 
374 
113 
408 
353 
218 
2321 
297 
417 
235 
3,4 
237 
140 
307 
419 
130 

96 
378 
205 
183 
102 
139 
134 
325 
280 
342 
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U 
upehisi, 238, 348 
uppatitam, 222 
uppalam, 55 
uppādo, 182, 194 
ubbhato, 34 
ubbhijja, 340 
ubhayattha, 15, 16, 17, 18 
ubho, 74, 256, 269, 306, 412 
uyyufijanti, 9] 
uyyogamukhe, 235 
usabham, 422 
usirattho, 337 
usukara, 80, 145 
usukaro, 33 
ussukesu, 199 
E 

ekam, 100, 101, 102, 176, 395 
ekaghano, 81 
ekacaram, 37 
ekacariyam, 61 
ekañ, 103, 106, 107 
ekantam, 228 
ekarajjena, 178 
ekaseyyam, 305 
ekassa, 330 
ekāsanam, 305 
ekaham, 110, 111, 112, 113, 

114, 115 
ekepapajjanti, 126 
eko, 305, 329, 330, 362 


E 
etam, 22, 75, 183, 185, 192, 
203, 227, 243, 274, 275, 
282, 346, 289, 346, 347 


ete, 281 
etesam, 55 
etehi, 224, 323 
ettha, 6 
etha, 171, 344 
edhati, 193 
enam, 313 


eva, 72, 125, 137, 158, 206, 
240, 285, 289, 338, 344, 390 


evam, 13,14,49,51,52, 53, 
59, 81, 82, 135, 170, 

240, 315,377 

evam, 75, 248, 338 
evanukantati, 311 
evānudhāvati, 85 
esa, 5, 134, 277, 278, 
279, 349, 350 

esa, 335 
esano, 131,132 
eso, 274 
essati, 369 
essanti, 37, 86 
ehisi, 236, 369 

О 

оКаш, 91 
okata, 34 
okam, 34,91 
oka, 87 
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О 
oghatinno, 370 
ogho, 25 
onaddha, 146 
opunati, 252 
ovadeyyanusaseyya, 77 
oharinam, 346 
ohito, 150 
K 

kamso, 134 
Кайс1, 133, 408 
katukappabhedano, 324 
katukapphalam, 66 
katthakasseva, 164 
kanham, S7 
katam, 67, 68, 71, 74, 150, 
161, 165, 173, 347 
katakiccam, 386 
katañ, 314 
katan, 17, 18 
katapuññam, 220 
katapuñño, 16, 18 
katakatam, 50 
katani, 50 
kattabbam, 53 
katva, 67, 68, 129, 130, 
306, 314 

kadariyam, 223 
kadariyā, 177 
kandi, 371 
kabalam, 324 


K 

kam, 353 
kamma, 96, 217 
kammam, 66, 67,68, 71, 

173,312 
Катта, 15 
kammapathe, 261 
kammavisuddham, 16 
kammāni, 136 
kammāro, 239 
kammehi, 136, 307 
kayirati, 292 


kayirā, 42, 43, 53, 61, 105, 
117, 118, 159, 281, 313, 330 
kayirātha, 25, 117, 118, 211 


kayirathetam, 118 
kayirathenam, 313 
karam, 136 
karissatha, 275 
karissasi, 376 
kare, 42, 43 
karoti, 1, 2, 33, 162, 349 
karoto, 116 
karontā, 66 
karomI, 306 
karohi, 236, 238 
kalam, 70 
kali, 202 
kalim, 252 
kalingaram, 41 
kalyāņe, 78, 116,376 
kasānivittho, 144 
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K 

kasām, 143 
kahāpaņavassena, 186 
kā, 149 
kākasūrena, 244 
kāpotakāni, 149 
kāmakāmā, 83 
kāmagavesino, 99 
kamagune, 371 
kamato, 215 

kāmabhavaparikkhīņam, 415 
kāmaratisanthavam, 27 
kāmasukham, 346 
kāmā, 186 
kāme, 88, 383, 415 
kāmesu, 48, 186, 187, 
218, 401 
kāyagatā, 293, 299 
kāyaduccaritam, 231 
kāyappakopam, 231 
kayam, 40, 46 
kãyassa, 140 
kāyena, 225, 231, 234, 259, 
281,361,391 

kãyo, 41 
kasavam, 9 
kasavakantha, 307 
kasavam, 9,10 
kāhasi, 154 
kim, 264, 394 
kiccam, 276, 292 
kiccakiccesu, 74 


K 

kicce, 293 
kiccham, 182 
kiccho, 182 
kiñcanam, 200, 421 
kiñci, 108, 312 
kitavā, 252 
kim, 146 
kira, 159 
kilīttham, 15 
kilisseyya, 158 
kisam, 395 
kismici, 74 
kujjheyya, 224 
kufijara, 322 
kufijaro, 324, 327 
kuto, 62, 212, 213, 214, 

215, 216 
kudācanam, 5,210 
kubbānam, 217 
kumudam, 285 
kumbhūpamam, 40 
kurute, 48, 217 
kulam, 193 
kusaggena, 70 
kusalam, 53 
kusalassa, 183 
kusalena, 173 
kusalo, 44, 45 
kusītam, 7 
kusīto, 112, 280 
kuso, 311 
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K 
kuhifici, 180 
kena, 179, 180 
kenaci, 196 
ko, 44, 146, 160, 230 
koci, 143, 179 
kodham, 221;222;223 
kovidam, 403 
kosajjam, 241 
Kh 
khaņati, 247 
khanatha, 337 
khaņātītā, 315 
khaņe, 239 
khaņo, 315 
khattiye, 294 
khattiyo, 387 
khantibalam, 399 
khantī, 184 
khandhasamā, 202 
khandhānam, 374 
khayam, 383 
khayam, 154, 402 
khadati, 240 
khittā, 304 
khitto, 34, 125 
khippam, 65, 236, 238 
khippam, 137, 289 
khīņamacche, 155 
khīņāsavam, 420 
khīņāsavā, 89 


KH 
khīram, 71 
khīrapako, 284 
khettāni, 356, 357, 358, 359 
khemam, 189, 192 
khemī, 258 
kho, 86, 189, 192, 349, 350 
G 

gacchati, 31, 47, 174, 246, 
287, 323 

gacchanti, 226, 293, 316, 317, 
318, 319, 384 

gacche, 46, 224 
gaccheyya, 323 
ganayam, 19 
gatam, 220 
gataddhino, 90 
gatàni, 94 
gati, 92, 380 
gatim, 420 
gati, 310 
gato, 17, 18, 30, 190, 351 
gantvā, 225 
ganthã, 211 
gandhajatanam, 55 
gandhabbamanusa, 420 
gandhabbo, 105 
gandho, 54, 56 
gabbham, 126, 325 
gamanena, 178 
gambhTrapaññam, 403 
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G 

gambhīro, 82 
garahito, 30 
garukam, 138, 310 
gavesanto, 153 
gavessatha, 146 
gahakāraka, 154 
gahakārakam, 153 
gahakūtam, 154 
gahatthehi, 404 
gahaņam, 394 
gaho, 251 
gāthā, 101 
gāthāpadam, 101 
gāthāsatam, 102 
gāmam, 47,287 
gāme, 49, 98 
gāvo, 19, 135 
giram, 408 
gilī, 371 
gihī, 74 
guttam, 36, 315 
gutto, 257 
guhāsayam, 37 
geham, 154 
gocaram, 135 
gocare, 22 
gocaro, 92, 93 
gotamasavaka, 296, 297, 298, 

299, 300, 301 
gottena, 393 
gopalo, 135 


G 
gopetha, 315 
gopo, 19 
Gh 
ghara, 241, 302 
ghanena, 360 
ghātaye, 129, 130 
ghāteti, 405 
C 


ca, 5, 6, 8, 10, 12, 20, 24, 
25, 26, 40, 43, 44, 45, 50, 
54, 56, 63, 68, 69, 73, 774, 

77, 86, 92, 93, 96, 97, 103, 
106, 107, 110, 111, 115, 
119, 120, 135, 138, 141, 
144, 150, 151, 163, 168, 
169, 172, 177, 185, 188, 
190, 191, 205, 207, 208, 
209. 210; 218,219, 228, 
235, 237, 242, 245, 246, 
247, 248, 256, 259, 261, 
265, 267, 268, 273, 281, 
282, 283,203, 294, 295, 
296, 297, 298, 299, 300, 
301, 310, 312, 314, 319, 
322, 325, 330, 340, 341, 
345, 348, 350, 352, 363, 
367, 369, 370, 371, 372, 
375, 377, 393, 398, 399, 
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C 
405, 407, 410, 412, 418, 
419,421,423 
cakkam, 1 
cakkhunā, 360 
cakkhumā, 273 
cajanti, 83 
caje, 290 
catthangikam, 191 
catuttham, 309 
catubhagameti, 108 
caturo, 273 
cattari, 190, 309 
cattaro, 109 
caddhagü, 302 
candam, 413 
candanam, 54, 55 
candima, 172, 173, 208, 
382, 387 
capalam, 33 
сагай, 61 
сагай, 267 
caranti, 66 
caram, 305 
caritam, 330 
care, 49, 168, 169, 231, 232, 
233, 329, 330, 365 
careyya, 142, 328 
cā, 155 
cāpātikhittā, 156 
cāpāto, 320 
cāpi, 306 


C 
cābhayadassino, 317 
cāyam, 104 
cārikam, 326 
cāvajjadassino, 318 
cāsāradassino, 11 
cāha, 306 
cāham, 396 
cāhu, 228 
cittam, 13, 14, 33, 34, 35, 

36, 37, 42, 43, 89, 

116, 154, 171, 371 
cittakatam, 147 
cittakkhepam, 138 
cittaklesehi, 88 
cittam, 40, 326 
cittassa, 35 
ciram, 248 
cirappavāsim, 219 
cirāya, 342 
cutim, 419 
cuttari, 370 
cūbhayam, 404 
се, 1, 2, 19, 20, 61, 64, 


65, 100, 101, 102, 106, 
107, 112, 113, 114, 117, 
118, 124, 142, 157, 159, 
229, 267, 290, 308, 313, 


329, 366, 396 
cetam, 250, 263, 336 
cetarahi, 228 
cetasā, 79 
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С J 

codayattānam, 379 jammim, 336 
jammī, 335 

Ch jayam, 201 

chattimsati, 339 jayaparaj ayam, 201 
chandam, 117, 118 Jaram, 151 
chandajato, 218 Jara, 135, 150, 333 
chadeti, 252 jallam, 141 
chāyā, 2 jahanti, 9] 
chijjati, 284 jahe, 221, 370 
chinda, 383 Jagarato, 39, 60 
chindatha, 283, 340 Jāgaramānānam, 226 
chinde, 370: Jā 340 
chinno, 338  Jatamhi, 331 
chuddho, 41 Jati, 153 
checchati, 350 J atikkhayam, 423 
chetvà, 283, 369, 397, 398 ЈаШагат, _ 238, 348 
chetvāna, 46, 346,347 ЈаШагирава, 341 
Jātena, 53 

janato, 384 

: . J Jānanti, 420 
Jagatippadeso, 127, 128 jānāhi, 48 
Jagen S Jānim, 138 
Janna; 157,352 jayati, 72, 193, 282 
Jan. 141 jāyatī, 212, 213, 214, 215, 
Jatahi, 393, 394 216, 283 
Jang; 26, 85, 86 jāyetha, 58 
jano, 99, 217, 222, 249 jalam, 251, 347 
Jap, 107 jalamutto, 174 
Jantum, 395 lini, 180 
jantuno, 105, 176, 341, 349 jighacchāparamā, 203 
Jambonadasseva, 230 jinnakoñ, 155 
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J JH 
Jitam, 104, 105, 179 аут, 387, 414 
jitafi, 40 thapetva, 40 
jitam, 179 thanam, 137, 225 
Jināti, 354 thanani, 309 
jine, 103, 223 thanehi, 224, 391 
jivhà, 65 thiti, 147 
jivhaya, 360 dayhamãno, 371 
Jīrati, 152 daham, 31 
Jīranti, 151 dahati, 140 
jivama, 197, 198, 199, 200 dahantam, 71 
jivitam, 110, 111, 112, 113, 
114, 115, 130, T 
u 148, 182,244 — tạm 3, 4, 7, 8, 43, 67, 98, 108, 
Jīvitasankhayamthi, 331 117, 121, 122, 133, 163, 
Jivitukamo, 123 193, 208, 217, 221, 230, 
луе, 110, 111, 112, 113, 235, 248, 287,312, 337, 
e 114, 15 344, 345, 366, 374, 392 
jutimanto, 89 takkaro, 19 
Jetva, 175 tagaram, 55 
Jeyya, 103 iagaracandant, 56 
tagaramallika, 54 
Jh tacchaka, 80, 145 
jhānam, 372 tañ, 68, 340 
jhānañ, 372 tanham, 336, 416 
jhānapasutā, 181 tanhakkhayarato, 187 
jhāya, 371 taņhakkhaye, 353 
Jhãyantam, 395 tanhakkhayo, 354 
jhāyanti, 155 tanhã, 180, 334, 335, 349 
jhāyanto, 27 taņhānam, 154 
jhāyim, 386 taņhānusaye, 338 
jhāyino, 23, 110, 111, 276 taņhābhavaparikkhīņam, 416 
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T 
tanhãya, 216, 337 
taņhāsamā, 251 
tatiyam, 309 


tato, 1, 2, 6, 42, 43, 243, 322, 
369, 376, 389, 390 


tatto, 308 
tattha, 6, 58, 249, 303 
tattheva, 303 
tatrābhiratim, 88 
tatrāyam, 375 
tathattānam, 162, 282 
tathā, 159 
Tathāgatā, 254, 276 
tathārūpassa, 105 
tatheva, 220 
tad, 292, 326 
tadutthāya, 240 
tanukettha, 174 
tapati, 314, 387 
tapo, 184, 194 
tappati, 17, 136 
tam, 125, 179, 180, 222, 


240, 362, 385, 386, 391, 

395, 396, 397, 398, 399, 

400, 401, 402, 403, 404, 

405, 406, 407, 408, 409, 

410, 411, 412, 413, 414, 

415, 416, 417, 418, 419, 

420, 421, 422, 423 

tamhā, 336 
tamhi, 117, 118 


T 

tayo, 281 
tasanti, 129, 130 
tasiņam, 343 
tasinaya, 342, 343 
tasesu, 405 
tasma, 208, 211,302, 310, 
343, 356, 357, 358, 

359, 380, 388 

tassa, 93, 94, 96, 152, 253, 
260, 335, 363 

tanata, 288 
tanaya, 288 
tadi, 95 
tadino, 94, 95, 96 
tadisam, 76, 208 
tadise, 196 
tani, 149 
tava, 284 
tāvatā, 259, 266 
ti, 17, 18, 63, 218, 257, 


258, 260, 263, 265, 267, 
270, 277,278,279, 306, 
352,367, 370, 371, 


378, 388 
titthati, 340 
titthasi, 235 
tinadosani, 356, 357, 358, 359 
tiņņam, 157 
tinnasokapariddave, 195 
tinno, 414 
titikkhati, 321, 399 
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T 
titikkha, 184 
titikkhissam, 320 
titti, 186 
tibbaragassa, 349 
tiram, 85 
tihi, 224, 391 
tutthī, 331 
tuņhim, 227 
tumhe, 274,275 
tumhehi, 276 
tulam, 268 


te, 11, 12,23, 85, 86, 89, 91, 
99, 134, 154, 196, 225, 234, 
235, 237, 293, 306, 307, 341, 
369, 371, 394 


tejanam, 33, 80, 145 
tejasā, 387 
tena, 63, 256, 258, 260, 
266, 269, 270 

tenattamano, 328 
teneva, 177 
tesam, 3, 57, 92, 181, 
211,292 

tesüpasammati, 4 

Th 

thandilasayika, 141 
thale, 34, 98 
thavaresu, 405 
thūlam, 31,409 
thūlāni, 265 


TH 
thero, 260, 261 
thokathokam, 239 
thokathokam, 121, 122 
thokikā, 310 
D 

dajjāppasmim, 224 
daņdam, 142, 310, 405 
dandassa, 129, 130 
daņdena, 131,132, 135, 137 
dadato, 242 
dadāti, 249 
dantam, 35, 321, 400 
dantā, 322 
dantena, 323 
danto, 142, 321,323 
dandham, 116 
dabbī, 64 
damatho, 35 
damayanti, 80, 145 
damayam, 305 
damasaccena, 9,10 
damena, 25 
damo, 261 
dammetha, 159 
daļham, 61,112, 345, 

346, 349 
daļhaparakkamā, 23 
daļham, 313 
daļhe, 338 
dasannam, 137 
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D 

dassanam, 210 
dassanam, 206 
dassanassa, 274 
dassayanti, 83 
daharo, 382 
dānam, 177 
dānisi, 235, 237 
dānena, 223 
dārum, 80, 145 
dãruJam, 345 
dãrunam, 139 
dāresu, 345 
ditthim, 164 
ditthosi, 154 
dinnam, 356, 357, 358, 359 
dibbam, 236, 417 
dibbesu, 187 
divā, 249, 250, 296, 297, 

298, 299, 300, 301, 387 
disam, 42, 323 
йа, 54 
diso, 42, 162 
disvā, 15, 16, 340 
disvāna, 149 
dissanti, 304 
dīgham, 60, 409 
dīgham, 207 
dīghā, 60 
dīgho, 60 
dīpam, 25 
dīpam, 236, 238 


D 
dīpeti, 363 
dukkatam, 314,391 
dukkham, 69, 191, 201, 
210, 390 
dukkham, 1, 144, 338, 
342, 371 
dukkhasamuppādam, 191 
dukkhassa, 191, 331, 402 
dukkhassantam, 275, 376 
dukkhā, 133, 153, 202, 
221,278 
dukkhānupatitaddhagū, 302 
dukkhānupatito, 302 
dukkhāya, 248 
dukkhūpasamagāminam, 191 
dukkhe, 277, 278, 279 
dukkho, 117, 207 
dukkhosamānasamvāso, 302 
dukhā, 186, 203, 302 
dukhena, 83 
duggam, 414 
duggatim, 17, 240, 316, 
317, 318 
duggahito, 311 
duggā, 327 
duccaritam, 169, 242 
ducchannam, 13 
dujjīvam, 245 
duddamo, 159 
duddasam, 252 
dudditthim, 339 
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D 
dunniggahassa, 35 
dunnivārayam, 33 
dunnivārayo, 324 
duppañño, 111, 140 
duppabbajjam, 302 
duppamuñcam, 346 
dupparāmattham, 311 
dubbalam, 7 
dummedha, 394 
dummedham, 161,355 
dummedha, 66 
dummedhino, 26 
dummedho, 136, 164, 355 
durakkham, 33 
duraccayam, 336 
durannayam, 93 
durannaya, 92 
durabhiramam, 302 
duravasa, 302 
dullabham, 160 
dullabho, 193 
dussati, 125, 137 
dussīlo, 110, 308, 320 
dürangamam, 37 
dūrato, 219 
dūramam, 87 
dūre, 304 
devalokam, 177 
devā, 94, 181,200, 230, 

366, 420 
devāna, 224 


D 
devānam, 30 
devesu, 56 
devo, 105 
desitam, 285 
dosañ, 20, 369, 377 
dosadosā, 357 
dosasamo, 202,251 
doso, 407 
dvayesu, 384 
dvipadanañ, 273 
dve, 294, 295 
dvedha, 282 
Dh 

dhamsina, 244 
dhanam, 26, 62, 84, 155, 
156, 204 

dhanapalako, 324 
dhanam, 62 
dhamanisanthatam, 395 
dhammam, 64, 65, 87, 167, 
168, 169, 176, 259, 

266, 364, 373, 392 
dhammagatā, 297 
dhammacārī, 168, 169 
dhammajīvinam, 164 
dhammajīvino, 24 
dhammañ, 190, 363 
dhammattham, 217 
dhammattho, 256, 257 
dhammadānam, 354 
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Dh 
dhammadharo, 259 
dhammapadam, 44, 45, 102 
dhammapīti, 79 
dhammapītirasam, 205 
dhammam, 115 
dhammaratī, 354 
dhammarato, 364 
dhammaraso, 354 
dhammavinicchayena, 144 
dhammassa, 20,257 
dhamma, 1, 2, 109, 242, 279 
dhammānam, 273 
dhammāni, 82 
dhammanuvattino, 86 
dhammaramo, 364 
dhammiko, 84 
dhamme, 79, 86 
dhammena, 257 
dhammesu, 353, 384 
dhammo, 5, 151, 261, 393 
dharaye, 222 
dhāvati, 344 
dhī, 389 
dhirafi, 208 
dhīrā, 23, 175, 181, 234, 

345, 346, 347 
dhīro, 28, 122, 177, 193, 
207, 261, 290 
dhuvam, 147 
dhorayhasīlam, 208 


N 

na, 3, 4, 5, 6, 9, 14, 19, 21, 38, 
43, 50, 54, 57, 64, 67, 69, 
70, 71, 76, 78, 81, 83, 84, 
90, 91, 95, 99, 105, 108, 
117, 119, 120, 121, 122, 
127, 128, 129, 130, 131, 
132, 134, 136, 141, 146, 
151, 152, 154, 158, 166, 
167, 169, 170, 177, 184, 
186, 193, 196, 211, 224, 
225, 228, 235, 237, 238, 
249, 256, 258, 259, 260, 
262, 264, 266, 268, 270, 
271, 280, 281, 284, 286, 
288, 291, 293, 302, 304, 
306, 309, 310, 312, 316, 
323, 324, 330, 345, 348, 
364, 367, 385, 389, 390, 
393, 396, 397, 401, 405, 


410, 411, 420 
nam, 1, 2, 42, 43, 157, 

162, 169, 230 
nakkhattapatham, 208 
nagaram, 150,315 
nagarūpamam, 40 
naggacariyā, 141 
natthañño, 274 
n'atthi, 39, 61, 62, 92, 


124, 147, 171, 176, 180, 
200, 202, 211, 212, 213, 
214, 215, 216, 227, 237, 
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М 
251, 254, 255, 288, 330, 
367, 372, 391, 421 


nadi, 251 
naddhim, 398 
nandati, 18 


nandibhavaparikkhinam, 413 


парратајјай, 172, 259 
парратајјеууа, 168 
nappasamsanti, 177 
nappasahati, 8 
nappasahetha, 128 
namayanti, 80, 145 
namasseyya, 392 
nayatī, 251 
nayanti, 80, 145, 240, 321 
naye, 256 
naram, 47, 48, 287 
narassa, 125, 284 
пага, 341 
паго, 19,97, 247, 262, 

309, 310 
nalam, 337 
nāgavanassa, 324 
nāgo, 320, 329, 330 
naññamañño, 165 
naññesam, 365 
natimafifiati, 366 
natimafifieyya, 365 
natham, 160 
nãtho, 160, 380 
nādiyati, 409 


N 
nādhigacchati, 187, 365 
nàdhigacchanti, 11 
nādhigaccheyya, 61 
nānāsikā, 141 
nānutappati, 68, 314 
nānupatanti, 221 
nabbanam, 124 
nābhikīrati, 25 
nābhinandeyya, 75 
nābhisaje, 408 
пашта, 324, 396 
nāmarūpasmim, 221,367 
narisu, 284 
navam, 369 
nāvajīyati, 179 
nāssa, 124, 389 
nikāmaseyyam, 309 
nikete, 91 
nigacchati, 69, 137 
niggayhavādim, 76 
niggahessāmi, 326 
niccam, 23, 104, 109, 146, 


225, 245, 253, 203, 
296, 297, 298, 299 


niccam, 206 
niccheyya, 256 
nittham, 351 
niddaro, 205 
niddāyitā, 325 
niddhantamalo, 236, 238 
niddhame, 239 
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N 

nidhãya, 142, 405 
nidhinam, 76 
nindam, 143, 309 
nindanti, 227 
nindāpasamsāsu, 81 
ninditum, 230 
nindito, 228 
ninne, 98 
nipakam, 328, 329 
піррараћса, 254 
nippāpo, 205 
nibbattati, 338 
nibbanatho, 344 
nibbanā, 283 
nibbāņam, 23, 134, 184, 

226, 285 
nibbāņagamanam, 289 
nibbāņagāminī, 75 
nibbāņaparamam, 203, 204 
nibbāņam, 369 
nibbāņasantike, 372 
nibbāņasseva, 32 
nibbindati, 277, 278, 279 
nibbutam, 406 
nibbute, 196 
nibbuto, 414 
nimmalā, 243 
niyato, 142 
niyyanti, 175 
nirattham, 41 


N 

nirayam, 126, 140, 306, 

307, 309 
nirayamhi, 315 
nirayāyupakaddhati, 311 
nirāsayam, 410 
niruttipadakovido, 352 
nirūpadhim, 418 
nivattati, 390 
nivāpaputtho, 325 
nivaraye, 77,116 
nivesaye, 158 
niveseyya, 282 
nisammakārino, 24 
nisedho, 390 
nissāya, 164 
nihīnakammā, 306 
nu, 146 
nudāti, 28 
nekkham, 230 
nekkhammasukham, 272 
nekkhammūpasame, 181 
netam, 189, 227 
netave, 180 
nettikā, 80, 145 
n'eresi, 134 
neva, 105 
nessatha, 179, 180 
no, 95, 179, 200, 329, 355 
noccāvacam, 83 
nhātakam, 422 


749 


Thu Mục Từ Pali 


Р 
pamsukūladharam, 395 
pakāsenti, 304 
pakubbato, 52 
pakkhandinā, 244 
pagabbhena, 244 
paggayha, 268 
pankā, 141 
panke, 327 
pacinantam, 47, 48 
pacessati, 44, 45 
paccati, 69, 119, 120 
paccattam, 165 
paccantam, 315 
pacceti, 125 
pacchato, 348 
paccha, 172, 314, 421 
pajam, 28 
paja, 85, 104, 254, 342, 343, 

356, 357, 358, 359 
pajānāti, 402 
pajjalite, 146 
райса, 370 
раййай, 208 
paññavantassa, 111 
paññava, 84 
paññassa, 375 
pañña, 28,38,40, 59, 152, 

229, 277, 278, 279, 

280, 333, 340, 372 
paññãpãsadam, 28 


P 

paññaya, 59,277, 278, 

279, 280, 333, 340 
paññãyudhena, 40 
paññãsTlasamahitam, 229 
patikkosati, 164 
patijaggeyya, 157 
patidaņdā, 133 
patipajjatha, 274 
patipannā, 275,276 
patibaddhamano, 284 
patimāsettam, 379 
patilābho, 333 
pativadeyyu, 133 
pativatam, 125 
pativātameti, 54 


patisanthāravuttyassa, 376 


patisevati, 67,68 
pathamam, 158 
pathavim, 41, 44, 45 
pathavisamo, 95 
paneti, 310 
panditam, 64, 65, 76 
panditamani, 63 
pandita, 22, 80, 81, 82, 83 
pandito, 28, 63, 79, 87, 88, 


157, 158, 186, 236, 
238, 256, 258, 268, 289 


pandupalaso, 235 
patiganhanti, 220 
patitthita, 333 
patitam, 320 
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Р 

patirūpe, 158 
patissatā, 144 
patīto, 68 
patto, 423 
pattosi, 134 
patham, 282 
pathavyā, 178 
padam, 1,21,93, 114, 

254, 255, 368, 381 
padā, 273 
padipam, 146 
padutthena, 1 
padumam, 58 
padena, 179, 180 
padesam, 303 
pana, 42,252, 271, 292 
panuda, 383 
pantañ, 185 
pannabhāram, 402 
papañcasamatikkante, 195 
papaūcābhiratā, 254 
papatanti, 336 
papupphakāni, 46 
pappoti, 27 
pabujjhanti, 296, 297, 298, 
299, 300, 301 
pabbajitā, 74 
pabbajito, 184, 388 
pabbatam, 8 
pabbatattho, 28 
pabbatānam, 127, 128 


pabbatāni, 
pabbato, 
pabbājayattano, 
pabhanguram, 
pabhāseti, 
pabhinnam, 
pamajjitvā, 
pamattacārino, 
pamattā, 
pamattānam, 
pamattesu, 
pamatto, 
pamādam, 
pamādam, 
pamāde, 
pamādena, 
pamādo, 
pamuccati, 
pamuñcatI, 
pamokkhanti, 
pamodati, 
pamodanti, 
pamohanam, 
payirupasati, 
param, 
parakulesu, 
parakkame, 
parakkamma, 
parattha, 
paratthena, 
paradaram, 
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188 

304 

388 

139, 148 
172, 173,382 
326 

172 

334 

21 

292 

29 

19, 309, 371 
28 

26, 27 
31,32 

167 
21,30, 241 
189, 192, 361 
377 

276 

16 

22 

274 

64, 65 
184, 220 
73 

313 

383 

177, 306 
166 
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Р 
рагадагай, 246 
paradārūpasevī, 309 
paradukkhūpadānena, 291 
paramam, 184, 243 
paramadukkaram, 163 
paramhi, 168, 169, 242, 410 
paravajjānupassissa, 253 
parassa, 84 
parājito, 201 
parikkhayam, 139 
parikkhīņā, 93 
paricare, 107 
parijiņņam, 148 
pariññãtabhoJanä, 92 
paritassati, 397 
paridahessati, 9 
parinibbanti, 126 
parinibbuta, 89 
paripakko, 260 
paripalavapasadassa, 38 
paripürati, 38 
pariphandatidam, 34 
paribbajanti, 346 
paribbaje, 415, 416 
paribbajo, 313 
parimajjasi, 394 
parimuccati, 291 
pariyodapeyya, 88 
pariļāho, 90 
parivajjaye, 123 
parivajjeti, 269 


P 

parisappanti, 342, 343 
parissayāni, 328 
parihāņāya, 32 
parihayati, 364 
parüpaghati, 184 
pare, 6, 257, 266 
paresam, 19, 50, 249, 252 
paro, 160 
palitam, 260 
pallalam, 91 
pallale, 155 
palipatham, 414 
paleti, 49 
pavaddhati, 282, 349 
pavaddhanti, 335 
pavattaram, 76 
pavaram, 422 
pavāti, 54 
pavitthassa, 373 
pavivekarasam, 205 
pavissa, 127, 128 
pavuccati, 257,258, 261, 

265, 269, 270 
pavedayanti, 151 
pasamsanti, 30, 229, 230, 366 
pasamsito, 228, 230 
pasannena, 2 
разаппо, 368, 381 
pasavati, 201 
pasahati, 7] 
pasādanam, 249 
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Р 

passa, 147 
passata, 245 
passati, 119, 120, 170, 190, 

259, 277, 278, 279, 423 
passatha, 344 
passathimam, 171 
разве, 76, 170, 290 
pahatvāna, 243, 416 
pahareyya, 389 
pahassatha, 144 
pahāņam, 331 
pahātave, 34 
pahaya, 20, 329, 346, 347 
pahīņamānassa, 94 
pāceti, 135 
pācenti, 135 
panam, 246 
panani, 270 
paninam, 135 
panina, 124, 285 
panimhi, 124 
patito, 407 
Patimokkhe, 185,375 
pãtheyyam, 235, 237 
padasamyato, 362 
pānabhojane, 249 
pāpam, 17, 69, 71,117, 


119, 120, 124, 125, 
161, 165, 173, 176 
pāpakam, 66 
pāpakammā, 127 


P 
pāpakammino, 126 
pāpakā, 242 
pāpakārī, 15,17 
pãpake, 78 
pãpako, 211 
рарай, 267,412 
pāpadhammā, 248, 307 
pāpasmim, 116 
pāpassa, 117, 121 
pāpā, 116, 307 
pāpānam, 265, 333 
pāpāni, 119, 123, 136, 

265, 269, 330 
pāpikam, 164 
pāpikā, 310 
pāpiyo, 42, 76 
pāpuņe, 138 
pāpehi, 307 
pāpo, 119 
pāmojjabahulo, 376, 381 
pāram, 385 
pāragato, 414 
pāragavesino, 355 
pāragāmino, 85 
pāragū, 348, 384 
pāram, 86 
pārāpāram, 385 
pāvako, 71,140 


753 


Thu Mục Từ Pali 


P 
pi, 19,20, 43, 55, 63, 64, 82, 
94, 108, 119, 120, 121, 
122, 142, 151, 166, 181, 
220, 224, 227, 230, 235, 
237, 259, 284, 288, 306, 
338, 346, 347, 366 


pitaram, 294, 295 
pitā, 43, 288 
pithīyati, 173 
pibam, 205 
piyam, 130, 157, 211, 
217,220 

piyaggāhī, 209 
piyato, 212 
piyanam, 210 
piyapayo, 211 
piyappiyam, 211 
piyehi, 210, 390 
piyo, 77 
pihayam, 365 
pihayanti, 94,181 
pihetattānuyoginam, 209 
pītipāmojjam, 374 
pītibhakkhā, 200 
pītvā, 205 
puggalam, 344 
puññam, 18, 116, 118, I 
96, 331 

puññañ, 267, 412 
puññapäpapahrnassa, 39 
puññapekkho, 108 


P 

puññassa, 118, 122 
puññãm!, 220 
puttapasusammattam, 287 
puttam, 84 
puttā, 62, 288 
puttesu, 345 
puthujjane, 59 
puna, 154, 238, 348 
punappunam, 117,118, 153, 

325, 337, 338,342 
рипаг, 338 
puppham, 49, 51, 52 
pupphagandho, 54 
puppham, 44, 45 
puppharāsimhā, 53 
pupphāni, 47, 48, 377 
pubbaparāni, 352 
pubbe, 172, 423 
pubbenivāsam, 423 
purakkhatā, 342, 343 
purāņāni, 156 
purisa, 248 
purisam, 219 
purisajafifio, 193 
purisadhame, 78 
purisuttame, 78 
puriso, 117, 118, 143, 152 
pure, 326, 348, 421 
purekkharañ, 73 
pūjanā, 106, 107 
püjayato, 195, 196 
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Р 

pūjaye, 106, 107 
pūjā, 73 
pũJãrahe, 195 
pūjito, 303 
pūtisandeho, 148 
pūrati, 121, 122 
pecca, 15,16,17, 18, 

131, 132, 306 
petteyyatā, 332 
pemato, 213 
peso, 247 
pokkharapatte, 401 
pokkharā, 336 
porāņam, 227 
posassa, 104, 125 
poso, 228 
plavati, 334 

Ph 

phandanam, 33 
pharusam, 133, 138 
phalam, 334 
phalāni, 164 
phallati, 164 
phāsukā, 154 
phuto, 218 
phutthā, 83 
phusanti, 23 
phusāmi, 272 
phuseyyu, 133 
phenüpamam, 46 


B 
baddho, 324 
bandhanam, 349 
bandhanam, 344, 345, 346 
bandhavā, 288 
babbaJañ, 345 
balam, 109 
balānīkam, 399 
balivaddo, 152 
balī, 280 
bahavo, 307 
bahu, 258, 259 
bahum, 53 
bahujāgaro, 29 
bahujjano, 320 
bahunā, 166 
bahubhāņinam, 227 
bahum, 19 
bahusankappam, 147 
bahussutañ, 208 
bahum, 53,188 
bādhito, 342, 343 
bālam, 125 
bālam, 71 
bālasangatacārī, 207 
bālassa, 72, 74 
bālā, 26, 66, 171, 177 
balanam, 60, 206 
bale, 28, 61, 330 
balehi, 207 
balo, 62, 63, 64, 69, 70, 


121, 136, 286 
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B 
balyam, 63 
bāhitapāpo, 388 
bāhiram, 394 
bāhire, 254, 255 
bāhusaccena, 271 
bāhetvā, 267 
bimbam, 147 
bīraņam, 335, 337 
bujjhati, 136, 286 
buddham, 398, 419, 422 
buddhagatā, 296 
buddhañ, 190 
buddham, 179, 180 
buddhasāsane, 368, 381, 382 
buddhassa, 75 
buddha, 184 
buddhana', 183, 185 
buddhānam, 182, 194, 255 
buddhe, 195 
buddho, 387 
bubbulakam, 170 


byãsattamanasam, 47, 48, 287 
brahmacariyam, 155, 156, 312 


brahmacarīyavā, 267 
brahmacārī, 142 
brahmaññatä, 332 
Brahmunā, 105, 230 
brāhmaņa, 383 


B 
brāhmaņam, 385,386, 391, 
395, 396, 397, 398, 399, 
400, 401, 402, 403, 404, 
405, 406, 407, 408, 409, 
410, 411, 412, 413, 414, 
415, 416, 417, 418, 419, 


420, 421, 422 
brāhmaņassa, 389 
brāhmaņassetad, 390 
brāhmaņo, 142, 294, 295, 
384, 387, 388, 
389, 392, 393 
brūmi, 222, 385, 386, 391, 


395, 396, 397,398, 399, 
400, 401, 402, 403, 404, 
405, 406, 407, 408, 409, 
410, 411, 412, 413, 414, 
415, 416, 417, 418, 419, 


420, 421, 422 

brūhaya, 285 
Bh 

bhaggā, 154 
bhajati, 303 
bhajamānassa, 76 
bhajassu, 376 
bhaje, 76, 78 
bhajetha, 78, 208 
bhañji, 337 
bhaņam, 264 
bhane, 224 
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BH 

bhattasmim, 185 
bhaddam, 337 
bhadram, 119, 120, 380 
bhadrani, 120 
bhadro, 120, 143, 144 
bhantam, 222 
bhamaro, 49 
bhamassu, 371 
bhayam, 39, 123, 212, 213, 

214, 215, 216, 283 
bhayatajjita, 188 
bhayadassino, 317 
bhayadassivā, 31,32 
bhaye, 317 
bhava, 236, 238 
bhavati, 375 
bhavanti, 95, 306, 341 
bhavasallāni, 351 
bhavassa, 348 
bhavātha, 144 
bhavāya, 282 
bhavissati, 228, 264 
bhavissāma, 200 
bhasmacchanno, 71 
bhāgavā, 19, 20 
bhāyanti, 129 
bhavanam, 73 
bhāvanāya, 301 
bhāvayati, 350 
bhāvaye, 370 
bhāvitattānam, 106, 107 


BH 
bhāvetha, 87 
bhāsati, 1, 2, 246, 258, 259 
bhasamano, 19, 20 
bhasitam, 363 
bhase, 102 
bhikkhate, 266 
bhikkhavo, 243, 283, 377 


bhikkhu, 31, 32, 75, 142, 266, 
272, 343, 361, 363, 364, 
365, 366, 368, 369, 370, 
371,378,379,381,382 


bhikkhum, 362 
bhikkhuno, 373,375 
bhikkhusu, 73 
bhikkhī, 267,367 
bhijjati, 148 
bhiyyo, 17, 18, 313, 349 
bhītassa, 310 
bhītāya, 310 
bhufijati, 324 
bhufijetha, 70 
bhuñJeyya, 308 
bhutto, 308 
bhummatthe, 28 
bhusam, 252 
bhusa, 339 
bhutani, 131, 132 
bhūtesu, 142, 405 
bhūmim, 98 
bhūri, 282 
bhūrisankhayo, 282 
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BH 
bhedanam, 138 
bheda, 140 
bho, 248 
bhogatanhaya, 355 
bhogā, 355 
bhogānam, 139 
bhojanam, 70 
bhojanamhi, 7, 8 
bhovādī, 396 
M 

mam, 3, 4, 121, 122 
mamsalohitalepanam, 150 
mamsani, 152 
makkatako, 347 
makkho, 150, 407 
maggam, 57, 123, 191,280, 

281,289 
maggānatthangiko, 273 
maggāmaggassa, 403 
maggo, 274, 275, 277, 

278, 279 
maghavā, 30 
manku, 249 
maccam, 141 
maccu, 47, 128, 135, 150, 287 
maccudheyyam, 86 
maccuno, 21, 129 
maccurajassa, 46 
maccuräJä, 170 
maccena, 53 
тассһагт, 262 


M 

macchana, 182 
maccheram, 242 
majjhe, 348, 421 
maññati, 63, 69 
maññantu, 74 
manIm, 161 
maņikuņdalesu, 345 
matā, 21 
mattaññum, 8 
mattaññuta, 185 
mattasukham, 290 
mattāsukhapariccāgā, 290 
mattisambhavam, 396 
matteyyata, 332 

matthi, 62 
maddavani, 3T] 
madhuram, 363 
madhü'va, 69 
manam, 96 
manasā, 1,2,218, 233, 
234, 281, 361, 391 
manaso, 390 
manāpassavanā, 339 
manujassa, 334 
manujā, 306 
manussapatilābho, 182 
manussā, 188 
manussesu, 85, 197, 198, 
199, 321 
mano, 116, 300, 301 
manoduccaritam, 233 
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M 
manopakopam, 233 
manopubbangamā, 1,2 
manomayā, 1,2 
manoramam, 58 
manosetthā, 1,2 
mantabhāņī, 363 
mantā, 241 
mando, 325 
mamayitam, 367 
mameva, 74 
mayam, 6 
maya, 275 
maranantam, 148 
marīcikam, 170 
marīcidhammam, 46 
malam, 240, 241, 242, 

243, 388 

malataram, 243 
malam, 239 
malā, 242, 243 
malitthiyā, 242 
mahagghaso, 325 
mahaddhano, 123 
mahapphalam, 312, 356, 
357, 358, 359 

mahānāgā, 322 
таһараййо, 352 
mahāpathe, 58 
mahāpuriso, 352 
таһауагаһо, 325 
mahesim, 422 


M 

mahogho, 47, 287 
та, 27, 210, 248, 283, 
315, 337, 371 

matangarafifie, 329, 330 
mataram, 294, 295 
matari, 284 
mata, 43 
manam, 221 
manusakam, 417 
mānuse, 103 
mãppamaññectha, 121, 122 
mapadi, 212 
māram, 40, 175 
māradheyyam, 34 
mārabandhanam, 350 
mārabandhanā, 37,276 
mārassa, 46 
mārassetam, 274 
māro, 7,8,57,105, 337 
mālākuņe, 53 
māluvā, 162, 334 
māvoca, 133 
māse, 70, 106 
micchaditthim, 167 
micchaditthisamadana, 316, 
317, 318 

micchāpaņihitam, 42 


micchāsamkappagocarā, 11 


mitabhāņim, 227 
mitte, 78,376 
middhī, 325 
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M 

mīyanti, 21 
mukhasamyato, 363 
muccāti, 71 
mucceyya, 127 
muñca, 348, 
тићсай, 389 
muñcetha, 389 
mundakena, 264 
mutto, 172, 173, 344, 382 
muddham, 72 
munayo, 225 
munāti, 269 
muni, 268, 269, 423 
munī, 49, 269 
тиѕауадай, 246 
musāvādissa, 176 
muhuttam, 65, 106, 107 
mūlaghaccam, 250, 263 
mule, 338 
mūļharūpo, 268 
me, 4, 17, 18 
mettāvihārī, 368 
medhagā, 6 
medhāvi, 26 
medhāvim, 76, 229, 403 
medhāvī, 25, 33, 36, 239, 

257, 263 
mokkhanti, 37 
moghajinno, 260 
modati, 16 
monena, 268 


M 
moham, 20 
mohadosā, 358 
moham, 414 
mohasamam, 251 
Y 

yam, 25, 66, 67, 68, 76, 
100, 101, 102, 108, 163, 

292, 303, 312, 314, 335 
yajetha, 106, 108 
уай, 106, 107, 229, 308 
уаїо, 374, 390 
yattha, 87,99, 150, 171, 
193, 225 

yatthakamam, 326 
yatthakamanipatinam, 36 
yatthakāmanipātino, 35 
yatthatthitam, 128 
yatthatthito, 127 
yattharahanto, 98 
vathaññam, 159 


vathã, 21,58, 64, 65, 81, 82, 
94, 134, 135, 144, 162, 

170, 200, 249, 252, 

282, 304, 311, 315 


yatha agaram, 13, 14 
yathattana, 323 
yathapi, 49, 51, 52, 53, 338 
yathābhūtam, 203 
yathāsukham, 326 
yad, 345 
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Ү 

yada, 28, 69, 119, 120, 

277, 278, 279, 

325, 384, 390 
уай, 98, 195 
yantam, 42 
yanti, 126, 175, 188, 225 
yamapurisā, 235 
yamalokafi, 44, 45 
yamassa, 237 
yamamase, 6 
yamha, 392 
yamhi, 261, 372, 393 
yasobhivaddhati, 24 


yasobhogasamappito, 303 
yassa, 67, 68, 93, 147, 162, 
173, 179, 180, 250, 263, 

339, 367, 385, 389, 391, 

407, 410, 420, 421 


yassalaya, 411 
yassasava, 93 
yass'indriyāni, 94 
уа, 104, 331, 345 
yacito, 224 
уап, 29, 179, 294, 295 
yān imāni, 149 
yānehi, 323 
yāmam, 157 
yāya, 408 
yāyam, 56 
yāva, 69, 119, 120, 333 
yāvam, 284 


Y 

yāvajīvam, 64 
yāvatā, 258, 259, 266 
yāvad, 72 
yāvantettha, 337 
yittham, 108 
yufijati, 382 
yufijam, 209 
yuvā, 280 
ye, 3,4,6,21,37, 85, 
86, 89, 92, 181, 225, 347 
yena, 270 
yenattham, 256 
yenassa, 260 
yenicchakam, 326 
yeva, 48, 106, 107 
yesam, 89, 92, 200, 211, 
296, 297, 298, 

299, 300, 301 

yesañ, 293 


уо, 9, 10, 56, 63, 97, 102, 
103, 106, 107, 110, 111, 

112, 113, 114, 115, 125, 

131, 132, 157, 143, 164, 

172, 190, 222, 246, 247, 

249, 256, 259, 265, 268, 

269, 306, 336, 344, 350, 

363, 368, 382, 397, 

399, 401, 402, 405, 


414, 419, 423 
yogam, 417 
yogakkhemam, 23 
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Y 

yogasmiñ, 209 
yoga, 282 
yojanam, 60 
yotivākyam, 321 
yodha, 267, 409, 412, 

415, 416 
yodhetha, 40 
yonijam, 396 
yoniso, 326 
yobbane, 155, 156 

R 

rakkhati, 26 
rakkhato, 241 
rakkhe, 40 
rakkhetha, 36 
rakkheyya, 157, 231, 232, 233 
rajam, 313 
rajatasseva, 239 
rajo, 125 
rattham, 84, 294, 329 
ratthapindam, 308 
rata, 22, 89, 181 
rati, 149, 373, 418 
ratim, 187, 354 
ratifi, 418 
ratiya, 214 
rati, 310 
rato, 300, 301, 350 
ratti, 60 
rattim, 249, 250, 304, 387 


R 

ratto, 296, 297, 298, 

299, 300, 301 
ratham, 222 
randhayum, 248 
ramantyàni, 99 
гатай, 79 
татай, 99, 116 
ramanti, 91 
ramito, 305 
ramissanti, 99 
rasam, 205, 354 
rasam, 49 
rasmiggaho, 222 
rassam, 409 
rahado, 82, 95 
ragam, 369 
ragañ, 20,377 
ragadosa, 356 
raganissita, 339 
ragarattanupatanti, 347 
ragasamo, 202,251 
таро, 13, 14, 407 
rājato, 139 
rājarathā, 151 
rājarathūpamam, 171 
rājā, 310, 329 
rājāno, 294, 295 
rājābhirūhati, 321 
rājo, 141 
rāmaņeyyakam, 98 
rukkham, 7,283 
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R 
rukkho, 338 
ruciram, 51,52 
rūpam, 148 
rūhati, 338 
roganiddham, 148 
rogā, 203 
rodam, 67 
L 

lajjanti, 316 
lajjare, 316 
lajjitāye, 316 
latam, 340 
latā, 340 
lapayanti, 83 
labhati, 160, 374 
labhate, 131, 132 
labhetha, 328, 329 
lahuno, 35 
lahum, 369 
lābhā, 204 
lābhūpanisā, 75 
lippati, 401 
lokam, 170, 171, 172, 

173, 382 
lokamhā, 175 
lokavaddhano, 167 
lokasmim, 143, 247 
loka, 220 


L 
loke, 89, 108, 168, 169, 
179, 227, 242, 246, 
267, 269, 332, 335, 
336, 409, 410 
loko, 174 
lobho, 248 
lohagulam, 371 
v 


va, 1,2, 7,8, 19, 26,28, 29, 
31, 33, 34, 41, 47, 50, 
71, 76,91,92, 93, 95, 

108, 123, 125, 136, 138, 
139, 152, 155, 156, 160, 
161, 165, 172, 173, 174, 
195, 207, 208, 222, 235, 
240, 252, 268, 274, 284, 
285, 287, 304, 320, 325, 
327, 329, 330, 334, 335, 
337, 342, 343, 347, 355, 
380, 382, 392, 393, 398, 


401, 409, 413 
vacīduccaritam, 232 
vacīpakopam, 232 
vaccho, 284 
vajanti, 177, 347 
vajiram, 161 
vajjañ, 319 
vajjato, 319 
vajjadassinam, 76 
vajjam, 252 
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v 
vajjamatino, 318 
vajjāni, 252 
vajje, 318 
vaddhati, 74, 152, 334 
vaddhanti, 109, 152, 253, 292 
vano, 124 
vannagandham, 49 
vannapokkharataya, 262 
vannavantam, 51,52 
vannassa, 241 
vanno, 109 
vata, 159, 197, 198, 199, 200 
vatam, 312 
vatayam, 41 
vatavantam, 400 
vatavantam, 208 
vattham, 9 
vadanti, 184 
vadami, 337 
vaddhapacayino, 109 
vadhabandhañ, 399 
vanam, 283 
уапай, 283 
уапаїо, 283 
vanathañ, 283 
vanatho, 284 
vanante, 305 
vanam, 344 
vanamutto, 344 
vanasmim, 334, 395 
vanadhimutto, 344 


V 

vanāni, 188 
vane, 107 
vantakasāvassa, 10 
vantadoso, 263 
vantamalo, 261 
vantalokāmiso, 378 
vantāso, 97 
vayo, 260 
varam, 178, 322 
varattañ, 398 
varam, 268,322 
vasam, 48 
vasissami, 286 
vasmamayam, 161 
vassam, 286 
vassasatam, 106, 107, 

110, 111, 112, 

113, 114, 115 
vassikā, 377 
vassikī, 55 
vahato, 1 
vahanti, 339 
vā, 1, 2, 20, 42, 43, 54, 


55, 63, 83, 98, 139, 141, 
178, 228, 249, 250, 262, 


271,385, 409 
vākkaraņamattena, 262 
vācā, 51, 52, 96, 100 
vacanurakkhi, 281 
уасауа, 232, 234, 361, 

362, 39] 
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v 

vanijo, 123, 380 
уай, 56 
уаїепа, 81 
vāto, 7,8 
vānaro, 334 
vāpi, 138 
vāyama, 236, 238 
vãraññe, 98 
уаг1, 401 
vārijo, 34 
vāso, 237 
vāssa, 140 
vāhā, 339 
vigaticchesu, 359 
vicinteti, 286 
vicessāti, 44, 45 
vijānatam, 171, 374 
vijananti, 6 
vijanati, 64, 65 
vijaneyya, 392 
vijitam, 329 
vijitavinam, 422 
vijjati, 90, 134, 143, 186, 

228, 235, 237, 385 
vijjatī, 127, 128 
vijjanti, 211,410, 411 
viññapanim, 408 
viññãya, 186 
viññn, 65 
уїййй, 229 
vitakkapamathitassa, 349 


V 
vitakkupasame, 350 
vitinnaparalokassa, 176 
viditva, 40, 46 
vinodaye, 343 
vindati, 57, 280 
vipassati, 174 
vipassato, 373 
vipakam, 67, 68 
vipatayam, 72 
vipulam, 27, 290 
vippajaheyya, 221 
vippamuficetha, 377 
vippamuttassa, 90, 212, 

213;214,215,:216 
vippasannam, 413 
vippasannena, 79 
vippasanno, 82 
vippasīdanti, 82 
vippahāya, 87 
vibhavāya, 282 
vimalam, 413 
vimuttamānaso, 348 
vimutto, 353 
vimokkho, 92, 93 
viya, 326, 334, 377 
virajam, 412 
virajam, 386 
virāgam, 343 
virāgo, 273 
viriyam, 112 
virujjhati, 95 
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v 

viruddhesu, 406 
vilomani, 50 
vivaram, 127, 128 
vlviccasayanena, 271 
vivekam, 75 
viveke, 87 
visam, 123, 124 
visamyuttam, 385, 397, 

402, 410 
visankhāragatam, 154 
visañkhitam, 154 
visattika, 180, 335 
visam, 124 
visīdanti, 171 
visujjhati, 165 
visuddhiyā, 274,277, 

278,279 
visesato, 22 
visokassa, 90 
visodhaye, 165, 281, 289 
vissam, 266 
vissāsam, 272 
vissāsaparamā, 204 
vihafifiati, 15, 62 
viharantam, 7,8 
viharanti, 98 
viharama, 197, 198, 199 
vihāhisi, 379 
vihimsati, 131 
vihethayanto, 184 
vītataņho, 351,352 


v 

vītadosesu, 357 
vītaddaram, 385 
vītamohesu, 358 
vitaraga, 99 
vitaragesu, 356 
viram, 418, 422 
viriyena, 144 
vuccati, 63, 218, 260, 
263, 267, 352, 367, 

370, 378, 388 

vutthi, 13, 14 
vuttā, 133 


ve, 7,8,10,63,83, 97, 103, 
151, 163, 177, 188, 222, 234, 
242, 249, 250, 259, 261, 275, 
282, 341,352, 355, 366, 367, 
372,397 


vedanam, 138 
vedi, 419 
vedi, 423 
veyyagghapaficamam, 295 
veram, 3,4,201 
verasamsaggasamsattho, 291 

vera, 291 
verani, 5 
verinam, 42 
verinesu, 197 
verī, 42 
verena, 5 
VO, 315, 337 
vyantikāhiti, 350 
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S 
sa, 10,20, 24, 25, 37, 
52, 63, 84, 97, 103, 104, 
142, 250, 259, 261, 263, 
267, 269, 352, 362, 367, 


372, 380, 396 
samkappo, 74 
samkilitthena, 244 
samkilissati, 165 
samyatuttamo, 362 
samyato, 362 
samyamena, 25 
samyamo, 261 
samyoga, 384 
samyojanam, 31,221 
samyojanasangasattā, 342 
samvaccharam, 108 
samvaro, 185, 360, 361, 375 
samvase, 167 
samvāso, 207 
samvutam, 391 
samvutā, 225, 234 
samvuto, 231,232, 233, 361 
samvegino, 144 


samsannasankappamano, 280 


samsāram, 153, 414 
samsārā, 95 
samsāro, 60 
sakakammani, 240 
sakificano, 396 
sakuntanam, 92, 93 
sakunto, 174 


S 
sakkaccam, 392 
sakka, 196 
sakkaram, 75 
sagandhakam, 52 
saggam, 126 
saggassa, 178 
saggāpāyaī, 423 
saggāya, 174 
sañkappa, 339 
sañkassaram, 312 
sankāradhānasmim, 58 
sankārabhūtesu, 59 
sankilitthafi, 312 
sankhatadhammànam, 70 
sankhatum, 196 
sankhàya, 267 
sañkhãraparamä, 203 
sankhārā, 255, 277, 278 
sankharanam, 383 
saükharüpasamam, 368, 381 
sangam, 412 
sangatigam, 397 
sangātigo, 370 
sangāmaj uttamo, 103 
sangāme, 103, 320 
sango, 171 
sanghagatā, 298 
sanghaīi, 190 
sanghassa, 194 
sacittapariyodapanam, 183 
sacittam, 327 
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5 

sace, 134, 328 
saccam, 224, 408 
ѕассай, 261, 393 
saccavedinam, 217 
saccānam, 273 
Saccena, 223 
sajju, 71 
safifiatacarino, 104 
saññatassa, 24 
saññam, 37, 380 
saññamayattanam, 380 
sathilo, 313 
satho, 252, 262 
satam, 77,106 
satañ, 54, 151 
satānam, 293 
sati, 146, 293, 296, 297, 
298, 299 

satimato, 24 
satimanto, 91 
satimā, 379 
satīmatam, 181 
satīmā, 328 
sato, 350 
sattā, 316, 317, 318, 319 
sattānam, 419 
sadatthapasuto, 166 
sadā, 30, 79, 206, 226, 296, 
297, 298, 299, 

300, 301, 350 

sadisam, 61 


S 
sadevakam, 44, 45 
saddham, 8,249 
saddhammam, 38, 60 
saddhammadesanā, 194 
saddhammasavanam, 182 
saddhammā, 364 
saddhā, 333 
saddhāya, 144 
saddhimcaram, 328, 329 
saddho, 303 
sanantano, 5 
santam, 96, 368, 381 
santakāyo, 378 
santacittassa, 373 
santarabāhiram, 315 
santavā, 378 
santavāco, 378 
santassa, 60 
santā, 96 
santi, 288 
santike, 32, 224, 237 
santiparam, 202 
santimaggam, 285 
santutthiparamam, 204 
santutthī, 375 
santusito, 362 
santo, 83, 142, 151,304 
sandāmam, 398 
sandhāvissam, 153 
sandhicchedo, 97 
sannaddho, 387 
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S 
sannicayo, 92 
sannipatam, 352 
sannivaso, 206 
sanno, 327 
sappurisam, 208 
sappurisa, 83 
sappuriso, 54 
saphala, 52 
sabbam, 354 
sabbaganthappahīņassa, 90 
sabbañjaho, 353 
sabbattha, 83, 193, 348, 361 
sabbadā, 207 
sabbadānam, 354 
sabbadukkham, 347, 354 
sabbadukkhā, 189, 192, 361 
sabbadhi, 90, 340 
sabbapananam, 270 
sabbapāpassa, 183 
sabbam, 108, 221, 387 


sabbayogavisamyuttam, 417 
sabbalokādhipaccena, 178 


sabbalokābhibhum, 418 
sabbavidūham, 353 
sabbavositavosānam, 423 
sabbasamyojanam, 397 
sabbaso, 265, 367, 419 
sabbassa, 331 
sabbā, 54, 154 
sabbāni, 328 
sabbabhibhn, 353 


S 

sabbe, 129, 130, 277, 

278, 279, 384 
sabbesam, 130 
sabbesu, 142, 353 
sabbhi, 151 
samam, 106, 142 
samagganam, 194 
samacariyā, 388 
samaņo, 142, 184, 254, 255, 

264, 265, 388 
samativijjhati, 13, 14 
samatham, 94 
samappitā, 315 
samā, 306 
samãgañchi, 210 
samāgatā, 337 
samagamo, 207 
samadaya, 266 
samadhim, 249, 250, 365 
samadhina, 144 
samadhilabhena, 271 
samahito, 362 
samifijanti, 81 
samitattā, 265 
samitim, 321 
samiddhim, 84 
samirati, 81 
samucchinnam, 250, 263 
samutthitam, 240 
samuddamajjhe, 127, 128 
Samussayo, 351 
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5 
samussitam, 147 
samūhatam, 250, 263 
sameti, 265 
samena, 257 
sampajānānam, 293 
sampannavijjācaraņā, 144 
sampannasīlānam, 57 
sampanno, 303 
sampayatosi, 237 
samparivattasāyī, 325 
sampassam, 290 
sambuddhānam, 181 
sambodhi, 89 
sammati, 3, 390 
sammad, 57, 86, 96 
sammanti, 5,6 
sammantidha, 5 
sammappajāno, 20 
sammappafifiaya, 190 
sammasati, 374 
затта, 89,373 
sammaditthisamadana, 319 
sammāpaņihitam, 43 


sammāsamkappagocarā, 12 


sammasambuddhadesitam, 392 sātasitā, 


sammasambuddhasavako 59, 


187 
sayam, 347, 353 
ѕауапаѕапат, 185 
ѕагат, 320 


saranam, 188, 189, 190, 192 


5 

Saranam, 189, 192 
sara, 304 
saritani, 341 
sarīram, 151 
sarīrassa, 138 
salābham, 365, 366 
sallasatthanam, 275 
savanti, 340 
savāhinim, 175 
Saso, 342, 343 
sassatā, 255 
saha, 105 
sahatī, 335, 336 
sahanukkamam, 398 
sahasā, 256 
sahassam, 100, 101 
sahassena, 103, 106 
sahāyam, 328, 329 
sahāyatā, 61,330 
ѕаһауа, 331 
sahitam, 19,20 
sa, 106, 107 
sataccakarino, 293 
satatika, 23 
341 

sadanesu, 406 
sadhu, 35, 67, 68, 163, 
360, 361 

sadhuñ, 163 
sadhuna, 223 
sādhurūpo, 262, 263 
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5 
sādhuvihāridhīram, 
sānucaram, 
sāmaggi, 
samafifiam, 
samaññata, 
samaññassa, 
saram, 
sarañ, 
sarato, 
sarattaratta, 
sarathim, 
sarathina, 
saradikam, 
sarade, 
saramatino, 
sarambhakatha, 
sarambho, 
sare, 
salamivotatam, 
savake, 
savako, 
sasanam, 
sasapo, 
sadhu, 
siñca, 

Sitta, 
sithilam, 
sineham, 
sinehitani, 
sindhava, 
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328, 329 
294 

194 

311 

332 

19, 20 
11,12 
12 

12 

345 

222 

94 

285 

149 

11 

133 

134 

11 

162 

195 

75 

183, 185 
401,407 
206 

369 

369 
312, 346 
285 

341 

322 


S 

siya, 40, 84, 160, 166, 
167, 206, 218, 231, 232, 
233, 302, 305, 376 
51ГО, 260 
sīghasso, 29 
sitibhütam, 418 
silam, 333 
silagandho, 29 

siladassanasampannam, 217 
silabbatamattena, 271 
silavatam, 56 
silavantam, 400 
silavantassa, 110 
sīlavā, 84 
sīlasamvuto, 289 
sīlena, 144, 303 
sīlesu, 10 
sukatam, 314 
sukarāni, 163 
sukkam, 87 
sukkamsam, 72 
sukham, 27, 79, 109, 131, 


132, 168, 169, 201, 202, 
203, 204, 290, 331, 333, 


368, 379, 381 
sukhakamani, 131,132 
sukham, 2, 131, 132, 193, 291 
sukhasamvāso, 207 
sukhā, 194, 331, 332, 333 
sukhavaham, 35, 36 
sukhI, 177, 206 


771 


Thu Mục Từ Pali 


5 

sukhumo, 125 
sukhena, 83 
sukhesino, 341 
sukho, 118, 194, 206, 333 
sugatam, 419 
sugatino, 126 
sugatena, 285 
suggatim, 18,319 
sucaritam, 168, 169, 231, 

232, 233 
sucikammassa, 24 
sucigandham, 58 
sucigavesinā, 245 
sucittā, 151 
sucī, 393 
succhannam, 14 
sujīvam, 244 
suññato, 92,93 
suññagaram, 373 
suttam, 47, 287 
suttesu, 29 
sutva, 100, 101, 102 
sutvana, 82, 259 
sudanta, 94 
sudantena, 160, 323 
sudanto, 159 
sudassam, 252 
suduttaram, 86 
sududdasam, 36 
sudesitam, 44, 45 
suddham, 412, 413 


S 

suddhassa, 125 
suddhājīvim, 366 
suddhājīve, 376 
suddhājīvena, 245 
suddhi, 165 
sunipunam, 36 
suparisamvutā, 234 
suppabuddham, 296, 297, 298, 

299, 300, 301 
subbatā, 145 
subbato, 95 
subhānupassim, 7 
subhānupassino, 349 
subhāvitam, 14, 89 
subhāsitā, 51,52 
subhāsubham, 409 
sumano, 68 
sumarāti, 324 
sumedham, 208 
sumedhaso, 29 
surakkhitam, 157 
Suramerayapanañ, 247 
suvimuttacitto, 20 
suve, 229 
susamvutam, 8 
susamvuto, 281 
susamaraddha, 293 
susamahito, 10, 378 
susukham, 197, 198, 199, 200 
suhajja, 219 
suparasam, 64, 65 
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S S 
sekho, 45 socare, 225 
settham, 26 sotam, 347, 383 
setthatam, 30 sota, 339, 340 
settho, 273, 321 sotapattiphalam, 178 
seti, 79, 168, 169, 201 sotena, 360 
senti, 156 soto, 337 
seyyam, 61 sottiye, 295 
seyyaso, 43 sotthim, 219 
seyya, 106, 107, 108 sodhenti, 141 
seyyo, 76, 100, 101, somanassāni, 341 
102, 104, 110, 111, 112, soļasim, 70 
113, 114, 115, 308, H 
314, 330, 390 _ 
selam, 8 hamsa, i 91 
Sdo; 81 hamsādiccapathe, 175 
sevanti, 293 hatāvakāso, 97 
SEVE: 310 hattham, 311 
seveyya, 167 hatthasamyato, 362 
sehi. 136 hatthim, 326 
so, 9,15,16,63,64, hananti, 355 
70, 77, 127, 128, haneyya, 129, 130 
131,132, 140, 142, 162,  hantaram, Ly 
172, 173, 177, 187,193, lant 72, 355, 405 
236, 238, 249, 252,253, — hantva, 294, 295 
269, 284, 291, 334,370, — hareyya, 126 
382, 393, 396 have, 104, 151, 177, 382 
sokā, 335,336 Papaye, 160 
sokinim, 28 hāso, 146 
soko, 212, 213, 214, 215,216 
socati, 15, 207, 367 
socanti, 315 
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Thu Mục Từ Pali 


H H 

hi, 5, 27, 62, 71, 75, hīnam, 167 

77, 80, 116, 133, 145, 148, hīnavīriyam, 7 

159, 160, 184, 207, 208, hīnavīriyo, 112 

211,252, 265, 274, 275, hutam, 106, 107, 108 

292, 313, 315, 320, 323, huram, 20 

356, 357, 358, hurahuram, 334 

359, 372, 380 hetu, 84 

himsati, 132, 270 hemantagimhisu, 286 

himsamano, 390 hoti, 19, 20, 51, 52, 66, 

hitafi, 163 76, 77, 96, 177, 184, 187, 

hitva, 29, 88, 91, 201, 205, 249, 256, 258, 259, 

209. 231, 232, 260, 262, 266, 268, 2770, 

233, 417, 418 312, 325, 356, 357, 358, 

himavanto, 304 359, 373, 384, 393, 396 

hirimata, 245 hotha, 243, 283, 327 
hirīnisedho, 143 

---&фе S «бу--- 
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PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài để Ấn 
Tổng “Kinh Pháp Cú” (Tái bản lần 1). Chúng con, chúng tôi хіп 
ghi nhận công đức về tinh thân lẫn vật chất mà chư Tăng, Ni và 
quý Phật tử ейп xa đã nhiệt tình ung hộ. Quý chư Tăng, Ni và 
Phát tử nào hùn phước ấn tổng mà chưa kịp bó sung vào danh 
sách thí chủ, kính mong quỷ vị thông cảm! 


1. GD Trương Thị Dung :.......................................... 1478 cuốn 

1. Phan Thanh Quang 

2. Trương Thị Dung 

3. Phan Thanh Dũng 

4. Dương Thúy Kiến 
Câu cho gia đình tiêu tai tiêu nạn, nghiệp chướng tiêu trừ, an vui 
tién hóa. Hoi hướng phước đến sw Trí Quang, thé danh Lê Tán 
Sơn được siêu sanh nhàn cảnh. Chia phước báu này đến tất cả 
chúng sanh đồng đều nhau cả thảy. 





2. GD Nguyễn Ngoc Bửu:........................... sā 664 cuốn 
1. Nguyễn Ngọc Bửu 
2. Viên Ngọc Liên 
3. Nguyễn Ngọc Lan 
4. Nguyễn Ngọc Minh 
5. Nguyễn Ngọc Lâm 
6. Đặng Thị Tường Vi 
7. Nguyễn Thị Thu Vân 
§. Nguyễn Ngọc Hải 
9. Nguyễn Thị Kim Anh 
10. Ngô Thị Bé My 





Hồi hướng phước báu đến Vua trời Dé Thích, Tứ Раі Thiên 
Vương, chw Diêm Vương, chư Thiên, các bác ân nhân Tháy T6, 
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Phương Danh Thí Chủ 


Gia đình quyến thuộc, cô Tu Nữ Hạnh Chánh, và tất cả chúng 
sanh đồng déu nhau cả thay. 


3. GD Hà Thé Hưng: .............................--- а 500 cuốn 
Hồi hướng phước báu đến: 

1. Mẹ Văng Phi Nga sinh ngày 04-12-1957 

2. Ông ngoại Văng Công Xuân 

3. Bà ngoại Hồ Kim Ngọc 

4. Cha Hà Xuân Hiệu 

5. Em họ Văn Công Vinh 


4. GD Pham Thị Giàu:..........................-- 2 2 2 +5++secxszsecxet 550 cuốn 
1. Thomas Henry DeSalvo (1939)............ 50 cuốn 
2. Robb Anthony DeSalvo (1969) ........... 50 cuón 
3. Mang Thị Ngoc Giang (1977) .............. 50 cuón 
4. Daniel Antony An DeSalvo (2012) ...... 50 cuốn 
5. Patricia Joy DeSalvo (2015)................. 50 cuón 
6. Mang Đình Tuân (1984).....................- 50 cuốn 
7. Huỳnh Thi Ngoc Hân (1986) ................ 50 cuốn 
8. Mang Đình Hiếu (2014)........................ 50 cuốn 
9. Mang Ngọc Thảo (2017)......................- 50 cuốn 
10. Mang Văn An (1949).......................... 50 cuốn 
11. Pham Thị Giàu (1956) .......................- 10 cuốn 
IS Van Diana asās 10 сибп 
13. Pham Ngọc Anh.................................. 10 cuón 
14. Phạm Vi Вйпә..................................... 10 cuốn 
15. Pham Vũ Uyên Nhi......................----- 10 cuốn 


Hồi hướng phước báu đến Bà Joy Mason, Bà Patricia Jean 
DeSalvo, Bà Dinh Thị Màng, Ông Mang Văn Khuynh, Bà Trần 
Thị Đỉnh, Ông Phạm Văn Thái, Bà Dinh Thi Nói, Mang Đình 
Trọng, Mang Ngọc Tháng được siêu sanh nhàn cảnh. Chia 
phước báu này đến tát cả chúng sanh đồng déu nhau cá thảy. 
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5. GD Su Trí Quang: ................................................... 543 cuón 


1. 
. Nguyễn Thị Thùy Quyên 
. Lê Hoài Vũ 


Hoàng Thị Hiệu 


Lê Tán Phong 


. Lê Thị Hồng Nhung 
. Võ Thị Thư 

. Trần Thị Thảo 

. Lê Thị Lệ 

9. 


Lương Thị Mai Thoa 


10. Lương Thị Mai Thảo 
11. Thị Trơn 

12. Lê thị Nâu 

13. Nguyễn Thị Thùy Trang 
14. Lê Thị Hằng 

15. Lê Thị Út 

16. Trần Văn phúc 

17. Lê Thị Bảy 

18.Võ Thị Sương 

19.Cô Diệu Thạch 

20. Cô Diệu Thanh ( Cô Thủy) 


21 


. Huỳnh Thanh Trúc — Quỳnh Nhu 


22. Thị Bao 


23 


. Lê Thị Dung 


24. Lê Thị Thủy 


25 


. Lê Thị Mỹ 


26. Vô danh 
27. Vô danh 


28 


. Lê Thị Hồng Vân 


29. Vũ Thanh Tâm 
30. Trương Thanh Xuân 
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Câu an cho gia dinh cha mẹ,cùng vợ chóng con cái. Chia phước 
báu này đến tất cả chúng sanh đông déu nhau cả thảy. 
Các con: 

1. Lê Thị Hong Nhung 

2. Lê Thị Hong Vân 

3. Lê Hoài Vü 

4. Lê Тап Phong 
Hồi hướng phước đến cha là Sư Trí Quang, thé danh Lê Tán Sơn 
được siêu sanh nhàn cảnh. Chia phước báu này đến tát cả chúng 
sanh đồng đều nhau cả thảy. 


6. GD Nguyễn Thị Cám Loan: .................................... 300 cuốn 
1. Cha Nguyễn Văn Có 
2. Mẹ Quách Thị Đầu 
3. Bà nội Quách Thị Long 
4. Em Nguyễn Thị Сат Dung 
5. Em Nguyễn Thị Cām Nhung 
Hồi hướng phước đến ông nội Nguyễn Văn Ránh được siêu sanh 
nhàn cánh. Chia phước báu này đến tất cả chúng sanh đông đều 
nhau cả thảy. 


7. GD Bhante Dhammadassi (Malaysia): .................. 162 cuốn 

Bhante Nandaka (Sư Thiện): ............................. 65 cuốn 
Hồi hướng phước đến Sw Trí Quang, thé danh Lê Tán Son được 
siêu sanh nhàn cánh. Chia phước báu này đến tất cả chúng sanh 
đông dču nhau cả thảy. 


8. Nhóm Bác sĩ Nguyễn Thái Bình: ............................ 150 cuốn 
1. Nguyễn Thái Bình ..........................------ 38 cuốn 
2. Nguyễn Thái Hưng..........................----- 20 cuốn 
3.Nguyễn Thái Đáng ................................ 20 cuốn 
4. Pham thị Kim Ноа................................ 20 cuốn 


Phương Danh Thí Chủ 


Hói hướng phước đến thân bằng quyền thuộc dà quá vãng 
nhất là: 


- Nguyễn Đúng 
- Nguyễn Thị Kim Chỉ 

2: Nguyén Thi Ngoc pis 50 cuón 
Hồi hướng phước đến Nguyễn Huy Chung. 

6. Trần Thị Kiều Oanh..................- ee 2 cuốn 


Hồi hướng phước đến Huỳnh Mai Đồng. 


9. GD Bé Hoàng Quân (Pháp danh Minh Cường) 
Và Bé Hiển Minh: ......................................--.-- 100 cuốn 

10. Nhóm cô Chánh Ngoc: .......................................... 100 cuón 

1. GD Tát Diéu Hoa 

2. GD Ho Thang 

3.GD Ho Thám 

4. GÐ Âu Duong........... eerte 20 cuón 

5. Hoa Xuân Dünəg.................................... 20 cuón 

6. Đỗ Thi Thanh Xuân 

7. Dương Hoa 


8. Duong Gia Kháàl................................... 30 cuón 

9. Tất Tuấn Toàn... 5 cuón 

10. GB Huỳnh Ngoc Bep ........................ 10 cuốn 

11. Trần Nguyệt Nga.................................. 3 cuón 

IDZEGĀ A3 Chào asums 2 cuốn 

13. GÐ Chánh Ngoc... 10 cuốn 
11. GÐ Ngô Vy: ............................................................ 100 сибп 
12. GB Hứa Thanh Giang: .......................................... 100 сибп 


1. Hứa Thanh Giang 

2. Con gái Đỗ Mỹ Ninh 

3. Con trai Đỗ Minh Quân 
Hồi hướng phước đến : 
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Ông nội Đỗ Văn Thịnh 

Ông ngoại Hứa Trường Cửu 

Chông Đỗ Văn Quỷ 
Được siêu sanh nhàn cánh. Chia phước báu này đến tất cả chúng 
sanh đồng đều nhau cả thảy. 


13. GÐ Dương Phú Dũng: ............................................ 70 cuốn 
14. GB Hồ Ngọc Hoàng: ................................--.---° 5° 5e: 30 cuốn 
15. GÐ Cô giáo Lan: ...................................................... 20 cuón 
16. GD Dương Văn Phước: ........................................... 15 cuón 
17. GÐ Trần Thi Anh Đào: ........................................... 15 cuón 
18. GB Trần Thi Thanh Giang: ................................... 15 cuón 
19. GD Pham Thái Minh Tú 

Và Nguyễn Ngọc Minh Khuê: ............................. 10 cuốn 


Chia phước báu này đến tất cả chúng sanh đồng đều nhau cả thdy. 


Nhóm sơn cửa Cầu số 3, Phường Hòa Thanh, Quận Tân Phú, 
TP Hồ Chí Minh 

Câu an gia đình tai qua nạn khỏi, an vui, tién hóa. 
21. Tu në Santacitta:........................................................ 6 cuón 
22. Tỳ khưu Bửu Ân (C.ty Du lịch Sukhatravel.com)....70 cuốn 


< 





Hoan Hy Phước Thiện Trí Tuệ! 
SĀDHU! SĀDHU! LÀNH THAY! 
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MỘT SỐ KINH SÁCH ĐÃ XUẤT BẢN 
2009-2017 


5 a TÁC GIẢ / NĂM / 
TEN KINH SACH | DpỊCHGIÁ | SỐLƯỢNG 
1 Kinh Pháp Cú Barioa 2009 - 1000 c 
(Phân tích từ ngữ Pali) i 2017 - 5000 c 
2 Pali Càn Bàn - Pali Lily De 2010 - 1000 c 
Primer Silva 


Kinh Hó Tri - Paritta T 
Роа Pali] s] R VE SSC 


Kinh Hó Tri - Paritta E 
(Bán Tung Đọc) U Sīlānanda | 2011 - 1000 c 


Bi: Đời Đức Phật và 
kalis Lời Dạy Của Ngài Min Yu Wai | Yu Wai 2012-2000 | 2000 c 


Tuyển Tập Kinh Tung Biên soan 2013 -2500c 
Nam Tông 
Cuộc Đời Đức Phật ES 

Ed Kinh Tung Phát Giáo руа soạn | 2015 -6000c 


Nguyên Thủy 
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DHAMMAPADA 
Kinh Pháp Cú 


(Phân tích từ ngữ Pali) 
Biên soạn: Ty khuu ĐỨC HIẾN 


Chịu trách nhiệm xuất bản: 
Giám đốc - Tổng biên tập 
TS. NGUYÊN CÔNG OÁNH 


Biên tập: 
LÊ HỒNG SƠN 


Sửa bản їп & Trình bày: 
Tỳ khưu INDACANDA 
Tỳ khưu ĐỨC HIĒN 
PT. CHƠN PHÚC 


NHÀ XUẤT BẢN TÔN GIÁO 
53 - Tràng Thi - Hoàn Kiếm - Hà Nội 
ĐT: 024. 37822845 - Fax: 024. 37822841 
Email: nhaxuatbantongiao ? gmail.com 


Don vi liên kết: Ty khuu Đức Hién - DT: 090.50.40.654 
Địa chỉ: 420 Lê Duẩn, P. Chính Gián, О. Thanh Khê, TP. Đà Nẵng 


In 5.000 bản, khổ 14 x 20 cm tại Cty Cổ phần In & Dịch vụ Đà Nẵng, 
420 Lê Duẩn, Phường Chính Gián, Quận Thanh Khê, TP. Đà Nẵng. 
ĐT: 0236.3822724 - 2217305. Email: daprico@gmail.com. Số DKXB: 
4400-2017/CXBIPH/01-275/TG. QDXB: 707/QĐ-NXBTG прау 11/12/2017 
Mā ISBN: 978-604-61-5241-5. In xong và nộp lưu chiéu quy I năm 2018. 


Hình bìa їп năm 2009 


DHAMMAPADA 


KINH PHÁP CÚ 


(PHÂN TÍCH TỪ NGŪ PĀĻU. 
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Hình bìa їп năm 2017 


DHAMMAPADA 


(riva BỌN 01 нэ муна 
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Ảnh Tỳ khưu Đức Hiền chụp vào năm 2007 


